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Аннотация
Южная Норвегия, 833 год.
Ему всего восемнадцать лет, но по всему Восточному и Западному краю известен его черный шлем, черная шкура вепря на его плечах и его прозвище – Пес Хель. Сын отца, убившего родичей матери, и матери, погубившей отца, он начал с того, что спустился в Хель, чтобы схваткой на погребальном корабле закончить родовую распрю. Слава любимца Хель повергала земли к его ногам. Но мало кто знал, что его успехи достаются в борьбе с мстительной тенью из Йотунхейма, идущей по пятам, и каждый шаг молодого конунга Хальвдана Черного приближает выбор одной из двух предреченных ему судеб – вечная слава или глухое забвение.


Елизавета Дворецкая
Две судьбы Хальвдана Черного


Норвегия, Восточный край, 833 год
[image: ]

Прядь о Браги

Крупный черный ворон пролетел над головой, обгоняя, и стал нарезать круги впереди. Браги сын Бодди, известный в Восточном и Западном краю как Браги Скальд, придержал коня и стал следить глазами за птицей. Недавно в долинах выпал снег, но сквозь тонкий белый покров везде виднелся серый камень крутых склонов. Подступали сумерки, молчаливые горы вокруг дремали. В воздухе сгущалось дыхание ночи, нигде не виднелось ни проблеска жизни. Браги Скальд знал эту часть Вестфольда — едва ли нашлись бы населенные земли в Северных Странах, которых он не знал бы, — и надеялся к ночи добраться до хутора Альфаста Кукушки. Однако появление ворона сразу отвлекло его мысли от ночлега и ужина.
Вслед за первым вороном пролетел второй и стал кружить над ближним пригорком. Две птицы Владыки Ратей сразу — это уже не напоминание, это предупреждение. Браги Скальд неспешно ехал вперед, не теряя воронов из виду. Сперва один, потом второй устремился к склону горы, увлекая за собой взгляд Браги, и оба сели. Захлопали крыльями, вздымая со скальных выступов тонкий мелкий снег… Браги моргнул, в глазах прояснилось, и он увидел, что второй ворон опустился вовсе не на камень, а на плечо мужчины, сидящего среди заснеженных валунов.
В глазах зарябило, горы закачались, как отражение в потревоженной воде. Сидящий на склоне казался и велик, и мал, взгляд не мог определить, насколько он далеко: может быть, он величиной с гору, только до него день пути. Так всегда бывает, когда жители иных миров выходят в Среднюю Ограду[1] и раздвигают собой тесную ткань здешнего бытия. Пробрало холодом, все тело охватила дрожь, будто сама душа трепетала под ветром, грозящим вырвать ее и унести навсегда. Браги стиснул зубы, глубоко вдохнул. Не в первый раз с ним такое случалось, но привыкнуть к этому невозможно. Как ни будь человек силен, умен, опытен и сведущ, все его достоинства — пыль перед их источником. А источник сил Браги Скальда как раз и сидел, скрестив ноги, на большом валуне. На плече его примостился ворон, второй важно расхаживал по камню чуть ниже. Еще ниже по склону и слева глаза Браги зацепили серую мохнатую спину волка, а выше и справа — поднятую белую морду другого. Животные обрамляли фигуру своего владыки, и отделяя его от окружающего мира, и включая в него.
Бог Воронов не всегда является в человеческом обличии — даже приходить наяву ему нет нужды, — но сегодня выглядел очень близко к тому, как его обычно описывают. Крепкий мужчина на шестом десятке лет — из тех, от кого бежит дряхлость, кого годы лишь закаляют до несокрушимости камня. Обнаженный по пояс, он был одет в синие мешковатые штаны, изрядно потрепанные, обут в стоптанные датские башмаки, сам вид которых внушал мысль о бесконечности пройденных им дорог. На плечах лежала волчья шкура, позволяя видеть крупные мышцы рук и груди. На загорелой, почти глиняного цвета коже выделялись ярким блеском толстые золотые браслеты на запястьях и над локтями. Искусная работа, тонкие причудливые узоры сразу давали понять, из каких кузниц вышли эти украшения: где мастера имеют вечность, чтобы совершенствовать умения, а заказчики готовы ждать сколько потребуется. Седые волосы спускались ниже пояса — частью пряди были заплетены в косы, частью перевиты золотыми нитями, расчесаны или спутаны. Легкий ветер чуть колебал их, как колеблет травы на скале. Сам их хозяин сидел неподвижно, и эта неподвижность, каменная мощь и нечувствительность к холоду ясно выдавали его изначальную природу.
В лицо Браги смотреть не хотел, но оно властно притягивало взгляд. Седая борода, тонкие морщины на лбу и на скулах, густые, изломленные черные брови, а глаза — черновато-синие, бесконечной глубины.
Конь остановился сам, будто уперся в стену. Браги Скальд покорно соскочил наземь, поклонился и сделал несколько шагов к камню, где сидел властелин зимней долины.
— Приветствую тебя, Бог Воронов! Здоров будь и в духе добром!
Раз уж он появился на пути, значит, желает кое-что сказать. Браги ждал.
— Ты едешь к Олаву сыну Гудрёда, — промолвил Странник.
Его негромкий голос достигал разума, казалось, не снаружи, а изнутри души. И с этим голосом душе делалось тесно.
— Именно так. Моя сестра, Исвильд-пророчица, попросила меня наведаться в Каупанг, то есть в конунгову усадьбу Скирингссаль. Туда к Дисаблоту должен явиться молодой Хальвдан, сын Асы из Агдира, чтобы потребовать от Олава половину наследства их общего отца. Для Исвильд он кто-то вроде племянника, да и для меня тоже — наш отец был воспитателем Асы. Хотелось бы ему помочь. Хальвдан совсем еще юн и нуждается в поддержке. А задатки у него хорошие.
— Два сына одного конунга, но разных матерей, делят наследство. — Голос Подстрекателя Битвы звучал так низко, словно говорили сами камни. — Старший родился от благородной жены, второй — от пленницы. Ты знаешь, чем кончаются такие тяжбы.
Браги Скальд ощутил, как усиливается дрожь. Возникло чувство, что он скользит к краю пропасти и вот-вот в нее рухнет. Он желал совсем другого, но нет воли, способной преодолеть волю Одина. Человеческие желания перед нею ничего не значат. Разбиваются, как хрупкий тонкий лед о камень.
— Хальвдан… должен погибнуть? Как Хлёд погиб в сражении со своим братом Ингетюром?
— Молодой Хальвдан нужен мне. У него задатки куда более достойного мужа, чем у Олава.
— И поэтому ты обрекаешь его на поражение? — не сдержался Браги.
— Он должен пополнить мою дружину. От него в час последней битвы будет куда больше толку, чем от Олава. Он куда больше унаследовал от их отца, Гудрёда. Вот кто был отличным воином, хоть и умер так неудачно, что достался Хель. Гудрёд для меня потерян, так пусть его заменит наиболее достойный из сыновей. А ты явишься к Олаву в Скирингссаль и напомнишь ему ту сагу о Хлёде и Ингетюре, чтобы поддержать его храбрость, внушить желание борьбы и веру в победу. Иначе заячье сердце вынудит его сдаться еще до боя, и я ничего не получу.
— Но Повелитель! Хальвдан так юн, ему всего восемнадцать лет! Он только что занял престол в Агдире, он одержал лишь одну победу, да и той не было свидетелей, кроме Исвильд, моей сестры. Если ты заберешь его сейчас, он без следа исчезнет из людской памяти, едва умрет его мать. И как его встретят в Валгалле? Седые герои древности будут насмехаться над ним, называть мальчишкой, чье место — на полу у входа, чья доля — обглоданные кости! И он не сможет возразить, ему будет нечего сказать о своих деяниях! Дай цветку его доблести расцвести, а уж потом срывай! Какой тебе прок от недозрелого плода?
Волю Владыки Асгарда нельзя переломить, но он ценит умелую речь и не глух к мольбам, если в них есть смысл. Браги Скальд говорил, избегая взгляда Альфёдра — Могучего Властителя и глядя на его золотые браслеты, по которым, как струи в ручье, бежали бесконечные цепочки сменяющих друг друга рун. Владыка слушал его, а это уже был хороший знак.
— Ты хочешь, чтобы я отдал победу Хальвдану? — В низком голосе Одина послышалось сомнение и насмешка — как если бы мог их выражать грохот камнепада. — Но я не хочу видеть у себя Олава. Он пышен и румян, самолюбив и щеголеват, но слабодушен и труслив. Пошел не в отца. Ему не будет места за моим столом.
— И ему ты позволишь убить Хальвдана? — снова возразил Браги. — Это будет позор, если трусливый одолеет отважного.
— Мне нужен хороший боец. Каким был Гудрёд Охотник.
— Забери к себе Гудрёда. Неужели тебе это не по силам?
— Гудрёда украла у меня Хель, и виновата в том Аса, мать Хальвдана. Она отняла у меня своего мужа — пусть расплатится сыном.
— Это неравноценная замена.
— Но заполучить Гудрёда я не могу. Или ты знаешь способ?
— А что если найду? — Браги прищурился.
Бог Воронов задумался. Потом медленно поднял руку, перевернул ладонью вверх — и на его ладони появилось красное яблоко. От него исходило легкое сияние, как будто вместо сока его наполнял солнечный свет.
— Я помню наш с тобой уговор, — сказал Владыка Ратей. — Верно служи мне — и тебя ждет бессмертие в Ограде Асов. Но ты знаешь, что это за служба. Я должен получить воина, которого мне не стыдно будет посадить за стол среди других. Олав мне не годится. Не думаю, что ты сумеешь вырвать Гудрёда из рук Хель, что держит его в объятиях уже почти двадцать нижних лет. Но я всегда готов дать вам попытку. Одного из них я жду — Гудрёда или Хальвдана. Если ты сумеешь уберечь своего «племянника» и не обидеть меня — ты еще более мудр и хитер, чем я думал. Если тебе удастся — я обещаю покровительство твоему любимцу. Пусть сбудется предсказанное ему добро, а зло — рассеется.
Браги поднял взгляд к глазам собеседника — неодолимая сила чужой воли заставила его сделать это. Правый глаз Бога Воронов вдруг исчез и сделался окном в черную бездну. Браги моргнул, не в силах смотреть туда. А когда открыл глаза — увидел лишь заснеженные камни. В воздухе что-то мелькнуло, будто крылья взлетающего ворона, и порыв ветра бросил ему в лицо седую прядь мелкого снега.
Глубоко вдохнув, Браги Скальд прижал ладони к лицу и потер, пытаясь избавиться от давящего чувства бездны. Но и с закрытыми глазами он продолжал ясно видеть красное яблоко — обещанный ему источник вечности. За ним стояло нечто большее, чем просто долгая жизнь в Ограде Богов. И об этом Один тоже знал. Чтобы достичь когда-нибудь обещанной награды, Браги Скальду предстояло обеспечить Одину выигрыш, не проиграв самому. Но этому Один не станет противиться. Он любит необычные решения и охотно посмотрит, как Браги Скальд будет изворачиваться на этот раз.
Помотав головой, Браги вернулся к своему коню, поднялся в седло и тронулся дальше. Его слуга, Фульдар, все это время простоявший неподвижно, будто заснув на ходу, поехал за ним — для него не было ни задержки, ни встречи, ни беседы. Бог Воронов мог появиться на пути Браги Скальда когда угодно, но показывался только ему.
Быть человеком Одина — почетно, иногда полезно, но всегда очень трудно. Человек Одина тащит в душе огромную силу, как тяжелый камень в ветхом мешке. И никогда не знает — будет ли за это какая-нибудь награда, хотя бы в виде посмертной славы, или его ждет поражение и забвение. Справедливости Один никому не обещал, и не случайно одно из его имен — Гиннар, то есть Обманщик. Но делать нечего: он избирает людей по своей воле, никого не спрашивая.
Но даже если тебе не предоставлен выбор пути, всегда есть выбор, насколько достойно ты его пройдешь. Браги Скальд был достаточно мудр, чтобы это понимать.

Часть первая
Йольский вепрь


Прядь 1

В начале той же зимы
Всю правду Хальвдан узнал, когда ему было восемнадцать лет. Они с матерью, королевой Асой, жили в Агдире, их наследственном владении, где когда-то правил отец Асы, Харальд Рыжая Борода. Никого из родных, кроме матери, Хальвдан никогда не видел и знал только, что в Восточном краю у него имеется сводный брат Олав, старше лет на двадцать. Но и того Хальвдан никогда не встречал: сыновья покойного Гудрёда Охотника не ездили друг к другу в гости. К этой обособленности Хальвдан привык с детства — сколько он себя помнил, они всегда жили вдвоем с матерью, — и даже став взрослым, не задавал вопроса: а почему так?
К восемнадцатилетию Хальвдана королева Аса приурочила важное событие: возведение его на престол. Семнадцать лет она самолично правила во владениях своего покойного отца и управлялась не хуже мужчины, но теперь сын повзрослел и мог служить опорой матери и земле. Хальвдан родился в пору сбора урожая, и праздник Зимних Ночей[2] в этот раз королева Аса собиралась отметить особенно пышно. Еще на пирах Середины Лета она сообщила о предстоящем событии, и к первому полнолунию после осеннего равноденствия в старую Харальдову усадьбу Кунгсхольм на острове Тромё собрались чуть ли не все хольды[3] обширного фюлька[4] Агдир, самого южного на морских путях.
С наступлением ранней осенней темноты громко запели рога, созывая гостей к столам. К пиру в конунговой усадьбе наварили пива и меда, зарезали несколько быков, свиней и баранов. Большой медовый зал[5] Кунгсхольма сиял множеством огней — в наивозможно большем количестве их зажигают в эти ночи, чтобы отогнать торжествующую тьму. Пылало пламя в очагах, горели факелы на стенах и резных столбах, подпиравших высокую кровлю. Над главным, самым длинным очагом, висели большие котлы с вареным мясом, на другом пеклись над углями части мясных туш и там же служанки непрерывно выпекали на сковородах плоские лепешки из смеси овсяной, ржаной, гороховой, пшеничной муки, с добавлением молотых орехов и трав. Лепешки на больших блюдах разносили по столам, горячими выдавали каждому гостю, чтобы он мог класть на нее полученный кусок мяса. С этим мясом каждый получит часть общей удачи на весь предстоящий год, и гости ждали с особым волнением: сегодня удачу между ними впервые будет распределять новый молодой конунг.
Ближе к середине палаты сажали людей знатных и состоятельных, одетых в крашеные одежды с ног до головы. Чем ближе к краям, тем меньше крашеных одежд было на гостях: у кого только рубаха, у кого только накидка, только пояс или обмотки. На самых дальних местах сидели бедняки в серых и бурых одеяниях некрашеной шерсти. Столы, насыщенные яркими красками вблизи очага, по мере удаления от середины постепенно выцветали до оттенков голого камня и земли, олицетворяя движение жизни от летнего буйного расцвета к убожеству зимы.
Занимая места, люди поглядывали на высокое сиденье в середине длинной скамьи, что смотрело прямо на большой очаг и само освещалось его пламенем. Сиденье, покрытое искусной резьбой, пока оставалось пустым, и эта пустота казалась выразительной, ждущей.
Хальвдан, в рубахе красной шерсти, отделанной вышитыми синим и зеленым полосами шелка, сам встречал гостей, приветствовал и указывал места. Гости смотрели на сына Асы с одобрением: его оживленное лицо, дружелюбные повадки обещали Агдиру доброго и справедливого властителя. Хальвдан был среднего роста, не поражал мощью, но был хорошо сложен, а только что прошедший оружейный смотр и состязания показали его ловкость, силу и упорство. От матери он унаследовал черные волосы, однако Аса, хоть и не красавица, была более миловидна и даже сейчас, под сорок лет, еще выглядела недурно и сохранила почти все зубы. У Хальвдана же, при довольно правильных чертах, в лице выделялся очень высокий лоб и крупный прямой нос. В соединении с черными волосами и синевато-серыми глазами этот нос наводил на мысль о черном вороне в грозовом небе — посланце Одина.
Сегодня, зная, что жизнь подошла к важному повороту, Хальвдан был оживлен, и сквозь его воодушевление сквозило тайное волнение.
— Здравствуй, Ингеберт! Что скажешь хорошего? — раздавался в передней части дома его веселый голос. — Кольфинн, привет тебе! Хороши ли ваши новости? Ярнгрим, всю семью привел, вот хорошо! Ну, Эрленд, о чем нынче поется?
Ему отвечали со смехом, поздравляли с хорошим урожаем. Прожив в Агдире всю жизнь с годовалого возраста, Хальвдан знал всех хольдов и их семьи. Только однажды он невольно запнулся, увидев перед собой очередную гостью. Рослая — выше его — плечистая, но худощавая женщина была ровесницей его матери. Длинное лицо он не назвал бы красивым, а глаза оказались вдвое больше обычных, так что Хальвдан от неожиданности отшатнулся. Сразу понял: это женщина непростая, и удивился, почему ее не знает. Однако уже второй взгляд на нее дал ему ответ на незаданный вопрос. Поверх белой и серой шерстяной одежды на гостье был синий плащ, подбитый куницей, из светлого куньего меха были ее рукавицы, а в руках она держала посох с надетым на навершие прясленем, вырезанным из ледяного хрусталя. Она была будто госпожа зимы, снеговая туча, способная сеять ледяное зерно града. При виде ее Хальвдану невольно вспомнилось:
Пока не явились три вещие девы,
Из земли исполинов могучие гости[6]…


— Хэй, привет тебе! — Хальвдан все же окинул ее выразительным взглядом, намекая, что не знает имени, чтобы обратиться. — Каковы твои новости, добрая женщина?
— Имя мое Исвильд, а прозвание — Зимняя Дева, — дружелюбно ответила гостья; она смотрела на Хальвдана так, будто его знает, но этому он не удивился. — Новости у меня есть, но сообщу я их позже, если тебе угодно.
Хальвдан почти не переменился в лице, когда женщина зрелых лет назвала себя девой; снова вспомнил тех «дев», что сидят у Источника Урд. Он кивнул, удовлетворенный этим объяснением, и велел служанке проводить Исвильд к состоятельным хозяйкам на женской поперечной скамье, как того требуют ее лета и мудрость.
Палата заполнялась людьми, гости рассаживались, сдвигаясь все теснее, чтобы всем хватило места. Над скамьями, по всей длине палаты, висели на стенах тканые ковры. Красные, белые, желтые, зеленые, коричневые нити сплетались в узор, изображавший весь мир земной и небесный: битвы богов с чудовищами, торжественные шествиями с пешими копьеносцами, всадниками и повозками на огромных колесах, с валькириями в нарядных уборах, что подносят рог павшим героям, прибывшим в Валгаллу… Все это была работа самой королевы Асы за много лет: она отличалась во всех рукоделиях и особенно искусно ткала ковры.
Снова запели рога, призывая к вниманию, шум стал стихать. Появилась королева Аса, и все взгляды устремились к ней. Она была одета во все оттенки голубого и синего, и только позолоченные, с серебряными узорами застежки на груди блестели, как два продолговатых солнца.
— Славьтесь, асы и асиньи! — провозгласила Аса. — Славьтесь, ваны и альвы! Сегодня, когда лето уходит прочь, уступая место зиме, у нас происходит более радостная перемена: я, старая женщина, уступаю власть над отцовской землей моему единственному сыну Хальвдану, и отныне он, молодой конунг, будет править тобою, Агдир!
Вся толпа гостей отозвалась дружным приветственным криком — пламя факелов заколебалось, сам медовый зал, казалось, содрогнулся на своих толстых столбах, а вытканные на коврах фигурки богов и героев дрогнули, готовые двинуться в путь.
Дав людям выразить свою радость, человек лет сорока, в вышитой зеленой рубахе, стоявший возле Асы, замахал руками. Это был Эльвир по прозвищу Умный — воспитатель Хальвдана, с пяти лет заменивший ему отца, — мужчина выше среднего роста, худощавый, с крупными чертами продолговатого лица, высоким лбом, на который мыском спускались светлые, слегка рыжеватые волнистые волосы. Волосы, спадавшие на грудь, были, пожалуй, самым красивым в его заурядной внешности, но умные, живые глаза и широкая улыбка восполняли недостаток красоты.
— Подожди, подожди, госпожа, так дела не делаются! — весело заговорил он, и народ притих в ожидании. — Мы все рады, что твой сын, а мой воспитанник Хальвдан уже взрослый мужчина…
— Жениться пора! — крикнули от женской скамьи.
— Но прежде чем возвести его на престол конунгов Агдира, древнего рода Хильд… ой! — Эльвир сам запечатал себе рот. — Что я такое говорю! Пусть-ка он сам расскажет, каков его род! И если он его не знает, то не бывать ему нашим конунгом!
— А вот и посмотрим, чему ты его выучил! — крикнул мужской голос из толпы богатых хольдов, и Эльвир сделал знак: дескать, не волнуйтесь, все будет!
Хальвдан подошел и встал перед пустым сиденьем конунга; Аса стояла слева от него, Эльвир — справа. В показном смущении Хальвдан провел рукой по высокому лбу, пригладил длинные черные волосы, но в глазах его светилась уверенность.
— Надо рассказать… — начал он с притворным волнением, но тут осознал, что наступает одно из важнейших мгновений его жизни, и глубоко вздохнул уже от волнения истинного. — В начале времен жил человек по имени Форн-Йотун… Ну, это говорят, что человек, но на деле-то это был Древний Йотун, из рода, чья древность превыше человеческой. Йотуны владели нашими краями до самой Лапландии еще до того, как Один привел сюда асов и заключил союз с ванами, и правили мудрейшие из них. У Форн-Йотуна было три сына: Хлер правил морем, Логи — огнем, а Кари — ветрами. У Кари был сын Ёкуль, у Ёкуля был сын Снэр, а у Снэра — сын Торри. Торри был великий конунг, он правил готами, квеннами и финнами. У конунга Торри было двое сыновей: Нор и Гор. Рассказывают о том, как они искали свою сестру Гои, похищенную другим великаном, Хрольвом из Горы, но мы сейчас не об этом. У Нора был сын Раум, и владел он королевством таким обширным, что ни одна река не могла из него вытечь. Женился он на Бергдис, дочери йотуна Трюма. У Раума от нее было три сына: Бьёрн — он же Йотунбьёрн, — Бранд и Альв. У Йотунбьёрна был сын, тоже Раум, а у него — сын Хринг…
Гости напряженно слушали перечень потомков древних великанов, чья цепь кончалась у ступеней вот этого резного престола. От поколения к поколению сила йотунов будто сжималась, чтобы наконец уместиться в теле Хальвдана сына Асы, а его темные волосы указывали на родство со стихией земли и камня.
— Хринг же был отцом Хальвдана Старого, отца девяти сыновей. Одного из этих сыновей звали Хильдир. Его потомками были Хильдибранд, Вигбранд, Хербранд, а потом Харальд Рыжебородый — мой дед. Он имел двоих детей: сына Гюрда и дочь Асу. Аса — моя мать, величайшая из женщин. Дядя мой Гюрд погиб молодым и не оставил никакого потомства. Я, Хальвдан, единственный сын Асы и единственный внук Харальда конунга. Сегодня, перед людьми Агдира, перед асами и ванами, перед альвами и дисами, я заявляю мое право на престол моих предков Хильдингов.
При последних словах ровный, даже напевный голос Хальвдана окреп и приобрел повелительную требовательность. Всякому стало ясно, что хоть он и молод, еще не носит бороды, что в теле его еще видны остатки юношеской нескладности, что ему только предстоит нажить крупные мышцы на своих крепких костях — по духу это уже мужчина, осознающий свое место в девяти мирах. Его древний род вырастал из самых глубин этой земли, и хотя Хальвдан был не выше среднего роста, сейчас каждый ясно увидел в нем прямого потомка великанов — племени более древнего, чем люди и даже чем боги. По этой прямой цепи он унаследовал и силу, и мудрость первых жителей Среднего Мира, и способность нести своему народу благополучие.
— Если кто-то знает потомка моего деда по мужской линии, пусть объявит.
В голосе Хальвдана прозвучал вызов, но сердце слегка оборвалось. Никогда нельзя поручиться, что у твоего деда или дядя не было побочных сыновей, доселе никому неизвестных, но если будет воля богов — они выскочат, как из мешка.
О том же думали все в медовом зале, и какие-то мгновения стояла тишина.
Потом все разом закричали, подтверждая притязания Хальвдана. Королева Аса подошла к сыну и подала ему большой рог, окованный по краю позолоченным серебром. Хальвдан принял его, плеснул в очаг, потом отпил и вернул матери. Эльвир поднес главное сокровище рода — золотую гривну из трех обручей. Это украшение не простое — оно служит знаком связи конунга с богами, его права исполнять священные обязанности, и только конунг надевает его на главные годовые жертвоприношения. Когда обязанности конунга Агдира исполняла Аса, она не надевала гривну, а Эльвир держал ее возле королевы как знак присутствия удачи рода, ожидающей нового полноправного носителя. Теперь Аса возложила ее на грудь Хальвдана, и золотые обручи засияли в свете огня, словно возрожденное солнце. Хальвдан поднялся по ступеням, чтобы сесть на место своего деда и прадеда. Крики усилились: с черными волосами и ярко блестящими глазами, в красной вышитой рубахе, с золотой гривной на груди, Хальвдан, одетый отблесками пламени, вознесенный над толпой, был словно юный великан, взошедший на божественный престол. Тот же путь проделал и сам Один.
Но вот шум понемногу стих — все ждали, что новый конунг Агдира поднимет первую в его жизни круговую чашу. Вдруг от женской скамьи к нему приблизилась гостья, которую никто не знал, — в сером платье и синем плаще. На вершине ее посоха тускло блестел хрустальный шар прясленя, что самому посоху придавало сходство и сродство с огромным веретеном.
— Погоди немного, Хальвдан конунг! — окликнула она.
В душе Хальвдана прокатилась волна удовольствия — впервые в жизни он услышал свое имя с прибавкой «конунг». Обернувшись на этот лестный призыв, он узнал свою гостью — Исвильд Зимнюю Деву.
— Прежде чем ты произнесешь первый в твоей жизни обет, послушай меня… — начала она.
Но ее прервал раздавшийся рядом возглас — изумленный и негодующий. Королева Аса метнулась вперед и остановилась перед Исвильд.
— Ты! — воскликнула она с таким изумлением, недоверием, будто в медовый зал вдруг спустилась сама луна. — Это ты! Не может быть! Глаза меня обманывают! Как ты сюда попала? Как ты посмела…
— Вижу, ты узнала меня, Аса Честолюбивая, — спокойно кивнула Исвильд.
— Еще бы я не узнала тебя — ту, что принесла мне проклятье… изломавшее всю мою жизнь! Откуда ты взялась столько лет спустя, из какого мешка тебя тролли вытряхнули?
— Помнишь ли, сколько лет мы не виделись? Я пришла на тот пир Зимних Ночей, когда тебе, Аса, исполнилось восемнадцать лет. А теперь…
Исвильд взглянула в сторону, Аса проследила за ее взглядом, и недоверчивое, неприятное изумление на ее лице сменилось яростным гневом. Она шагнул вперед, будто хотела своими руками оттолкнуть Исвильд прочь, но та поставила между ними свой посох с хрустальным прясленем на конце, и Аса сдержала порыв.
— Матушка, ты ее знаешь? — Хальвдан только сейчас опомнился и подал голос. — Это Исвильд, по прозванию Зимняя Дева…
— Зимняя Дева! Как бы не так! Зимняя Ведьма — вот она кто! — Аса уперла руки в бока, словно намеревалась не пустить гостью дальше ни на шаг. — Да кто тебя сюда впустил, отродье троллей?
— Это я ее впустил! — Хальвдан торопливо сошел с престола и встал между матерью и гостьей.
Королева Аса не отличалась робостью, и, обладая сильной волей, не всегда считала нужным сдерживать свои чувства.
— Это моя гостья, матушка! Почему ты так гневаешься? Чем она успела тебе не угодить? Я, признаться, вижу ее в первый раз!
— И неудивительно, — благожелательно кивнула ему гостья. — В прошлый раз я приходила за год до твоего рождения, Хальвдан конунг.
Хальвдан слегка переменился в лице, ощущая внутреннюю дрожь. По облику Исвильд он видел, что к нему на пир явилась не простая женщина, а сейдкона — «всеискусная жена», умеющая говорить с духами, делать предсказания судьбы, приносить смертным волю богов. Как человек воспитанный и сведущий, он понимал: такие гостьи требуют уважительного обращения. Но волнение матери, упоминание о празднике за год до рождения самого Хальвдана — все это указывало не на простую сейдкону, а на женщину, тесно связанную с судьбами рода. Время для появления таких гостей самое подходящее, да и повод тоже. Тревожное волнение все сильнее овладевало Хальвданом. Такие гостьи не приходят просто поесть лепешек и мяса. Их появление несет перемены в судьбе — и не всегда радостные, а уж хлопот и трудов сулящие…
— Лучше бы ты вовсе не приходила! — с горячим негодованием воскликнула Аса, не давая сыну времени обдумать все это. — Чем явилась незваной и принесла мне проклятье!
— Да нет же! — Исвильд удивилась столь несправедливому обвинению. — Я пыталась тебя предостеречь!
— Ты предрекла мне несчастье!
— Я хотела его предотвратить, сколько возможно! Я сказала, что скоро к тебе посватается один знатный и прославленный жених, и хотя он не слишком придется тебе по сердцу, лучше принять его сватовство. Я предупредила: отказ ему грозит тебе и твоему отцу большими бедами, но не избавит от нежеланной участи. Но ты, Аса, не слишком изменилась за эти девятнадцать лет — какой ты была честолюбивой, своевольной и упрямой, такой, я вижу, осталась и сейчас. Ты предпочла бросить вызов судьбе, хотя и знала, что одолеть ее не могут даже боги! И чего ты этим добилась? Твой отец за твое упрямство заплатил жизнью, а ты все равно оказалась женой Гудрёда Охотника. Не лучше ли было добром покориться, так хотя бы наш старый Харальд конунг и твой брат Гюрд остались бы живы!
В медовом зале стояла тишина, сотни гостей напряженно вслушивались в разговор двух женщин, одетых в синее, — словно две норны спорили у источника о судьбах знатных родов. Но никто не ловил каждое слово так жадно, как Хальвдан. Речь шла о той части жизни матери, о которой он ничего не знал и которая привела к его появлению на свет.
— Нет! — выразительно, с гордостью и даже с ехидством возразила Аса. — Прими я то сватовство — быть может, и я сейчас была бы женой Гудрёда Охотника! Все эти долгие двадцать лет без одного года! На что я стала бы жаловаться, если бы согласилась добровольно? Он убил моего отца и брата, он захватил меня силой и тем дал мне законное право на месть! Недолго он торжествовал надо мной — и двух зим не прошло, как я отомстила ему. Он был убит внезапно, убит рабом, принял позорную смерть, как и многие его предки-Инглинги, а мне то принесло великую славу и свободу! Он хотел пленить меня — но дал мне право распоряжаться собой и своим наследием. И никто не посмел оспорить мое право! Его сын Олав и прочая их жалкая родня не посмела помешать мне забрать мое приданое, сына и вернуться домой. Я была молодой одинокой женщиной, всего-то двадцати лет от роду, с годовалым ребенком, но никто больше не посмел посягнуть на мое владение. Любой из этих напыщенных храбрецов знал, что его ждет, если он попытается подчинить меня силой. Скажешь, я не одолела судьбу?
— Всего лишь ценой жизни твоего отца и брата, — тоном насмешливой похвалы ответила Исвильд.
— Мой отец и брат пали в сражении, с оружием в руках, и сразу вошли в палаты Одина. Никакой иной судьбы они не желали себе, и я им тоже. Гудрёд незаконно пленил и обесчестил меня, а я законно возвратила себе честь и свободу! Пусть теперь гордится своей былой силой, сидя на коленях у Хель, ведь в Валгаллу ему не попасть.
— Так за что же ты злишься на меня теперь, если все вышло по твоей воле?
Аса хотела ответить, но запнулась и переменилась в лице. Торжество сменилось тревогой. Она взглянула за Хальвдана — и встретила изумленный, потрясенный, растерянный взгляд.
— Мм… М-матушка… — пробормотал Хальвдан, едва одолевая чувство, что все это сон. — Что она… что ты говоришь? Ты мстила… кому? Моему… о…
Хальвдан сглотнул, не в силах выговорить простое слово «отец». Простое для других, но иное дело — для тех, кому никогда не приходилось обращаться к собственному отцу. Он знал, разумеется, что мать родила его в браке с Гудрёдом Охотником, конунгом Вестфольда, что там, в Вестфольде, он и родился, но мать овдовела всего через год после этого и вернулась домой вместе с ним. В Вестфольде остался править Олав, сын Гудрёда от первого брака, на двадцать лет старше, что вполне объясняло этот отъезд. Хальвдан привык считать, что его доля — наследие материнского рода, не имеющего других продолжателей. В молодости у Асы был брат, Гюрд, но тоже давно умер…
Аса повернулась к Хальвдану и вызывающе сложила руки на груди.
— Ну что же, пора тебе узнать правду — сюда все и катится! Гудрёд Охотник сватался ко мне в ту зиму, когда мне исполнилось восемнадцать. Он был лет на тридцать меня старше, седой, морщинистый и с сизым шрамом возле глаза. Страшилище! Чудовище! Да неужели я, молодая девушка, должна была его полюбить? За что? За то, что он дал себе труд после смерти первой жены избрать меня? Если бы он хоть попытался завоевать мою любовь! Женщины, скажу я тебе, не так уж и падки на молодость и красоту, как иные думают — подойди он ко мне с добротой и уважением, может, дело бы и сладилось. Но он, как дракон, умел добиваться своего только силой. Однажды зимней ночью он явился сюда с целым войском. Ночью! Не побоялся позора убивать в темноте, как бесчестное чудовище! Мой отец и брат вышли на бой, но людей у них было мало. Они оба погибли, кровь их пролилась на мерзлую землю двора, где они тысячу раз проходили живыми. Жаль, я не узнала об этом вовремя, чтобы успеть поджечь этот дом. Люди Гудрёда ворвались сюда, он захватил меня и все наше имущество. Я была сломлена поначалу… я ведь была еще очень молода. И я сразу понесла. Но потом, родив тебя, я укрепилась духом и сказала себе: мой сын не будет терпеть позор, что его мать взяли силой, будто рабыню, а она не отомстила. Я отомстила. Я нашла человека, который нанес Гудрёду удар, когда тот не ждал. Смерть моих родичей, мое бесчестье — все это было смыто его кровью. Я сделала это для отца, для Гюрда, для себя и для тебя. И мне не стыдно смотреть в лицо хоть людям, хоть богам, хоть нашим покойным родичам.
Хальвдан слушал, поневоле вытаращив глаза, и казалось, пол под ним проваливается и он погружается в черную тину. Но каждое новое слово матери было опорой, протянутой жердью, за которую он хватался и которая удерживала его на свету. Он не мог утонуть, пока не узнает все до конца.
Так вот почему у них с матерью нет никакой родни. Отец убил деда и дядю по матери, а мать подготовила его убийство…
Потрясение холодной водой заструилось по телу Хальвдана, вызывая дрожь. Три убийства среди ближайших родичей, связанных в причудливый «узел мертвых»… И ему никак не отделаться от этого кровавого узла, он к нему подвязан с младенчества.
— А если бы я не пришла, ты так и не рассказала бы ему об этом? — Исвильд кивнула на Хальвдана. — Он уже достаточно взрослый, чтобы знать, как сплелись нити его родовой судьбы. Предвидеть, в какой узор они могут сложиться в дальнейшем. Это ведь полезно для того, кто намерен прожить долго.
— Для этого ты пришла? — Аса ответила сейд-коне вызывающим взглядом. — Я рассказала бы и без тебя. В одном ты права — он уже достаточно взрослый!
— Тогда почему ты мне так не обрадовалась?
— Я не хочу… и не позволю, чтобы сегодня, когда мой сын встает на владения деда, ты изрекла еще какое-нибудь пророчество вроде прежнего!
— А ты, — Исвильд перевела взгляд на Хальвдана, — тоже этого не хочешь? Ты пожалел о том, что по неведению пригласил меня в дом?
— Нет! — Передернув плечами, Хальвдан постарался овладеть собой. Он пробыл конунгом совсем чуть-чуть, но знал, какое поведение подобает на этом месте. — Я не откажу в приеме никаким гостям на эту священную ночь… особенно тем, кто принесет мне судьбу. Ведь самой судьбы не избежать, и глупо закрывать дверь перед ее посланцами!
— Так ты хочешь узнать, что тебя ждет?
— Да. Хочу. Моя мать не побоялась услышать предсказание, пусть даже вести были недобрыми. А я уже не ребенок… я в тех же годах, что и она тогда, и я — мужчина.
— Ты отважен, пока не встречался с настоящими испытаниями… и настоящими страхами, — ответила Исвильд, в голосе ее звучало и одобрение, и сочувствие. — Но ты хотя бы знаешь свой долг. Я дам тебе предсказание… но не сейчас. Когда наступит Йоль, приходи на курган твоего деда — там мы снова встретимся с тобой. Согласен?
— Да. Согласен. Благодарю тебя.
— А теперь, — Исвильд посмотрела на Асу, — если ты желаешь, королева, я могу уйти.
— Нет. — Хальвдан не дал матери ответить. — Ты пришла ко мне, я пригласил тебя в дом и не отправлю прочь без угощения. Садись за стол, госпожа Исвильд. Сейчас подадут мясо, пиво, мед, все, что наготовили. Угощайся и веселись, как все честные гости, а час судьбы придет в свой срок.
Исвильд улыбнулась ему с такой радостью, что Хальвдан почувствовал себя польщенным — как хозяин дома и как мужчина, хоть она и годилась ему в матери.
— Ну уж одно предсказание я сделаю и сейчас в благодарность за твои добрые слова. Ты станешь правителем отважным и умным, правдивым, справедливым и великодушным — такова будет твоя слава. Ни при ком не будет таких урожайных годов, как при тебе, и любовь народа к тебе будет так велика, что несколько фюльков будут спорить за право похоронить тебя на их земле. Дальнейшее же ты узнаешь… по пути.
Она смолкла, и народ в палате, немного помедлив в недоумении, радостно закричал. Люди услышали страшные вести, но потом к ним снизошла от Источника Урд верная надежда — на справедливое правление, на добрые урожаи.
Хальвдан сам проводил Исвильд за стол, а потом вернулся на престол конунга и снова взял рог с медом.
— Теперь я должен дать первый обет с этого места, откуда обеты давали мои предки, — начал он, и люди стихли. В голосе его еще слышалось потрясение от недавно услышанного, но и решимость со всем этим справиться. — Благодарю госпожу Исвильд, теперь я знаю, о чем хочу сказать. Пока что мне неведомо, как сложится моя жизнь и судьба… Но я даю обет: буду я женат один раз или больше, как мой отец, к кому бы из дочерей конунгов мне ни привелось свататься — никогда я не стану силой отнимать дочь у отца, а девушку принуждать к браку против ее воли. Только через обоюдное желание пусть будет продолжен мой род. В том я клянусь именем Фрейи и ее прошу о помощи!
Он поднял рог к кровле, плеснул в очаг и отпил. Гости закричали, у женщин блестели слезы на глазах от сердечного волнения. И каждая, даже те, что преклонных лет, жалели в эти мгновения, что не им суждено быть той знатной красавицей, которая когда-нибудь вручит ему свою любовь.

Прядь 2

На следующее утро Исвильд Зимняя Дева ушла так рано, что никто в доме еще не проснулся. Хальвдан больше ее не видел. Королева Аса была недовольна и нередко разражалась бессвязными упреками, сетовала, что тролли откуда-то принесли Исвильд после стольких лет покоя. Хальвдан понимал — это длинная сага, но не решился бы расспрашивать мать о неприятном ей. Эльвир Умный посматривал на нее с пониманием, но молчал, и Хальвдан сдерживал недостойное мужчины любопытство. Но постепенно Аса, привыкшая всем делиться с сыном как с единственным близким человеком, кое-что ему рассказала.
— Исвильд — дочь моего старого воспитателя, — сказала она, еще раз удивив Хальвдана: сам он был весьма дружен с детьми Эльвира и они почти постоянно его сопровождали. — Старика Бодди. Ты его не знал, он умер еще до моего… замужества. Тогда ее звали просто Иса Глазастая. Видал, какие у нее глазищи — ни с кем не спутаешь. Потому я ее сразу узнала, хоть и не видела двадцать лет. У Бодди еще был сын, Браги. Он ко мне… был неравнодушен. Ну еще бы — мы же с детства столько времени проводили вместе.
Хальвдан озадаченно кивнул. Он хорошо представлял мать в возрасте лет шестнадцати: должно быть, это была невысокая, бойкая, с живыми темными глазами девушка, проворная, как свартальв, самоуверенная и немного надменная. Едва ли ее считали красавицей, но что она могла впиться в сердце, как рыболовный крюк с зазубриной, — это несомненно.
— Очень даже понимаю, — сказал он. — В тебя еще как можно было влюбиться.
— Но ему было не на что надеяться, ты же понимаешь. Даже не появись здесь этот чудовище… то есть Гудрёд, потомки Форн-Йотуна, да и Инглинги, так расплодились, что в разных фюльках для меня нашлись бы десятки женихов равного с мной рода. А я была не так глупа, чтобы утешаться «лживыми сагами», как сын старика и старухи совершит великие подвиги и получит дочь конунга в жены. А Исвильд считала, будто я его завлекаю! Ха! — Аса хлопнула себя по колену. — Очень надо! Он сам с меня глаз не сводил. Он с отрочества все баловался стихами, и люди стали поговаривать, как бы он меня не приворожил. Отец забеспокоился и велел Браги убираться. Тот уехал на запад и там поступил к какому-то «морскому конунгу» в дружину. Это было года за полтора до того, как… ну, тех Зимний Ночей. И ему это все пошло на пользу: он с тех пор прославился как скальд, говорят, всякий большой праздник проводит не менее как у конунга. Какого-нибудь. Но здесь он больше ни разу не был. На другую же зиму умер старый Бодди, а Исвильд ушла из наших краев. Она и до того все бегала к Домхильд, была у нас такая ворожейка. А потом, говорят, убралась жить к Троллевой роще, там селились такие, как она. Здесь не показывалась, я и забыла о ней.
Аса нахохлилась: Хальвдан видел, что воспоминания неприятно ее тревожат, но молчал.
— А когда она однажды явилась незваной — вот, как в этот раз! — и у нее уже был этот хрустальный пряслень, дескать, она теперь настоящая сейд-кона и знает будущее. Когда она мне все это выложила, я подумала, она просто затаила на меня злобу и хочет напугать.
— Ты не поверила?
— Нет. А даже если бы и поверила! — запальчиво воскликнула Аса, спустя столько лет продолжая спорить с судьбой. — Я в тот раз сказала правду: я бы не смирилась! Не покорилась бы! И отец мой тоже! Ты его не знал, а жаль: это был великолепный упрямый старый йотун! Он во всем поддержал меня. Сказал, что он не раб и дочь его не рабыня, чтобы ложиться под господина, который пожелает за нее заплатить. И я доказала, что мы, Хильдинги с Тромё — не рабы и не трусы. Гудрёд отправил в Валгаллу моего отца и брата, но сам попал в Хель. Там ему и место! — с торжеством закончила Аса.
Хальвдан промолчал, подавив вздох: уж слишком много важных для матери людей он не знал. Он понимал ее, но сам не мог с такой же легкостью послать в Хель своего собственного отца.
— И ты пойдешь на курган, как она сказала, чтобы встретиться с ней? — с неудовольствием, в котором Хальвдану послышалась ревность, спросила Аса. — На Йоль?
— Конечно, пойду. Я же дал слово. И мне ведь нужно знать мое будущее.
— Как знаешь… конунг, — проворчала Аса.
Передав сыну власть, она утратила право что-то ему запрещать. Да и хватало ума понять: ее отвага с рождения наложила на Хальвдана кровавые путы, и отпускать его в жизнь с завязанными глазами — очень дурная услуга. Все эти годы Аса гордилась тем, как одолела злую судьбу и обрела славу, но только теперь, когда сын вылетел из-под ее крыла и обрел собственную судьбу и удачу, испугалась: не слишком ли тяжелым наследством она его наделила?
— Но что бы ты там от нее ни услышал, — добавил Аса, — вспомни меня и пойми. Каков бы ни был норн приговор — он определяет только условия и вызовы, с которыми ты столкнешься. Как ты примешь эти вызовы — решать тебе. Я могла сразу смириться с позором принуждения и принять от Гудрёда чашу с горьким свадебным пивом. А могла воспротивиться и опрокинуть эту чашу. Я так и сделала, прямо перед всеми его людьми! — похвасталась она. — Знаешь, что сделал этот подлец? Он велел подать новую чашу, сам отхлебнул, потом впился в меня и попытался из своего рта вылить это пиво мне в рот. Немного попало, я стала плеваться, а все эти тролли ржали так, что чуть кровля не рухнула. Гудрёд орал, что если я не желаю заключать брак как полагается, то буду зваться рабыней конунга. И все же вручил мне башмаки Инглингов[7] и «утренний дар». Вот это, — она показала руку с золотым витым браслетом, — и еще кое-что. Ему законный брак был нужен больше, чем мне. Ему был нужен ты! — Этой же рукой с браслетом Аса ткнула Хальвдана в грудь. — К тому времени у него оставался в живых только один ребенок от Альвхильд — Олав. Ему было уже двадцать или почти двадцать, он был миленький и белокурый, как девчонка, и такой же рохля и слизняк. Сам Гудрёд не надеялся, что из него вырастет великий герой. Они не ладили, Гудрёд все время над ним насмехался, и Олав ненавидел его не меньше, чем я. Гудрёд хотел других сыновей, получше. Потому так и вцепился в меня — понял, что мои сыновья будут наделены отвагой и сильной волей. Но я не дала ему порадоваться этим сыновьям. У меня есть сын, но он — только мой и больше ничей!
Аса замолчала, угрюмо глядя перед собой. У Хальвдана мелькнула мысль: не пожалела ли она, спустя время, когда поднабралась житейской мудрости, что сгоряча расправилась с мужем? Может, не так уж Гудрёд был и плох, но обязанность мести не оставляла ей выбора.
Так значит, отец, то есть Гудрёд, хотел видеть его на престоле Вестфольда! На том, где сейчас сидит незнакомый ему сводный брат Олав. С самого начала эта девятнадцатая зима одаривала Хальвдана одним открытием за другим, и каждое если не переворачивало для него мир, но очень сильно увеличивало. Какие-то дни, недели назад он в собственных глазах был только сыном Асы из Агдира — а теперь оказался еще и сыном Гудрёда из Вестфольда, и появилось чувство, будто он сам стал вдвое больше. И со второй половиной себя Хальвдану еще предстояло познакомиться.
Остров Тромёй — «остров Край» — лежит к югу от побережья Агдира, так близко, что кажется, какой-то великан в давние времена неудачно наступил на краешек берега и отломил его, как отламывают кусочек от сухой лепешки. Вытянутый с северо-востока на юго-запад, остров довольно велик: поперек — роздых[8], вдоль — все два. Земля на острове каменистая, тут и там из травы и мха торчат серые валуны и скальные выступы, а меж ними пасутся козы и овцы. Берега где-то отвесные, гладкого серо-бурого камня, а где-то пологие, усыпанные крупной галькой тех же серых и бурых цветов. Усадьба Кунгсхольм расположена довольно высоко, и оттуда хорошо видно гавань — Кунгсхавн — с кораблями и лодками, что через пролив переглядывается с коренным берегом. Неподалеку высится несколько курганов прежних конунгов — так, чтобы их было видно с моря и им было видно море. С детства Хальвдан часто бывал здесь: и мать, и Эльвир приводили его, держа за руку, и рассказывали те самые предания о потомках великана Раума, что лежат в этих земляных чертогах.
Курган деда, Харальда Рыжебородого, среди них был самым свежим. Он и Хальвдан были ровесниками — курган, а не дед. Об этом Хальвдан знал и раньше: ему было известно, что он родился вскоре после смерти деда, словно явился сменить его. Однажды, мальчиком, он даже спросил у матери, почему его не назвали Харальдом, — ведь многие получают имя в честь деда, если тот уже умрет. Аса тогда не сразу ответила: смешалась, подумала, потом сказала, что он назван в честь более отдаленного предка — Хальвдана Старого, того, что имел девять сыновей, положивших начало девяти королевским родам. Теперь же Хальвдан сообразил: как видно, не Аса выбирала ему имя. Его нарек отец — незнакомый ему Гудрёд Охотник, в честь своего отца — Хальвдана Щедрого. Впрочем, и эта ветвь родословия все равно восходит к тому же Хальвдану Старому.
После праздника Зимних Ночей, что отмечает приход темной и холодной половины года, дни становились все короче. Пасмурное утро незаметно переходило в хмурый день, а потом сумерки густели, как будто тьма лишь ненадолго отлучалась проверить хозяйство и с удовольствием возвращалась туда, где чувствовала себя полной госпожой. На побережье Агдира не бывает столько снега, как в глубине страны, в горах. Если из прорех небесной серой перины и сыпался пух, то на мрачной каменистой земле ему не нравилось и он быстро таял, оставляя мир таким же полумертвым бродягой в серо-бурых обносках. Хорошо, что близ моря не случается таких холодов, как в горах, но уж больно здесь мрачно.
В усадьбе Кунгсхольм готовились к Йолю. Хальвдан ждал его с особенным нетерпением, с тревогой и волнением. Он и раньше во время жертвоприношений стоял возле матери — с тех пор как научился стоять на собственных ногах, — но теперь ему впервые предстояло самому, от своего имени, приносить жертвы за Агдир, и теперь уже от его удачи зависело благополучие всего народа в предстоящий год. Но вот удачлив ли он? Об этом он только в йольскую ночь и узнает. Никогда раньше Хальвдан не испытывал неуверенности в себе, однако за тот единственный вечер праздника Зимних Ночей он повзрослел и на себя прежнего смотрел как на мальчишку, которого больше нет. У того мальчишки все было просто, Хальвдан с трудом давил ростки зависти к нему. Теперь же он знал, что с самого рождения, даже до рождения попал в ловушку кровной вражды меж его же ближайшими родичами: матерью, дедом по матери и собственным его отцом. Как он смотрел бы на любую женщину, подославшую убийцу к его отцу? А эта женщина жила с ним в одном доме и была для него самым близким человеком. Матерью, королевой родного края, хозяйкой его дома.
— Как мне дальше жить с этим? — спросил Хальвдан однажды у Эльвира.
— Как раньше, — спокойно ответил тот. — Этих узоров уже не переменить. Гордись, какие сильные люди у тебя в родичах и какой тяжкий груз тебе пришлось нести с рождения. Готовься, что былое зло еще скажется.
— Но как?
— Это знают только норны. Твоя доблесть и честь в том, чтобы быть готовым. В йольскую ночь тебе нужно будет взять меч, взять воловью шкуру и расстелить ее на кургане старого конунга. Взять какое-нибудь угощение для норны. Сесть на шкуру и ждать. Норна придет и поговорит с тобой. Иные, я знаю, советуют для этого лезть на крышу дома, но это, я думаю, для тех…
— У кого рядом нет кургана их деда-конунга! — выкрикнул Бирнир, его младший сын.
Эльвир привычно замахнулся, будто хотел отвесить подзатыльник дерзкому юнцу, но по существу тот был прав. Если у тебя есть курган деда-конунга, то лучшего места для встречи с судьбой не сыскать.
— А для чего шкура?
— Вола приносят норнам в жертву, чтобы они захотели говорить.
— Значит, сначала на кургане нужно принести вола? Снять шкуру и сесть на нее?
— Целое дело! — проворчал Фрор, старший Эльвиров сын.
— А ты как думал — разговаривать с норнами! К ним сами боги ходят на поклон!
— Но разве можно норн ублаготворить жертвой? — спросил Хальвдан у Эльвира. — Ведь никто, даже боги, не знают, почему норны решают так или иначе. Почему они решили, что старый Вагна утонет, запутавшись в собственной сети, а Тор погибнет в схватке с Мировым Змеем?
— Этого никто не знает, — просто ответил Эльвир. — Решения норн — в темной бездне непознанного, конунг. На этом кончаются знания людей, а может, и богов.
— И Одина? — с сомнением спросил Бирнир: он не верил, что Один чего-то не знает. — У него же глаз!
— Мы не знаем, что знает Один.
— И этого? — В голосе Бирнира слышалось пренебрежение к слабым возможностям человеческого познания.
— И этого. Но если бы норн можно было склонить к милости жертвами, но они…
— Давно лопнули бы от мяса волов и свиней!
— То всякий мог бы купить себе счастья, но счастья на всех в мире все равно не хватит.
— Не у всякого найдется лишний вол! — заметил Фрор. — Но и зачем тогда приносить им жертвы? Если это все равно ничего не изменит?
— А вдруг изменит? Норны — тоже женщины, они любят, когда с ними обращаются любезно.
— А для невежливого человека они могут вытряхнуть из рукавов парочку лишних несчастий, — добавил Хальвдан.
Он помолчал, задумавшись. Ему представлялось, как он скользит по тонкому льду изведанного над бездонной черной бездной непостижимого, и в этой черной глубине три норны тянут свои нити… на добро или на худо? Не узнать этого и никак не повлиять на их решения. Но как бы то ни было, если поступать достойно, то не в чем будет винить себя.
Медленно-медленно тянулись самые короткие дни года — между серым небом и бурой землей. Снег не ложился, часто шел дождь. Хальвдан тайком считал дни, следил за переменами луны, когда облака позволяли ее увидеть. «Страшно подумать, сколько времени уже прошло со времен великана Бури! — как-то сказал ему Эльвир, догадываясь о его чувствах. — То, что осталось до Йоля, просто жалкая капля…» «Из носа!» — подхватил Бирнир, и Хальвдан засмеялся.
Весть о событиях на пиру Зимних Ночей за первую половину зимы разошлись по Агдиру, и мудрая королева Аса ожидала в этот раз еще больше гостей, чем обычно. Все хольды захотят поучаствовать в первом жертвоприношении нового конунга, заполучить самый вкусный кусочек от первого дележа его удачи! «Ничего, как-нибудь мы это переживем! — говорила Аса. — Видел бы ты, сколько гостей собиралось сюда при моем отце!»
Пришла пора ставить хлеб и резать скот. Аса погрузилась в эти хлопоты, а Хальвдану предстояло другое дело: йольский вепрь. Эту задачу конунга Аса, женщина, выполнить никак не могла, и с двенадцати лет Хальвдан, с Эльвиром и другими мужчинами, за несколько дней до Йоля отправлялся в глубь страны, в леса, чтобы добыть самого большого вепря, какого удастся найти. На шкуре этого вепря, когда его разделают и зажарят, в йольскую ночь приносят клятвы — самые важные, такие, исполнение которых может стоить жизни. Хальвдан никогда еще этого не делал — не было повода. Теперь же, как он подозревал, повод появится. Но даже это зависело от разговора с Исвильд Зимней Девой.
Взяв с собой десять человек — Эльвира с сыновьями и еще несколько умелых охотников, — Хальвдан пустился в глубь страны. Ехали верхом, сыновья Эльвира правили повозкой, на которой повезут домой добычу. Братьям было семнадцать и шестнадцать лет, и на саму охоту им было еще рано. Хальвдан в прежние годы лишь поддерживал бывалых ловцов своей «удачей конунга», но соваться к вепрям Аса ему строго запретила: а то, говорила она, вепрь принесет к себе в дом твою шкуру и на ней будет давать йольские обеты. Она была права: для схватки с крупным зверем один на один требуется сила зрелого мужчины, да и то не всякий выходит из такой схватки победителем. Однако Эльвир, понимая, что опыт не берется из ниоткуда, уже несколько лет как позволял Хальвдану выходить с копьем против подсвинков — равных соперников для подростка. В сказаниях юный вождь часто отличается доблестью на охоте и давит руками самых могучих зверей еще чуть ли не в детстве, но Хальвдан, помня, что у Агдира нет другой надежды, кроме него, проявлял благоразумие и не лез на рожон.
Чем дальше малая Хальвданова дружина удалялась от побережья, следуя на северо-запад, тем заметнее местность повышалась, снега делалось больше. К вечеру они очутились в невысоких, поросших редким смешанным лесом горам. Заночевали в знакомой усадьбе и провели вечер за толками с хозяином: где какая дичь нынче есть, где вепри ночуют, где кормятся. Хозяин, Велауг Йольский Ловец, каждый год принимал конунгову охоту и заранее выслеживал для нее дичь. Это был коренастый мужчина средних лет, с широким лицом, почти до глаз заросшим рыжеватой густой бородой. Его низкий лоб рассекали три глубокие морщины, из-за чего обветренная кожа напоминала древесную кору, а глаза желто-карего цвета — капли сохнущей смолы.
— А молодым парням, — заметил хозяин, глядя на Фрора с Бирниром, а потом бегло взглянув и на Хальвдана, — я бы советовал в эти дни особенно остерегаться хюльдры.
— Мы хоть и молоды, однако не дети, — с важностью ответил Фрор. — Прибереги, добрый человек, твои сказки для внуков!
— Какие же это сказки! Да только вчера хюльдра подходила к самым нашим воротам! У нас все видели ее следы на снегу!
— И что это были за следы? — с любопытством спросил Хальвдан.
— Кабаньи копытца, а снег вокруг них слегка разметен — это кончик ее хвоста на ходу касается снега.
— Кабаньи! — воскликнул Бирнир. — Так это был просто кабанчик! Пришел понюхать, не пахнет ли у вас тут чем-нибудь вкусным.
— На двух ногах? — хмыкнул Велауг. — Это были следы двух ног на копытцах, понимаешь ты? И тянулись они не цепочкой, как у четвероногого, а как идут человеческие ноги. — Велауг прошелся двумя пальцами по столу. — Мне уже лет сорок, если не все шестьдесят, я всю жизнь охочусь, но ни разу не видел, чтобы кабан ходил на двух ногах!
Все засмеялись, вообразив это зрелище. Хальвдан усмехнулся: Велауг издавна любил разные охотничьи небылицы, теперь вот у него и кабан двуногий завелся.
В таких приятных разговорах прошел вечер, а утром ловцы, взяв с собой Велауга и пару его друзей, отправились в горы.

Прядь 3

— Вон они!
Хальвдан, имевший острое зрение, первым увидел добычу. На склоне горы напротив меж кустов двигалось кабанье стадо, четко видное на белом снегу, — словно цепочка черных шариков, вереница черных бусин, которые кто-то тащит на нитке по белому полотну. День выдался удивительно ясный, снег лежал неглубокий — по щиколотку, сквозь него проступали серые скалы и бурая сухая листва, застрявшая на ветвях. Кабаны спускались по склону, один за другим, извилистой тропкой следуя за вожаком; на более пологих местах шли россыпью, обгоняя друг друга, то скрывались под ветвями, то снова появляясь на открытых клочках склона.
— Туда! — Велауг показал в сторону лощины, поросшей темными елями и голыми кустами.
Стадо шло в том направлении, и можно было, скрываясь за елями, незаметно выйти ему навстречу.
Велауг, Хальвдан, Эльвир и еще несколько человек были верхом. Свистнув собакам, Хальвдан поскакал к лощине — не забывая об осторожности, чтобы лошадь не споткнулась на заснеженных камнях. При нем было копье-рогатина, лук и на всякий случай меч — как конунгу, ему теперь везде полагалось ходить с мечом. За ним бежали три Велауговых пса — серый, черный и рыжий. Хальвдан слышал, что другие ловцы скачут за ним, и молился Уллю, богу охотников, чтобы кабаны не учуяли их слишком рано и не повернули прочь.
К этому времени кабаны уже должны были спуститься со склона в лощину, заросшую кустами и ельником. Выискивая безопасную дорогу, Хальвдан не мог одновременно следить за стадом, но думал, что у него еще есть время — как вдруг все стадо разом, плотной кучкой, выкатилось навстречу. Впереди мчался вожак — крупный вепрь, в глаза Хальвдану бросились загнутые клыки. Держа поводья левой рукой, Хальвдан копье взял в правую и зажал подмышкой, но кабан выскочил слева, и ударить его сразу Хальвдан не мог. Пока он разворачивал лошадь, вепрь тоже развернулся и кинулся прочь, в заросли. За ним живым бурым пятном помчалось и все стадо.
Хальвдан устремился следом. Заросли здесь были довольно редкими, и он не терял из вида два десятка прыгающих буро-черных щетинистых задов и забавно дергающихся на бегу хвостов с кисточкой. Три пса с лаем бежали за лошадью. Кое-где Хальвдану приходилось огибать препятствия, но след множества острых копыт был хорошо виден, и он не боялся его потерять. Иной раз кабаны спотыкались о камни под снегом, иные даже летели кувырком, вскидывая в воздух черные ноги, но поднимались и мчались дальше.
Мельком Хальвдан отметил, что его спутники быстро отстали: крики, которые он поначалу слышал совсем рядом, затихли вдали. Но оглядываться было некогда — приходилось следить, чтобы лошадь не споткнулась. Так они обогнули гору, след углубился в более густые заросли. Хальвдан выехал на поляну — и вдруг крупное черное пятно метнулось прямо на него.
К этому он был не готов. Кабан может напасть на охотника, но только когда его догонишь. Чтобы кабан сел в засаду и ждал — о таком Хальвдан даже не слышал. Такое коварство присуще медведю, но кабаны для этого недостаточно умны. Хальвдан только успел дернуть поводья — а вепрь с размаху ударил лошадь огромными клыками в бок.
Охота на крупного зверя не зря считается опасной — даже сильный, опытный мужчина может погибнуть в противоборстве с кабаном. Ускользая от глядящей в глаза смерти, Хальвдан выпрыгнул из седла раньше, чем лошадь упала, — это его и спасло. Не успей он отскочить — лошадь придавила бы его, и кабан расправился бы с ним одним ударом. Теперь умирающая лошадь билась на земле между Хальвданом и кабаном. Падая, он выпустил копье, прокатился по снегу, ушибся о скрытые под ним камни, но сильно не пострадал, а боли ушибов не замечал — не до того было. Сквозь предсмертное ржанье несчастной лошади прорывался яростный лай собак, нападавших на вепря; отвлекая его, они давали Хальвдану доли надежды. Лук остался у седла, под рукой был только меч на плечевой перевязи. Поднимаясь на ноги, Хальвдан мельком увидел, как серый пес бросается на вепря, но тот бьет его клыками, и пес с последним визгом улетает прочь, орошая истоптанный снег кровью разорванного брюха. Выхватив меч, Хальвдан сделал шаг, обо что-то споткнулся — и тут же понял, что это древко рогатины.
Порывом бессловесного чувства благодаря богов и удачу, Хальвдан схватил полузарытое в снег древко. Рыжий пес лаял, прыгая перед кабаном, потом изловчился и, сжав в зубах ухо вепря, повис на нем. Черный вцепился в хвост. Вепрь замотал головой, пытаясь сбросить врага, и на миг потерял из вида Хальвдана.
Обеими руками крепко сжав древко, Хальвдан подскочил к зверю и решительным ударом вонзил длинное лезвие ему под лопатку. Сталкиваться с таким крупным кабаном ему раньше не доводилось, но десятки раз он под руководством Эльвира наносил удар по мешку, набитому соломой, — и теперь все прошло как надо. Вепрь завалился, обе собаки прыснули от него в разные стороны. Хальвдан давил, навалившись на рогатину, не помня себя и еще не веря, что победил. Ему повезло, что псы остановили вепря — доведись ему бить навстречу бегущему, лесной кабан, да еще с разгона, снес бы Хальвдана, как сухой лист. В несколько раз легче, человек не удержался бы на ногах под таким напором, тем более на скользкой от снега каменистой почве.
Сквозь шум крови в ушах в голову ввинтился неистовый визг — гневный и яростный. Хальвдан было подумал, что это визжит умирающий вепрь — удивительно тонким голосом, — но звук шел со стороны. Обернулся — на него несся вниз по склону еще один кабан, вдвое меньше первого. Дико было видеть, как небольшой кабан в одиночку мчит прямо на Хальвдана, да еще и разрезая воздух визгом, — звери так себя не ведут. С ощущением опасного сна Хальвдан попытался вырвать рогатину из тела вепря, но она застряла в костях. Отскочив, он чуть не упал на свою погибшую лошадь, но тут на глаза ему попался лук. Дрожащими от напряжения руками Хальвдан наложил стрелу, но едва успел прицелиться — небольшой кабан был уже в десяти шагах и не собирался останавливаться. Казалось, он его визга сейчас само небо треснет и посыплется вниз мутными обломками.
Отважный черный пес метнулся навстречу новому врагу. В последний миг Хальвдан сдвинул прицел, чтобы не застрелить пса. Вместо того чтобы вонзиться кабану в грудь, стрела скользнула по шкуре у левого плеча и упала на снег. Вслед ей полетели несколько ярких красных капель. Кабан отшатнулся, Хальвдан снова схватил меч. Зверь метнулся прочь и пропал за кустами. В его следах осталось еще несколько капель крови — словно крупная брусника.
Некоторое время Хальвдан стоял с мечом в руке, слегка покачиваясь и дико озираясь. Ждал, что из-за всех кустов на него полезут визжащие, обезумевшие свиньи, но было тихо. Два уцелевших пса лизали кровь из брюха мертвой лошади.
Опомнившись, Хальвдан убрал меч в ножны и сел на остывающий конский труп. Голова шла кругом, в ушах шумело. Он ясно понимал, что чуть не погиб. Ощущения были странные: будто все это происходило в каком-то стеклянном сне, и только теперь стекло понемногу тает, как лед, выпуская на свободу истинный мир.
Когда дрожь унялась и дыхание выровнялось, Хальвдан встал и подошел к своей добыче. Ему не померещилось с испугу — вепрь был огромным. Здоровенная голова, словно бочка, мясистая морда, на которой глазки казались совсем маленькими, почти черная шкура с длинным, грубым, влажно блестящим ворсом, огромные уши, окаймленные торчащей шерстью. Могучая холка горбом. Хальвдан приложил ладонь к окровавленным клыкам — по длине одинаково. Передернулся: уж очень живо представилось, как эти клыки бьют по бедру. Перервав бедренную жилу, кабан в один миг убивает человека, умрешь раньше, чем успеют перевязать, даже если и будет кому. А он здесь один…
Один? Осененный новой мыслью, Хальвдан поднял голову и огляделся. Кругом никого — только выступы скал сереют сквозь снег да торчат везде заиндевелые кусты. Здесь с ним два живых пса и трое мертвых животных: лошадь, вепрь, пес. Снег и листва изрыты, кругом капли, пятна и лужи крови — побоище, иначе не скажешь.
— Эээй! — хрипло крикнул Хальвдан. — Велауг! Эльвир! Кто-нибудь! Фроооор!
Он помолчал, прислушиваясь: отвечал только ветер.
— Ээээй! — поглубже вдохнув, увереннее закричал Хальвдан. — Я здесь! Киран! Бирнир! Где вы все?
Тишина. Куда все делись? Хальвдан прошел немного по следам своей лошади — десять шагов, двадцать, тридцать. Цепочка следов была только одна. Выходит, он скакал навстречу стаду в одиночку, что твой Сигурд на змея Фафни? Но где остальные? Не так уж далеко он умчался, когда они успели отстать? Хальвдан огляделся, выискивая глазами ельник и ту гору, с которой заметил стадо, но не смог понять, с какой стороны приехал. Его окружали такие же горы, невысокие, под рваным белым плащом снега, покрытые негустыми зарослями. Небо затянули серые тучи, и не понять, где какая сторона света.
Что теперь делать? Вепря надо выпотрошить, пока не закоченел. Хальвдан вернулся на поляну, где черный пес стерег добычу, а рыжий тянул из лошадиного брюха кишки. Имея при себе длинный и широкий охотничий нож, Хальвдан взялся за дело: отделил вепрю голову, стал снимать шкуру. Кое-какой опыт у него в этом деле был, но для такой зверюги — явно недостаточный. Велауг Йольский Ловец, как Хальвдан однажды видел, маленьким ножичком живо снимал шкуру с оленя, а потом вытирал пальцы о мох — и все. Сам же Хальвдан провозился долго — устал и весь измазался кровью. Требуху выкинул псам — это их доля. Руки в крови по плечи, отметил Хальвдан, глянув на себя, — как у Сигурда из рода Вёльсунгов, когда тот убил змея Фафни.
Сказание о Сигурде и змее Фафни навело Хальвдана на еще одну мысль. Сигурд съел сердце змея и стал понимать птичий язык. Отрезав кусочек еще теплой печени, Хальвдан съел его сырым. Не змей из пещеры, полной золота, но у такого могучего зверя даже конунг может призанять силы и удачи. Огляделся, прислушался, но ни одной сойки поблизости не было, и проверить, не появились ли особые умения, не удалось.
Пока трудился, время от времени Хальвдан разгибался и снова принимался кричать. Удивление переходило в тревогу. Куда все подевались, почему его никто не ищет? Прошло полдня, не оглянешься — начнет темнеть, ведь идут самые короткие дни. Снег уже не так бел, меж кустами клубятся сумерки. Дрожащие под ветром ветки кустов словно грозят черными костлявыми кулачками.
Закончив, Хальвдан снова сел на лошадиный труп и с отвращением посмотрел на свои руки — в крови по локоть. Штаны, меховой кюртиль[9], даже обмотки — все в кровавых пятнах. Он долго стирал снегом засохшую на руках кровь, но счистить ее с одежды нечего было и думать. Потом прикинул, как быть дальше. Хотелось пить, но на снег тут плохая надежда. Живот подводило от голода, подумал даже, не поесть ли еще печени, пусть и сырой. И как быть с тушей? Целиком вепрь весил в пять раз больше Хальвдана. Без шкуры, головы и требухи стало поменьше, но все равно он сможет унести лишь малую часть. Оставить здесь нельзя — к утру звери разнесут по косточкам.
Нужно было что-то решать, пока не стемнело. Обойдя окрестные заросли, Хальвдан нашел подходящее дерево с развилкой толстых ветвей, куда можно было залезть, если встать на скальный выступ и поставить ногу в небольшое дупло. Набрал сучьев, кое-как выложил на развилке неровный помост. Разделил тушу вепря на части и по очереди затащил на дерево. Пару раз срывался со скользкого камня и коры, ушиб ногу и ободрал руку. Наконец мясо было на дереве, и Хальвдан прикрыл его сверху шкурой. Еще раз потер снегом руки, но заметно чище не стал, только сильнее замерз.
Немудрено было прийти в отчаяние. В воздухе сгущалась тьма раннего зимнего вечера, Хальвдан находился посреди леса, один с двумя псами, понятия не имея, как выбираться. Еще попробовал покричать, но от усталости и жажды совсем охрип.
Но не сидеть же здесь, среди трупов лошади и пса. Собакам больше повезло: они до отвала наелись требухи, а Хальвдан, имея груду сырого мяса, щелкал зубами от голода. Можно было бы развести огонь и обжарить несколько кусочков до съедобного состояния, но Хальвдан понимал: за этим делом он потеряет время и уж точно не успеет никуда выбраться до темноты.
Хальвдан снял с лошадиного трупа седло с уздой и повесил на другое дерево. Едва ли за ночь в лесу никто не тронет тушу, а зачем хорошим вещам пропадать?
— Давайте, песики! — после того велел он своим спутникам. — Ищите след. Домой! В усадьбу! Велауг!
Он показал собакам следы своей лошади. Те вроде бы поняли и побежали, но вскоре след вышел на каменистый участок, откуда снег сдуло, и след пропал. Собаки закрутились, вопросительно поглядывая на Хальвдана. Он сам обошел участок по кругу, надеясь найти след там, где снова будет снег, но не нашел и в придачу забыл, с какой стороны пришел сюда.
Это уже было похоже на чары. Бормоча: «Именем Тора, я сам по себе!», Хальвдан делал знаки молота, надеясь увидеть зачарованный след. Шел и шел уже наугад. Выбиваясь из сил, несколько раз присаживался на поваленные деревья, но долго сидеть было нельзя. Чуть не потерял рыжего пса, когда тот увлекся каким-то звериным следом…
И вот, когда Хальвдан уже пришел к мысли, что пора, пока не совсем стемнело, искать защищенное от ветра место, делать лежанку из лапника и собирать сучья на ночной костер… взгляд наткнулся на нечто весьма отрадное — прямо перед носом на снегу отпечатался лыжный след поперек его пути. Вскрикнув от радости, Хальвдан пригляделся. След был свежим — несомненно, сегодняшний. Кто-то прошел здесь на охотничьих лыжах, по сторонам виднелись следы от тычков палкой. Кто-то из людей Велауга? Наверняка его, Хальвдана, и искали! Но почему тогда не звали, не трубили в рог?
Хальвдан покричал в ту сторону, куда уводил след, но ответа не дождался и пустился почти бегом, со всей осторожностью, лишь бы не поскользнуться на покрытых снеговым налетов камнях, листве и мху. След вел не на юг, к усадьбе Велауга, а скорее на северо-запад, дальше в горы, но другой путеводной нити Хальвдан не имел и жаждал не потерять хотя бы эту. Несколько раз он замечал кабаньи следы — похоже, неведомый лыжник тоже был из ловцов и преследовал зверя, мелкого, судя по величине отпечатков.
К счастью, заросли на горах не заслуживали названия настоящего леса. Встречались большие деревья — ель, бук, ясень, береза, — но редкие кусты между ними, прозрачные без листвы, позволяли продвигаться свободно. Однако путь давался нелегко: Хальвдан то скользил вниз по склону, то карабкался вверх, цепляясь за кусты и помогая себе древком рогатины, обходил камни, полузасыпанные снегом. Через роздых он, уже не надеясь, что по следу придет к усадьбе Велауга, мечтал прийти хоть куда-нибудь. Темнота сгущалась, но Хальвдан, хоть и устал и запыхался, не снижал хода — еще немного, и след придется отыскивать на ощупь.
На удачу Хальвдана, вечер выдался ясным, появилась луна. Наклонившись и вглядываясь, он шел по лыжному следу, пока не заметил, что тот упирается, как казалось, прямо в склон горы. Обнаружив это, Хальвдан приостановился, озадаченный. Пробрало тревогой — что если след уводит прямо в гору? Если так, то идти по нему было большой ошибкой, и стоит поскорее убираться прочь. Он оглянулся: позади смыкалась тьма, заросли казались гуще, чем были, и он усомнился, что сумеет отыскать хотя бы свои собственные следы. Полузаснеженный холодный лес казался беспредельным, а усадьба Велауга виделась где-то за дни пути.
Может, не так уж все плохо — лыжный след огибает пригорок? Пока Хальвдан стол в колебаниях, порывом ветра в лицо до него донесло запах дыма, и он приободрился. Где-то рядом горит очаг… Одна только мысль о жарком огне позволила ощутить, как же сильно он устал, замерз и проголодался.
Хальвдан прошел еще шагов десять, уже не глядя под ноги, и чуть не рассмеялся. То, что издали в сумерках он принял за пригорок, оказалось избушкой, полуукрытой нижними лапами старых елей. Дерновая крыша ее, усыпанная палыми листьями и снегом, не бросалась в глаза на склоне. На ней даже росли кусты, но заброшенной избушка не выглядела. Из отверстия над дверью тянулся дым.
Пригладив волосы и оправив одежду, Хальвдан перевел дух и осторожно постучал. Ждал с замиранием сердца: ответят ли? Изнутри ему послышался шорох быстрого движения, и снова пробрало холодком, но Хальвдан пересилил его и снова постучал.
— Есть ли кто в этом жилище? — почтительно окликнул он. — Я не здешний, сбился с дороги, заплутал и ищу ночлега. Никому не причиню вреда, клянусь Тором!
Дверь со скрипом отворилась, и Хальвдан увидел за порогом старуху с горящим глиняным светильником в руке. Была она такой дряхлой, что от нее явственно веяло могилой; округлое лицо с высокими скулами, плотно обтянутыми кожей, курносый нос навел на мысль, что это лопарка[10]. Подтверждала догадку и ее одежда: синее платье, расшитое на плечах красными и желтыми полосами, красная круглая шапочка с завязками, из-под которой виднелись две тонкие, длинные снежно-седые косички.
— Привет и здоровья тебе, матушка! — Хальвдан содрогнулся от чувства, что забрел если не во Внешнюю Ограду[11], то на ее край, но постарался быть вежливым. — Я охотился и отбился от своих людей. Будь так добра, пусти меня погреться и переночевать. Клянусь всемогущими асами, у меня нет ничего дурного на уме! И мне есть чем отблагодарить.
Хальвдан был среднего роста, но старухе пришлось сильно задрать голову, чтобы посмотреть ему в лицо. Некоторое время она пристально его разглядывала своими глазками из густой сети морщин — Хальвдан в это время раздумывал, стоит ли ему входить или лучше воздержаться, — потом посторонилась и пропустила внутрь.
— Заходи уж, раз пришел! — Голос у нее оказался удивительно бодрый для такой карги. — От мужского общества мы не откажемся!
Старуха хмыкнула, Хальвдан уловил в ее дыхании знакомый запах пива и понадеялся, что она шутит и как мужчина он ей не потребуется. Собакам он велел оставаться снаружи, но оружие из рук не выпустил. Хальвдану было не по себе, и он явственно жалел, что приходится искать здесь приюта. Будь его воля, он бы не вошел сюда, но зимняя ночь и лес не оставляли выбора. Женщина не выглядела опасной, и Хальвдан убеждал себя, что его тревога — просто от непривычки просить приюта у чужих людей в малознакомых местах. Подумаешь, старуха? Подумаешь, лопарка — хотя как ее занесло сюда через полсвета, из самых дальних северных краев, еще вопрос. По слухам, лопари кочуют разве что в Халогаланде. Ощущения Хальвдана твердили ему, что он забрался во Внешнюю Ограду, но он гнал от себя эту пугающую мысль.
Дверь за ним закрылась. Хальвдан остался возле входа, давая глазам привыкнуть к темноте. Пока же он различал только низкий огонь в очаге, да и то сквозь дымную завесу. Защипало в глазах и в носу.
Первое, что он разглядел — те самые лыжи, чей след привел его сюда, они стояли возле самой двери. Рядом висела одежда из шкур северного оленя — видно, этой старухи.
— Да это он и есть! — раздался из глубины дома молодой женский голос. — Клянусь передником Матушки Ангрбоды! Сам сюда явился!
— Ты так думаешь? — Открывшая дверь старуха поставила светильник на стол, взяла взамен глиняную чашку и отхлебнула.
— Ну конечно! Я же его видела!
Хальвдан застыл, прижавшись спиной к двери. Невидимая молодая женщина говорила с таким возмущением, будто собиралась обвинить его в тяжком преступлении. Его с кем-то спутали? Голос был ему незнаком, да и в этих краях он не знал ни одной женщины, кроме дочерей Велауга.
Похоже, здесь ему приюта не дадут. Но едва Хальвдан подумал, не лучше ли просто убраться прочь и, тролль с ним, ночевать в лесу как придется — не так уж сейчас холодно, чтобы замерзнуть насмерть, — как из дымной глубины дома показалась еще одна женщина.
— Хальвдан! О боги, это же сын Асы из Кунгсхольма, молодой Хальвдан конунг!
В этом голосе звучало изумление. Хальвдан вгляделся и вздрогнул от того же чувства: перед ним стояла Исвильд Зимняя Дева!

Прядь 4

Даже в дымной полутьме нельзя было не узнать эту рослую, плечистую фигуру, вытянутое костистое лицо с острым подбородком и огромными, вдвое больше обычных, глазами.
— Исвильд! М-матушка… Но как ты сюда…
От потрясения голова у Хальвдана шла кругом. Они же договорились встретиться в йольскую ночь на курга… Ему только померещилось, что он проснулся, стеклянный сон продолжается?
— Хальвдан! — Исвильд всплеснула руками. — Зачем ты здесь! Ох уж эта молодежь, не могут потерпеть до срока! Я ведь обещала, что в йольскую ночь приду на курган твоего дела, там бы мы и потолковали обо всем! Зачем было… Но как ты меня нашел? Кто тебе указал путь?
— Я охотился… А потом чьи-то лыжи… — Хальвдан глянул на эти орудия возле себя. — Я просто шел по следу…
— Э, да я сама и привела его! — Старуха усмехнулась и отхлебнула из чашки. — Исвильд, ты его знаешь? Его можно впустить?
— Такого человека стоит впустить. Это ведь сам конунг Агдира. Проходи, конунг. Прости, если мы тебя плохо встретили, но мы всего лишь…
— Матушка Исвильд, не дашь ли мне воды? Умираю от жажды.
— Дай ему пивка, раз уж он свой человек! — посоветовала старуха.
Однако Исвильд подала ему ковшик с водой, и Хальвдан жадно к нему припал.
— Налей ему козьей мочи! Пусть убирается прочь! — с прежней непримиримостью крикнул молодой голос из глубины дома. Там угадывалась какая-то возня, шорох ткани, и голос звучал чуть приглушенно, как будто говорившая стоит спиной. — Убийце здесь не место!
— Я никого не убивал! — Хальвдан настолько опомнился, чтобы защититься. — Вы меня принимаете за другого.
— Как же!
Из тьмы выскочило стремительное нечто, и Хальвдан подался назад, но он и до того упирался спиной в дверь, так что отступать оказалось некуда. Поначалу он увидел только мохнатый ком чуть ниже человеческого роста, и только потом разглядел: перед ним невысокая молодая девушка с очень длинными распущенными волосами. Длинная меховая безрукавка была надета прямо поверх рубахи из серой шерсти, рассыпанные волосы сливались с мехом, делая владелицу похожей на мохнатого зверя с человеческим лицом. Лицо это было овальным, скуластым, большеротым; глаза как капли острым концом наружу, курносый нос с очень широкими крыльями и несоразмерно высокий лоб. Хальвдан сказал бы, что девушка не только некрасива, но и довольно чумаза, а в нерасчесанных темных волосах запутались сухие листья, хвоя и даже мелкие веточки. От нее веяло снеговой влагой, как будто она тоже едва вошла в дом.
Но чем он ухитрился ее обидеть?
— Я сама видела! — Уперев одну руку в бок, другой гневная дева ткнула в сторону Хальвдана. — Погляди, чья кровь у тебя на одежде!
— Это кровь вепря! Я добыл его в лесу.
— Убийца!
— Я никого не убивал! — В досаде Хальвдан повысил голос. Он немного опомнился, и эта нелепая встреча начала его раздражать. — Исвильд, я рад тебя видеть, но я и знать не знал, что ты живешь здесь! Моя мать сказала, ты переселилась куда-то к Троллевой роще на Тромё.
— Я жила там раньше, но теперь… Торгерд, я думаю, мы все же можем пригласить Хальвдана конунга к нашему столу и дать ему кров на эту ночь. Его мать была воспитанницей моего отца, так что он мне кто-то вроде племянника.
— Если ты ручаешься за него… — начала старуха, качнув чашкой.
— А я ручаюсь, что это убийца! — Непримиримая дева снова ткнула в Хальвдана пальцем. — Он мне должен виру за кровь!
— Не проливал я твоей крови! — возмутился Хальвдан.
И подумал: «На тебя я бы за сто лет ни разу не взглянул!» В Кунгсхольме и вокруг жило немало девушек и покрасивее, и полюбезнее.
— Проливал!
— Ну так что же ты хвастаешься этим на людях? У тебя совсем стыда нет?
— Да ты… да я… — Сообразив, о чем он говорит, девушка выпучила свои глубоко посаженные небольшие глаза, и при свете пламени стало видно, что они желтые, как у лесного зверя. — Да вот же…
Она решительно распахнула безрукавку, но Исвильд живо заслонила ее собой и крепко стянула полы одежды.
— Хадда, уймись! — сурово приказала Исвильд. — Девушкам не пристало так вести себя перед мужчиной, да еще и конунгом. Иди, сядь куда-нибудь и отдохни. Приди в себя.
С этими словами она развернула Хадду лицом в глубину дома и подтолкнула в спину.
— Не уймусь! — Хадда упиралась и оборачивалась. — Я не позволю ему сидеть здесь!
— Да скажи наконец, кого я убил! — возмутился Хальвдан. Он не привык, чтобы с ним так грубо разговаривали. — А если не скажешь, то пора бы тебе вспомнить, что нельзя безнаказанно обвинять человека в убийстве, которого он не совершал!
— Ты заколол Большого Вепря! — Дева ткнула в копье, которое Хальвдан прислонил к стене возле себя. — Скажешь, нет?
— Вепря? Да, если ты имеешь в виду зверя.
— Ты сознаешься!
— Я приехал сюда поохотиться на вепря для йольского пира! И вепря я добыл. Только он, Исвильд, остался лежать в лесу, и боюсь, как бы до него не добрались звери. Я был совсем один, когда догнал его. Унести я его не мог, пришлось поднять на дерево. Но если его отыщет медведь, это не поможет.
Две старшие женщины переглянулись.
— Для йольского пира? Для жертвы Фрейру?
— Ну конечно! Ты знаешь, Исвильд, что теперь я конунг и на мне обязанность принести Фрейру вепря за добрый урожай и мирный год!
— Это так, да. Но лучше бы тебе дать какой-нибудь небольшой выкуп, что Хадда тебя простила, — добавила Торгерд.
— Выкуп? Разве что он женится на мне и сделает своей королевой! — судя по язвительному тону, Хадда верила в такой выкуп не больше самого Хальвдана.
Хальвдан оглядел ее с ног до головы. Хадда фыркнула и сложила руки на груди; при ее коренастом сложении грудь у нее была довольно пышная. Но едва Хальвдан это отметил, как огонь в очаге ярко вспыхнул и выхватил из тьмы на полу возле ее ног какой-то длинный толстый прут с кисточкой на конце. Хадда перехватила его взгляд, дернулась — нечто исчезло под подолом рубахи. Хальвдан не смог бы поклясться, что ему не померещилось. Может, его обманула игра теней.
— Что, я недостаточно хороша собой для конунга? — с вызовом спросила Хадда. Видимо, в глазах Хальвдана ясно отразился ответ «да», и она добавила: — Это дело поправимое. Если я найду время умыться, причесаться и справить одежонку поярче, то стану такой красавицей, что все конунги Восточного и Западного края передерутся за право взять меня в жены, ха-ха!
— Я от этой драки лучше воздержусь! — вырвалось у Хальвдана.
Он не стал бы дразнить бедную девушку только за то, что она некрасива, но Хадда уж слишком явно набивалась на ссору, а злобность и вздорность он считал куда худшим недостатком для женщины, чем недостаток красоты. Усталый и голодный, он не имел сил на столь глупые перепалки с какой-то грубиянкой-замарашкой.
— А ну-ка, попробуй меня поцеловать! — Судя по ее тону, дальше должно было идти: «Я тебе нос откушу», но что-то в этом вызове было и от настоящей просьбы. — Может, тогда я сделаюсь красавицей?
— Хадда, оставь его в покое! — одернула ее Исвильд, в то время как Торгерд лишь ухмылялась, слушая перепалку, и нередко прикладывалась к чашке. — Разве так об этом просят?
— А как?
— Я потом тебя научу!
— Мне надо сейчас! Раз уж он убил Большого Вепря, должен он мне возместить утраты! А мне нужен человек с настоящей удачей!
— Сейчас не время. Ступай, ступай!
— Не сердись на нее, Хальвдан конунг, — примирительно сказала Торгерд. — Она, видишь ли, была изрядно дружна с этим вепрем…
— Дружна? Со зверем?
— Проходи же и садись! — Исвильд взяла Хальвдана за плечо и мягко подтолкнула к столу. — Я не ждала увидеть тебя сегодня, но раз так случилось, значит, так суждено.
Она приоткрыла дверь, выпуская дым, и в избушке стало легче дышать. В двери показались два любопытных собачьих носа — и тут же исчезли, будто им что-то не понравилось. Хальвдан осторожно сел, но дальше стола, освещенного язычком пламени в глиняном светильнике, ничего не видел. Похоже, кроме этих трех женщин, здесь никого не было. Хотелось спросить, есть ли у них мужчины — мужья Исвильд и Торгерд, а может, отец Хадды. От мужчин такой семейки Хальвдан добра не ждал, но воздерживался от проявлений любопытства. В сказках нежданных гостей приходится прятать от таких лесных хозяев, чтобы не оказались за столом в качестве главного блюда.
— Вот тебе! Угощайся!
К нему подошла Хадда и плюхнула на стол грубо вырезанную деревянную миску с каким-то варевом. Рядом бросила ложку. Вид у лесной девы был самый недружелюбный. Коротко глянув на нее, Хальвдан с подозрением рассмотрел поданное угощение — в мутной жиже плавали темные комки. Он подцепил один из них ложкой… и чуть не выронил ее. На ложке лежала небольшая сушеная жаба. Не веря глазам, Хальвдан еще раз вгляделся. Первым порывом было швырнуть миску в Хадду, но Хальвдан успел сдержаться. Он хорошо помнил рассказы о таких встречах и знал, что можно делать, а чего нельзя.
Есть эту гадость он, конечно, не собирался. Но и возмущаться вслух в таких местах не следует. Хальвдан снова придвинул к себе миску и стал неспешно возить в ней ложкой, иногда поднося ее ко рту, а потом возвращая в миску. Как маленькие дети, которые играют «в жертвенный пир», но не забывают, что вместо блюд у них листья, вместо каши — песок, а вместо мяса — камни. Осуществлять эту «еду понарошку» было не очень удобно под пристальным взглядом Исвильд, сидевшей рядом, но не сумасшедший же он, чтобы положить это в рот.
— Почему ты не ешь? — через какое-то время озадаченно спросила Исвильд. — Это еда… для живых людей. Не бойся, я ведь ела в твоем доме.
— Я благодарен, — Хальвдан бегло глянул на нее, — но такая пища непривычна для меня, и боюсь, как бы она не повредила моему здоровью.
— Непривычна? — Исвильд явно удивилась. — У вас богатый дом, но я не поверю, чтобы за восемнадцать лет тебе ни разу не довелось поесть овсяной каши!
— Овсяной каши мне поесть случалось. Но… Не хотел бы я показаться неучтивым, но ты, возможно, помнишь… что в Кунгсхольме не подают на стол сушеных жаб.
— Жаб? — Исвильд вскочила и заглянула в миску. — Хадда, негодница! Что ты натворила!
Из глубины дома донесся издевательский смех.
— О Матерь Ангрбода! Сделай знак молота над миской.
Хальвдан последовал этому совету — и в миске оказалась обычная овсяная каша.
— Это мелкая мерзавка отвела тебе глаза, вот и показалось, что там жабы! Разве я бы позволила подать такую дрянь сыну Асы! Прости. Она не в себе. У нее отец погиб…
— Сожалею, — буркнул Хальвдан, пытаясь найти в сердце сочувствие. — Надеюсь, о ней есть кому позаботиться. А то она с таким нравом наживет себе несчастий.
— Она и раньше жила с нами. Сядь. — Исвильд снова усадила его. — Подайте же нашему гостю настоящей еды!
Подошла Торгерд и поставила перед Хальвданом деревянное продолговатое блюдо с кусками… сосновой коры и обгорелыми головешками. Хальвдан в изумлении взглянул на нее, но ее морщинистое лицо осталось невозмутимым — будто так и положено угощать молодых конунгов.
— Спасибо, матушка Исвильд, я, пожалуй, пойду! — скрывая досаду, твердо сказал он и встал. — Не пристало мне навязываться людям, у которых на ужин только сосновая кора и вареные жабы!
— Да уж, не стоит ночевать в доме у кровных врагов! — поддакнула из тьмы Хадда.
— Можно подумать, тот вепрь и был твоим отцом! — в досаде бросил в ту сторону Хальвдан.
— Можно подумать? — долетело в ответ возмущенное. — Можно подумать?
— Конунг, умоляю тебя, не сердись! Сделай знак молота.
Поколебавшись, Хальвдан осенил поданное знаком Тора — и увидел хлеб и козий сыр.
— Хадда, если ты не уймешься, я выгоню тебя в лес! — пригрозила Исвильд куда-то во тьму. — Конунг, сядь! Это настоящая еда! — Она взяла ломоть хлеба, разломила и откусила. — Видишь, я это ем! Вот овсянка! С молоком и маслом.
Хальвдан сел и помолчал, глядя на жесткий хлеб. Очень хотелось уйти — но куда? Сквозь щель приоткрытой двери было видно, что снаружи совсем темно, веяло холодом влажного зимнего леса. Слышно было, как капает с ветвей мокрый снег…
Еще раз сделав знак молота над хлебом и миской, Хальвдан взял костяную ложку с коротким черенком и начал есть. Жевал осторожно, прислушиваясь: не превратится ли хлеб в камень, а каша в грязь? Но вскоре голод молодого парня взял верх над осторожностью, и Хальвдан прикончил все, что было на блюде. Подумал: в усадьбе Кунгсхольм Исвильд угощали кое-чем получше, но она тоже, кажется, дала ему лучшее, что имелось в ее доме. А значит, заслуживала равной благодарности.
Пока Хальвдан ел, до него долетали обрывки тихого разговора между хозяйками:
— Только подумай, что скажет обо мне его мать, если мы отошлем его ночью в лес голодным…
— Ха, она ничего не скажет, если он вовсе не вернется домой!
— Уймись, глупый поросенок! Он — конунг, он потомок йотуна Раума и бога Фрейра, у него такая удача, что тебе с ним не тягаться!
— Благодарю вас за угощение! — сказал Хальвдан, закончив. — И приглашаю вас — всех трех — ко мне в Кунгсхольм на йольский пир. Если только медведи и росомахи не доберутся до моего кабана…
— Вы слышите! Этот негодяй предлагает мне есть мясо моего родного отца!
Не оборачиваясь, Хальвдан узнал этот голос. И его досада на Хадду почти прошла: бедняжка просто помешанная. Понятно, почему родичи, кто бы это ни были, отослали ее жить в лес с двумя ведуньями. По глазам же видно: в голове не все в порядке.
После этого возгласа в избушке настала тишина: на приглашение Хальвдана никто не ответил. Он встал и обернулся. Все три женщины стояли в ряд у очага: Торгерд, Исвильд, Хадда — и смотрели на него, будто чего-то ждали. От их взглядов холодок пробежал по спине. Были они так несхожи: низенькая коренастая девушка, рослая худощавая женщина средних лет и морщинистая сгорбленная старуха в ярком лопарском наряде, но было между ними общее, как будто… как будто они незримо держали в руках общую нить.
— Прошу меня простить, если я что-то говорю и делаю не так, — добавил Хальвдан, пытаясь разбавить гнетущую тишину. Несколько вызывающий тон противоречил скромному содержанию слов. — Я еще молод и неопытен… как конунг и как гость.
Это была и правда, и нет. Раз в несколько лет Аса самолично пускалась в зимние разъезды по стране и всегда брала Хальвдана с собой, чтобы жители Агдира с самого начала знали своего будущего конунга. С тех пор как Хальвдану сравнялось двенадцать и ему вручили меч, он стал ездить сам, в сопровождении Эльвира Умного и дружины. Он успел повидать разных людей и знал, как должен вести себя учтивый гость, к тому же — повелитель. Но, кажется, впервые в жизни он оказался под кровом незнакомых женщин совершенно один, без Эльвира и его сыновей, своих привычных спутников, даже без Кирана — своего слуги. Вынужден был терпеть нелепые нападки юной девушки, которой даже ответить как следует не мог, — что она за противник для конунга? Сама странность этого вечера наедине с тремя женщинами — не то вещими, не то помешанными, наводила на мысль, что все это подстроено… или суждено.
— Увы, конунг… Хадда немного права, — наконец заговорила Исвильд. — Мы не сможем прийти к тебе на Йоль. Но раз уж ты здесь… — Она переглянулась с Торгерд, — мы все же дадим тебе предсказание.
У Хальвдан слегка оборвалось сердце. Он-то думал, что бег по сумрачному лесу и этот странный ужин и есть его сегодняшнее испытание. Оказывается, это был только зачин…
Он снова сел и вынудил себя сказать:
— Буду вам очень благодарен… за добрые предсказания.
С каждым мгновением страх сильнее овладевал им. После пережитого днем он опять усомнился, в каком мире находится — может, забрел ненароком прямо во Внешнюю Ограду? С того вечера, когда Исвильд явилась в Кунгсхольм, Хальвдан не раз пытался представить, как встретит ее йольской ночью на кургане деда и что услышит от нее. И вот… ни воловьей шкуры, ни меча… Он даже никакой жертвы не принес…
— Не тревожься, конунг. — Исвильд улыбнулась, видя его растерянность. — Я не скажу тебе ничего страшного. Хочешь узнать, что делает сейчас твоя будущая жена?
— Готовится к йольскому пиру, надо думать. — Хальвдан заставил себя улыбнуться. — Чем еще может в такое время заниматься хорошая хозяйка? Тебе известно, кто она?
— Мне известно даже больше, — мягко ответила Исвильд. — Ты порадовал меня тем, что умеешь проявить смелость, вежливость и великодушие — и как хозяин дома, и как гость. Ты проживешь хорошую, славную жизнь…
— Но продлится она не более половины того, что могут прожить более удачливые люди! — вставила Хадда. — И погибнешь ты внезапно, во цвете лет!
Исвильд бросила на нее укоризненный взгляд и продолжала:
— У тебя будет единственный сын по имени Харальд, он завоюет обширные земли, получит во владение множество фюльков, у него появится много жен и очень много детей, они будут владеть еще большим числом земель здесь и за морями…
— Ничего подобного! — перебила ее наглая Хадда. — Этот Харальд умрет еще ребенком, и никаких жен или детей ему не видать!
— В жены тебе достанется очень достойная девушка, знатного королевского рода, красивая и во всем искусная. Я даже знаю ее имя — Рагнхильд…
— Но только тебе придется долго ее ждать! — злорадно вставила Хадда. — Ей сейчас всего семь лет от роду! К свадьбе с ней ты начнешь седеть!
— Да нет же! — возразил Исвильд. — Я вижу ее ясно — это уже зрелая девушка…
— Перезрелая! Но только она умрет задолго до тебя, и ты овдовеешь молодым!
— Торгерд! — в негодовании воззвала Исвильд. — Прикажи ей замолчать! Она портит мои предсказания и все выворачивает наизнанку!
— Он ничего другого и не заслужил! — вставила вредная предсказательница. — Чего еще ждать от сына таких родителей!
— Не смей трогать моих родителей! — Этого уже Хальвдан не выдержал. — Я верю, что твоя родня — звери из леса: столько в тебе злобы, жалкое ты создание!
— Ты сын двоих семейных убийц! — взвизгнула Хадда. — Твой отец убил твоего деда, а мать — твоего отца! И с сыном твоим у тебя не будет мира — ты не увидишь его старше, чем десятилетним, и…
На этом месте Торгерд вдруг повернулась к Хадде, с удивительной для такой старухи ловкостью обхватила ее одной рукой, а второй зажала ей рот.
— Довольно! Ты уже напророчила ему столько, что понадобится много удачи, чтобы все это преодолеть!
— Торгерд, за тобой еще осталось слово! Прошу тебя, сделай так, чтобы ее предсказания не сбылись! — взмолилась Исвильд. — Не позволь ей опозорить меня — будет бесчестьем, если я, в ответ на гостеприимство и доброту Хальвдана конунга, отпущу его с такими злыми предсказаниями!
— Ты же знаешь, Исвильд, — Торгерд вздохнула, — отменить предсказание не под силу никому. Все, что я могу сделать… я скажу, что исполнится и то, и другое. И злое пожелание, и доброе.
— Но как? — в изумлении воскликнул Хальвдан. — Не может у одного человека быть две судьбы! Не может мой сын и умереть ребенком, и завоевать много фюльков! Разве что он родится сильнее Вали[12] и будет способен на подвиги в возрасте одной ночи! Я не смогу и жениться седым, и овдоветь молодым! Ты хочешь сказать, что исполнится или одно, или другое?
— Нет, Хальвдан конунг. Исполнится и то, и другое. Но это все, что я могу тебе сказать.
Некоторое время все молчали. Хальвдан слышал, как где-то, и близко, и далеко, журчит источник Урд и шумит ветер вечности в кроне Мирового Ясеня. И скрипят тихонько острые ножи в руках норн, вырезающих на стволе руны Хальвдановой судьбы.

Прядь 5

Домик Исвильд был так мал, что в нем не нашлось лишней лавки, где Хальвдан мог бы лечь, и ему устроили постель прямо на полу. Исвильд принесла откуда-то снаружи охапку сена, достала несколько старых овчин. Хальвдан укрылся этими овчинами, а свой плащ свернул и подложил под голову. Несмотря на усталость, он был уверен, что не заснет. Как знать, не попробует ли непримиримая Хадда перерезать ему горло, спящему? Но, едва он лег, как темные воды глубокого сна захлестнули его с головой. Ощущая, как неудержимо тянет в глубину беспамятства, что даже усилием воли невозможно открыть глаза, Хальвдан подумал: я проснусь… если проснусь… не в доме, а прямо на земле посреди леса и буду думать, что все это мне приснилось… Это мне приснилось?
Однако он проснулся, живой и здоровый, от сильного дуновения влажного холодного воздуха. Сразу ощутил запах дыма: в очаге уже горел с треском хворост, дверь была прикрыта, в щель виднелся серый свет пасмурного зимнего дня. Он проспал и ночь, и утро. В доме оказалась одна Исвильд, куда делись две другие хозяйки, Хальвдан спрашивать не стал. Исвильд подала ему хлеба и свежего козьего молока; знак Тора никак на них не повлиял.
— Ешь спокойно, — устало сказала Исвильд. — Этот глупый поросенок, Хадда… На нее порой находит, сладу нет. Она ведь тоже девушка, как увидит красивого молодого мужчину, так теряет последний ум…
Хальвдан хотел сказать, что красивые молодые мужчины любят более ласковое обращение, а с таким нравом, как у Хадды, толку не добиться. Но вспомнил глубоко посаженные желтые глаза, горящие злобой, и невольно содрогнулся. Нет, это были глаза не женщины, а кого-то совсем другого. Вчерашний вечер и его странные беседы казались сном, и сейчас, утром, этот сон выглядел куда более опасным и неприятным, чем вчера.
Когда Хальвдан поел, Исвильд взяла свою меховую накидку.
— Теперь пойдем, я провожу тебя. Твои люди сильно встревожены. Велауг поднял всю округу, чтобы прочесать лес. Никто не хочет явиться к Асе с сообщением, что ее сын пропал!
— А мой вепрь?
— Мы заберем вепря. Мне стоило труда помешать Хадде его похоронить, но не могу же я оставить усадьбу Кунгсхольм без угощения на Йоль. Это означало бы соперничать за добычу с самим Фрейром, а мы передаем волю богов, но не боремся с ними.
— Она совсем безумная? Кто же хоронит лесных зверей?
— Это… — Исвильд замялась. — Я не хотела бы… но все же я должна тебя предупредить. Это был… не совсем простой вепрь. Он мог… менять облик.
— Менять облик? — Хальвдан, собиравший свои вещи, застыл: сообразил, что это может означать. — Так это был… не кабан никакой, а йотун?
Не так чтобы он сильно удивился: в эти короткие дни и длинные ночи преграды меж мирами истончаются и в Среднюю Ограду проникают разные сущности из ограды Внешней. Всякий человек в эту пору года постоянно держит в уме возможность таких встреч.
И ведь Хальвдан сам вчера отмечал: вепрь вел себя странно для обычного зверя! Манил за собой, напал из засады…
— Это… правда был отец Хадды, — добавила Исвильд. — Она пыталась защитить его, и ты ее ранил, хоть и не сильно.
— Это ложь, я ее и не ви… — начал Хальвдан и осекся.
Ему вспомнилась небольшая, громко визжавшая свинья, напавшая на него после гибели вожака стада. Как он выстрелили, как стрела скользнула по груди, но лишь легко ранила…
— О Фрейр! — От еще одной мысли Хальвдан чуть не сел. — А я же… съел кусочек его печени. Я же не знал! Что теперь со мной будет?
От испуга волосы шевельнулись на голове. Уж не превратится ли в йотуна теперь он сам?
— Я тогда вспомнил… ведь Сигурд Убийца Дракона съел сердце Фафни. С ним не случилось ничего плохого. Наоборот, он стал понимать птичий язык и тем спасся от коварства Регина. Я, конечно, не тот герой, как он, превыше всех людей по крепости и сноровке… Я теперь тоже научусь чему-нибудь особенному, раз уж я не умер? — Хальвдан с надеждой посмотрел на Исвильд.
— Непременно научишься! — уверенно кивнула она. — Но чему — этого я пока не могу сказать. От этого подвига у тебя прибавилось сил и удачи, ты доказал, что не зря сел на престол после своего деда. Но чтобы узнать, не обучился ли ты чему-то особенному, тебе придется испытывать себя и свои силы.
— Ну что же, — Хальвдан вздохнул, — хотел бы я получить ответ пояснее, но, как видно, только в сагах великим героем становятся так вот вдруг!
Исвильд засмеялась:
— Мы мудр, если это понимаешь! И ты так молод — у тебя есть время стать героем шаг за шагом. А я постараюсь, раз уж ты в моем доме встретил это ходячее несчастье, передать тебе всю удачу твоего рода, чтобы тебе во всем сопутствовал успех.
— О! — Хальвдан понимал, как много это значит. — Буду тебе очень благодарен, матушка Исвильд!
— Идем же! Вчерашние чары рассеялись, Велауг с его людьми ищет тебя и может отыскать по следам наше жилье.
При виде Хальвдана оба пса, спавших у входа, стали потягиваться, виляя хвостами. У стены домика обнаружились санки, и Исвильд знаком предложила Хальвдану взять их. Ночью выпало немного нового снега, но различить след от лыж и следы ног Хальвдана по пути сюда еще было можно. Теперь, при свете дня, он видел вдоль лыжного следа пометки, будто здесь мели небольшой метелкой — кое-где, то с одной стороны от лыжни, то с другой. Хадда на бегу задевала снег подолом? Платье у нее, как он вчера заметил, очень длинное, полностью скрывает ноги. И это дочь йотуна! Оборотень! Хальвдан вдруг вспомнил, что говорил Велауг вечером их приезда. Два кабаньих копытца… следы от кисточки на хвосте… «Этот негодяй предлагает мне есть мясо моего родного отца!» И если все это правда, то в лице Хадды у него появился очень неприятный враг.
При помощи псов Хальвдан легко нашел ту поляну и дерево, где оставил кабана. Требуха исчезла, труп лошади был изрядно погрызен, и Хальвдан порадовался, что спрятал седло и уздечку. Снег был испятнан следами мелких хищников: лисиц, горностаев, куниц. При появлении людей с дерева вспорхнули несколько воронов, но, хотя шкура оказалась немного растрепана птицами, мясо уцелело. Исвильд помогла ему снять подмерзшие куски туши с дерева и уложить в сани. Последней Хальвдан, собрав в кулак мужество, снял с дерева голову вепря. С полуоткрытой пастью, откуда торчали клыки, с полузакрытыми глазами она выглядела улыбающейся.
— Так что же… — Хальвдан испугался новой мысли. — Эту тушу… есть нельзя? Если это был… не совсем вепрь.
— Не думаю, что это причинит людям вред, — успокоила его Исвильд. — Тот йотун погиб в облике вепря, и его мясо ничем не отличается от прочей дичи. Он хотел, чтобы ты стал его добычей, но, слава Уллю, у тебя удачи оказалось больше. Тебе, пожалуй, не стоит рассказывать людям, кто это был такой…
— Ну уж нет! Не позволю йотунам оставить меня без туши для йольского пира в первую же зиму, как я сел на престол!
Дальше они вдвоем потащили тяжелые санки по тонкому слою снега и влажным листьям. Прошли где-то с роздых, когда с соседней горы долетел долгий, пронзительный звук рога, а за ним протяжный крик.
— Это твои люди. — Исвильд остановилась и повернулась к Хальвдану. — Дальше я не пойду, мне не следует показываться им на глаза. Тебя будут расспрашивать, рассказывай что хочешь, но будет лучше, если о нас у Велауга не узнают.
— Хорошо, я не скажу. Еще раз благодарю тебя, матушка Исвильд.
При свете дня Хальвдан еще раз подивился ее необычному лицу: в форме перевернутой капли, оно заметно сужалось от высокого овального лба к острому подбородку. В верхней, широкой части лица притягивали внимание огромные глаза, вдвое больше обычного размера, округлые, с большим светло-серым зрачком. Брови были тонкими и почти бесцветными, не мешая глазам господствовать на ее лице и во всем облике. Неудивительно, что такие глаза видят духов! Тем не менее, Хальвдану эта женщина внушала расположение и сочувствие: всякому нелегко жить между мирами.
— Может, ты все же придешь на пир? Я буду рад тебя видеть и уговорю мать, чтобы она была с тобой любезна. После всего, что было… — Хальвдан оглянулся в сторону домика у скалы, — я понимаю, как тебе обязан. Если хочешь, можешь даже поселиться у нас, и я обещаю, ты ни в чем не будешь знать нужды.
— Благодарю тебя, конунг, может быть, я и приду. Мы еще увидимся.
И когда Исвильд уже повернулась, чтобы идти прочь, Хальвдан решился спросить о том, о чем уже думал этим утром, вспоминая вчерашнее. Иначе мучиться ему над этим вопросом невесть сколько.
— Ты не скажешь мне, кто эта девушка… Рагнхильд, на которой я должен жениться? Где она живет? Если я хочу, чтобы исполнилось твое предсказание о моей свадьбе, мне стоило бы знать, где искать невесту!
— Этого я не знаю. — Исвильд с сожалением покачала головой. — Но знаю, кто мог бы тебе помочь. Это мой брат Браги, по прозвищу Скальд. Он много лет назад ушел из дома — еще до твоего рождения, и с тех пор странствует. Он бывал в разных фюльках, знает многих конунгов. Может, ему известно, у кого из них есть дочь по имени Рагнхильд.
— Браги? Твой брат? — Хальвдан вспомнил, что ему после Зимних Ночей рассказывала об этом королева Аса. — Моя мать говорила, он с тех пор ни разу не бывал в родных краях. Ты знаешь, как его найти?
— Я-то знаю. Но сомневаюсь, что Аса будет рада видеть его в вашем доме.
— Я — конунг Агдира и хозяин в Кунгсхольме, — веско сказал Хальвдан. — Обещаю тебе: твой брат будет хорошо принят и сможет рассчитывать на все уважение, которое полагается человеку бывалому и прославленному.
— Ты очень решителен для того, кто не пробыл конунгом и одной зимы! — Исвильд еще шире раскрыла свои огромные глаза.
— А ты считаешь меня самоуверенным юнцом? — Хальвдан прищурился в ответ.
— Когда-то я неплохо знала Асу. Мы обе были моложе, чем ты сейчас, но уже тогда было трудно, противореча ей, настоять на своем.
— Я — не девушка. Если я проявлю слабодушие и позволю матери быть несправедливой, то опозорю и себя, и ее, и весь наш дом. Да и не напрасно же я съел от печени йотуна!
— Постараюсь передать брату твои слова. А пока прощай.

Прядь 6

Так вышло, что первая же собственная «йольская охота» прославила Хальвдана. На пиру в Кунгсхольме Эльвир и Велауг рассказывали, как чьи-то чары сбили их с толку и заставили бежать в другую сторону, гонясь за мороком; в это время молодой конунг в одиночку преследовал и добыл вепря, а потом сам же и вытащил его из леса, проведя ночь на дереве.
— И вот когда настала полночь, меня разбудили какие-то голоса внизу под деревом, — воодушевленно рассказывал Хальвдан, с пивным рогом сидя на высоком сидении конунга. Среди ярко пылавших огней, в тепле обширного медового зале, полного запаха жареного мяса, под взглядами сотни любопытных глаз, пережитое на днях ему самому казалось сказкой. — Я прислушался: там спорили между собой две женщины. Пригляделся: одна была сгорбленная старуха, злющая по виду, а вторая — молодая и красивая, с волосами золотистыми и блестящими, как шелк. Они спорили, о чем бы вы думали? Обо мне!
— Я бы выбрал молодую! — с важностью, будто этот вопрос требовал решения, воскликнул Фольмар Зима. — К чему годна старуха, особенно для такого молодого человека!
— Я бы тоже! — согласился Хальвдан сквозь общий смех. — Но только, видишь ли, они спорили о моей судьбе. Молодая сказала: пусть Хальвдан конунг проживет долгую жизнь, женится на красавице по имени Рагнхильд, пусть у него будет много детей, а один сын, по имени Харальд, завоюет множество земель и прославится. Нет-нет-нет, говорит старуха, а голос у нее скрипучий и противный. Пусть Хальвдан конунг умрет в расцвете лет, и жена его умрет, и сын умрет еще ребенком! Так они спорили о том и о другом, никто не мог одолеть. Я не заметил, как опять заснул. А когда проснулся, их, конечно, уже внизу не было.
— Но чем же кончилось дело? — с волнением спросила Бергфрид, одна из окрестных хозяек. — Какое предсказание сбудется?
— Я тоже задумался об этом. И пока я раздумывал, возле меня сел на ветку огромный черный ворон. И сказал: «Дай мне, Хальвдан конунг, кусочек мяса, и я отвечу на твой вопрос». Конечно, я отрезал от туши хороший кусок и протянул ему. Тогда он сказал: «Исполнится и то предсказание, и другое, исполнялся они оба». И пока я раздумывал, как могут сбыться противоположные вещи, он схватил мясо и улетел. Я окликнул его, но он не обернулся. Он ведь обещал ответить только на один вопрос.
Люди за столами загудели. Как и ожидала королева Аса, на йольский пир к молодому конунгу собрались все заметные люди Агдира, с побережья и из глубины страны, так что все не поместились в Кунгсхольме и часть устроили на ночь в соседних усадьбах и дворах. И никто не жалел, что пустился зимой в дальний путь: услышанные новости всех поразили.
— И что же ты намерен делать, Хальвдан конунг? — спросил старик Ярнгрим, хольд с побережья. — Как ты намерен управляться с такой противоречивой судьбой?
— Я много думал об этом. — Хальвдан взглянул на Эльвира, потом на мать. — И решил. Сегодня я дам первый в моей жизни обет на шкуре йольского кабана.
Он встал с престола и подошел к очагу, где перед деревянными идолами Одина, Тора и Фрейра была расстелена черная шкура вепря, наскоро выскобленная и натертая солью, чтобы не испортилась до настоящей выделки. Отблески огня играли на жесткой черно-бурой щетине. Вспомнилась Хадда, которая называла этого вепря своим отцом и ради мести за него предрекла Хальвдану крушение всех надежд начала жизни. Хорошенькое было бы дело, если бы она явилась сюда и стала винить его в убийстве!
— Я хочу, чтобы исполнилось доброе предсказание, а злое — рассеялось. — Хальвдан положил правую руку с золотым браслетом на шкуру. — И я буду делать все, что от меня зависит, чтобы так оно и вышло. Я хочу, что мой сын Харальд, пусть я еще ни разу не видел его будущую мать, прославился и завоевал много земель. А для этого я постараюсь ему помочь. Я клянусь Тором, Фрейром и всемогущим асом, — Хальвдан поднял руку с браслетом и снова возложил ее на шкуру, — что сам постараюсь завоевать столько земель, сколько будет мне по силам, чтобы облегчить путь моему будущему сыну, и постараюсь прославиться, чтобы мой сын начал жизнь, подкрепленный моей славой. В этом я клянусь и призываю асов и ванов в свидетели.
Он произнес эти слова в тишине, нарушаемой только треском пламени и шумом ветра над высокой крышей. Но едва конунг замолчал, как через несколько мгновений раздался общий крик мужских голосов.
— И я! Я пойду с тобой! Я с конунгом!
Мужчины, как молодые, так и в годах, устремились к очагу; теснясь, каждый стремился тоже положить руку на шкуру и крикнуть: «Клянусь!». Фрор на радостях затрубил в рог, чтобы боги уж точно услышали.
Королева Аса в волнении стиснула руки перед грудью, потом глянула вверх, словно призывая своего отца увидеть это торжество его внука, ставшего настоящим конунгом в Агдире. Люди поверили в мудрость и удачу своего властителя, пусть ему и было всего лишь восемнадцать лет. Потом Аса опустила глаза. В эти мгновения ей хотелось, что даже Гудрёд Охотник, ее злополучный муж, увидел, как прав был, пытаясь обзавестись сыновьями от нее, Асы дочери Харальда. И пусть завидует жене из мрачного царства Хель: этот молодой витязь, отважный и мудрый, о ком спорят норны, — только ее сын, она ни с кем его не делит!
Притоку гостей Хальвдан был только рад и жалел об одном: что среди них нет Исвильд. Не мог отделаться от мысли, что тот вечер в горном лесу привел его в Йотунхейм или в сказание. В домике трех пророчиц он пребывал как во сне и многое странное воспринимал как должное. Теперь же, вспоминая, чувствовал растерянность. Престарелая лопарка, любительница пива, теперь казалась чем-то много большим, чем просто старуха. Желтые, горящие злобой, с какой-то затаенной мыслью глаза Хадды вызывали у него содрогание: мало что так пугает, как звериные глаза на человеческом лице. Всю правду, без изъятий и выдумок, он рассказал только матери и Эльвиру. Как понимать все то, что он увидел и узнал? Как ему жить с двумя предсказаниями, исключающими друг друга? Аса подозревала Исвильд в каких-то кознях, а Эльвир только и смог напомнить Хальвдану древнюю мудрость: в борьбе со злой судьбой если не одолеешь, то хоть прославишься, а удача любит деятельных. И вышло, что если Хальвдан хочет, чтобы для его будущего сына Харальда сбылось доброе предсказание — долгая жизнь, много жен и детей, — то должен помогать ему уже сейчас.
Йольские пиры у порядочных хозяев продолжаются несколько дней, и людям хватило времени все обсудить. В полдень второго дня праздников самые знатные и мудрые из йольских гостей расположились кружком у очага в теплом покое[13] Кунгсхольма, поблизости от высокого сидения конунга. Многие из гостей попроще устроились поодаль, сидя и лежа на помостах: кто играл в кости, кто прислушивался к умному разговору.
— Допустим, ты, Эльвир, или Фольмар, или Ингеберт, еще какой-нибудь почтенный человек приедет к отцу той Рагнхильд и скажет: конунг, молодой Хальвдан из Агдира просит у тебя в жены твою дочь. Отец или сама девушка спросит: а кто он, этот Хальвдан, каков его род? Ты расскажешь им о моем происхождении, они сочтут меня за ровню: мы все происходим от Раума и Хальвдана Старого. Тогда они спросят: а чем молодой Хальвдан успел прославиться, какие деяния он совершил? И вот, к моей печали, вам будет нечего ответить. Пока я одержал победу только над йольским вепрем, а этого маловато для хорошей женитьбы.
— Если сватовство отвергнут, это нас опозорит! — воскликнула Аса. — А скорее, так и будет. Всякая невеста спросит, чем славен жених, иначе она себя не уважает!
— А добиваться невесты силой, как сделал мой отец, я не стану, в этом я уже поклялся.
— Верно, сперва тебе стоило бы приобрести побольше веса, — кивнул Эльвир. — Чтобы понравиться и девушке, и ее отцу, кто бы они ни были.
— Советуешь мне побольше есть? — Хальвдан округлил руки возле боков, показывая, как собирается растолстеть.
— Нет, советую совершить что-нибудь такое, о чем будет не стыдно рассказать, — усмехнулся Эльвир.
— Ты уже наметил что-нибудь? — нетерпеливо спросил Фрор.
— Подумай вот еще о чем, — сказал старик Ярнгрим. — Это я к тому, что мы тут немного помним Гудрёда конунга… — Он ткнул пальцем в свою лысину, занимавшую всю переднюю половину головы, вернее, в бледный шрам на лбу. — В том ночном бою, когда пал наш Харальд конунг, мне дали по голове «бородачом»[14], снесли шлем, а если бы не шлем, то и череп мне бы мне раскроили, как сырое яйцо…
— И при чем здесь Гудрёд? — с неудовольствием почти перебила его Аса. — Мой сын не будет поступать, как он!
— А при том, что если там спросят: все ли у него, конунга нашего, ладно с родичами по отцу после того убийства? В семью с раздорами порядочный отец свою дочь не отдаст.
Некоторое время все молчали. Ярнгрим был прав: породниться с наследниками распри значит когда-нибудь пролить свою кровь за чужие обиды. Но говорить о родичах Хальвдана по отцу, о Брагнингах из Вестфольда, в Агдире было не принято.
— Мне дела нет до этих людей! — отрезала Аса. — Они живут по-своему, мы по-своему, и больше я ничего о них знать не хочу.
— Ну а если конунга спросят, получил ли он какое наследство от отца? — упрямо гнул свое Ярнгрим.
— Нам от него ничего не нужно! Посмотрела бы я, есть ли у них в Холаре, в Сэхейме, или в Скирингссале, или в Каупанге, или где они там отмечают Йоль в этот раз, хотя бы вполовину такой хороший стол, как здесь! — Аса взмахом руки указала на длинные столы вдоль теплого покоя, где еще стояли блюда с остатками утренней еды.
— Погоди, королева! — вмешался Гевальд Мудрый, знаток законов. — Если человек не получил наследства от отца, возникнут сомнения в… Э, мы-то все знаем, что твой брак с Гудрёдом был законным и ты получила все, что тебе полагается, но иные люди могут сказать, что… э, наш конунг не получил всего, что ему полагается! А это заденет и его честь, и нашу!
Теперь мудрецы озадаченно молчали, а прочие загудели. Заденет честь! Сватовство — всегда дело рискованное: отказ опорочит и уменьшит удачу незадачливого жениха. Отправляясь свататься к знатной невесте, никогда не знаешь, к чему идешь: к свадьбе или войне. Никто не удивлялся, что Гудрёд Охотник, будучи отвергнут юной Асой, во второй раз явился за нею с войском — конунг не мог стерпеть отказа. Но Хальвдан уже поклялся, что таким же способом восстанавливать свою честь не станет.
— К тому дело идет, госпожа, что со сватовством стоит повременить, — подвел черту Ярнгрим. — Но конунг наш молод, у него время есть и прославиться, и жену сыскать.
— Но не очень долго! — улыбнулся Хальвдан. — Иначе невесту уведет кто-нибудь другой.
— Если бы конунг один владел всем наследством — и Агдиром, и Вестфольдом! — воскликнул Бирнир. — Тогда бы за ним была такая сила, что никто не посмел бы ему отказать, даже та Брюнхильд, что сидела за золотой оградой на огненном престоле!
— Наоборот, балбес! — Фрор отвесил младшему брату шутливый подзатыльник.
— В Вестфольде уже есть конунг — этот рохля Олав, — напомнила Аса и сложила губы презрительно.
— Постой, матушка. — Хальвдан пристально взглянул на нее. — Но разве то, что у меня есть брат, лишает меня права на наследство?
Аса не сразу ответила, другие тоже молча ждали.
— Нет, — неохотно ответила она. — Наш брак был законным, Гудрёд сам на этом настаивал.
— Так значит, я имею те же права, что и Олав? На Вестфольд?
— Почему бы и нет? — среди тишины неуверенно ответила Аса. — Ты имеешь права, как сын Гудрёда. Но только я не хотела…
— Понимаю, тебе было довольно Агдира. Но раз уж теперь я достаточно взрослый, чтобы занять престол, я могу притязать на все мое наследство. И отцовское важнее — ведь я только на него имею настоящее право, да, Эльвир?
— Именно так, — воспитатель кивнул. — Если бы старый Харальд конунг или молодой Гюрд успели обзавестись хотя бы побочным сыном, то его права на Агдир был бы сильнее твоих.
— Так ты, конунг, стало быть, хочешь… потребовать у Олава половину Вестфольда? — Гевальд поднял брови.
— Если мое право законно, то непременно потребую. Ведь если я не отстою мое собственное добро, кто же даст мне хоть крошку чужого?
— Это верно… Правильно конунг говорит…
Собрание у очага одобрительно загудело. Хальвдан сидел выпрямившись, как подобает конунгу сидеть на престоле, и видел, что его слово имеет вес даже для мужчин, годящихся ему в отцы и деды. Все эти люди, не исключая стариков, смотрели на него как на конунга — на того, кто ближе к богам и поэтому знает лучше. Намеченные шаги обещали им, быть может, уже две войны: за наследство и за невесту. Взгляд Хальвдана выражал уверенность, а в душе он не то чтобы робел собственных замыслов или сомневался в них, но ясно осознавал: он необратимо стал взрослым, и не в его власти вести прежнюю спокойную жизнь. Он больше не мальчик, за которого решают мать и воспитатель. Он взрослый, он конунг, и откладывать некуда. Пора расправлять крылья. Ну а если он разобьется, как предсказала одна желтоглазая лесная вредина…
Нет. Хальвдан потряс головой. По отцу он потомок Фрейра, и не какой-то помешанной из леса вставать у него на пути.

Прядь о Трюме

…В большом очаге ярко-красное пламя ходило переливами прямо над камнями — дрова ему не требовались, как не требовалось тепла обитательнице этого дома. Дряхлая старуха зарылась в шкуры, брошенные прямо на пол у очага, так что виднелся только горб под синим платьем и маленькая голова, обтянутая красной шапочкой с завязками. Одна коса высунулась между шкур, как любопытная снежно-белая змея. Старуха, похожая на комок мятого тряпья, спала глубоким сном и похрапывала. Дом ее сотрясался от жутких порывов ветра, вихри так ревели над ветхой кровлей, что казалось чудом, как ее еще не сорвало и не унесло вместе с хозяйкой.
Со стороны двери послышались странные звуки: кто-то скребся и взлаивал. Лай и царапание становились громче, но старуха не просыпалась. В невидимую щель под дверью стал сочиться белый туман; он уплотнился, превратился в поток свежего снега, а потом взметнулся в воздух и собрался в крупную белую собаку с яркими голубыми глазами. Подойдя к старухе, собака ткнула ее холодным носом в лицо, лизнула морщинистую щеку ледяным языком. Старуха всхрапнула еще громче. Собака взялась зубами за платье на плече и подергала.
— Ну кто там… — забормотала старуха, слегка мотая головой в знак нежелания просыпаться. — Отстаньте, жабья родня. Потом, все потом. После Йоля.
Собака снова затеребила ее, явно не собираясь отступать.
— Я сплю… сплю… потом…
Собака осторожно цапнула старуху за нос, и та разом подскочила, широко раскрыв свои глубоко посаженные глаза.
— Кто здесь? А! — Мутный взгляд ее сосредоточился на собаке и прояснился. — Ты… Матушка Хюндла! Что случилось?
Собака попятилась, припала к полу, отскочила к двери. Старуха, больше не пытаясь отнекиваться, выпуталась из шкур, сунула ноги в меховые башмаки и потопала к двери.
Скрип древних косяков в тот же миг утонул в оглушительном реве бури. Казалось, весь снег мира носился вокруг избушки плотными слоями; вихри боролись, теснили один другого, трясли домик, как детскую погремушку из бересты. Чтобы устоять под их напором, старуха вцепилась в дверной косяк, а косы ее вились за спиной, как две живые снежные змеи.
Но даже плотный снег не мог заслонить ярко-красного сияния неба. Простой человек увидел бы в этом жуткие кровавые знамения, но для старухи это сияние означало, что настал Йоль. Три ночи небо над Йотунхеймом будет расцвечено в оттенки алого пламени, отражая всю жертвенную кровь, что проливают в эти дни в Средней Ограде, в Асгарде, во всех мирах, где жители стараются поддержать равновесие вселенной. Кровь рождения нового солнца…
Белая собака шмыгнула мимо старухи и исчезла в метели. Старуха захлопнула дверь и тоже нырнула в кипящий снеговой котел. Она не видела собаки, но легко угадывала ее следы, уводящие на юг. Они шли и шли, но наконец старуха наткнулась на сидящую собаку.
— Что здесь, Матушка Хюндла?
Собака стала рыть снег лапами. Вскоре под его слоем показалось нечто темное. Тогда и старуха взялась помогать ей, разбрасывая снег руками, пока в яме не проступило нечто вроде большого куля, завернутого в шкуры. Шкуры были набиты снегом и совсем побелели, так что их изначальный темный цвет был почти не виден. Взяв зубами за шкуры, собака потянула куль из ямы.
— Ох, ох! Вот глупышка-то! — Старуха всплеснула руками. — Каким ветром ее сюда занесло?
Потом она с неожиданно силой выволокла куль из ямы и с еще более дивной ловкостью вскинула на плечи.
Белая собака взмахнула хвостом, подпрыгнула в знак одобрения и мгновенно растворилась в метели. Она не убежала — именно растворилась. Зримый образ, выполнив свою задачу, вернулся к той сущности, что его послала, и вновь стал ее частью.
С кулем на плечах старуха вернулась к избушке, сбросила ношу, отворила дверь и затащила добычу внутрь. Красный огонь, не нуждавшийся в топливе, все так же пылал над камнями очага. Старуха подтащила куль к нему вплотную и принялась разворачивать. Вскоре на свет показалось овальное лицо с широким курносым носом и несоразмерно высоким лбом. Темные, густые, отчаянно спутанные волосы тоже были в снегу. Старуха небрежно отряхнула лицо спасенной, откинула холодные шкуры и заменила их теми, что согрелись у очага, потом сама легла на прежнее место и погрузилась в сон.
Тесный домик огласился храпом, на миг заглушившим даже рев бури над ветхой кровлей…
Они спали и спали, не следя за временем, — времени в эти дни не было вовсе. Все так же ревела буря, а еще выше полыхало красное йольское пламя небес. Но вот красные небеса начали остывать, переходить в желтые, потом в зеленые, потом в голубые тона. Только в самом верху еще тлели полосы красного. Буря улеглась. Тогда старуха зашевелилась в своем гнезде. За время сна она неуловимо изменилась: может быть, исчез горб, потеплел цвет волос. И уж точно прекратился храп. Вот она отбросила шкуру и села, прижала руки к лицу, потерла, прогоняя сон. А потом опустила руки, явив голубым, зеленым и желтым отблескам огня в очаге свежее личико молоденькой девушки, лет тринадцати-четырнадцати. Живо она вскочила и стала оправлять на себе перекошенную одежду, затянула красный пояс с кистями на тонкой талии. Из-под синего платья чуть ниже колен виднелись довольно узкие шерстяные штаны, как в племени лопарей носят и мужчины, и женщины. Стройная и ловкая, помолодевшая хозяйка избушки и ростом оказалась выше, чем была в облике старухи. Лицо осталось скуластым, а нос курносым, но приобрело свежесть, румянец и яркую миловидность. Сбросив красную шапочку с тесьмой, девушка расплела светлые, чуть желтоватого отлива блестящие косы и стала расчесывать их костяным гребнем. Снова заплела, надела шапочку и стала так хороша — само воплощение зимнего утра с рассветным румянцем на белом снегу, — что кто угодно загляделся бы.
Потом она присела возле гостьи и потеребила ее:
— Хадда! Ты жива? Просыпайся! Йоль прошел, время снова пустилось в ход. Мне не терпится узнать, как ты здесь оказалась.
В ответ послышался полустон-полувздох. Сжавшаяся в ежа гостья с трудом развернулась и села. Она-то ничуть не похорошела за ночи безвременья: те же были грубые черты, широкий вздернутый нос, спутанные волосы. Кое-как она потерла кулаками глаза и, моргая, уставилась на хозяйку.
— Ой! — хрипло сказала она. — Ты кто?
— Не узнала? — Хозяйка захохотала. — К кому же ты шла?
— Я шла к Трюму Старому…
Хозяйка захохотала еще пуще — словно капли серебра рассыпались по избушке.
— Да зачем тебе к Трюму, у него и без тебя хватает… угощения! Ты ему на один зуб!
— Ты кто? — Хадда насупилась и приняла враждебный вид.
— Да я же Торгерд! Забыла? Мы виделись в Средней Ограде, в домике Исвильд-пророчицы.
— Неправда. Я помню Торгерд — она старуха. А ты моложе меня. Ты — ее внучка?
— Нет, дитя, я и есть Торгерд. — Хозяйка с ласковой снисходительностью тронула маленькой белой ручкой чумазую щеку Хадды, и обращение «дитя» вовсе не казалось насмешкой. — Ты видела меня в самом конце года, когда я была старухой. Йоль миновал, начался новый год, и теперь я вот такая. Месяц за месяцем я буду стариться и к следующему Йолю опять стану дряхлой. Так расскажи, зачем ты забралась так далеко на север? Дальше живет только Матушка Хюндла. Она меня и послала тебя отыскать и привести. Иначе не знаю, нашлась бы ты до того, как растают все снега Йотунхейма!
— Мне надо к Трюму Старому! — повторила Хадда. — Можешь указать, где он живет?
Торгерд осмотрела ее, будто подыскивая ответ, потом кивнула:
— Пойдем!
Ей пришлось протянуть руку и помочь Хадде подняться. Коренастая Хадда по виду весила вдвое больше, однако Торгерд подняла ее на ноги так легко, будто она не весила вовсе ничего.
Первой подойдя к двери, Торгерд распахнула ее.
Какое-то время они молча смотрели. Метель улеглась, сумеречный воздух был неподвижен и прозрачен. В темно-синем хрустальном небе ходили голубые, лиловые, зеленые полотна живого света; дрожали, колебались, перетекали одно в другое, играли оттенками, меняли цвета. Отблески их падали на безоглядные просторы засыпанных снегом гор северного Йотунхейма — крутые, скалистые, безжизненные, те упирались вершинами в само небесное сияние. И, сколько хватало глаз, ни одного следа. Ни одна снежинка не была сдвинута с места, чтобы нарушить безупречную гладкость снежного покрывала.
— Трюм живет вон там! — Наконец Торгерд прервала молчание и показала на одну из дальних гор.
Хадда осторожно приблизилась, встала рядом с ней в проеме двери и вгляделась. На первый взгляд гора отличалась от обычных только размерами: на голову выше прочих, она явно господствовала над ними. Вглядываясь, Хадда увидела и другое: над той горой играли более яркие вспышки небесного света.
— Вон его чертог — Трюмхейм, — сказала позади нее Торгерд. — Там вечно идет веселье, а сейчас особенно бурное — ведь Йоль. Ты прошла мимо него — не заметила в метели. А потом у тебя кончились силы, и если бы не Матушка Хюндла…
— Мне нужно туда. — Хадда почти перебила ее.
— Ты не знаешь, чего хочешь.
— Еще как знаю!
— Ты слишком мала, дитя. — Торгерд окинула ее измерительно-сочувствующим взглядом. — Перед Трюмом, его домочадцами и гостями ты не больше мышонка. Они затопчут тебя и даже не пожалеют, потому что не заметят.
— Но мне нужно туда! — Хадда нахмурилась. — Мне нужно повидаться с Трюмом.
— Что у тебя за нужда?
— Ты знаешь, если ты была тогда в избе у Исвильд! Этот жабий выкидыш, Хальвдан из Агдира, насадил моего отца на копье! Снял с него шкуру, отрубил ему голову, разделал тушу и отвез к себе домой, чтобы поджарить и подать на стол! И вы думаете, я ему это прощу? Я отомщу! Я имею право на месть! А Трюм должен мне помочь, он ведь конунг в Йотунхейме.
— Какой помощи ты от него ждешь?
— Мне нужно больше сил. Этот жабий родич происходит от старого Торри и от Фрейра с Герд, через их сына Фьёльнира. На него не действуют наши чары — потому он и смог одолеть отца. — Хадда насупилась. — А теперь он отнял силы и удачу моего отца, к нему еще труднее стало подступиться. Мне нужно больше сил. Только Трюм может мне дать, сколько нужно. Сделать меня умной, ловкой, сильной и могущественной. Как ты. Проведи меня к нему. Он — конунг, он должен заботиться о сиротах и стоять за честь нашего народа! А у меня других защитников нет.
Торгерд оглядела ее еще раз, потом кивнула:
— Ну, как знаешь.
Она повернулась и вынула из-за двери две пары широких лыж.
Вскоре две лыжных колеи пролегли через склоны и долины. Впереди сноровисто мчалась тонкая фигурка в широком, туго подпоясанном синем платье и в красной шапочке, и желтовато-белые косы вились по ветру за ее спиной. Вторая старалась не отстать, но до той ловкости ей было далеко — она напоминала колючего ежа, вставшего на лыжи. Беловато-голубое сияние неба над их головами постепенно переходило в изумрудно-зеленый. В какой-то миг Хадде показалось, что вдоль их пути бегут какие-то звери — не то псы, не то волки, со шкурами снежной белизны. Но стоило повернуться голову — она не увидела никого.
Приближаясь, гора Трюмхейма делалась все больше и больше. Сперва она заслонила долину, а потом и небо. Теперь сияние грело лыжницам только спины, а впереди была мгла. Однако Торгерд так же уверенно прокладывала путь, и Хадда следовала за ней. Усиливался шум. Хадда уже разбирала громкий рев множества глоток; стоило представить ширину этих глоток, и пробирал холодок. Звенели струны, производя такие колебания воздуха, что Хадда с трудом удерживалась на ногах. Но упрямо шла вперед: мелькающая впереди синяя с красными полосками на плечах фигурка Торгерд тянула ее за собой, за ее летящие светлые косы хотелось ухватиться, и Хадда изо всех сил налегала на шест, которым отталкивалась от снега.
А потом на нее пролился, обрушился лавиной исполинский пир в чертоге конунга Йотунхейма — свет всех мыслимых оттенков, громоподобные голоса, грозовые раскаты хохота, ледяной звон посуды, пряные запахи мяса и пива. Оглушенная всем этим, Хадда не успела остановиться и наткнулась на Торгерд — та снимала лыжи. Дверной проем перед ними уходил ввысь и вширь так далеко, что краев было не видно. Знаками Торгерд показала, чтобы Хадда отвязала лыжи. Потом крепко взяла ее за руку холодной сильной рукой и потащила за собой.
Простой смертный человек не смог бы здесь ни дышать, ни двигаться. Даже у Хадды закладывало уши от грохота, в котором она с трудом различала отдельные голоса — хохочущие, кричащие, поющие. Конунг Йотунхейма любил повеселиться, и пир у него в чертоге не прекращался никогда. Хадда знала об этом, но думала, что сумеет упросить его уделить ей немного внимания. Теперь же она понимал, что до него ей просто не докричаться — уж слишком она мала по сравнению с прочими его гостями. Все йотуны — оборотни, и Хадда умела менять облик с человеческого на звериный и обратно, но менять свои размеры она не могла и теперь не понимала, живые существа ее окружают или живые горы. То и дело рядом что-то двигалось — настолько огромное, что она не могла охватить это взглядом, даже подняв голову. От неожиданности и испуга Хадда шарахалась из стороны в сторону, и если бы не Торгерд, не выпускавшая ее руки, уже попала бы кому-нибудь под ноги или даже в рот. Именно так: Хадде казалось, что она проходит по краю круглого ковра шириной шагов в десять, как вдруг этот ковер вознесся вверх, прямо к пещере чьего-то распахнутого рта, в частокол острых зубов — это оказалась лепешка. Торгерд вовремя сдернула ее, иначе хозяин засунул бы в пасть лепешку вместе с Хаддой, разжевал бы и проглотил, отметив, самое большее, что к угощению прилипла не то мошка, не то мышка.
А Хадда и не заметила, что они идут уже не по полу, а по длинному столу. Здесь их не могли затоптать, но опасность не уменьшилась: по столу грохотали кулаки величиной с пригорок, вонзались ножи с лезвиями длиннее, чем сама Хадда. Теперь приходилось уворачиваться от брошенных костей — каждая могла пришибить существо вроде Хадды насмерть. Она слышала, как высоко над ее головой клацают зубы, чавкают огромные пасти. Кто-то икнул, и ее затылок обожгло ледяное дыхание с запахом пива. Хадда уже и не помнила, зачем сюда пришла, и старалась лишь не отстать от Торгерд.
И вдруг услышала ее имя.
— Торгерд! — прогрохотало где-то впереди выше. — Кого я вижу — малышка Торгерд! Вот так радость! Поди сюда, поцелуй меня, моя ягодка! В эти первые дни на тебя особенно приятно посмотреть.
Торгерд остановилась и выпустила руку Хадды. Та подняла голову: прямо перед ними возвышалась… возвышалось нечто, похожее на заснеженную гору, но на ней было лицо. Лицо с серо-бурой жесткой кожей, цвета камня, каменные же складки морщин, мощный орлиный нос. Лицо окружали снежно-белые спутанные волосы, спускавшиеся куда-то вниз. Такая же огромная белая борода спадала на грудь и длинным потоком ложилась на стол. Глаза… Впервые встретив их взгляд, Хадда зажмурилась: они не имели постоянного цвета, в них играли переливы тех же цветов, что и в небе над Йотунхеймом, — зеленовато-голубые, беловато-лиловые. Она сразу поняла: в три дня Йоля эти глаза были пламенно-красными. Как хорошо, что в ту ночь она сюда не дошла!
Повеяло холодным ветром — конунг Йотунхейма протянул к двум гостьям руку величиной с ветвь Иггдрасиля, с каменной ладонью, где десяток крошек вроде Торгерд и Хадды могли бы весело водить хоровод.
— Не на ту напал, конунг! — весело крикнула Торгерд. — Пообещай, что будешь держать пасть плотно закрытой! И не дышать! Не хотела бы я вдруг очутиться у тебя в животе, просто потому что ты взял да и вдохнул! Я помню, как ты в прошлый раз пошутил!
Горы содрогнулись, лавины обрушились — это йотуны вокруг стола разразились хохотом. Гости Трюма любят посмеяться, и насмешить их нетрудно. А здесь, за его столом, сидели только самые древние и крупные — из тех, что, заснув, в глазах людей становятся горами.
— А я помню, как ты меня лягнула в ноздрю! — не остался в долгу Трюм.
— Ага, а ты чихнул, и я улетела прямо на грудь к Бели! Как хорошо, что у него такая мягкая борода!
— Бели, убирайся! — рявкнул куда-то вдаль стола Трюм, грозно сдвинув брови. — Я ревнив, ох как я ревнив!
— Ты мне не муж! — Торгерд горделиво подбоченилась. — Когда понадобится, я выберу кого-нибудь помоложе и покрасивее! А пока могу таскать за бороду кого хочу!
— Я стану таким, как ты захочешь дорогая! Сделаю себе золотые усы и самоцветные очи. Иди же сюда!
— Обещай не вдыхать!
— Обещаю, обещаю! Не хотел бы я ненароком проглотить тебя, крошка. Твоим маленьким ножкам долго придется блуждать по моим кишкам, пока ты найдешь выход наружу!
Исполины захохотали еще громче, воображая этот путь и этот выход. Торгерд тем временем отважно встала на ладонь Трюма; он медленно поднял ее, она ловкой белкой перескочила на его бороду и побежала вверх, придерживаясь за пряди. Добежав до рта, Торгерд потянулась и чмокнула нижнюю губу Тюма, как могла бы поцеловать валун. А потом сразу прыгнула вниз, держась за прядь бороды, и заскользила назад к столу. Йотуны хохотали, радуясь ее отваге и ловкости.
— Ты посидишь с нами, Торгерд? — спросил Трюм. — Хоть Йоль и закончился, у нас еще вдоволь мяса и пива. Ума не приложу, откуда оно берется, а?
Эта шутка взывала новую лавину грохота.
— Я пришла, не одна, а с подругой! — Торгерд обернулась и показала на Хадду. — Ее ты тоже должен угостить.
— С подругой?
Белоснежная горная вершина чуть наклонилась, на Хадду повеяло плотным холодом. Только упрямство помогло ей не упасть под этим взглядом и не свернуться в комочек.
— Ну и велика же твоя подруга! — уважительно протянул Трюм. — Она одна съест все наше мясо и пиво выпьет в один глоток! Нелегко мне будет прокормить ее!
— Тогда предложи ей выкуп, чтобы она не оставила тебя и гостей голодными! — словно подхватывая шутку, предложила Торгерд.
— Выкуп?
Глаза Трюма на миг стали чисто-голубыми и острыми, как ледяные стрелы. Снежный исполин любил посмеяться, но не был глуп. Он пережил потоп, когда кровь убитого Имира заливала миры, все живое родилось и выросло у него на глазах. Он сразу чуял, когда от него чего-то хотели.
— Какой же выкуп желает твоя подруга?
— Как зовут эту милашку? — прогрохотал сбоку другой йотун.
— Ее зовут Хадда. Давай, Хадда, расскажи конунгу, что у тебя за нужда.
Именно этого Хадда хотела, ради этого пришла сюда, пробиваясь через пургу, едва не поплатилась жизнью. Но сейчас, когда миг настал, она была бы рада, если бы Торгерд и дальше вела беседу за нее. Звонкий голосок Торгерд без усилий разносился по огромному чертогу, а Хадда едва смогла выдавить из пересохшего горла что-то вроде «хрр…».
— Хрю? — усмехнулся Трюм. — Неужели бедняжка не умеет говорить? Эй, подать нам пива речи!
Какая-то гора прошла мимо, и перед Хаддой на стол упало нечто величиной с избушку Торгерд. Только золотое. Проморгавшись, Хадда увидела чашу вдвое выше ее самой, из чистого золота; на золотых боках танцевали тонкие фигурки людей с оленьими рогами и копьями в руках. С края чаши плеснула темная волна, покатилась по столу, пеной подползла к ногам Хадды. Взвизгнув, Хадда отскочила, уже почти не замечая хохота йотунов. Кричала что-то Торгерд. Потом огромная рука опустила в чашу резную ложку, зачерпнула и положила на стол перед Хаддой.
— Выпей! — крикнула Торгерд. — Иначе конунг обидится!
Обижать конунга Хадда не собиралась. Черпало ложки для нее было как лохань; наклонившись, она двумя руками, как из родника, зачерпнула темного пива, поднесла к лицу и выпила.
Пиво Трюма показалось ей холодным как лед, но сразу согрело. В нем была и медовая сладость, и терпкая горечь еловой хвои, и запах спящих цветов. Кровь вспыхнула и заискрилась, и на Хадду вдруг накатило воодушевление.
— Благодарю тебя, могучий Трюм, конунг Йотунхейма! — закричала она, отважно глядя прямо в каменное лицо, окруженное прядями метели. Глаза на нем потемнели и стали отливать зеленью. — Славься, Трюм, отец снегов и льдов, владыка бурь, повелитель зимней ночи! Все йотуны земли и камня, инея и льда повинуются тебе! Выслушай меня, позволь мне рассказать тебе, могучему владыке, мою нужду!
Пиво и впрямь было волшебным: заранее думая об этой встрече, Хадда не ждала, что ей будет так легко говорить с ним.
Трюм благосклонно кивнул и поднял густую белую бровь.
— Мое имя — Хадда, отец мой звался Большой Вепрь. Несколько дней назад, перед Йолем, хотел он потешиться охотой и вышел в леса Агдира, что в Средней Ограде. Он выбрал себе на добычу человечишку, что носит имя Хальвдан сын Асы. Но тот коварно ударил его копьем и пронзил насквозь! А потом отделил ему голову, снял шкуру, разделал его тело, отвез к себе домой и стал кормить его мясом своих домочадцев! Он принес часть мяса в жертву Фрейру, как положено у людей!
— Фрейру! — грозно повторил Трюм; его глаза вспыхнули фиолетовым, малиновым и красным, стали пугающими и опасными, как кузнечные горны Свартальвхейма. — Фрейру, ты говоришь?
Мало найдется асов ненавистнее для Трюма, чем Фрейр, брат Фрейи. Разве что сам Тор, обманувший его женским платьем, когда Трюм похитил у Тора молот и пытался в обмен получить в жены Фрейю.
— Да, ведь он — его потомок. Но не годится, чтобы наш народ приносили в жертву ванам из Асгарда! Они и так отняли у нас слишком много — Светоносную Герд, наше солнце! Мы пока не можем вернуть ее, но мы можем отомстить!
— Отомстить! — крикнул Трюм и хватил кулаком по столу с такой силой, что подпрыгнула и Хадда, и золотая чаша, волна плеснула через край и покатилась, как язык прибоя по морскому песку. Торгерд взвизгнула и отскочила, спряталась за какой-то миской. — Я не позволю, чтобы Фрейр и его выродки безнаказанно поедали моих подданных!
— Дай мне мудрости и сил, чтобы я могла справиться с ним! — Хадда протянула к нему руки. — Дай мне хоть малую часть твоих чар, отец льда!
Она едва слышала сама себя: йотуны вокруг ревели «Меесть!», стучали кулаками, так что Хадда невольно подскакивала.
— Хватит ли у тебя упорства, маленькая свинка? — Смотревшие на нее с высоты глаза снова были голубыми и холодными, как льды Йотунхейма. — Если я дам тебе немного силы, ты уже не сможешь отказаться от дела.
— Хватит! Я не сойду с тропы, пока не отомщу! Днем и ночью я буду преследовать его, как его собственный хвост… то есть тень, я разрушу все его замыслы, я под каждый его шаг подложу камень!
Хадда все стояла, протянув вверх сложенные лодочкой руки, будто ожидала, что сила упадет туда каплей меда.
— Хорошо. Держи.
Трюм поднес руку к бороде, вынул оттуда короткий белый волос и протянул Хадде.
— Носи его с собой. Он даст тебе ума, мудрости, сил, упорства… и красоты, — добавил Трюм, окинув Хадду снисходительным взглядом. — В борьбе с мужчинами одного ума тебе будет мало.
Хадда, повертев волос в руках — для нее он был толщиной с древесный побег, — обвязала его вокруг пояса.
И вдруг преобразилась. Черты лица выровнялись и пришли в соразмерность, лицо округлилось, курносый нос уменьшился, глаза раскрылись шире, а волосы, брови и ресницы так побелели, что казались заиндевелыми. Йотуны протяжно ахнули. Хадда, не сразу поняв, что с ней произошло, оглядывала себя, потом повернулась к золотой чаше — и ясно увидела свое отражение.
— Ах! Это я!
— Ты, ты! — подтвердила хохочущая лавина. — Такой красотке имя нужно получше. Зовись отныне Сванлида — Янтарная Метель!
— О Трюм! — взвизгнула Хадда. — О могучий владыка, дай я тебя поцелую!
— Нет, нет! — пробился сквозь хохот йотунов возмущенный голос Торгерд. — Не позволяй ей, конунг, я ревную!..
…Когда две девы вернулись в домик Торгерд, Хадда кинулась в угол, где было навалено множество серебряной посуды, выхватила чашу почище и стала в свете очага ловить собственное отражение. Тусклый образ расплывался, но главное сразу стало ясно: к ней вернулся широкий курносый нос и маленькие глазки — капли острым концом наружу.
— Жабьи яйца! — В досаде Хадда отшвырнула чашу. — Он что, обманул меня? Я опять прежняя!
— Нет. — Торгерд подняла чашу и поставила на полку. — Трюм не дал тебе нового облика, он показал видимость, морок, в который тебе облекаться, когда будешь делать свои дела. Но учти — на поддержание этого морока уходит сила. А он дал тебе не всю свою бороду, только маленький волосок. Рассчитывай, когда стоит тратить эту силу, а когда лучше обойтись тем, что имеешь от рождения.
— Тебе легко говорить — ты вон какая красавица! — обиженно буркнула Хадда.
Торгерд усмехнулась, и Хадда вспомнила: с каждым проходящим месяцем Торгерд будет стареть лет на пять-шесть, к осени на ее гладком лице появятся морщины, и к новому Йолю она станет дряхлой сгорбленной старухой.
— Ты научишь меня, как этим пользоваться?
Хадда и впрямь нуждалась в чужой мудрости, но своего ума хватило, чтобы это понять.
Торгерд подошла.
— Дай сюда.
Она сняла с пояса Хадды белый волос толщиной с древесный побег, сложила вдвое, переплела концы от середины, свернула в кольцо и надела на шею Хадды.
— Носи вот так. Никогда не снимай. Ты сможешь менять облик, то есть облекаться в морок, когда пожелаешь. Сможешь мгновенно переноситься в любое место. Накладывать чары и подменный облик на любую другую вещь и даже другого человека. Но главное, что я тебе советую, — обращайся к мощи Трюма, когда будешь думать, что тебе предпринять. Только тогда сила волоса будет не расходоваться, а подпитываться. Не стремись делать все своими руками — используй людей. Пойми, чего они хотят, где их выгоды совпадают с твоими, и направь их силы к себе на пользу. Сила волоска не вечна — однажды она закончится, так что не затягивай свое дело.
— Но у меня все получится? — Хадда с мольбой заглянула в продолговатые, обольстительные глаза Торгерд.
Та лишь усмехнулась и показала ей на лыжи у двери:
— Отдохнула? Пойдем, покажу тебе, как выбраться из долины.
— Но теперь ведь я смогу перенестись куда угодно!
— Не прямо отсюда. Здесь, в Трюмдалене, не действуют ничьи чары, кроме самого Трюма.
— Но твои же действуют!
На это Торгерд ответила еще одной снисходительной усмешкой.
За дверью ждал ездовой олень, запряженный в низкие санки. Торгерд правила, и стремительная езда не оставляла возможности еще поговорить. Торгерд провезла Хадду через две долины, потом высадила, снабдив все теми же лыжами и коробом с припасами, и указала путь.
Торопясь скорее применить свои новые возможности, Хадда встала на лыжи и бойко тронулась через долину на юг, к выходу в Среднюю Ограду. Стоя возле оленя, Торгерд смотрела ей вслед. В этой борьбе хюльдры и конунга многое уже предсказано, а значит, решено. Сбудется и то, и другое, как сама она сказала в избушке Исвильд перед Йолем. Хальвдан сын Асы исполнит и доброе предсказание, и злое. Вопрос лишь в том, в каком порядке. Это все и решит…[15]

Часть вторая
Погребальный корабль


Прядь 1

На Дисаблот — первый праздник наступающей весны, — Олав сын Гудрёда, конунг Вестфольда, всегда приезжал в усадьбу Скирингссаль. Залив Лаувик, близ которого она стояла, находился на южной окраине его владений, и сюда весна приходила чуть раньше, чем к вершинам Вика[16] — огромного залива, тянувшегося к северу. Окрестности Лаувика были особенным местом. Несколько десятилетий назад датские торговые гости — от Ютландии Лаувик отделяет полтора-два морских перехода через пролив Скагеррак — по соглашению между конунгами Дании и Гудрёдом Охотником, основали здесь вик, торговое место, где сами останавливались каждое лето. Лет за двадцать-тридцать торг разросся, обстроился, получил название Каупанг, и теперь часть населения оставалась здесь круглый год, а не только на время летних поездок. Жили здесь и уроженцы Вестфольда, и свеи, и даны, и фризы. Торговцы и ремесленники заселяли ближайшую к морю полосу пологого берега — там стояли в ряд их домишки с дверями, обращенными прямо к морю, — но у конунгов Вестфольда тоже имелось здесь жилье, и более древнее. Чуть дальше от моря, на небольшой возвышенности, откуда хорошо был виден Каупанг и залив, стоял Скирингссаль — медовый зал для священных пиров, вмещавший сотни человек. Неподалеку располагалась и конунгова усадьба с тем же названием, обиталище трех-четырех поколений Инглингов. Многие из них были погребены в этом же месте: их высокие курганы смотрели сверху на залив и на новый торговый поселок.
Олав конунг приехал в Скирингссаль вместе с женой, единственным сыном — Рёгнвальдом, и с дружиной из тридцати человек, с которой совершал зимний объезд своих владений. Отсюда, из Каупанга, он должен был вернуться на север, к вершинам Вика, где стояла его главная усадьба — Сэхейм, но после того, как отметит первый весенний праздник и проведет «борозду Тора». Действо это проводилось близ буковой рощи вдоль озера, отделенного от соленых вод залива Лаувик широкой каменной перемычкой. Там, вблизи погребального поля, усеянного большими и малыми курганами, располагался старинный хёрг — груда камней, где приносились жертвы богам земли, — и огороженное священное поле величиной двенадцать на двенадцать шагов. Обязанность провести плугом три первых борозды, пробуждая замерзшую землю, лежала на конунгах, и владыки Вестфольда эту священную работу проводили здесь, на южной окраине, где земля согревалась раньше, чем в горах.
На обряд «Торовой пахоты» собирался и торговый люд из Каупанга, и бонды из окрестностей с семьями. Вечером накануне теплый покой в Скирингссале заполнили гости: Олав конунг был щедр и любил собирать вокруг себя людей, а обладание богатейшим в Северных Странах виком давало ему возможность выставлять угощение несколько дней подряд на все большие годовые праздники. Настроение у дружины и гостей было приподнятое — зима идет к концу, вот-вот земля пробудится для посева. Вестфольд славился как самый плодородный край, пашни кормили его жителей, и «Торова пахота», дающая начало новому лету, для них была поистине началом новой жизни.
И, как всегда в подобные священные дни, в теплом покое завязался разговор о предках — тех, кто создает славу любого рода и заботится о сохранении его удачи.
— Слава богам, что наш конунг Олав не уродился в своего деда Хальвдана! — с гордостью рассказывали жители Каупанга приезжим торговцам. — Никогда не станет морить людей голодом! Старый Хальвдан золото раздавал так легко, будто на берегу моря его собирал, зато лишней краюхи хлеба у него было не допроситься. Потому его и звали — кто Щедрым, а кто Скупым, кому что было важнее.
— Да уж конечно, если всякое лето ходить по морям и не заботиться о хозяйстве, золото у тебя будет, а вот молока и хлеба днем с огнем не сыщешь! — говорила королева Торфинна, жена Олава. — Я рада, что мой муж не таков.
— Мой дед Хальвдан знал, что делал! — усмехнулся Олав. — Он и собирал золото в море — что ни лето, ходил в походы. Чтобы у людей не пропадало желание искать славы и добычи, им не следует слишком обильно питаться, так ведь можно растолстеть и утратить вкус к подвигам. Потому слава деда и гремела, что у него в дружине были худощавые, закаленные люди, и он не давал им возможности изнежиться, прибрести привычку нападать с острым железом только на жареную свинину. Зато золото всегда было у них перед глазами, не давая забыть, что приносит славу. Я слышал, дед и сам до старости оставался поджарым и жилистым, как двадцатилетний.
— И что — он погиб в битве и ушел к Одину? — спросил какой-то датский торговец.
— Нет, он умер от хвори. Хель вечно завидует Владыке Ратей, что у него в палатах множество героев, а у нее только старики и женщины. Иной раз ей удается похитить кого-нибудь, кого уже много лет ждали за столом в Валгалле. Хель сгубила деда, чтобы у нее в палатах было хоть сколько-нибудь достойных людей.
— Ну уж хотя бы она дала Хальвдану конунгу достойное место у себя?
— Да уж я надеюсь, он сидит там поблизости от Бальдра и Хёда. Если как следует рассудить, — Олав конунг оживился и подался вперед, — попасть в Хель не так уж и плохо. Там находится сам Бальдр, любимый сын Одина. И ведь это не просто так. Когда начнется Затмение Богов, Бальдр соберет свою дружину и выведет ее из бездны. Когда все боги, старшие сыновья Одина, погибнут, юный Бальдр унаследует его власть над Асгардом. А те люди, что пребывали с ним в Хель, составят его новую небесную дружину. И ведь все прежние боги будут перебиты, а это значит, что спутники нового владыки Асгарда станут…
— Неужели богами? — спросил кто-то из гостей, изумленных этим рассуждением.
— Почему бы и нет? — убежденно ответил Олав. — Не все, конечно, а те, кто сам ведет род от богов. И мой дед Хальвдан непременно будет среди них.
При этом каждый в палате, кто его слышал, не мог не увидеть на месте этого будущего бога самого Олава. Старший сын Гудрёда был на редкость хорош собой; говорили даже, что он уродился не в кого-то из ближайших предков, а прямо в самого Фрейра. Несколько выше среднего роста, плотный, плечистый, к сорока годам он располнел и являл собой воплощенное благополучие — румяное лицо, золотистая борода и волосы, голубые глаза, сиявшие ярче, когда лицо краснело от жара в палате и от меда. Облаченный в красные праздничные одежды, с серебряным рогом или золоченой чашей в руке, возвышаясь над теплым покоем, Олав был так похож на своих предков из Асгарда, что у людей захватывало дух от благоговейного восхищения.
— Не только Хальвдан, мой прадед! — оживленно подхватил Рёгнвальд, сын Олава. — Ведь не он один из наших предков не попал в Валгаллу. Его отец, Эйстейн, ведь тоже не погиб в бою?
— Он погиб в морском бою! — возразил ему Адальрад хольд. — Значит, он в Валгалле!
— Что ты понимаешь, Адальрад! — возразил ему старый Йоркель, бывший воспитатель Рёгнвальда. — Я знаю, как погиб Эйстейн конунг, мой дед тогда еще был жив и все хорошо помнил. Эйстейн конунг погиб в военном походе, это правда. Он разорил земли одного конунга, которого звали Скъёльд. Он был колдун. Конунг и сразу колдун. В старину таких было много. Эйстейн разграбил его земли, погрузил добычу на несколько кораблей и ушел. Но его корабли еще не успели далеко отойти от берега, их еще было видно. Тот конунг, Скъёльд, снял свой плащ и подул в него, это он так отсылал чары. А Эйстейн конунг сидел у руля. Вдруг поднялись волны, и рея другого корабля сбросила Эйстейн в воду. Так он и утонул.
— Стало быть, он попал во владения великанов Эгира и Ран? — спросил Рёгнвальд.
— Нет, его люди выловили труп.
— Эйстейн похоронен в кургане в Борро, у реки Вадлы, — добавил Олав. — А если человек похоронен, пусть даже он утонул, он попадает в Хель.
— Тогда они сидят там с Хальвданом вместе, отец и сын, — сказал Рёгнвальд. — Возле Бальдра.
— Да и другой Хальвдан конунг тоже, которого звали Белая Кость, — продолжал Йоркель, довольный, что все в палате, не исключая и конунга, охотно слушают его. — Отец Эйстейна. Он здесь у нас поблизости и похоронен. Он умер от болезни, стало быть, тоже Один его не дождался.
— Это уже трое! — Рёгнвальд развеселился. — Да, наверное, и больше, да, отец? Говорят, из потомков Ингве-Фрейра мало кто погибал в битве, а значит, по большей части они теперь у Хель в дружине Бальдра!
— Не такая плохая участь, я скажу! — Олав засмеялся. — В Валгалле жизнь уж очень беспокойная: каждый день пьянка, каждый вечер драка, каждую ночь — смерть. И все ради того, чтобы однажды погибнуть окончательно в сражении с войском из подлецов, которое собирает Локи. Эти два войска, Одина и его побратима, истребят одно другое, и никого из них не останется. И вот тут разверзнется бездна Хель, и выйдет третье войско — войско Бальдра, чтобы отныне править девятью мирами. Я скажу, это большая удача, что наши с тобой предки — именно там! Я бы даже сказал, не стану жаловаться, если мне выпадет присоединиться к ним! Не выпить ли нам за… О!
Конунг умолк, не закончив речь и не подняв чаши: взгляд его упал на нечто перед самым его престолом и застрял. Поначалу Олав не понял, что это за белое пятно ростом с человека и почему он не может оторвать от него глаз. Потом разглядел…
Дверь в теплый покой не была заперта, и никто не заметил, как в дом проникла эта женщина. Для Олава конунга она вышла прямо из дыма очага, что помещался между его почетным сидением и входом. Он увидел ее, когда она уже стояла прямо перед ним — и наклонился, недоверчиво раскрыв глаза.
И было отчего. Она стояла трех шагах перед престолом — прямая, неподвижная, белая, как живое воплощение ледяной руны Исс. Молодая девушка, одетая в белое. Белыми как снег были ее длинные прямые волосы. Белыми как снег были ее брови и ресницы, отчего казалось, что они покрыты инеем. Только глаза ее сияли золотисто-желтым, как упавшие на снег два золотых солида из добычи воинственного конунга Хальвдана Щедрого. Шею окружала гривна белого серебра, свитая из двух толстых прутьев; украшение тяжеловато для такой хрупкой женщины, но оно казалось сосредоточием силы. В руке пришелица держала посох, вырезанный наподобие огромного веретена, и на верхнем его конце сидел хрустальный пряслень. Молодость ее исключала потребность в подпорках, и колдовское назначение этого орудия било в глаза.
Ошарашенный этим видением, Олав конунг безотчетно сделал перед собой знак молота. Гостья попятилась, но не исчезла.
— Ты кто? — выговорил Олав, и по голосу его было ясно: он все еще сомневается, что его сейчас не спросят: «Конунг, с кем ты разговариваешь?»
— Мое имя — Сванлида, прозвание — Янтарная Метель, — спокойно и горделиво объявила златоглазая.
Олав передернулся: на него будто повеяло морозным ветром Йотунхейма. Прозвание и облик гостьи дружно говорили: она из тех гостей, что приходят только в священные дни зимы. Но изящные черты юного лицо сияли такой прелестью, милый курносый носик и длинные глаза так хорошо сочетались с высокими скулами и бровями вразлет, что захватывало дух от восторга. Это была «могучая гостья», наделенная таким даром красоты, что остальные уже и не нужны.
— Мне привелось услышать твои слова, — продолжала она. — И должна сказать, что твои надежды попасть в Хель и там в благоденствии дождаться возвращения Бальдра — несостоятельны. Весьма похвально перед Дисаблотом припоминать умерших родичей, но я бы посоветовала тебе вспомнить о живых!
— О живых? — Олав с трудом оторвал взгляд от сияющих белизной ресниц вокруг золотых глаз и взглянул на людей напротив: ему подумалось, что она говорит о противостоянии живых и мертвых вообще.
— О твоих живых родичах.
— Живых родичах? — Олав более осознанно взглянул на Рёгнвальда и Торфинну, изумленных не меньше его. И с испугом спросил: — Им грозит опасность?
В голове билась расплывчатая мысль: посланница смерти явилась за его семьей в эту ночь перед первым обрядом новой весны. Дарующие плодородие боги… желают особой жертвы?
— Им. И тебе. И всем твоим подданным. — Свободной рукой Сванлида слегка повела вокруг. — Гибель идет за вами и поглотит вас, если вы не подготовитесь к встрече.
— Гибель? — Одолевая внутреннюю дрожь, Олав попытался сосредоточиться. — Откуда мне грозит гибель?
— Помнишь ли ты, — вкрадчиво, многозначительно заговорила Сванлида, — что у твоего отца был еще один сын?
— Хальвдан, сын Асы! — вскрикнула Торфинна.
Она сообразила раньше мужа, поскольку порой опасалась, как бы ее сыну не пришлось делить владения с незнакомым дядей-ровесником.
— Именно так, — подтвердила Сванлида. — Ты, Олав конунг, позабыл, я вижу, о нем, а он о тебе помнит! Знаешь ли ты, что в праздник Зимних Ночей он возведен своей матерью на престол в Агдире?
— Да, знаю.
Осознав, о чем и о ком идет речь, Олав нахмурился. В начале зимы Хальвдан сам прислал в Вестфольд уведомление, что стал полноправным конунгом в Агдире, но тогда этому не придали большого значения. Его запомнили годовалым ребенком и даже по прошествии семнадцати лет не видели в нем взрослого мужа.
— Но ты, я вижу, не знаешь, что Хальвдан поклялся йольским кабаном, что завоюет много земель. И начнет он с Вестфольда! Так он порешил на совете со своей дружиной, и мужи Агдира поддержали его. Хальвдан намерен забрать себе наследство вашего отца — все целиком! За остаток зимы он собрал и снарядил войско, и сейчас они уже на пути сюда!
Весь теплый покой вскрикнул будто бы одной грудью.
— И велико ли его войско? — Олав вскочил.
— Не увезти и на десятке больших кораблей! Но что войско — один Хальвдан стоит десятка.
— Не может того быть! — решительно возразила Торфинна. — Хальвдан — мальчишка! Ему не может быть больше восемнадцати лет — он на год моложе нашего Рёгнвальда. Он еще ни разу не был на войне, где ему приобрести сноровку? Какой из него соперник Олаву конунгу?
— Он молод, это да! — Сванлида бросила на нее насмешливый взгляд. — Но ты не знаешь о нем кое-чего важного, королева. В йольские ночи он сошелся в поединке с йотуном в облике огромного вепря и одержал победу. Потом он съел часть его печени, и теперь в нем сила и свирепость йотуна! Мало найдется ему под стать противников, — продолжала Сванлида, повысив голос, чтобы перекрыть испуганные крики. — Если не остановить его сейчас, пока он еще не совсем созрел, он сделается могуч и неукротим, как сам Старкад[17]! Он наметил тебя, Олав конунг, своей первой жертвой, и я не советую терять времени, если хочешь уцелеть. Хальвдан не нуждается и в оружии — способен разрывать врагов голыми руками! Он вопьется тебе в горло своими клыками и будет пить твою кровь!
— Но когда… когда он выступил? — изменившись в лице, спросил Олав.
Кто мог бы ждать таких ужасных вестей перед мирным праздником Торовой пахоты! Трудно было поверить в услышанное, но, глядя на белую деву с ее ярко-желтыми глазами, Олав ощущал пронизывающий страх и видел все эти ужасы, как наяву. Страшная гибель была где-то рядом, дышала в лицо.
— Он намерен выступить завтра. У тебя не более одной ночи и одного дня — если ты намерен встретить его, как подобает мужчине.
— Но завтра начнется Дисаблот — время перемирия! — воскликнул кто-то из торговых гостей. — Весенний торг — время, когда запрещены все войны и нападения.
— Расскажи это Хальвдану! — с презрением сказала Сванлида, повернув к нему голову. — Он сказал, что разобьет Олава, сам сядет на престол конунга в Скирингссале и тогда уже воздаст дисам честь. Если не пошевелитесь — завтра же у вас, мужи Вестфольда и Гренланда, будет конунг-йотун.
— О Фрейя! — Королева Торфинна заломила руки. — Мы же совсем не готовы к войне! Кто мог о таком подумать! Они перебьют нас!
— Успокойся! — прикрикнул на нее Олав, но его ярость отдавала возбуждением страха. — Не очень-то я испугался мальчишку, моложе меня на двадцать лет! Я уже женился, когда он только появился на свет и мочил пеленки, если помнишь! Мне ли его бояться? Я мужчина и конунг, я двадцать лет сижу на этом престоле, ему меня не напугать!
— Это все Аса, его злобная мамаша! — едва слушая, продолжала Торфинна. — Она не постеснялась убить собственного мужа, отца своего ребенка! Двадцать лет она все лелеяла свою злобу, как змея — свой яд! Небось едва дождалась, когда сынок научился меч держать в руке! Странно, что она не погнала его сюда лет шесть назад! Кровь Гудрёда не утолила ее жажды мести! А что, она не идет сюда вместе с Хальвданом? — обратилась Торфинна к гостье.
— Нет, Аса остается дома, в Кунгсхольме. Она внушила сыну, что ты, Олав конунг, — рохля и слизняк, непривычный к оружию. — Сванлида произнесла эти оскорбительные слова громко, с расстановкой, явно желая, чтобы они получше дошли до сознания слушателей. — Я советую тебе, Олав конунг, как следует подготовиться к встрече, если ты хочешь уберечь владения и жизнь. Истреби врага, иначе он без промедления истребит тебя. Ему достанется честь провести три Торовы борозды, а твоя жена сделается его рабыней. В жены он ее не возьмет, она ему в матери годится, и ей придется стаскивать грязную обувь с ног его злобной мамаши. Прощай.
Вымолвив эти слова, Сванлида повернулась и пошла прочь. Пока Олав осмысливал ее речи, она шагнула за порог теплого покоя и канула во тьму зимней ночи. И уже через пару вздохов ни один из смотревших ей вслед не мог бы поручиться, что ее явление — не страшный сон.
Однако вестью ее не пренебрегли. Посланница судьбы сделала лишь десяток шагов по направлению к буковому лесу, как перед домом конунга затрубил рог: «Приближается враг!»

Прядь 2

«Торову пахоту» Олав конунг решил отложить: не годится проводить один из важнейших обрядов года, держа под рукой оружие и оглядываясь на каждый звук. У Хальвдана войско, какое не увезти и на десятке больших кораблей! Помня об этом, Олав стремился набрать, в дополнение к своим трем десяткам, как можно больше народа. Про себя думал: какая удача, что враг решил нагрянуть в самый Дисаблот, когда и без того все хозяева Вестфольда и Гренланда собираются к конунгу. В дорогу, разумеется, каждый брал с собой оружие, и Олаву оставалось подучить бондов и хольдов наступлению «стеной щитов», позаботиться, чтобы они вспомнили навыки оружного боя и меткой стрельбы, а кто не умел — хоть чему-то научиться. Вот только сам он и не помнил, когда в последний раз применял эти умения на деле.
Еще вечером был оповещен Каупанг: находясь на самом берегу, близ причалов, тот первым подвергся бы нападению. Торговцы ночь посвятили сборам, и при первых проблесках рассвета началось бегство: одни грузили товары на корабли и уходили по Вику на север, к вершинам огромного залива, а другие — на телеги и правили в глубь страны, к горам. С самого утра ветер дул вдоль побережья на север, а значит, был попутным для кораблей из Агдира. В числе первых корабль увез королеву Торфинну с ее служанками. Двадцать лет назад они с Асой, обе будучи молодыми женами с маленькими сыновьями на руках, не слишком ладили, каждая видела в ребенке другой будущего соперника своему. Рёгнвальд в глубине души был бы рад уехать с матерью, но честь мужчины ему не позволяла бежать, приходилось готовиться к бою. С самого детства он не раз слышал о злодеянии мстительной Асы, убившей его деда по отцу; его воображению рисовалась ведьма, живущая в темной пещере со своим сыном-троллем, покрытым черной шерстью и с вечно оскаленными зубами. Он бы не удивился, если бы оказалось, что его близкие родичи в Агдире едят сырое мясо и вместо пива пьют кровь.
Только два всадника двигались против потока — с севера на юг, в Каупанг. Путник, прибывший незадолго до вечера, застал испуганную суету. Мужчина средних лет, одетый добротно, но неброско, ехал верхом на хорошей горной лошади, невысокой, но крепкой, светло-серой масти, с более светлой гривой и хвостом; густая челка падала ей на морду почти до носа. Позади ехал слуга, на светло-рыжей лошадке с черной гривой. С удивлением оглядываясь, всадник направился в Скирингссаль и остановился, увидев перед воротами десяток вооруженных хирдманов.
— Приветствую вас, отважные клены кольчуги! Что здесь происходит? Здоров ли Олав конунг?
— А ты кто такой? — неприветливо спросил гостя старший над десятком, Сигфрид Шумный. — Чего здесь вынюхиваешь?
Хирдманы выставили копья, но путник не испугался, только еще сильнее удивился. Его трудно было вообразить испуганным: среднего роста, обычного сложения, он тем не менее источал уверенность человека, всегда знающего, что делать. Собой он был не слишком хорош: черты лицо довольно правильные, но грубоватые, на загорелой коже множество мелких бледных шрамиков, показывающих, что ему довелось когда-то пережить тяжкую хворь, от которой все лицо покрывается волдырями. Однако первыми на его лице привлекали внимание глаза: довольно большие, глубоко посаженные, светло-серые, на смуглой коже они казались очень яркими. Взгляд их был тяжелым, но не без оттенка веселости, как будто обладатель этих глаз невысокого мнения о людях, но находит в них немало забавного.
— Сигфрид, ты меня не узнал? Я уже не раз бывал здесь и хотел бы повидать Олава конунга, если он не занят.
— Конунг очень занят, и ему не до гостей.
— Пусть ему сообщат, что Браги сын Бодди просит принять его.
Послышались удивленные возгласы.
— Йотунова кость! — Сигфрид переменился в лице. — Браги Скальд! И впрямь я тебя не признал сразу! Но если ты узнаешь, что у нас происходит, то поймешь.
— И что у вас происходит? У меня, ты знаешь, нюх на особенные события!
— Идем! Конунг в теплом покое. У него там люди, Аурнир хёвдинг, и все прочие, кто с головой.
По дороге Сигфрид успел коротко описать происходящее, а в теплом покое Браги Скальд застал не простое собрание, а военный совет. Речь держал Аурнир хёвдинг — ближайший советчик Олава, предводитель его дружины.
— Не следует давать врагу пространства для настоящего боя! — говорил он. — Мы должны помешать ему высадиться. Если мы перебьем этих берсерков еще на кораблях, на причалах, в воде, не все из них и доберутся до берега. А кто доберется — тем мы не дадим построиться и сделать «стену щитов».
— Разве берсерки сражаются «стеной щитов»? — спросил кто-то. — Они все сами по себе.
— Тем более. Пусть каждого из них застрелят, не дав подойти к нашим людям, так будет всего вернее.
— Да, это мне нравится! — кивнул Олав со своего престола.
— Лучше вовсе сжечь причалы! — крикнул еще кто-то, и несколько голосов его поддержали. — Тогда берсеркам придется прыгать в море, чтобы попасть на берег, и их удобнее будет перестрелять.
— А если они обернутся какими-нибудь чудовищами? — сказал еще кто-то. — Тюленями — попробуй попади в них в воде, если они нырнут!
— Если они станут тюленями, то и пусть сидят в воде! — отрезал Йоркель, которого старость не лишила присутствия духа и самоуверенности. — Поглядел бы я, как тюлени попробуют воевать на суше — с ластами вместо рук и ног!
— А они выйдут к берегу и тут обернутся кем-нибудь похуже! Медведями!
— Опять станут людьми!
— Но тогда они оружие утопят, пока будут тюленями! Ластами нельзя держать мечи!
— А они в зубах!
Браги Скальд, остановившись у двери, внимательно слушал, переводя взгляд с одного говорившего на другого. Будучи изрядно проницательным, за сомнениями и громогласной отвагой он ясно видел одно и то же чувство — страх. В глазах каждого в этой палате отражалась скорая гибель. Тем не менее, было ясно: Олав конунг не намерен сразу сдаваться и признавать все требования ожидаемого гостя, он собирается дать бой. Владыка Ратей, похоже, недооценил его храбрость. Или здесь нашелся кто-то, кто разжег в нем боевой дух. Еще раз окинув глазами палату, королевы Торфинны Браги не нашел. Рёгнвальд, наследник, тоже из тех, кто славе предпочитает покой. Так что за сила вынуждает Олава поднять стяги?
— Ну вот еще — сжечь причалы! Придумали тоже! — Торговцам это предложение вовсе не понравилось. — Скоро лето, съедутся люди — а причалов нет! Они развернутся да и уйдут в Бьёрко, или в Дорестад, или в Рибе! Плакали наши товары и доходы!
— Это верно — не хотелось бы остаться без торговли! — поддержал и этих Олав конунг.
— О чем вы думаете — о доходах, когда можно потерять жизнь!
— Если берсерки убьют нас всех и сожгут весь Каупанг, да и Скирингссаль в придачу — хороша торговля вам будет!
— Лучше потерять причалы и к другому лету отстроить заново, чем потерять все и навсегда!
— Следует сначала думать о необходимом! — крикнул Рёгнвальд, и люди поутихли, слушая конунгова сына и наследника. — Первое, что нам нужно — не дать берсеркам высадиться. Для этого следует сжечь причалы. Если мы отстоим Каупаг, то причалы построим новые. А если не отстоим — зачем эти причалы, для кого они будут?
После речи Рёгнвальда ненадолго настала тишина: люди обрадовались хоть какому-то решению. Пользуясь этой заминкой, Браги прошел к сидению конунга и поклонился:
— Будь здоров и в добром духе, Олав конунг!
— Браги Скальд! — Олав встрепенулся и даже чуть привстал. — Вот нежданный гость! Но я не удивлен, что ты появился — при твоей мудрости ты должен был знать, что здесь грядут великие события! После ты сложишь песнь обо мне… о моей победе… или славной гибели! — Олав попытался усмехнуться, но зоркий глаз Браги видел, что гибель — да и славную ли? — Олав считает более вероятной, чем победа.
— Моя арфа всегда к услугам достойных. Но объясните мне, в чем дело? Что за войско берсерков и оборотней вы ожидаете? Признаться, впервые слышу о таком, чтобы эти твари расхаживали целыми дружинами.
— Это мой злополучный брат! — Олав всплеснул руками. — Хальвдан, сын Асы из Агдира, может, ты слышал, что у моего отца был такой сын? Той самой Асы, которая подослала к нему убийцу! Аса растила его в своих родных краях, в доме своего отца. А теперь волчонок вырос и задумал захватить Вестфольд! Он угрожает убить меня, взять в рабыни мою жену! Мол, говорит, она будет снимать башмаки с его матери!
— Но как он сможет это сделать? — Браги Скальд пришел в изумление. — Ему ведь нет и двадцати, и я не слышал, чтобы он где-то отличился.
— Ты не знаешь! На Йоль он убил йотуна в облике кабана, съел его печень и обрел силу и свирепость йотуна! Он набрал целое войско из берсерков и уже ведет его сюда! Вот-вот, сегодня к вечеру он будет здесь! А у меня даже нет времени на сбор войска! Только вот эти достойные люди, что съехались на Торову пахоту!
Браги Скальд широко раскрыл глаза, словно впитывая эти невероятные сведения:
— Откуда вам это известно?
Ему рассказали о Сванлиде. Никто не знал этой женщины раньше, но никто не сомневался: это сейд-кона, к чьим советам стоит прислушаться.
Браги Скальд слушал внимательно, и хотя его грубоватое лицо не менялось, в умных глазах ясно отражалась работа мысли. Взгляд повеселел: его радовали бросаемые норнами вызовы. Изначально Владыка Ратей хотел, чтобы он сам вдохнул боевой дух в трусоватое сердце Олава, послал его в бой и помог стать убийцей сводного брата. Такие саги во вкусе Одина, а дружина Валгаллы пополнилась бы юным отважным бойцом. После встречи в горной долине Один позволил Браги попытаться спасти Хальвдана, но… позаботился, чтобы боевой дух донес до Олава кто-то другой. И как цветы из грязи, эта отвага выросла из неодолимого страха перед врагом. Ну что же? Пусть этот колючий цветок разрастается пышнее, а умный человек сумеет его сорвать, не поранившись.
— А ведь ты прав, Олав конунг! — задумчиво промолвил Браги. — Я знаю даже больше. Поев печени того йотуна в облике свирепого вепря, Хальвдан сын Асы приобрел способность принимать облик вепря. Ты сам это увидишь: он теперь носит его шкуру на плечах вместо плаща, а когда захочет — облекается в его дух. И если он на что-то разозлится, то ему, как лесному вепрю, удержу не будет. Я даже слышал, что у него в таких случаях отрастают огромные клыки, как у Старкада, и не помещаются во рту.
В палате снова раздались испуганные и горестные вопли.
— Однако, — Браги Скальд прищурил правый глаз, — не следует отчаиваться. Олав конунг! Что ты мне дашь, если я предотвращу кровопролитие и помирю тебя с Хальвданом?
— Помиришь?
— Да, я знаю средство укротить его ярость и заставить вести переговоры, как положено добрым людям, по закону.
— Сделай это! — Олав воздел руки. — Тебя наставляют сами боги, так не дай этому новому Старкаду уничтожить Скирингссаль и Каупанг! Я всегда хорошо принимал тебя, Браги, но за такой подвиг ты будешь до конца зимы сидеть на самом почетном месте, — он указал напротив себя, где располагался Аурнир хёвдинг, — и я подарю тебе золотое обручье! Клянусь Всемогущим Асом!
— Пусть все твои люди ждут в засаде, а я выйду навстречу берсеркам и оборотням один. Я спою песнь, которая укротит их ярость и сделает самого Хальвдана смирным, как ягненок. Я приведу его к тебе, и он не тронет ни одного человека. Только и ты пообещай принять его как гостя. Пока я стою между вами, ни одна рука не должна сжимать и поднимать оружие. Договорились?
— Клянусь Всемогущим Асом! — повторил Олав, чувствуя благоговение перед такой, истинно божественной отвагой и силой.
Браги сын Бодди уже много лет славился как один из самых мудрых людей во всех фюльках Восточного и Западного края. Ему не исполнилось еще и сорока, но никто другой не знал так хорошо сказания о богах и древних героях. Никто не слагал стихи так искусно; уверяли, что Браги Скальд может делать это даже во сне. Было также известно, что боги не раз удостаивали его личных встреч и даже приглашали на пиры в Асгарде — откуда он и вынес свою небывалую осведомленность. Неудивительно, что его появление в тревожный час Олав воспринял как милость богов и охотно вручил ему свое спасение.
К вечеру оживленный в эти дни Каупанг тревожно замер, затаил дыхание в ожидании битвы. Близились сумерки, когда с пригорка раздался звук рога. Олав, ждавший в Каупанге, немедленно выступил к причалам во главе своей дружины. В промежутках между домами, торцами обращенными к морю, ждали отряды, каждый со своим предводителем. Сам конунг был среди них, в боевом снаряжении, под стягом, в окружении телохранителей и трубача.
Вот в Викс-фьорде показался корабль — большой, боевой, он шел под парусом вдоль островов, прикрывавших вход в гавань. Видно было, что он полон людей, на высоких бортах висят плотным рядом круглые ярко раскрашенные щиты. Корабль вошел в бухту, потерял ветер, на нем стали убирать парус. Изнутри показались весла, просунутые в прорези портов — словно плывущий змей выпустил разом тридцать тонких ножек. Весла опустились в воду, и корабль осторожно двинулся к причалу.
Опытные глаза могли заметить, что корабельная дружина действует не очень-то ловко и слаженно, но если бы они видели попытки месячной давности, когда решение об этом походе только было принято, то оценили бы немалые успехи мореходов и их молодого вождя.
Зная, какое оживленное место Каупанг, мореходы немало удивились, когда разглядели, что их встречает только один человек. Сидя на небольшой скамье, мужчина средних лет держал арфу, упирая ее нижним концом в бедро, и пел. Издали еще нельзя было разобрать слов, но угадывалась искусная игра, а песня исполнялась сильным звучным голосом. Пение было столь выразительным, что казалось, сам певец и есть арфа, на которой играет существо значительно больше его.
Бальдра блеска лезвий
Встретил Фрейров возчик,
Влез лесов крушитель
На иголку Гёндуль[18].

Осторожно подгребая, корабль подошел ближе.

Молвит Модгуд меда:
Время резать волны,
Сотню буков лука
Мерин моря вместит.


Часть слов уносило ветром, да и удержание большого корабля на месте требовало внимания, гребцы спорили, бросать ли якорь или причальный канат — кому, вот этому? — а Хальвдан в изумлении слушал:
Молвит слово Олав:
Брань невместна братьям.
Влагу чана в чаши
Льет калина платья.

Чистых искр палаты
Ранн даруйте Браги,
Словом скальд прославил
Брань рогов питейных[19].


Закончив, певец встал, бережно положил арфу на скамью и знаком предложил бросить ему причальный канат.
— Верно ли, что на этом корабле сюда прибыл молодой Хальвдан, конунг Агдира? — крикнул он, когда его стало можно услышать.
— Да, это Хальвдан конунг! — ответил ему с борта Эльвир Умный. — А кто ты такой, сотрясатель струн? И где все здешние люди? Уж не случилось ли какой беды?
— Здешние люди опасаются беды. Прошу вас не сходить с корабля, пока я не переговорю с Хальвданом конунгом.
С корабля бросили канат, скальд закрепил его. С борта на причал перекинули длинную доску — сходни, и незнакомец поднялся на корабль.
— Кто из вас Хальвдан конунг? — Скальд окинул глазами людей перед собой и остановил взгляд на молодом человеке с длинными темными волосами. — Ни к чему спрашивать, сына отважной Асы дочери Харальда я узнал бы и в Йотунхейме.
— Выходит, ты знавал мою мать! — оживился Хальвдан. — Любопытно! Кто ты такой и почему встречаешь нас один на всем этом причале? Я слышал, здесь летом и зимой не протолкнуться от народу! Куда все попрятались? Уж нет ли здесь какой беды?
— Не пришла ли сюда какая черная хворь? — озабоченно спросил Ингеберт Жар, кормчий, уже прикидывая, как будет разворачивать корабль, чтобы скорее идти отсюда подальше.
— Или приполз змей Фафни! — хмыкнул Бирнир. — И пожрал всех от мала до велика.
— Мое имя — Браги сын Бодди, — пояснил проницательный незнакомец, — известен я также как Браги Скальд. Олав конунг, твой брат, поручил мне приветствовать тебя от его имени…
— Браги сын Бодди! — воскликнул Хальвдан, едва не перебив его. — Вот так удача! Я тебя-то и ищу с самого Йоля!
— Нередко удача, Хальвдан конунг, есть плод полезных связей и нужных знаний, — усмехнулся Браги. — Я приехал в Каупанг, чтобы встретиться с тобой. Моя сестра Исвильд сказала, у тебя есть во мне нужда. А здесь оказалось, что у Олава конунга нужда во мне еще больше. Это тебя здесь сочли черной хворью и змеем Фафни, оттого и попрятались. Скажи-ка: ты в самом деле прибыл, чтобы убить своего брата, разорить и разграбить весь Каупанг, а потом завладеть Вестфольдом, Гренландом и прочими… А нет, иных земель у вас больше нет.
— Убить? — изумленно повторил Хальвдан. — Кого убить? Олава? Да нет же, я собирался поговорить с ним о том, как нам разделить земли нашего отца. Кто выдумал такую чушь?
— Вчера к Олаву конунгу явилась некая дева, по имени Сванлида, и рассказала, что ты больше не тот мальчик, о котором никто здесь почти двадцать лет не думал.
— Не знаю я никакой Сванлиды. Впервые слышу.
— А она, похоже, знает тебя очень хорошо.
— Какова она собой?
— По словам Олава, это молодая красивая девушка с белыми волосами и золотисто-желтыми глазами. Никого не напоминает?
— Знавал я одну девушку с такими глазами… — припомнив кое-что, пробормотал Хальвдан. — Но красивой ее было никак не назвать.
— Быть может, ты ее видел в истинном облике. А она ведь мастерица отводить глаза…
— И менять облик!
— Она сказала, что перед Йолем ты схватился в лесу с некий йотуном в облике вепря, одолел его и съел его печень. И что теперь в тебе сила и свирепость йотуна. А если подумать, то ты, скорее всего, умеешь теперь сам оборачиваться вепрем.
Совершенно ошарашенный, Хальвдан переглянулся с Эльвиром.
— Не будь ты братом госпожи Исвильд, которую наш конунг имеет причины уважать, мы бы подумали, что ты помешанный, — вежливо и даже дружелюбно сказал Эльвир.
— Чего только обо мне не думали! Но сейчас куда важнее, что Олав и его люди станут думать о тебе, Хальвдан конунг. Моя сестра просила меня приехать сюда и встретиться с тобой. Она отзывалась о тебе как о человеке учтивом, смелом, великодушном и благодарном. Не знай я этого, мог бы тоже до мокрых штанов напугаться всего, что здесь о тебе говорят. Если бы я не приехал вовремя, Олав приказал бы перестрелять всех людей на твоем корабле, не дав тебе высадиться. Страх, знаешь ли, плохо дружит с благородством.
Толпившиеся вокруг люди Хальвдана ахнули.
— Я и правда вижу за домами вооруженные отряды! — крикнул с носа Фрор, наблюдавший за причалами. — Их там много!
— Не отойти ли нам обратно в море, конунг? — обеспокоенно сказал Эльвир, переглянувшись с Ингебертом. — Пока они не двинулись на нас и не пустили стрелы.
— Ни в коем случае! — Браги Скальд поднял руку. — Ни малейшего признака страха. Наоборот, я советую вам издать громкий боевой вопль. Если кто-нибудь из вас умеет выть и реветь как берсерк, сейчас самое время.
— Откель, давай! — обернувшись, приказал Хальвдан.
Он верил Браги как брату Исвильд, но тот и сам умел быстро внушить доверие. По его уверенным ухваткам, по глубоко посаженным умным глазам было видно: он-то хорошо понимает, что происходит. Как никто другой.
Откель Бык — плотный мужчина с широкой грудью, успевший надеть кольчугу, — глубоко вдохнул и издал полувопль-полурев, сделавший бы честь самому змею Фафни. Вопль пронесся над пустыми причалами, отразился от стен домов, и не одно сердце оборвалось от страха, приняв это за признак обращения пришельца в яростного зверя.
— Отлично, — одобрил Браги Скальд. — Хорошо бы тебе самому так уметь. Это шкура того вепря? — Браги кивнул на буровато-черную шкуру с длинным жестким ворсом, лежавшую на плечах у Хальвдана вместо плаща. — Ты дал на ней обет всемерно увеличивать свои владения?
— Это правда. Но, Браги, мне нужно поговорить с тобой об очень важном деле. Исвильд, твоя сестра, сказала, что ты знаешь кое-что важное… или можешь знать.
— Непременно поговорим. Когда будет случай. Самое важное для тебя сейчас — без битвы сойти на берег и быть принятым у Олава как его брат, а не как Грендель.
— Кто это?
— Полутролль-полудракон, пришелец мрачный, живший в болотах, что по ночам приходил в дома жрать людей. Расскажу после. Итак, ты явился сюда для переговоров с Олавом о дележе ваших отцовских владений?
— Именно так. Я ведь имею на них право как законный сын моего отца. А пока я не получил своей доли наследства, мне не стоит и свататься к хорошей невесте. Так я о невесте и хотел с тобой поговорить…
— Чуть позже! — Браги Скальд выставил ладонь, вежливо, но решительно прерывая его речь. — Пока для тебя важнее другая дева — которая не свадебного пира для тебя желает, но погребального. Она постаралась натравить на тебя Олава, напугав его твоей силой и яростью.
— Так эта… дева хотела, чтобы Олав… убил меня? — Хальвдан взглянув на дома у причалов, за которыми явно прятались целые отряды.
— Ради этого она проделала немалый путь. Обратим ее злобу к себе на пользу. Подтверди Олаву, что одолел йотуна в облике вепря, съел от его печени и обрел не только силу и свирепость, но и способность оборачиваться вепрем. Сюда ты прибыл, чтобы поделить с Олавом владения вашего отца. Только я сумел отговорить тебя от немедленного нападения и склонил к мирным переговорам. Держись сурово и непреклонно. Так и ты вернее достигнешь своей цели, и я получу золотое обручье за посредничество.
— Выходит, ты спас мне жизнь! — Хальвдан вгляделся в лицо Браги Скальда, в серые глубоко посаженные глаза. — И всей моей дружине!
— О спасении будешь говорить, когда примешь рог перед его очагом. А главное, не дай его страху перед тобой пропасть даром. Держись сурово, но позволь склонить тебя к миру. Ты ведь не можешь уйти отсюда ни с чем.
— Нет. — Хальвдан нахмурился. — Я пришел получить то, на что имею право.
— На этом и стой. Оставайся здесь и жди — я приведу Олава.
Браги Скальд сошел по сходням назад на причал и направился к домам, размахивая рукой и крича на ходу:
— Олав конунг! Все в порядке! Хальвдан конунг согласен воздержаться от нападения и просит тебя принять его по-братски!
Хальвдан и его люди с корабля провожали глазами этого удивительного гостя.
— И кого он дурачит? — спросил Эльвир.
— Если его прислала сюда Исвильд, он на нашей стороне, — сказал Хальвдан. — И я ему верю.

Прядь 3

Браги Скальд скрылся за домами. Некоторое время Хальвдан и его люди ждали на корабле, изумленные подобной встречей. Потом раздался звук рога, и на причал из-за дома выступила малая дружина: трубач, знаменосец со стягом, шестеро телохранителей и среди них сам Олав конунг: в шлеме, в красном плаще поверх кольчуги, рослый, прекрасный и грозный на вид, как Фрейр, собравшийся лично биться с великанами. Однако Эльвир, Ингеберт и прочие опытные люди сразу оценили, что боец он не особенно сильный: тяжеловат и заметно хромает.
Вот Олав подошел к кораблю шагов на семь-восемь; телохранители держали щиты наготове, чтобы его прикрыть в случае надобности. Среди людей на корабле он легко отыскал одного — сперва бросилась в глаза черная кабанья шкура, надетая вместо плаща, а уж потом — юное лицо, узкое, с высоким лбом и крупным носом, обрамленное темными волосами.
— Я — Олав сын Гудрёда, конунг Вестфольд и Гренланда! — надменно объявил Олав. — Кто ты, без предупреждения явившийся сюда с вооруженной дружиной?
— Я — Хальвдан конунг, из Агдира, сын Гудрёда конунга, твой сводный брат.
Вопрос Хальвдана удивил: Олав же знает от Сванлиды и Браги, кто к нему пожаловал и кого он приготовился встречать; но, может, у конунгов так принято? Прикидываться слепыми, глухими и беспамятными?
— Здоров будь и в добром духе, родич, Олав конунг! — Хальвдан приветственно поднял руку. — Я должен поблагодарить, что ты вышел встречать меня так пышно, со всей дружиной. Такая любезность делает тебе честь, особенно при том, что ты старше и мы не знакомы. Могу я сойти на берег?
— Прежде чем я дам такое разрешение, — сурово сказал Олав, хмурясь под шлемом, как золотое солнце в тучах, — хочу получить от тебя клятву, что ты приехал не с враждебными намерениями.
— Я приехал поговорить о наших общих делах.
— Поклянись, что не намерен покушаться на мою жизнь и мои владения.
— Покушаться на твою жизнь у меня и в мыслях не было, — сказал Хальвдан, но Олав ему не поверил. — А что касается владений, то мы могли бы поговорить о них и принять законное решение.
— А, так ты все-таки хочешь отнять у меня земли! — воскликнул Олав, и оружие качнулось в руках его дружины.
— Я был бы не прочь получить то, что мне полагается из наследства моего отца. — Хальвдан подобрался. — Но если ты готов скорее убить меня, чем выслушать… — он окинул беглым взглядом вооруженную толпу, которая за время этого разговора вытекла из-за домов и заняла весь причал, — значит, я неверно подошел к делу.
Вокруг Хальвдана возникло небольшое движение: телохранители теснее сомкнули щиты, Ингеберт Жар, сидевший у руля, отдал несколько распоряжений, чтобы корабль мог быстро отойти, Откель Бык приготовил топор — рубить причальный канат.
— Ты приехал, чтобы меня убить? — От растерянности Олав решился на прямой вопрос.
Хальвдан, не сразу найдя слова, лишь повел рукой в сторону своего корабля: у меня в десять раз меньше людей, чем у тебя!
Олав сам понял, что при таком соотношении сил вопрос прозвучал глупо. Где же то войско, которое не увезти на десяти кораблях? Может, в засаде, ждет за островами в заливе?
Видя, что оба брата в растерянности, заговорил Эльвир Умный:
— Хальвдан конунг приехал к тебе, Олав конунг, чтобы познакомиться. Теперь, когда он стал взрослым и занял престол в Агдире, вы могли бы по-родственному обсудить дела с наследством вашего общего отца, Гудрёда конунга. Но даже если ты, Олав конунг, решительно не желаешь это обсуждать, вы можете условиться… о других возможных способах разрешить ваш спор. Но я не верю, что такой благородный человек, как ты, сможет напасть на брата, прибывшего к тебе с миром и с таким небольшим числом людей.
Спокойный голос Эльвира помог Олаву опомниться; при словах «напасть на брата» на лице конунга отразилось смущение.
— Я ни на кого не собираюсь нападать! — с досадой ответил он. — Я здесь, чтобы не дать напасть на меня!
— Хальвдан конунг даст тебе слово, что у него нет такого намерения.
— Я дам слово, Олав конунг.
— Тогда ты можешь сойти на берег, — позволил наконец Олав. — Но пусть твои люди остаются на корабле… Хотя бы половина… Можешь взять с собой пятерых. Остальные пусть пока подождут здесь.
— Но, Олав конунг, близится ночь. — Хальвдан показала на небо, уже потемневшее. — Ты же не заставишь моих людей зимой проводить ночь под открытым небом. Если да, то мне придется остаться с ними.
— Люди могут пройти на гостиный двор, — сказал Олав. — У меня в доме они все равно не поместятся.
Хальвдан переглянулся с Эльвиром и кивнул:
— Хорошо, пусть их проводят.
После этого Хальвдан наконец сошел на причал; с ним шли Эльвир с Фрором, Ингеберт Жар, двое телохранителей и Киран, слуга. В первых сумерках двое сыновей Гудрёда конунга смогли рассмотреть друг друга вблизи. Олаву приятно было видеть, что его брат ниже ростом и можно глядеть на него сверху вниз. Кабанья шкура на плечах Хальвдана была скреплена крупной, узорной, позолоченной застежкой. Сочетание черной грубой шкуры и блеска золота придавало их обладателю вид и роскошный, и дикий одновременно. Это все не нравилось Олаву, и лицо его не прояснилось. По пути к усадьбе братья отрывисто беседовали, обмениваясь вопросами о благополучии дома и родичей, о дороге и погоде, о намерениях праздновать Дисаблот и провести «Торовы борозды». Хальвдан сказал, что этот обряд уже совершил до отъезда. Хоть и был моложе, он лучше держал себя в руках и успешнее показывал себя человеком учтивым. Глядя на Хальвдана, трудно было представиться, как он превращается в чудовище и отращивает клыки, что не помещаются во рту.
Вспомнилась одетая в белое беловолосая Сванлида, ее желтые глаза в окружении инеисто-белых ресниц. И сам себя Олав спросил: почему я ей поверил? Откуда она взялась, куда исчезла? Не видение ли это было?
— А что это за корабль? Он, я видел, не новый?
— Нет, это «Змей» моего деда Харальда. Он строился, еще пока моя мать была маленькой девочкой, а потом еще перестраивался и чинился, — стал оживленно рассказывать Хальвдан. — Он из дуба, пояса обшивки к шпангоутам привязаны китовой щетиной, палуба и мачта из сосны. Руль тоже дубовый, закреплен сосновым корнем. «Рыба» однажды треснула, когда шли на сильном ветру, пришлось ее укрепить двумя полосами железа. Корабль хорош, днем ты увидишь, какая на нем красивая резьба. На переднем штевне голова змея, свившегося кольцом, а на заднем — хвост. Я моему деду благодарен, что оставил мне такой корабль, хоть мы с ним и никогда не видели друг друга. Может, я пока не очень хорошо с ним управляюсь, я ходил на кораблях поменьше, но когда я задумал ехать к тебе, моя мать посоветовала взять этот…
— Ты это решил после того, как одолел йотуна в облике вепря? — Олав бросил взгляд на шкуру, влажно блестевшую жестким ворсом в свете огней.
К тому времени как оба конунга стали подниматься к усадьбе, так стемнело, что им освещали дорогу факелами. Отблески играли на железе шлемов и оружия людей Олава. Темнота обнимала Хальвдана, как еще один плащ, огни факелов блестели в его глазах, играли на большой позолоченной застежке, и весь он, с его черными волосами, казался выходцем из ночного мрака, наделенным особой силой. «Он съел печень йотуна», — вспомнил Олав слова этой странной женщины, Сванлиды. И сейчас Олав снова ей поверил.
— Я расскажу тебе эту сагу… — начал Хальвдан и замялся, не зная, как намекнуть хозяину, что нехорошо держать усталых гостей на пороге.
К счастью, Олав, отойдя от тревоги, сам вспомнил про учтивость.
— Добро пожаловать, брат мой Хальвдан! — Олав указал на открытую дверь, за которой виднелось яркое пламя очага. — Садись с нами за стол! Выпьем прежде всего меду в память нашего отца и к славе всех нас!
— Буду рад быть твоим гостем, — так же любезно ответил Хальвдан. — Мы тоже порядком замерзли за целый день в море.
Войдя первым в теплый покой, Олав указал на место напротив своего, и его управитель проводил туда Хальвдана. Его приближенные из Агдира уселись по бокам: справа Эльвир Умный, а слева Хальвдан попросил сесть Браги Скальда. Старик Йоркель и Аурнир хёвдинг с неудовольствием переглянулись: почетное место, на котором всегда сидел второй после конунга человек в доме, нередко доставалось одному из них, а сегодня у них обоих эту честь отнял третий, чужак! Да еще и мальчишка, что годится одному из них в сыновья, а второму — во внуки!
— Что делает твой отец? — придержав Рёгнвальда за плечо, в досаде шепнул ему Йоркель. — Этот молодчик явиться не успел, а он уже сажает его на твое место! Впервые видит, а уже признал за своего брата!
— Но мы ведь знали, что у отца есть такой брат, — вполне равнодушно ответил Рёгнвальд. — Когда-нибудь нам ведь надо было с ним познакомиться. Или ты сомневаешься, что это и есть Хальвдан из Агдира?
— Да уж это точно он — отродье волчицы! Так и вижу его мамашу, как на него гляжу! Но сразу сажать на почетное место! Его мать — убийца! Ты мог бы спросить у отца — чем Хальвдан заслужил эту честь?
— Он мой дядя, он старше меня, ему полагается там сидеть.
— Дядя! Черный, как подземный карл! — злобно бросил Йоркель, все же не решаясь открыто спорить с решением конунга.
— Как сын рабыни! — так же презрительно добавил Аурнир хёвдинг. — Ты гляди, он себя еще покажет. Какие тролли принесли сюда этого Браги Скальда! Если бы не он, с этим чернявым было бы уже покончено! У него оказалось всего тридцать человек, а у нас тут пара сотен! Если бы этот бренчатель струн не влез не в свое дело, уже никакого Хальвдана не было бы!
— Расшипелся, как змей! — оборвал его Ульфар ярл, который в отсутствие конунга присматривал за порядком в Каупанге. — Ты хочешь, Аурнир, чтобы в Каупанге случилась битва? А если бы вик сгорел дотла? Тебе все равно, ты уедешь с конунгом в Сэхейм, а я бы остался здесь на пожарище?
— А как тебе понравится, если этот юнец потребует Каупанг себе?
— Это дело конунга — как делить свою добро, — ответил Ульфар, хотя эта мысль явно его смутила.
— Лучше бы ему не приходилось ничего делить!
Йоркель и Аурнир, когда прошло первое изумление от событий этого вечера, все яснее стали осознавать: в Скирингссаль явилась некая сила, которая все изменит для Вестфольда и его правящего рода. Их конунг потеряет часть владений, а они сами — долю влияния, да и доходов с собираемой Олавом дани. Неудивительно, что оба знатных мужа смотрели на черноволосого юнца, принесшего им эти беды, как на захватчика, да еще такого, который никак не имеет права на свои приобретения! Особенно негодовал Йоркель. Дожив почти до шестидесяти, он был крепок и не собирался умирать. Случись Олаву умереть первым, престол занял бы Рёгнвальд. Тогда Йоркель имел бы немалые надежды стать истинным правителем Вестфольда и Гренданда при своем воспитаннике — человеке довольно вялом и больше всего любящем покой и удобства.
Хальвдан сын Асы был вовсе не таким, и это опытный глаз видел сразу. Сидя напротив, два сына покойного Гудрёда Охотника выглядели противоположностью во всем, как ночь и день: один молодой, другой зрелый, один худощавый и жилистый, другой полноватый. Олав двигался неторопливо и величаво, только мешала ему хромота, а Хальвдан был по-юношески ловок и порывист. За свою внешность Олав конунг с юности носил прозвище Альв из Гейрстадира (по названию одной из конунговых усадеб), а Хальвдан перед ним и правда напоминал смуглого карла из подземного мира Свартальвхейм. Однако, хоть он и не был красавцем, его выразительная внешность, живой блеск синевато-серых глаз цепляли и не отпускали взгляд. Его водворение на месте второго конунга Вестфольда означало крушение надежд для честолюбивых приближенных Олава, и они поняли это задолго до того, как первый совместный пир братьев подошел к концу.
В этот вечер Олав конунг успел пожалеть, что малодушно отослал жену на север: без королевы челядь не могла ни приготовить, ни подать угощение как следует, и Олав хмурился, глядя на бестолковую суету. Да и гость заметил непорядок.
— А где королева Торфинна? — невинно осведомился Хальвдан. — Она ведь здорова? Не поехала с тобой? Я надеялся и с ней познакомиться. Моя мать прислала ей дары.
— Она здорова, я надеюсь, — буркнул Олав. — Она в Сэхейме. Конечно, ей будет жаль, что упустила случай познакомиться.
— Может, у нас еще будет такой случай, — примирительно заметил Хальвдан, не уточняя, где именно он может представиться.
Даже если Хальвдан и догадался, почему из Скирингссаля исчезла королева, то не подал вида. Приветственный рог ему подносила жена Ульфара ярла — госпожа Хильд. Потом Олав поднял кубок в память Гудрёда, и обе брата выпили из него, стоя перед очагом. Все, кто сегодня утром собрался сражаться с Хальвданом сыном Асы, теперь смотрели на него с жадным любопытством, и никто, кроме тех двоих, не был огорчен тем, что до битвы не дошло. Особенно радовался этому сам Олав, хотя, по мнению Йоркеля, радоваться этому не стоило.
— Вечная слава Гудрёду конунгу! — кричали в теплом покое, набитом людьми так, что едва оставалось свободное место между двумя рядами опорных столбов.
— Слава Олаву конунгу!
— Слава Хальвдану конунгу!
— Слава Инглингам — потомкам великого Ингве-Фрейра!
Среди любопытных и обрадованных лиц выделялись хмурые лица Аурнира и Йоркеля. Совместное питье братьев-конунгов, само то, что Хальвдан был принят в этом покое как гость, означало, что и права его почти признаны.
— Слава роду Хальвдана Старого и его девяти сыновей!
— Ты ведь знаешь, Хальвдан конунг, что на наследство может притязать только тот, кто способен перечислить своих предков? — прищурился Йоркель.
— Разумеется, знаю. — Хальвдан взглянул на ехидного старика несколько надменно: угадывал по глазам, что воспитатель Рёгнвальда вовсе ему не друг.
— Об этом мы поговорим позже! — сказал Олав. — Садись, Хальвдан, сейчас нам подадут еду, а потом мы послушаем, что ты нам скажешь.
На стол подавали жареную свинину, похлебку из морской рыбы и пиво. Когда все наелись, Олав попросил Хальвдана рассказать о его схватке с вепрем: дескать, надо же нам получше познакомиться и узнать, что ты за человек. О вепре Хальвдан рассказал то же, что уже рассказывал своим приближенным на йольском пиру в Кунгсхольме. Браги Скальд улыбался и чуть заметно кивал; он знал от Исвильд, как все было, но одобрял умение Хальвдана рассказывать. Упомянул Хальвдан и о том, что дочь вепря-йотуна пыталась вмешаться в схватку, когда отец ее был уже мертв, но была легко ранена и отступила.
— И сдается мне, что именно она приходила к тебе, Олав, чтобы предупредить о моем прибытии.
— Так это была женщина-йотун? — воскликнул Олав. — Я бы сказал, для йотуна она слишком хороша собой. Такие красотки приходят из мира альвов.
— Насчет альвов тебе виднее, — улыбнулся Хальвдан, — но я бы сказал, что она отвела вам глаза и вы увидели ее в ложном облике. Истинный облик у нее вовсе не красив, и больше того — у нее имеется длинный хвост вроде поросячьего, с кисточкой на конце. Я сам его видел.
— Фу, какая гадость! — Олав сморщился. — Хорошо, что она не показала нам хвоста, иначе я бы не велел пускать ее в дом!
— Дурная спе-диса тебе досталась! — с поддельным сожалением сказал Аурнир. — Другим они помогают, а твоя намерена вредить!
— Чумазая судьба! — засмеялся сын Йоркеля, Альвкель.
— Попадется мне в руки, — Хальвдан без смущения глянул на него, — я ее умою.
— Лучше расскажи нам о твоей будущей невесте! — вмешался Рёгнвальд. — Кто она такая?
Несмотря на злобное шипение воспитателя, Рёгнвальд смотрел на Хальвдана скорее с любопытством, чем с неприязнью. Человек он был не злой, скорее ленивый, чем горячий. Внезапное появление опасного родича его испугало, но теперь, видя, что дядя совсем молод и держится дружелюбно, Рёгнвальд успокоился. Возможная потеря половины владений его совсем не заботила — он жил сегодняшним днем и не сомневался, что без еды и одежды не останется.
— Я знаю о ней не так много, — признался Хальвдан. — Только имя — Рагнхильд. Я надеялся, что Браги Скальд поможет мне. Ты ведь, Браги, обошел дома всех конунгов на свете. Наверняка тебе известно, есть ли у кого-то из них дочь по имени Рагнхильд?
Браги Скальд немного подумал.
— В Восточном краю, в Хрингарики, правит Сигурд Олень. По мужской линии он происходит от Дага, сына Хальвдана Старого. К потомству еще двоих его сыновей — Будли и Ловди — Сигурд причастен через женщин. Среди его прабабок была Хьёрдис, та, что стала матерью Сигурда Убийцы Фафни. У Сигурда была дочь Аслауг, она вышла за Рагнара Меховые Штаны и родила Сигурда Змея в Глазу — он был дедом Сигурда Оленя. Сам Сигурд — человек выдающийся, в молодости много ходил в походы, раздобыл себе жену за морем, в Дании, из рода Скъёльдунгов, которые происходят от самого Одина. Королева Тюррни — женщина мудрая и уважаемая, ей открыто будущее. У них с Сигурдом трое детей: Рагнар, Гутхорм и дочь Рагнхильд. Ее потомство, когда она выйдет замуж, получит кровь Одина и его сына Скъёльда, Сигурда Убийцы Фафни и Рагнара Меховые Штаны.
— Это очень хорошая невеста! — Олав наклонился вперед. — От такой женщины не могут не произойти великие герои. Почему я никогда раньше о ней не слышал? Почему ты не рассказывал нам? Рёгнвальд тоже вполне готов жениться!
— И мы еще посмотрим, кому достанется невеста, если дело дойдет до схватки! — подзадорил своего воспитанника Йоркель. — Рёгнвальд, не теряйся, ведь ты старше на год!
— Прости, Браги, но это все правда? — Хальвдан широко раскрыл глаза. — У Рагнхильд дочери Сигурда и правда такое хорошее родство? К ней, надо думать, сватаются по три раза в день!
— Она еще не обручена? — с беспокойством спросил Эльвир.
— Думаю, не обручена, — успокоил его Браги Скальд. — Сигурду ни к чему с этим торопиться. Рагнхильд сейчас семь или восемь зим от роду. Лишь через пять зим она наденет одежду взрослой женщины, да и потом придется ждать столько же, пока ее родители согласятся на свадьбу.
По теплому покою пролетел вздох разочарования.
— Как жаль! — от души воскликнул Хальвдан. — Десять лет ждать свадьбы — это слишком долго.
Приобрести жену с таким выдающимся родством было бы большой удачей. Но девочка восьми зим от роду…
Хальвдану вспомнился тот вечер в лесной избушке. «Ей сейчас всего семь лет! — сказала ему зловредная Хадда. — К свадьбе с ней ты начнешь седеть!» Дочь йотуна знала о Рагнхильд из Хрингарики, дочери Сигурда Оленя, и именно ее хотела навязать Хальвдану. Заставить его провести молодость без семьи и потомства, в тягостном ожидании. Эта девочка, при всех достоинствах ее рода, принадлежала к злой судьбе Хальвдана. К худшей из двух. А значит, суждено ему что-то другое.
Хотя и жаль…
— Я знаю еще одну Рагнхильд, — сказал Браги Скальд. — В Западном краю, в Согне правит Харальд Золотая Борода. О нем известно только то, что он происходит от великана Сокни. У него есть дочь Рагнхильд, и это уже взрослая девушка — ей двадцать лет, а может, и двадцать два. Кроме нее, у старого Харальда не осталось в живых никого из детей. Ее муж получит весь Согн в приданое, когда старик умрет.
— Вот это хорошо звучит! — одобрил Эльвир Умный, пока сам Хальвдан был в легком замешательстве: его смутило, что невеста на несколько лет старше его. — Она не обручена? Вроде бы ей возраст уже позволяет!
— Тогда странно, что она до сих пор не замужем, — хмыкнула госпожа Хильд. — С таким-то приданым невесту с руками оторвут!
— Править в Согне нелегко, — пояснил Браги Скальд. — Там совсем мало земли, чтобы толком вести хозяйство, они живут морем: кто рыбу ловит, а кто и торговые корабли подстерегает за мысом. В Западном краю в каждом фьорде и рукаве гнездится по морскому конунгу, и каждый надменен, будто Одинов внук, хотя бы отец его всю жизнь свиней кормил. Харальду непросто с ними управиться, следить, чтобы они не отнимали скот у бондов. Зять ему нужен неробкого нрава, чтобы держал этих героев в кулаке. А морские конунги надеются, что невеста и власть достанется кому-нибудь из них, и, я слышал, нападают на желающих к ней посвататься.
— Одно другого не лучше! — разочарованно воскликнул Рёгнвальд. — А ты что скажешь, Хальвдан? Непростое приданое у этой невесты!
— Что поделать! — Хальвдан развел руками. — Раз мне суждено взять в жены женщину по имени Рагнхильд, придется брать как есть — с морскими конунгами!
— И когда же ты намерен к ней посвататься? — спросил Олав, еще прикидывая, ввязаться ли в эту борьбу или выигрыш не стоит трудов.
— А вот… когда улажу наши с тобой дела по наследству и буду точно знать, что смогу ей предложить.
— Да, да, это разумно! — Олав вспомнил, зачем приехал его брат, и отвел глаза. — Но об этом мы поговорим позже.
— Когда?
— Завтра у нас «Торова пахота», и когда мы покончим с этим делом, тогда обсудим все, как полагается.
Поймав взгляд Хальвдана, Браги Скальд одобрительно подмигнул ему: пока все шло как надо. Но подумал, что расслабляться не стоит: Владыка Ратей играет, пока ему любопытно, а потом — выигрывает. Всегда.

Прядь 4

На ночь Хальвдана с его людьми устроили в теплом покое конунговой усадьбы, на широких помостах. За день, проведенный в море на холодном ветру, и вечер в разговорах все очень устали, но спалось Хальвдану плохо, и он все ворочался под черной кабаньей шкурой, которой был укрыт. Вечером ему было некогда остановиться и подумать, но теперь, когда Олав ушел в спальный чулан и покой освещался только низким огнем очага, осознал: Олав собирался его встретить, как он сам — того вепря, то есть ударом копья. Стремительно ворвавшись в жизнь своего сводного брата, он избежал гибели только милостью богов. Тех, что послали сюда Браги Скальда. А Браги Скальда послала ему навстречу Исвильд Зимняя Дева. В тот вечер перед Йолем он поистине нашел двух дис, чей спор определит его судьбу: злую и добрую. Но чтобы добрая выиграла, ему придется напрячь все силы на помощь ей.
Когда утром все поднялись и поели, пришла пора отправляться на Торово поле. Конунги поехали верхом, на резной повозке везли особый священный плуг, принадлежавший самому Тору, рядом вели неоседланного «коня Тора», который использовался только в таких обрядах, — очень красивой, светло-золотистой масти, с длинной челкой, гривой и хвостом, где чередовался черный и белый волос. Путь конунгов с приближенными лежал на запад, где в роздыхе от Скирингссаля раскинулось озеро, вытянутое с севера на юг. От моря его отделяла небольшая каменная перемычка. По дороге Рёгнвальд рассказал Хальвдану местное предание: два великана, жившие в горах, решили как-то проложить водный путь от своего дома к морю, чтобы не ходить пешком. Они прорывали каналы между озерами с севера на юг, создали несколько рек. Когда до моря оставалась пара шагов, они на радостях заспорили, кто первым поведет лодку по новому пути. Спорили так, что бросили копать и подрались, а потом и вовсе разошлись в разные стороны, не окончив работы. Поэтому и нет водного пути от озера Мюкле до Викс-фьорда, а через перемычку лодки приходится таскать волоком.
На берегу озера росла буковая роща — говорили, что дальше на север ни одного бука больше нигде нет, — а перед ней и лежало Торово поле. На середине его высился хёрг — высокая куча камней, что воплощала священную силу земли. Для начала Олав полил хёрг медом, потом обрызгал медом плуг, восхваляя Тора, и, наконец, провел плугом три бороды вокруг хёрга. Для настоящей пахоты было еще холодно — земля не оттаяла, еще мог не раз выпасть снег, но эти борозды были средством пробудить землю, богиню Йорд, от долго сна и подготовить к зарождению новой жизни. Что и говорить, Олав конунг хорошо подходил для работы Тора — почтенного сложения, с золотистой бородой и волосами, он был настоящим красавцем, если бы только еще не мешала ему хромота. Хальвдан подумал, она может быть следствием давней раны, но не мог припомнить рассказов, чтобы Олав где-то сражался. Надо спросить у Браги, он знает все обо всех…
После обряда Торов плуг повезли по всем окрестным полям, чтобы передать им благословение. Повозку сопровождали несколько самых рослых местных парней, переодетых женщинами, — они изображали дис, и на каждом поле хозяин-бонд подносил им угощение и ковшик меда. Несколько мужчин нарядились в солому — их называли Соломенными Медведями, и они на каждом поле плясали вокруг Торова плуга вместе с «дисами», призывая будущий урожай, и пели:
Славься, Тор!
Славься, жена его Йорд!
Пашням Вестфольда
Пошли изобилье,
Полю ржаному,
Зеленому лугу,
Чтоб пшеница, ячмень
Возрастали богато.
Защити наши нивы
От хлада и града,
Огради наши нивы
От мерзости троллей,
От ведьминой злобы,
От стоп великана,
От двергова слова
От черных заклятий.
Ни мужьям и ни женам,
Ни девам, ни старцам
Не вредить нашим пашням
Под защитою Тора…


Хальвдан со своими людьми остался возле хёрга. По его поручению в Каупанге купили кувшин меда и кувшин пива, и он хотел принести жертвы от себя — впервые на поле, где это поколениями делали его предки по отцу.
— Почитаешь ли ты Фрейю, Фригг, Идунн и других асиний? — спросил Браги Скальд, вместе с Хальвданом подойдя к хёргу.
— Конечно, почитаю. Правда, не сказать чтобы я много с ними виделся, — Хальвдан улыбнулся. — У тебя, сдается, опыта в этом больше.
— Побольше, да. — Браги кивнул. — Попроси Фрейю помочь тебе уладить дела с наследством, ее помощь тебе сейчас нужна больше всего.
Этому совету Хальвдан предпочел последовать: Браги Скальд говорил так уверенно, будто уже столковался на этот счет в самом Асгарде. Обращаться к асам и асиньям Хальвдан умел — это одна из главных обязанностей конунга, — но не слишком уютно себя чувствовал под сотнями любопытных, опасливых и недружелюбных взглядов. Часть бежавших от «нашествия» успели вернуться, и вокруг Торова поля гудела немалая толпа жителей Вестфольда, осознавших, что у них, быть может, скоро станет не один конунг, а два. Олав людям нравился: он был не слишком доблестным вождем, но никого не обижал, был приветлив с гостями, не отбирал у бондов имущества и не притеснял с податями. Хальвдан же, такой молодой, с живым бойким взглядом, черноволосый, сын непримиримой Асы, у людей вызывал не менее чем настороженность, опасения, а то и открытую неприязнь. Аурнир и Йоркель с сыновьями стояли впереди приближенных Олава и с недоверчивым видом наблюдали, как молодой конунг Агдира подносит богам чаши меда и пива.
— Славьтесь, асы! Асиньи, славьтесь! — сказал Хальвдан, обращаясь мыслями к богам и стараясь выбросить из головы эти лица за спиной. — Фрейя, прекраснейшая из богинь, услышь меня! Дочь Ньёрда, обрати свой взор на меня, Хальвдана сына Гудрёда! Слава Фрейе, сестре светлого Фрейра! Слава владычице павших, хозяйке чертога с неисчислимым множеством скамей! Богиня ванов, источающая золотые слезы, подательница счастья и достатка, славься и благослови меня, помоги мне защитить мои родовые права и справедливо разделить с моим старшим братом Олавом наследство нашего отца.
— Что, готов? — шепнул у него за плечом многозначительный голос.
Волосы шевельнулись на голове, дрожь хлынула по хребту — как будто к нему обратился кто-то из богов.
Хальвдан обернулся: позади стоял Браги Скальд.
— К чему готов?
— Что если сейчас появится Фрейя, превратит тебя в молодого борова, сядет на тебя верхом и поскачет в Йотунхейм в гости к Хюндле?
— Меня, в борова? — Хальвдан содрогнулся, вспомнив чернощетинистого лесного кабана в горах. — Что ты такое говоришь? Я хоть и ношу шкуру на плечах, боровом быть не хочу!
— Даже если на тебе поскачет прекраснейшая из богинь?
— Соглашайся! — посоветовал Эльвир, видя, что Хальвдан несколько смущен этим двусмысленным предложением. — Только Хюндла и сможет нам помочь.
— А кто это?
— Это одна из сильнейших великанш, владычиц Йотунхейма. Она знает все родословные на свете: великанов, богов, альвов, карлов, людей. Фрейя спросит ее о твоих предках-Инглингах, о которых ты ничего не знаешь, и Хюндла расскажет. Тебе останется только запомнить, но для этого она даст тебе особое «пиво памяти».
— Ну, если так… — Хальвдан вздохнул. — А то знаешь, у меня с боровами как-то дружба не сложилась. И попасть в Йотунхейм в виде поросенка мне не хотелось бы — там меня могут ждать свиньи покрупнее и поклыкастее…
— И спросить за убитого родича?
— Вот именно.
— Для этого и нужна помощь Фрейи: она наведается к Хюндле вместо тебя. Повторяй за мной, — велел Браги Скальд.
Фрейя, владычица,
Просим о милости.
Выведи вепря,
На мертвых тропу.
Пусть к Хюндле могучей
В пещере живущей,
Богиня поскачет
В уборах из золота.

Вепрь Хильдисвини
В щетине сверкающей
Знает дорогу
К всаднице волка.
О княжьих родах
Пусть Фрейя расспросит,
О героях, чей род
От богов ведется.

Хальвдан спорит
С Олавом конунгом,
Земли и злато
Отцовское делят.
Помоги, о владычица,
Воину юному
Наследье добыть
Из дома Гудрёда…


Хальвдан повторял за Браги, ветер подхватывал их речи и уносил куда-то ввысь, так что люди, стоявшие кольцом у хёрга, едва ли могли разобрать хоть что-то. Но боги слышали — никогда еще у Хальвдана не был такого ясного ощущения, что его слова идут прямо к тем, к кому обращены.
— Теперь жди, — сказал Браги Скальд. — Если Фрейе угодно, она даст тебе ответ.
Оба конунга сели на коней и шагом, среди своих приближенных, поехали назад в Скирингссаль. Эльвир и Браги шли по бокам Хальвданова коня, и Хальвдан подумал: велика его удача, если его юную отвагу сопровождает столько мудрости. Не даст сбиться с тропы в болото.
— Рад видеть, что ты не теряешь как перед людьми, так и перед богами, — заметил Браги Скальд. — Ты ведь стал конунгом совсем недавно, только на Зимние Ночи? Почему королева Аса не передала престол тебе раньше? Ты ведь мог быть конунгом уже лет пять или шесть.
Браги Скальд произнес имя Асы спокойно, но Хальвдан не мог не вспомнить, что́ ему рассказала мать, и не бросить на лицо собеседника пристальный взгляд. Тот был невозмутим, и Хальвдан подумал: о чем речь, ведь та полудетская склонность между ними была лет двадцать назад! Конечно, в своих странствиях Браги о ней давно забыл. Мало ли женщин он встречал — и смертных, и бессмертных.
— Наша госпожа считала, что если в Агдире сядет на престол двенадцатилетний конунг, ее земли покажутся легкой добычей разным удальцам, — вместо него ответил Эльвир Умный.
— А она сама, молодая женщина, не показалась никому легкой добычей? — улыбнулся Браги. — Ведь ей было лет двадцать, когда она вернулась домой с малым ребенком, да? И у нее не было ни одного человека из мужской родни.
— Именно так. Но все уже знали, на что способна эта молодая женщина и что в борьбе за свою честь она не отступит и не испугается. Боги хранили ее.
— Это правда, — обронил Браги Скальд, глядя на дорогу перед собой. — В дальних краях об ее отваге ходило много разговоров… О том, что она сделала с Гудрёдом, я услышал за морем, на Готланде.
— Моя мать была права и поступила по закону! — отрезал Хальвдан. — Все умные люди это понимали и уважали ее. А до глупцов нам нет дела.
Старик Йоркель обернулся, видимо, услышав эти слова, и Хальвдан стиснул зубы: настоящая борьба за правоту Асы еще была впереди.

Прядь 5

В ожидании вечернего пира Олав засел в спальном чулане, позвав с собой сына с его воспитателем, Аурнира и еще двоих-троих наиболее видных людей своей дружины и Каупанга. Множество народу потянулось с Торова поля сразу в медовый зал Скирингссаля: угощения еще предстояло подождать, но люди стремились захватить хорошее место, чтобы видеть и слышать, как решится судьба Вестфольда.
Наконец, в сумерках, в усадьбе конунга запели вальхорны[20], и оба сына Гудрёда выступили из дома, каждый со своей дружиной. Все оделись в лучшие крашеные одежды, на Хальвдане была красная рубашка из британской шерсти, с цветной отделкой и вышивкой, синий кюртиль на темном куньем меху, обшитая разноцветной тканой тесьмой — все рукоделье Асы, и кабанья шкура с крупной золотой застежкой. Под плащом на плечевой перевязи висел меч, который Аса и Эльвир поднесли ему на тех осенних пирах, когда ему исполнилось двенадцать лет и по закону он из ребенка стал мужчиной. Это был меч его деда, Харальда Рыжебородого: франкской работы, с навершием в виде заостренной шапочки, отделанный золотом и серебром. Эльвир Умный был в красной шерстяной рубахе и зеленом кюртиле на рыжем лисьем меху, а Браги Скальд надел синий кюртиль на светлых бобровых шкурках. На шее у него была серебряная гривна, а на ней звенело несколько десятков разнообразных перстней: золотых и серебряных, с самоцветами и без, гладких и узорных. Иные из них, с красной эмалью или кроваво мерцающими в свете факелов гранатами выглядели так, будто были изготовлены в очень далеких странах — или пару веков назад. Сейчас таких уже не делали. Ясно было, что эти украшения, как и цветную одежду, Браги Скальд получил от могущественных людей в уплату за прославления. Уж не были ли среди них сами Рагнар Меховые Штаны и его тесть Сигурд Убийца Фафни, мельком подумал Хальвдан. Такие мудрые люди, как Браги, нередко получают в дар от богов нескончаемо долгую жизнь. Хальвдан хотел спросить об этом, но решил не отвлекаться: они уже входили в медовый зал.
Близ Кунгсхольма тоже имелся свой медовый зал, но здешний поразил Хальвдана своими размерами еще издали. В длину он показался шагов сто, в ширину — не менее тридцати. В таких залах всегда лишь одно помещение, без перегородок и отдельных покоев. Два с лишним десятка толстых, покрытых резьбой опорных столбов держали кровлю, еще столько же подпирали галерею, идущую вокруг трех стен. Кровля была так высока, что терялась в полутьме; дым длинного широкого очага посередине палаты поднимался свободно, не мешая людям дышать и видеть, и оттого медовый зал представлял собой как бы малое мироздание. Не привыкшие у себя дома к таким просторам люди, заходя сюда, испытывали робость и благоговение, как в гостях у богов. Так оно и было — пища и питье, которые здесь подавались, готовились для богов и разделялись с ними. Открываются эти залы только в дни священных праздников, а по завершении их тщательно убираются, и несколько месяцев до следующего перелома года здесь властвует тишина и мрак.
Сейчас везде горело множество факелов, а меж камней длинного очага были приготовлены дрова, в ожидании, пока сам конунг их подожжет. Для Олава предназначалось высокое резное сидение в середине длиной стены, с положенной на него шелковой подушкой. Второе такое же находилось напротив. Олав поднялся на свое, но второе осталось пустым. В дни былых пиров его занимал Рёгнвальд, если сопровождал отца, или Аурнир, или еще кто-то из знатных почетных гостей, но сейчас все они разместились поблизости от Олава. Хальвдана и его людей отвели к другой стене, но посадили на обычные скамьи.
В начале пира Олав поднял кубок на Тора и его супругу Йорд. Когда все выпили, пришло время для дела.
— Ведомо ли вам, жители Вестфольда и Гренланда, — начал Олав, что на днях явился ко мне из Агдира молодой Хальвдан конунг, сын Асы, дочери Харальд Рыжебородого, и моего отца, Гудрёда Охотника. Он рос в Агдире, во владениях Харальда, куда мать увезла его малым ребенком. Но теперь он вырос и желает получить часть наследства нашего общего отца. Второй кубок мы выпьем во славу богов — Одина и Фрейра, и попросим их быть свидетелями нашего дела, следить, чтобы все было по закону.
Королева Торфинна еще не вернулась, о чем, несомненно, будет очень жалеть. Вместо нее дородная госпожа Хильд подала кубок конунгу, а потом торжественно пересекла широкую палату и другой такой же поднесла Хальвдану. Длинное широкое покрывало из желтого шелка придавало ее внушительной фигуре окончательное сходство с большим кораблем под парусом.
— И я прошу богов — Одина, Фрейра и сестру его Фрейю, — чтобы они поддержали меня, помогли мне доказать свои права и устроить наше дело без ущерба для чести рода и без вреда его благополучию.
Сказав это, Хальвдан плеснул в очаг и отпил из кубка. Он говорил громко, ясно, уверенно; на его руках, когда он поднял кубок, блестели витые золотые браслеты из толстого прута. Благодаря уверенной осанке он казался выше своего среднего роста, яркая дорогая одежда придавала ему немало привлекательности, так что он не терялся перед своим старшим братом. Молодость же волшебным образом подчеркивала прочие достоинства: в свои восемнадцать лет Хальвдан был живым воплощением «конунга юного», любимца богов, прославленного ими с самого начала жизни. И если Йоркель и его родня с презрением посматривали на «мальчишку», то многие другие отмечали: это мальчишка, о котором еще немало придется услышать.
Когда выпили, Йоркель глянул на Олава; тот кивнул, и старый воспитатель вышел вперед.
— От имени Олава конунга и жителей Вестфольда благодарю тебя за учтивую речь, Хальвдан конунг. Твое появление здесь — очень важное дело для всех нас. Чтобы все было по закону, его требуется рассмотреть с самого начала. Расскажи нам, каким образом Гудрёд конунг взял в жены твою мать, Асу дочь Харальда.
— Да неужели ты не знаешь, Йоркель? — ответил ему Эльвир, пока Хальвдан делал глубокий вдох. — Ты ведь при этом был. Не так уж вроде ты и стар, чтобы потерять память. Лук ведь еще можешь натянуть?
— Я спрашиваю не только для себя, — сварливо ответил старик. — А для тех, кого при этом не было. Да и лет прошло немало.
— Прошло почти двадцать лет, но часть свидетелей тех событий еще живы. Мы разузнали: из тех, кто в те годы состоял в дружине Гудрёда конунга, можно найти не менее шестерых. Я их назову: ты, Йоркель, Хагвид Столб, Ингульв Бок, Гилли Рыжий, Кетиль Строгий и Ярни Еж. Хотелось бы видеть их честные лица поближе.
Олав кивнул, и из толпы выбрались названные люди — средних и преклонных лет. Гилли Рыжий уже совсем поседел, а Хагвид Столб подволакивал ногу и опирался на посох. Тем не менее свидетели были весьма довольны, что о них помнят выходцы из Агдира: сами-то они уже в кругу семьи в эти дни не раз вспоминали все, что им было известно о второй женитьбе Гудрёда конунга.
Хальвдан стал рассказывать: как после смерти первой жены Гудрёд посватался к юной Асе, как она отказала ему, сочтя слишком старым, как он пришел на остров Тромё с войском, как Харальд и его сын Гюрд бились и пали у порога дома, а Аса оказалась пленницей Гудрёда. На лице Йоркеля отразилось удовлетворение, но ненадолго: Хальвдан заверил, что Гудрёд справил свадьбу с Асой как полагается.
— Вот это золото, — Хальвдан показал свои браслеты, — Гудрёд вручил моей матери как «утренний дар». А вот это, — он кивнул Фрору, и тот выложил из мешка пару маленьких женских башмаков, — он надел ей на ноги на пиру, передавая ей права женщины из рода Инглингов. Вы подтверждаете, что видели это? — обратился Хальвдан к свидетелям.
Переглядываясь и будто советуясь друг с другом, пятеро подтвердили, что все так и было; под вопросительными взглядами конунгов и Йоркель кивнул.
— К тому же и ты, брат мой Олав, в ту зиму был уже взрослым мужем и сам все это видел, — добавил Хальвдан.
— Я видел, — согласился Олав. — Но будем уж все делать по закону, так для нас обоих будет лучше.
На румяном лице конунга ясно отражалась тревога: он боялся и потери части владений, и раздора, который единственный и мог его от этой потери избавить. Не будучи злым человеком, он не раз уже пожалел тайком, что второй сын Гудрёда не умер маленьким.
— Как тебе должно быть известно, чтобы доказать свою принадлежность к роду, одних башмаков мало, — снова заговорил Йоркель. — Настоящий наследник должен уметь перечислить всех своих предков. Ты же вырос в другом доме, и я не знаю, сумел ли кто-нибудь научить тебя твоему происхождению.
— С этим мне и правда нелегко пришлось! — Хальвдан улыбнулся. — В Агдире никто не знает родословия Инглингов. Происхождение их особенное: все потомки Хальвдана Старого восходят к конунгу-великану Торри и его прапрадеду, который людям известен под именем Древнего Йотуна. Род моего отца иной крови — он идет от самого Фрейра и его жены, великанши Герд. Если человек не ведает своего рода, ему стоит попросить помощи у бессмертных. Я обратился к Фрейе и попросил разузнать у Хюндлы, хранительнице всех родословий. И богиня дала ответ. Сейчас вы его услышите.
Хальвдан глянул в сторону, где стояли его приближенные, и к очагу вышел Браги Скальд. В руках он держал свою арфу.
Хюндла сказала:
«Ты, юный Хальвдан,
Гудрёда сын,
Гудрёд был сыном
Хальвдана Щедрого,
Тот – сын Эйстейна,
Эйстейн – сын Хальвдана,
Что прозывался
Белая Кость.

Эйстейна женою
Была дева Хильд,
Эйрика дочь,
В Вестфольде конунга.
Брагнинги звался
Эйриков род…

Был некогда Ингъяльд
Самым могучим,
Двенадцать убил он
И владения взял их.
Ингъяльд был в Швеции
Прозван Коварным,
Дочь свою Асу
Он выдал за Гудрёда…»


Хальвдан слушал с не меньшим вниманием, чем хмурый Йоркель и прочие. Эти люди — Аса Коварная и ее муж Гудрёд — были тезками его родителей, совсем другими людьми, жившими давным-давно, но про себя Хальвдан отметил: должно быть, когда его отец Гудрёд решил посвататься к Асе из Агдира, он сделал этот выбор, зная прошлое своего рода и желая следовать примеру предков. Предки любят, когда потомки носят их имена и ступают в их следы, в таких случаях они охотно оказывают покровительство. И хотя Гудрёду Охотнику с этой женитьбой не повезло, пример древнего Гудрёда подкреплял права Хальвдана — последнего в цепи конунгов, носивших это имя. Пока последнего…
Был некогда Ингвар
Вождем знаменитым,
Войны он вел
В странах восточных.
Эстов страну
Разорил он, воитель,
В битве он пал
С мужами Сюслы…

Оттар сын Эгиля
Лучший был Инглинг,
Победные войны
В Дании вел он.
Адильс, сын Оттара
Муж был отважный,
В жены он взял
Алов Могучую…


Так Браги Скальд поведал обо всех предках Инглингов, до самого Фьёльнира, сына Фрейра и Герд.
Фрейя тогда
Одинокой осталась,
Для брата курган
Повелела насыпать.
Фрейя сказала:
«Пока продолжается
Инглингов род,
Мир и довольство
В державе пребудут».

Фрейя сказала:
«Каждое слово,
Хальвдан, запомни,
Когда исчислять
Наследники будут
Родичей всех
Пред престолом Гудрёда.

Ты родом Инглинг
И Хильдинг ты также,
Всех мы назвали,
Разумным на пользу.
На черном вепре
Вернусь я из мрака.
Хюндла, прощай,
В сон погружайся.
А боги пошлют
Помощи Хальвдану».


Браги Скальд замолчал, поклонился сперва Хальвдану, потом Олаву и отошел.
— Я благодарю Фрейю, пославшую мне эти вести, и тебя, Браги, ставшего ее посланцем, — сказал Хальвдан, пока все в изумленном молчании вслушивались в последний отзвук арфы. — Прими от меня этот перстень и будь моим другом далее.
Он снял с руки заранее выбранный золотой перстень и передал Браги; тот взял с поклоном и надел на палец. Хальвдан улыбнулся, глядя на его шейную гривну, где каждый из разнообразных перстней означал хвалебную песнь тому или иному роду. Браги Скальд носил на себе славу и память всех правящих родов Восточного края и Западного. Когда же богам будет угодно забрать его к себе, он и в чертогах Асгарда будет исполнять свои песни их героям, пришедшим туда до него.
— Я тоже должен поблагодарить тебя, — сказал Браги Олав. — Впервые слышу, чтобы наш род исчислялся в стихах!
— А хорошо бы, если бы посвятить стихи каждому из наших предков! — воскликнул Рёгнвальд. — Чтобы там были не только их имена, жены и дети, но и их деяния и смерти.
— Надеюсь, со временем такой скальд найдется, — сказал Хальвдан. — Так ты убедился, брат мой Олав, что я настоящий наследник рода Инглингов? Или желаешь еще о чем-нибудь меня спросить?
— Д-да. — Олав взглянул на Рёгнвальда, на Йоркеля, на Аурнира, собираясь с духом. — Ты… конечно, я признаю, что ты мой брат и законный сын моего отца. Но подумай сам: будет ли хорошо, если мы разделим Вестфольд, когда и Вермланд нам больше не принадлежит, а в Вингульмёрке опять водворился этот негодяй Гандальв и приданое моей матери ушло из наших рук. У тебя есть Агдир — ты его единственный конунг. Не лучше ли будет, если вместо твоей доли отцовских владений ты примешь от меня хороший выкуп — серебром, золотой, оружием, скотом и рабами, любым имуществом, какое пожелаешь. И тогда мы будем оба жить в чести и довольстве, оба будем носить звание конунга и обладать обширными владениями. Я же обязуюсь во всем тебя поддерживать, вот, например, с этой твоей женитьбой на дочери Харальда из Согна.
Браги Скальд переменился в лице: на него повеяло ветром от крыльев двух черных воронов. Бог, носящий имя Подстрекатель Битвы, следил за этим делом и незримо подталкивал братьев на угодную ему тропу — политую кровью.
Слегка подняв брови, Хальвдан бросил взгляд на Эльвира и по его хмурому виду сразу понял, как надлежит ответить.
— Это щедрое предложение, но я не могу его принять…
— Это еще почему? — Йоркель едва не перебил его. — Если оно щедрое, что справедливо, почему ты отвергаешь его, даже не обсудив? Или ты богаче самого Ньёрда, если тебе все равно, сколько золота и скота можешь получить?
— Все в этой палате только что услышали песнь о славе моего рода. Неужели я буду так глуп и низок, что сразу после этого продам мою славу? Да будь гора золота с этот дом величиной — меня опозорит, если я ее приму.
— Твоя гордость величиной с этот дом! — воскликнул Аурнир. — Чем твою честь заденет, если ты заключишь с твоим братом честное и справедливое соглашение?
— Для законных сыновей конунга не существует честных и справедливых соглашений о выкупе доли наследства. Если бы один из сыновей был побочным, от рабыни, то он мог бы взять золото как откуп его прав. Но я имею право на власть и землю и не возьму ничего другого. Мне будет удачи, если я откажусь от земли, родной мне и моим предкам. Я должен разделить наследие моих предков, чтобы не быть отторгнутым от удачи рода Инглингов.
Хальвдан имел вид куда более уверенный, чем Олав, и взгляд его синевато-серых глаз был тверд как клинок. И эта уверенность такого молодого парня, ясное понимание своих прав и желания привело в бешенство старика Йоркеля, привыкшего к повиновению своего не менее знатного питомца — Рёгнвальда, а порой и его отца. Чем ярче Хальвдан показывал свой твердый нрав, сплавленный из непреклонности отца и непримиримости матери, тем меньше Йоркелю и его сторонникам хотелось заиметь над собой (или очень близко) такого конунга, явившегося, как тролль из-под земли.
— То, что для сына рабыни хорошо, для тебя недостаточно хорошо! — возмущенно закричал Йоркель, не в силах больше сдержать досаду на этого прыткого «карла». — Ты хуже…
— Что? — жестко прервал его Хальвдан, делая шаг вперед.
Гнев и несдержанность старика, годящегося ему в деды, вдруг странным образом успокоили его и вдохнули веру в себя. Хальвдан знал, что владеет собой лучше, а значит, победа будет за ним.
— Твоя мать была привезена сюда как рабыня! — трясясь от злости, продолжал Йоркель. — Этому был свидетелем и я, и все эти люди! — Он махнул дрожащей рукой в сторону свидетелей. — Ее привезли мало не в мешке! Когда никого из ее мужчин не осталось в живых и некому было заключить с конунгом договор о ее браке!
— Сам Гудрёд настаивал на законности обряда. — Хальвдан мельком вспомнил о попытке насильно напоить Асу свадебным пивом, но не решился оглашать такие подробности. — Гудрёд дал мне имя своего отца — Хальвдана Щедрого. Это значит, что он видел во мне своего законного наследника. Всем известно: нежеланным отпрыскам родовых имен не дают.
— В то время Гудрёд конунг еще не знал, что из этого выйдет! — поддержал Йоркеля его зять, Вандрад Капель. — Он не знал, что за женщину привез к себе в дом. Твоя мать — убийца!
— Твоя мать совершила злодеяние! — вступил Олав, и по его смущенному и встревоженному лицу было видно: накал спора придал ему храбрости сказать то, о чем давно думал. — Она лишила отца нас обоих, тебя и меня! Неужели за убийство моего отца я должен наградить землей ее сына?
— Ты — сын убийцы, и ты не можешь притязать на наследство убитого ею! — крикнул Йоркель, ободренный поддержкой конунга.
О том, что Олав — изрядный рохля, знала не только Аса.
— Я — сын двух убийц! — выразительно поправил Хальвдан и душевно улыбнулся сперва Олаву, а потом Йоркелю. Крупный острый нос и уверенный взгляд придавали ему сходство с вороном и наводили на мысль о Боге Воронов — Одине. — Мой отец, Гудрёд конунг, убил отца моей матери и ее брата. Убил, напав на их усадьбу внезапно, ночью. Моя мать отомстила ему по закону. И вы, — Хальвдан взглянул на свидетелей, — помните, что когда она сделала это, никто в Вестфольде не посмел ее упрекнуть. Тогда еще все хорошо помнили, что было перед женитьбой Гудрёда, и все признали законность ее мести. Если бы она не сделала этого, я не мог бы смотреть тебе в лицо, Олав, и не мог бы ни на что притязать, как жалкий сын рабыни. Но моя мать восстановила свою и мою честь. Поэтому я не откажусь от моих законных прав. Я моложе тебя годами, но не положением. Я не желаю лишнего, но полагающееся мне намерен получить. Я горжусь, что я сын такой женщины. Надеюсь, не хуже ее сумею защитить свою честь.
— Если бы мы могли спросить у отца, намерен ли он оставить тебе наследство, если бы знал, что выйдет из этой женитьбы!
— Да, ты коли умеешь говорить с богами, справишься и с этим! — бросил Йоркель.
— Готов доказать, что я — сын своего отца и не менее храбр, чем он.
Хальвдан в упор глянул на Олава, и в его блестящих глазах тот увидел намек на поединок. И перепугался так откровенно, что это поняли все: более грузный, с больной ногой, Олав не смог бы достойно выступить против младшего брата, если того научили держать меч в руке, — в чем не приходилось сомневаться.
— Пойди поговори с ним, — насмешливо сказал Йоркель. — Время сейчас подходящее.
— С ним… с отцом? — Хальвдан высоко поднял брови.
— С Гудрёдом конунгом. В эту пору, когда земля пробуждается, мертвые хорошо слышат живых. Проведи ночь на его кургане, может, он выйдет и поговорит с тобой. Уж не знаю, что у вас выйдет за беседа и отнесется ли он к тебе по-доброму. Но если ты к утру останешься жив… — Йоркель усмехнулся. — Права твои будут признаны.
— Я согласен, — легко ответил Хальвдан.
— Учти: едва ли нрав нашего покойного конунга улучшился от пребывания в Хель.
В голосе Йоркеля слышала многозначительность тайной мысли, но предложение даже раззадорило Хальвдана.
— Я это сделаю.
— И знай: мы присмотрим, чтобы ты не сбежал в темноте переждать где-нибудь в постельке.
— Тем лучше: больше свидетелей — больше славы. Я пойду прямо в эту ночь. Только… пусть меня проводят к кургану.
Только сейчас Хальвдан опустил глаза: разумеется, он не мог знать, где находится курган его отца. Йоркель понял его замешательство и снова ухмыльнулся щербатым ртом:
— Тебя проводят.

Прядь 6

Семнадцать лет назад, собираясь отомстить мужу, королева Аса все тщательно продумала. Она выбрала Каупанг как ближайший к Агдиру край Вестфольда; после случившегося она смогла быстро покинуть владения покойного мужа и попасть на родину. Гудрёда похоронили недалеко от места гибели, его курган высился над морем, охраняя границы родовых владений. Вокруг него раскинулось множество больших и малых погребений, но никто поблизости не селился, местность оставалась пустынной. Встреча между живым сыном и мертвым отцом — первая встреча, не считая тех давних, когда Хальвдан был грудным младенцем, — должна была произойти при свидетельстве одних лишь богов. Это условие совсем не понравилось дружине Хальвдана. Переглянувшись с Браги Скальдом и с Ингебертом Жаром, Эльвир сразу сказал:
— Мы будем сопровождать конунга.
Взгляд в сторону Йоркеля сказал тому о причине этого решения: Эльвир не доверял людям Олава.
— Так не пойдет! — горячо возразил Йоркель и тем подтвердил справедливость этого недоверия. — С дружиной кто угодно будет храбрым! Где это слыхано, чтобы герой сидел на кургане, имея при себе тридцать человек?
— Хальвдан конунг должен доказать, что он сам по себе достаточно храбр! — поддержал Вандрад.
— Это наш конунг уже доказал! — Эльвир кивнул на черную шкуру вепря, которой сейчас было покрыто почетное сидение Хальвдана.
— Эльвир, ну зачем? — Тот даже устыдился, что воспитатель собирается за ним следить, как за маленьким. — Я не боюсь мертвеца.
— Мертвеца я тоже не слишком опасаюсь. Но мы должны быть уверены, что там не будет никого, кроме тебя и Гудрёда конунга.
— А если ты собираешься держать вашего юнца за руку, — горячо вставил Йоркель, — чтобы не намочил штаны, то весь этот поход не имеет смысла и ничего не докажет!
— Полегче, Йоркель! — оборвал его Эльвир, и добродушие в его серых глазах сменилось прямым вызовом. — Не забывайся! Если ты воспитывал внука Гудрёда, это не дает тебе права непочтительно говорить о его сыне.
— Давайте сделаем так! — Браги Скальд шагнул вперед, подняв ладони, будто разводил спорящих по разным сторонам. — Мы поедем вместе с Хальвданом конунгом — Эльвир и я. Проводим его до кургана и будем ждать поодаль. Он будет говорить с Гудрёдом конунгом наедине, если эта встреча состоится, но мы будем достаточно близко, чтобы следить, как бы им не помешали. Ты согласен, что это будет справедливо, Олав конунг?
На это Олав не смог возразить, и хотя Йоркель еще какое-то время ворчал, а его зять пытался насмехаться и бросать намеки на мальцов, неспособных ходить без няньки, их не слушали. Хальвдан с трудом сохранял спокойствие, и только вид черной шкуры его подбадривал: для самого себя он доказал свою храбрость. Даже догадываясь, чего опасается Эльвир, Хальвдан был готов пренебречь его опасениями, но Браги Скальд тайком подмигнул ему, и Хальвдан предпочел промолчать. У обеих сторон имелись тайные мысли, и он не мог разгадать все.
Да и не оставалось времени спорить: подступали сумерки. До кургана было около роздыха, и Олав предложил Хальвдану лошадей. Сопровождали его, тоже верхом, двое людей Олава: Кофри и Радгейр. Под их водительством Хальвдан, Эльвир и Браги Скальд вскоре прибыли к нужному месту. Правду сказать, на плоском безлесном берегу они и без сопровождения не заблудились бы: в цепи курганов, глядящих на хмурое море, Гудрёдов был самым большим и новым. За двадцать лет его поверхность поросла мхом, лишайником и мелкой травой, но склоны оставались крутыми. По очертаниям вытянутой насыпи были видно, как располагается погребальный корабль. В крутом склоне были устроены ступеньки узкой лестницы на вершину: на Йоль и на празднике начала лета Олав поднимался туда, чтобы принести жертвы. Перед курганом виднелось широкое кострище, окруженное старыми бревнами, где Олав с дружиной пировал в память отца. Глянув туда, Хальвдан отметил с сожалением: а он, такой же сын Гудрёда, ни разу не принимал участие в поминальном пире по нему. У Гудрёда есть причины сердиться на сына, который только в восемнадцать лет впервые к нему наведался.
Поблагодарив провожатых, Эльвир отпустил их, и трое оставшихся принялись собирать валежник для костра. С этим они едва управились до темноты. Перетаскали хворост на вершину, Эльвир занялся разведением огня, а Браги Скальд предложил Хальвдан отойти вместе с ним на дальний край длинной насыпи. Здесь, решил Хальвдан, прикинув стороны света, располагался нос корабля, а Эльвир разводил костер примерно у мачты.
— Теперь слушай меня внимательно, Хальвдан конунг, — вполголоса начал Браги Скальд.
Он говорил спокойно, будто о самых простых вещах, но Хальвдана пробрала дрожь: он понял, что сейчас, придя на грань мира живых и мира мертвых, узнает что-то очень важное.
— Мне известно, что с тобой случилось в тот вечер, когда ты одолел старого свинойотуна, — продолжал Браги Скальд. При последнем слове Хальвдан, как ни был серьезно настроен, невольно хрюкнул от смеха. — Тот вышел из Йотунхейма на охоту, хотел поживиться удачей конунга, но сам стал добычей. А ты получил два предсказания вместо одного.
— Да! Может, ты скажешь мне, как это может быть — исполнятся они оба? — с надеждой подхватил Хальвдан. — Та третья женщина, Торгерд, сказала… Но ведь не могут исполниться противоположные вещи!
— И я не знаю, что может случиться, а что нет. Но я скажу, на какую тропу тебя заманили.
— Заманили? — Хальвдан в тревоге оглянулся в сторону Скирингссаля. — Кто?
— Тот, кто управляет путями знатных мужей! — Браги Скальд показал вверх. — У Одина есть замысел насчет тебя. Короче, я скажу тебе как есть. Ты уже достаточно взрослый, чтобы знать правду. По пути сюда я узнал, что Один желает получить к себе в дружину одного из вас: либо тебя, либо твоего отца.
— Меня? — Хальвдан удивился, воспринимая этот выбор как честь. — Но чем я заслужил? Я ничего еще не сделал… только подколол свинойотуна.
Он опять хмыкнул над смешным словом, толком не понимая, чем ему все это грозит.
— Мне вроде как удалось отговорить его забирать тебя прямо сейчас. Чтобы ты успел совершить нечто большее, чем один удачный удар копьем. Но Одину нужен боец в дружину, и он желает получить его немедленно. Если ты не хочешь стать этим бойцом, нам надо устроить так, чтобы Один получил Гудрёда.
Хальвдан ошарашенно молчал, пытаясь понять, что Браги Скальд имеет в виду.
— Я… сейчас… Один желает?
— Ты слышал когда-нибудь песнь о Хлёде и Ингетюре? В давние времена гуннами правил конунг Хумли, а готами — конунг Хейдрек. Этот Хейдрек как-то захватил в плен дочь Хумли и сделал ее своей наложницей. Она родила сына, его назвали Хлёд. Хейдрек умер, ему наследовал законный сын Ингетюр. Хлёд приехал к нему и стал требовать своей доли наследства. Ингетюр отказался делить земли и предложил Хлёду выкуп взамен его прав. Тот отказался, уехал к деду, собрал там войско и пришел снова, требовать своего силой оружия. Они довольно долго воевали, но в конце концов Ингетюр убил Хлёда. Владыка Ратей желал, чтобы у вас все сложилось точно так же: чтобы ваш спор с Олавом перешел в войну, и ты должен был погибнуть, чтобы попасть в Валгаллу немедленно.
— Но я не сын наложницы! — возмутился Хальвдан. — Моя мать была законной женой отца! Потому я и не продам моих прав.
— Однако для Олава ты чужой, ты юн и тебе не так-то просто будет добиться своей доли наследства. А Богу Воронов нравится, когда отважный юный витязь гибнет в непримиримой борьбе за свои права и получает взамен вечную славу среди эйнхериев.
Хальвдан слушал с вытянутым лицом. Темнота сгустилась, поодаль на гребне насыпи блестел, дрожал и рвался под ветром огонь разведенного Эльвиром костра, но над носовой частью погребенного корабля было темно, и Хальвдан едва различал черты Браги Скальда. Низкие облака чуть подсвечивала луна, не в силах через них пробиться, а море с шумом ломилось на берег. Хальвдана пробрала особенная дрожь: не холода, не страха, а ощущения близости неизмеримо огромных сил, обративших на него свой взор. Стылый влажный ветер был их дыханием. Ему предстояло погибнуть — такой замысел выносил Владыка Ратей. Может быть, уже сейчас его бы не было в живых. Не сбылось бы ничего из предреченного, он даже не увидел бы Рагнхильд, назначенную норнами ему в жены… Бог Воронов намеревался похитить его у судьбы, и душа Хальвдана трепетала от ощущения своей ничтожности и бессилия перед волей того, кто смотрел на них из-за облаков. Быть может, прямо сейчас над их головами кружат на черных крыльях ветра два ворона-посланца…
— У тебя есть возможность избежать гибели, — снова заговорил Браги Скальд, дав Хальвдану время немного осмыслить уже сказанное. — Владыка Асов согласен взять вместо тебя Гудрёда.
— Но как? Он же… — Хальвдан опустил взгляд к темной поверхности кургана у них под ногами, — уже там. — Он в Хель! Разве нет? Он ведь погиб не в бою!
— Нет, он был зарублен, не имея в руках оружия. И он в Хель. Но сам посуди: чтобы быть взятым в Валгаллу, нужно погибнуть, сражаясь. И, понимаешь ли, не так уж важно — в который раз погибнуть.
— Что?
— Гудрёд погиб однажды. Но если заставить его встать и выйти на новый бой… его можно одолеть еще раз. Ты знаешь, что отделением головы можно освободить покойника от пребывания в кургане? Если Гудрёд погибнет еще раз, с оружием в руках, то сможет покинуть Хель и уйти в Валгаллу. Владыка Ратей получит бойца. А ты — не только возможность прожить долгую жизнь и продолжить род, но и приобрести покровительство Одина. Он это обещал. А то, что он обещал по собственному выбору, он обычно выполняет.
— Обычно?
— Возможно, жертвы обмана просто не смогли об этом рассказать. Но я о таком не слышал. Так что ты думаешь? У тебя не так много времени, но раньше у меня не было случая объяснить.
— Что я должен делать?
У Хальвдана голова шла кругом, мысли путались в тумане. Чувство близости Одина, неодолимости его воли сковывало разум и не давало взять в толк: можно ли ему спасти свою жизнь и как? В темноте он плохо различал черты Браги Скальда и не мог отогнать подозрения, что голосом этого человека с ним говорит сам Один.
— Ты должен, — внятно пояснил Браги, понимая его растерянность, — вызвать на бой своего отца, победить его и отрубить ему голову. Тогда он уйдет в Валгаллу, а ты выиграешь долгую жизнь и покровительство Одина.
— Отца на бой? Отрубить го… Мертвецу?
— Понимаю, с этой мыслью нелегко смириться. Но если ты этого не сделаешь, Бог Воронов заставит тебя драться с Олавом и погибнуть. Исход боя между тобой и Олавом предрешен — не в твою пользу. Зато в бою с Гудрёдом надежды у тебя больше. Выбирая между ним и тобой, Один предпочтет его, и это для тебя удачный расклад. Только сам не оплошай. Мертвецы сильны, но не проворны. А еще — объясни Гудрёду, в чем дело, он ведь и сам предпочтет уйти в Валгаллу, чем гнить здесь тысячу лет до самого Затмения Богов.
— Но он мой отец! Кто же дерется со своим отцом? Хватит того, что моя мать… Ты сам слышал: меня называют сыном убийцы…
— Ты верно сказал: ты сын двоих убийц. Тебе досталась перекрученная нить, не много я таких видел. Ты должен мстить отцу за деда и дядю по матери. Ты должен мстить роду матери за отца. Но все эти заветы мести сходятся на одном человеке — на тебе! Ты и есть мститель самому себе за обе стороны в этой распре. И раньше бывало, чтобы чью-то мать брали в жены, убив ее мужскую родню, но не знаю, у кого еще мать сама свершила месть.
— Если бы она заставила меня убить отца, было бы еще хуже! — вырвалось у Хальвдана.
— Тогда у тебя был бы выбор, чью сторону принять. Но этот узел можно развязать. Аса не дала Гудрёду возможности биться за свою жизнь. Ты дашь ему случай вступить в этот бой с оружием в руках. Если бы… вдруг… он одолел, то отомстил бы за себя. А если он… скорее всего… проиграет, то уйдет в Валгаллу, и ваша распря закончится.
— Но он может и победить? Или Один обещал победу мне, ты сказал?
Браги Скальд только вздохнул, и Хальвдан вспомнил, что тот уже говорил: на слово Одина следует полагаться, ведь другого выбора все равно нет.
— И если я откажусь драться со своим мертвым отцом, меня прикончит Олав?
— Боюсь, что так. Уже нынешней ночью. Его люди прикончат тебя, а потом скажут, что это сделал разгневанный мертвец.
— Но это же подло! — Хальвдан беспокойно оглянулся во внешнюю тьму, где тоже таилась опасность.
— Конечно. Но иные думают, что подло являться, как тролль из мешка, и требовать часть законных владений Олава, — усмехнулся Браги Скальд. — Так всегда бывает: свои права и выгоды кажутся законными, чужие — пустыми. Смирись с этим и старайся не упустить своего. Ну, ты согласен?
— Ну уж… Если мне суждено погибнуть… — Хальвдан стиснул зубы и глубоко вдохнуть, пытаясь подавить дрожь. — То пасть в битве с мертвецом… собственным отцом… ради мести самому себе… все же как-то почетнее. Хотя бы будет о чем рассказать.
Браги Скальд еще раз усмехнулся и сжал его плечо.
— Где вы там? — окликнул их Эльвир.
— Мы идем.
Хальвдан сделал шаг к костру, потом остановился и снова повернулся к Браги.
— Почему ты мне помогаешь? Без тебя я пропал бы, а мы ведь раньше даже не встречались!
— Меня просила помочь тебе сестра. А еще… ты так похож на твою мать. Только, мне сдается, здравого смысла у тебя побольше. Но ты ведь мужчина!
— Ты ее помнишь?
— Ну конечно. Из-за нее мне пришлось уйти из дому, будучи моложе, чем ты сейчас. Но я не в обиде на судьбу и тем более на саму Асу. Это не она, это наш старый конунг испугался, что мне удастся ее приворожить.
— Уж не лучше ли ей было выйти за тебя! — вырвалось у Хальвдана. — Это был бы неравный брак, но едва ли принес бы столько горя, сколько тот, что ей достался!
— Она не смогла бы выйти за меня, потому что норны судили ей быть за Гудрёдом. А тебе — родиться конунгом Вестфольда. Я не знаю, зачем норнам это было надо, зачем вас обрекли на эти раздоры. Возможно, мы до самой смерти своей не узнаем, в чем цель. Но если сделать все возможное, чтобы пройти свой путь достойно… когда ты наконец придешь в Валгаллу, все замшелые герои встанут, чтобы приветствовать тебя!
Браги Скальд ободряюще хлопнул Хальвдана по плечу и слегка подтолкнул к костру.

Прядь 7

Над курганом Гудрёда шумел ветер, и, словно родной брат, в него вплетался поющий человеческий голос.
…Конунг покоится
Гудрёд могучий
Под кровлей из трав.
На Асе красавице,
Мнил он жениться,
Но свадьбу отвергла
Дева агдирская.

Гудрёд на стругах
Во мраке нагрянул
Войско привел.
Харальда старого
С Гюрдом сгубил он.
Аса из мести
Прикончила конунга…


— Хаааагалаааз! — протяжно провозгласил Браги Скальд, прервав песнь. — Хаааагалаааз! Хаааагалаааз!
Эльвир, опустившись на колени, в это время чертил ту же руну ножом по земле, освещаемой светом костра. Браги Скальд сидел на куче валежника с арфой в руках, а Хальвдан стоял на грани круга света, с трепетом прислушиваясь к песни-заклинанию. Пламя костра, колеблемое ветром, то веяло на него светом, то вновь покидало во мраке, и так же дух Хальвдана колебался, готовясь из мира живых шагнуть в мир мертвых. Два опытных мудрых человека старались открыть ему путь, но пройти по нему он должен сам.
Выслушай, воин!
Выйди на волю.
Ждет тебя детище
Часа злосчастного,
Пролитой крови
Родичей трех.
Хальвдан, твой сын.

К Хальвдану славному
Выйди, как вызовет,
Меч свой сжимай.
Старую распрю
С Харальдовым родом
Реши в грозной брани:
Кровью за кровь…


— Тейвааааз! Тейвааааз! Тейвааааз!
Голос Браги Скальда, выпевающего имена рун, звучал необычно. То выше, то ниже, он невидимым ножом вскрывал мир мертвых, будто створки раковины. Этот голос то ухал, то хохотал, то взлетал к темному небу, то опускался в глубины земли. То соперничал с воем ветра, то полностью растворялся в нем. Порой он утрачивал принадлежность, делался не мужским и не женским, и Хальвдан ясно сознавал: это умение свыше всякого обучения. Оно дается прямым благословением богов. Этот голос умел звучать не по-здешнему, и слышали его не только здесь. Как же повезло, что ему встретился Браги Скальд! Что Исвильд Зимняя Дева, добрая диса Хальвдана, прислала своего брата на помощь, когда помощь ему так нужна!
Распрю закончи
Как мужу то следует
Волю получишь
В Валгаллу войдешь.
Не пробуй быть робким:
Проклятье обрушу
На Гудрёда гадкого.

Скелет свой обгложешь
Во мраке и смраде —
То скальда указ.
Прислужником станешь
Мерзкого тролля,
Йотуну в слуги
Тебя я отдам…


— Каааннооо! Кааанооо! Каанооо! — выкликал Браги Скальд.
Где-то рядом море мощно кидалось на берег, желая поглотить или хотя бы отгрызть кусок от неподатливой земли, и с шумом волн перекликался голос скальда-заклинателя, говорящего на том же языке.
Последняя, третья руна — руна пути. Вибрирующий высокий звук так давил на уши, что Хальвдан закрыл глаза. И, вслушиваясь в отражение этих звуков где-то в облаках, ощутил, как земля под ногами проседает… растворяется… Широко раскрыв глаза, он в оцепенении наблюдал, как уходит ввысь пламя костра, остается наверху шум волн и ветра. Темное небо уже видно как из ямы… А потом яма исчезла, последние капли света растворились во тьме, но и тьма перестала быть такой черной и сделалась серой, туманной.
Спуск закончился, под ногами что-то скрипнуло. Ничего еще толком не видя, по опыту Хальвдан угадал: он стоит на палубе большого корабля. Погребального корабля своего отца, Гудрёда конунга. Стоит, мертвой хваткой сжимая рукоять дедова меча. Он послал вызов на битву, и вызов был принят. Темные ворота Хель растворились перед ним, и он не выйдет отсюда, пока… Может быть, совсем не выйдет.
Чувство времени исчезло, как отрезанное: Хальвдан не знал, стоит здесь несколько ударов сердца или несколько лет. Воздух казался сухим и твердым, закостеневшим в неподвижности. Ощущение пребывания на том свете пронзало ужасом, как будто сама смерть могла укусить прямо из пустоты. Напряженно прислушиваясь, Хальвдан уловил доносящийся из тумана негромкий скрип… или скрежет. Тихий, но пронзительный, жесткий звук достигал нутра и вызывал противную дрожь, как будто ножом скребут прямо по твоим костям…
Это Хель. Сама богиня, дочь Локи, сестра Волка и Змея. Где-то за пологом вот этого тумана она сидит на своем престоле — ложе умирающего, и нож в ее руке скребет по блюду под названием Голод. Звук этот — как напоминание, что никому из смертных от нее не уйти, что каждый рано или поздно окажется на этом блюде и послужит ей угощением…
При мысли об исполинской черной пасти ужас Хальвдана достиг высшей точки: задрожав, как лист на ветру, он потряс головой, стараясь выбросить образ черной великанши, ростом от земли до самого неба… здешнего неба, что недостижимо высоко и притом — под землей. Он не смел оглянуться, опасаясь, что туман разойдется и он увидит жуткую хозяйку этих мест — тогда ему спасения не будет.
Не надо смотреть по сторонам. Он пришел сюда для другой встречи. Нечего медлить, но нельзя уйти, не сделав дела.
С осторожностью Хальвдан огляделся вблизи себя. Серые промозглые сумерки с запахом затхлости, больше ничего. Откуда-то сверху проникало красноватое мерцание. Подняв голову, Хальвдан вглядывался в него, пока не понял: это отблески костра, горящего на вершине кургана, как сейчас казалось, на немыслимой высоте. Самого огня он не видел, улавливал лишь рассеянный свет, сочащийся сквозь земляную кровлю. Там ждали его люди… друзья… Эльвир Умный и Браги Скальд. Так близко — и так далеко. Попытавшись измерить взором расстояние до огня наверху, Хальвдан обнаружил, что не может этого сделать: пытаясь сосредоточить взгляд на красноватом мерцании, он как будто отодвигал его все выше и дальше. Осознав это, Хальвдан резко опустил глаза. Чувство непреодолимой оторванности от мира живых угнетало таким ужасом, что сдавливало грудь, стыла кровь и шумело в ушах. Живые люди близко — и недостижимо далеко. До них — как до звезд. Лучше об этом не думать. Все равно он не вернется под человеческое небо, пока… не сделает свое дело. Ради которого пришел.
Даже чтобы просто сдвинуться с места в этом мире, Хальвдану пришлось собрать все свое молодое, неопытное мужество. С трудом сделав шаг, Хальвдан огляделся. Он стоял на носу корабля — уж чтобы это понять, его опыта хватало. Корабль был почти такой же величины, как дедов «Змей», на котором он приплыл из Агира. За спиной Хальвдана высился штевень с головой дракона, под ногами были доски палубы, по бокам тянулись борта с висящим на них щитами. Как и на Харальдовом «Змее», скамей для гребцов не имелось, но весла лежали вдоль бортов. Длинное бревно посредине палубы — конечно, снятая мачта и свернутый парус.
Хальвдан очутился на погребальном судне своего отца. И где-то поблизости, как затаившаяся рыба в глубинном холоде этих серых сумерек, находился владелец корабля — Гудрёд Охотник. Тот, кого Хальвдан видел лишь младенцем и совершенно не знал. Сам Гудрёд если и признал бы в молодом мужчине прежнего годовалого младенца-сына, то лишь по сильному сходству с коварной Асой. Отцу и сыну суждено познакомиться лишь много лет спустя после смерти одного из них. Познакомиться, чтобы сразиться. Хальвдан решился на это, поверив Браги Скальду, что, мол, сам Один желает Гудрёду повторной смерти. Но сейчас, стоя на этих серых досках, на другом конце которых находился мертвец, Хальвдан был не так уж уверен, что сумеет уйти отсюда.
Не зная, боится этой встречи или желает ее, Хальвдан заставил себя позвать, но сумел выдавить из горла лишь сдавленное сипение.
Никакого отклика. Лишь тот же тихий, но неумолчный пронзительный скрип ножа в руке великанши, скрытой за туманами. Все скребет и скребет по пустому блюду, приглашая угощение — тебя…
Однако призыв был услышан. Полог бледного тумана стал редеть, разошелся клочьями, и впереди проступила молчаливая темная фигура. Сердце Хальвдана рухнуло вниз, смытое ледяным водопадом. Но почти с облегчением он понял: это не Хель. Это ее пленник — тот, ради кого он пришел. Существо, хотя бы отчасти равное ему. Будь это сама Владычица Туманов — это означало бы гибель.
Курганный житель показался великаном. Он стоял, опираясь на копье, на голове у него был странный высокий шлем, и Хальвдан не сразу сообразил: Гудрёда похоронили в шлеме, который конунги надевают для обрядов в честь Одина, с фигурами двух воронов, чьи головы на длинных шеях смыкаются над куполом наподобие рогов. Вместо лица была темнота, но стоило Хальвдану в нее вглядеться, как зажглись два синих огня. У Хальвдана снова оборвалось сердце. Тут же холод сильнее хлынул по жилам — за спиной курганного жителя вспыхнули новые пары огоньков. Конунг-мертвец и его посмертная свита увидели непрошенного гостя.
Хальвдан стоял, оледенев. Не было ни единого побуждения, ни мысли что-то делать. Слабость его, живого и юного, в мире мертвых была его главным и единственным ощущением. Волнами накатывала жуть, и эти волны одна за одной тянули его все ближе к пропасти небытия, грозили вот-вот туда смыть. Неужели это происходит с ним? И это не сон?
Курганный житель не дал ему времени собраться с мыслями. Медленно он перевернул копье на хват для броска, поднял вооруженную руку и резко выбросил ее вперед.
Рассудок Хальвдана по-прежнему был в оцепенении, но тело привычно качнулось в сторону, будто во дворе Кунгсхольма, где Эльвир сотни раз метал в него копья без наконечника. Просвистев на длину ладони от плеча, копье мертвеца с сухим стуком вонзилось в дерево штевня. У этого наконечник имелся…
Этот звук, первый настоящий звук в этом сумрачном месте, помог Хальвдану опомниться. Он пришел сюда не хлопать глазами, а биться, и битва начата. Хель здесь или не Хель, но если он не хочет стать еще одним мертвецом на погребальном корабле, надо что-то делать! Он — не сын рабыни, его учили быть воином, что бы ни творилось вокруг.
Шагнув к борту, Хальвдан сорвал с планки щит. Изготовленный для захоронения, а не для настоящей битвы, тот был меньше привычного и сколочен кое-как, но и такой лучше, чем пустая левая рука. Темная фигура курганного жителя уже двигалась к Хальвдану. В его руке тускло сверкал меч. У Хальвдана внутри все заледенело, кровь застыла, как у выставленной на мороз туши, но, кроме ужаса, в мыслях четко сидело понимание: некуда ему отступать, никто не придет на помощь. Его спасет только битва. Только напряжение всех сил и умений.
Сглотнув, Хальвдан вырвал из ножен собственный меч и двинулся навстречу противнику. Тихий скрежет вдали неотступно сопровождал каждый его шаг, предостерегал и подгонял…
Внезапно к Хальвдану скачками ринулись еще две пары синих огоньков. Обогнав неспешно шествующего мертвого конунга, на Хальвдана кинулись два пса — из тех, что всегда кладут в могилу вместе со знатным покойником. Два мертвых пса разевали зубастые пасти в беззвучном лае. Они действовали слаженно, словно уже не раз нападали на вооруженного человека. Первый прыгнул, норовя вцепиться в горло, — его Хальвдан встретил чуть пригнувшись, принимая бросок на щит, и отшвырнул в сторону. Второго, кинувшегося в ноги, поприветствовал ударом меча, почти начисто отрубив голову. Мельком вспомнил, как схватку с вепрем-йотуном решили в пользу человека два пса; Хальвдан не намерен был недооценить эту угрозу. Первый пес приземлился на сложенные у борта весла и забарахтался, силясь встать. Он двигался более медленно и неуклюже, чем мог бы живой, и Хальвдан успел, кинувшись к нему, перерубить хребет.
Готово! Одну серьезную угрозу он избыл — а мог бы сейчас и погибнуть, как тот вепрь. Эта маленькая победа вернула ему уверенность, на миг торжество потеснило ужас. Но лишь на миг. Не успел Хальвдан выпрямиться, как заметил краем глаза движение. Мертвец, казавшийся медлительным, внезапно возник совсем рядом. И вновь Хальвдана спасла лишь выучка — иначе настоящая схватка закончилась бы в один прием. Тело отшатнулось, уходя из-под выпада, а левая рука подняла и развернула щит, принимая удар, грозивший напрочь снести голову.
Верхняя доска щита отлетела. Хальвдан попятился, а мертвец вновь ударил. У него щита не было — он не опасался ран, — и он рубил мечом с двух рук. Действовал вроде бы неспешно, но был нечеловечески силен — как и предупреждал Браги Скальд. У Браги был опыт, и мысль об этом лишь усилила ужас Хальвдана от предприятия, в которое скальд его толкнул.
Да человек ли сам Браги?
Под напором мертвеца, что высился над живым, как скала, Хальвдан пятился. Понимал, что это не дело: мертвец прижмет его к штевню, и все, деваться будет некуда. От этой мысли ощущения льда в жилах еще усилилось. Нечего надеяться, что противник выдохнется — мертвые не устают. В этом у Гудрёда тоже преимущество. Он, Хальвдан, молодой и уязвимый, так слаб в этом сером мире смерти… Но он не хочет остаться здесь навсегда, и у него нет другого выхода, кроме как действовать! Он — живой, в нем бьется сердце, и он должен одолеть мертвеца. Пока не настало Затмение Богов, жизнь сильнее смерти.
Хальвдан нырнул под очередной удар и рубанул курганного жителя под колено. Живой противник сразу упал бы — но сейчас показалось, что Хальвдан загнал клинок в бревно. И тут же на него словно гора обрушилась. Щит, и так державшийся на честном слове, развалился на части. Если бы не кольчуга под верхней рубахой, меч мертвеца тяжело ранил бы его. Хальвдан пошатнулся, а мертвец толкнул его и врезал в лицо левым локтем, да так ловко и сильно, что Хальвдан отлетел на пару шагов и упал навзничь.
Меч выскользнул из руки и отлетел куда-то в бесконечность. Нечего было и думать — искать его в этом мраке, противник не даст ему столько времени. Сквозь мелькающие перед глазами пятна Хальвдан видел, как человек-скала надвигается на него, медленно и неуклонно. Делает шаг… Двигается неловко — видно, удар под левое колено не пропал совсем уж зря. Длинный мертвый меч неумолимо поднимается над головой Гудрёда, над высоким, украшенным фигурками воронов шлемом. В черных провалах полумаски, среди мерцания золотой и серебряной насечки, горят холодные синие огни. В таком облике к Хальвдану явилась сама Хель, не знающая ни боли, ни усталости, ни пощады.
И этой противный скрежет — словно тот нож скребет прямо по костям…
Попадет ли в Валгаллу сам Хальвдан, если его сразит меч Хель? Или он, по глупости и самонадеянности сюда забравшись, сделается еще одним спутником покойного отца? Если так случится, это убьет Асу. Ее сердце не выдержит, если ее единственный любимый сын сделает посмертным спутником убитого ее стараниями мужа.
Мысль о матери заставила Хальвдана опомниться и собраться. Нет, он не может так подвести непримиримую Асу! Не заставит ее потерпеть такое жуткое поражение от мужа двадцать лет спустя!
Но эта мысль едва не опоздала. Все, что успел сделать Хальвдан, — это нащупать одно из лежащих вдоль борта весел и вскинуть его над собой. Под страшным ударом дерево хрустнуло. Сдвинувшись к борту, Хальвдан пытался встать, продолжая прикрываться веслом, и под новым ударом оно разлетелось на две части.
Мертвец вновь занес меч — казалось, его движения и порождают тот скрежет. Человечишка, забравшийся в смертный дом, нарушал покой могильного жителя, и его надлежало упокоить. Клинок падал на голову Хальвдана — в последний миг эта голова исчезла, и клинок глубоко ушел в фальшборт. Чтобы высвободить засевшее оружие, Гудрёду понадобились пара мгновений. Хальвдан не потерял их даром. Под гнетом холодного ужаса его рассудок отступил куда-то в сторону, и тело действовало само — как учили, как с обычным противником, только очень крупным. Хальвдан был меньше ростом и легче Гудрёда, и за ним осталось преимущество в проворстве. Перехватив тяжелый обрубок весла, он ударил им над самой палубой, подбивая противнику ноги.
Курганный житель широко взмахнул руками и рухнул на спину. Голова в шлеме со звоном ударилась о палубу. Он лежал, неуклюже дергаясь, как перевернутый жук. Хальвдан оказался на ногах быстрее. Не тратя времени на поиски своего меча, врезал обломком весла мертвецу по кисти правой руки, как раз поднятой навстречу. Кости хрустнули, меч могильного жителя вылетел из давно мертвой длани.
Хальвдан бросился к нему и схватился за рукоять. Пальцы обожгло холодом, но это было уже не важно: теперь Хальвдан был вооружен, а его противник — нет.
Двигаясь ломаными рывками, как не двигаются живые, мертвый конунг приподнялся и сел. Синие огни все так же горели в прорезях полумаски, но Хальвдан больше их не боялся.
— Гу… Гудрёд конунг… — с трудом прохрипел он; понимал, что может поплатиться за это промедление, но не мог промолчать. — Это я, Хальвдан, сын Асы, твой сын. Прошло девятнадцать лет, я вырос и стал мужчиной. Я пришел, чтобы закончить эту нелепую распрю, где я и мститель сам себе, и ответчик. Я пришел убить тебя, чтобы избавить от жизни в кургане. Ты погибнешь в бою, и Валгалла раскроется перед тобой. Нам обещал это сам Один. Он ждет тебя. Я пытаюсь помочь тебе обрести более достойное посмертие. Иди. В Валгаллу!
Примерившись, Хальвдан нанес мощный рубящий удар мертвецу по шее, и на этот раз все получилось как надо. Брызнула кольцами стальная бармица, голова слетела на палубу и упала с тяжелым глухим стуком.
Синие огни в прорезях полумаски медленно погасли.
С мечом в руке Хальвдан огляделся, выжидая, не нападет ли на него еще кто-то из обитателей мертвого корабля. Но все было тихо, никакого движения, никаких синих огней. Если здесь еще кто-то и мог шевелиться — слуги, лошади, ловчие птицы, — то лишились этой способности вместе с хозяином. Курганный житель в боевой броне лежал неподвижно, широко разбросав руки в витых серебряных браслетах.
Не выпуская добытого меча, Хальвдан отыскал на палубе свой собственный. Держа по мечу в каждой руке, посмотрел на тот и другой. Потом положил меч деда Харальда на грудь Гудрёда. Отцовский меч решил взять с собой. Тот был для его руки тяжеловат, но Хальвдан не находил в себе сил с ним расстаться. В нем была и память этой немыслимой встречи, и залог его прав. Победив отца, Хальвдан заполучил его удачу, а в чем ей лучше помещаться, как не в оружии?
— Прощай… отец. Расскажи обо мне Харальду, моему деду, и Гюрду, его сыну. Надеюсь, теперь, за столом у Одина, вы примиритесь. И… дождетесь меня.
Горло перехватило. Когда-нибудь всякому придется умереть, а в Валгалле родичи и не заметят, как пройдет лет двадцать или тридцать. Но сейчас Хальвдан не хотел думать об этом. Все его существо слишком напиталось серой тяжелой водой смерти, ему нестерпимо хотелось обратно, в теплый мир живых.
Слух отметил тишину: скрежет затих. Но не успел Хальвдан задаться вопросом, что это значит, как раздался голос.
«Давно не видала я таких ловких воришек»… — донеслось из тумана.
Звучный, даже звонкий голос молодой женщины распадался на десятки и сотни догоняющих друг друга тихих голосов, но смысл произносимого был совершенно ясен.
«Никто не возвращается от меня в мир живых, но чтобы меня ограбили по приказу Одина — такую попытку я вижу впервые. — Голос засмеялся. — Владыка Асгарда хотел получить одного из вас, отца или сына. Ну что же — одного он получил, но второй достанется мне. Так будет справедливо».
Осознав наконец, кто это говорит и к чему ведет эта речь, Хальвдан медленно обернулся. Меч он держал так, будто готов был отразить удар — или напасть. Видно, зрелище это показалось смешным Сокрытой Туманами — человек был перед ней не больше жучка. Туман снова заколебался от легкого смеха невидимой великанши. А Хальвдан всем существом осознал: он прислушался к воле Одина, но забыл, что та, кого он лишил подданного, тоже имеет свою волю.
«Но напрасно Владыка Асгарда считает меня глупее себя, — добавил голос. — Он забрал прославленного воина, а мне подсунул мальчишку. О нет. Мальчишку я не возьму. Но когда из него выйдет прославленный воин… Ты придешь ко мне — не по суше и не по воде. И когда это случится — моя добыча будет лучше той, что заполучил Повешенный. Ты сам взял у меня подарок — меч по имени Пес Хель. Я дам тебе в придачу и прозвище. Отныне ты, Хальвдан сын Гудрёда, будешь зваться Хальвдан Черный. Оно не даст тебе забыть совершенное тобой. Я оставлю у себя все твои сны — отныне ты сможешь увидеть лишь меня…»
Хальвдан продолжал напряженно прислушиваться, но голос умолк. Тишина оглушала, давила, ослепляла. Не зная, чего еще ждать, Хальвдан посмотрел вверх. Отсвет костра на кургане сочился сквозь землю, капал красными искрами на палубу мертвого корабля. Хальвдан шагнул в этот поток — и его потянуло вверх. Изо всех сил он стиснул рукоять Гудрёдова меча, боясь, что мир мертвых не позволит ему забрать добычу. Сосредоточенный на том, чтобы его удержать, Хальвдан вновь утратил чувство времени, воспринимая это как миг полного беспамятства — а потом опомнился, ощутив порыв свежего ветра в лицо…
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Тьма, но иная: ясная, проницаемая. Капли мелкого дождя… Ветер с запахом холодного моря и дым костра… Он вернулся — сам воздух вокруг был живым, и вместо тесноты кургана вокруг ощущался скрытый ночным мраком безграничный простор.
Но не успел Хальвдан осознать это и обрадоваться, как по ушам резанул неистовый вопль. Еще не все. Какие-то порождения Хель пытаются его догнать, вцепиться в ноги…
Резко развернувшись, Хальвдан увидел жуткую черную харю с торчащими клыками. Харя вопила и чем-то замахивалась. Не закончив разворот, Хальвдан вскинул Гудрёдов меч и начисто смахнул твари голову.
Тело, извергая бьющий вверх поток черной крови, шагнуло мимо него. «Не дохнет, тварь!» — мелькнула досадливая мысль, и Хальвдан примерился подсечь ноги. Но не успел — тварь сама отступила, шагнула в черную дыру и рухнула в курган. Хальвдану оставалось пнуть мертвую голову, отправляя следом. Нам чужого не надо.
— Вон пошел! — хрипло рявкнул Хальвдан вслед, чувствуя себя повелителем Хель. — Нечего здесь…
Черная дыра стянулась и исчезла. Курган закрылся.
Глубоко вдохнув, Хальвдан не смог остановиться — воздух лился и лился в грудь, и все было мало. Как вода, как хмельной мед. Нужно было промыть всю душу и тело, вытолкнуть наружу всю эту серую смертную муть, до последней капли. Каждый порыв ветра, касавшийся кожи, приносил наслаждение, упоение чувством жизни. Он жив. Он вернулся из Хель — она отпустила его. Он сделал то, зачем ходил. И даже вынес оттуда Гудрёдов меч. Наверняка Олав узнает этот меч и не сможет усомниться, что Хальвдан виделся с их общим отцом…
Желая скорее рассказать об этом хоть кому-нибудь, Хальвдан наконец огляделся. Костер горел на прежнем месте, но пламя опустилось, рдели головни. Возле костра никого не было, на куче валежника лежала арфа. Значит, Браги Скальд где-то здесь, но где?
Только теперь Хальвдан достаточно опомнился, чтобы расслышать крики и возбужденный говор нескольких голосов. Голоса казались знакомыми, и он, все так же сжимая в руке Гудрёдов меч, устремился вниз. Хотел съехать на склону, но подумал, что может попасть под удар, и побежал к узкой лестнице на склоне. Спустился и обогнул курган. Говор и возня слышались под склоном, где лежала самая густая тень.
— Эй! Кто там? — крикнул Хальвдан. — Вы люди или драуги[21]?
— Конунг, это ты! — раздался в ответ полный облегчения голос Эльвира. — Ты цел?
— Я — да. Что у вас происходит?
— На нас напали какие-то драуги, мы думали, это ты их выпустил…
— Я тоже прикончил одного! — подхватил Хальвдан. — Уже здесь наверху.
— Мы одного взяли в плен, — сказал из темноты голос Браги. — Там костер еще горит?
— Да, но вот-вот погаснет.
— Не стоит тащить его наверх, Эльвир, давай лучше принесем огня и разведем здесь.
— Хальвдан!
Из мрака выскочил Эльвир — Хальвдан достаточно хорошо его знал, чтобы узнать даже при рассеянном свете луны сквозь тучи. Воспитатель хотел его обнять, но заметил блеск меча в руке и отшатнулся.
— Не бойся! Это я принес… Я взял… у него. Чтобы все знали, что я и правда был там.
— Ты виделся… с ним?
— Да! Мы бились! Я отрубил ему голову! И взял этот меч, а ему оставил свой. Его теперь зовут Пес Хель!
— Я знал, что ты справишься! — Из темноты показался Браги Скальд, и его Хальвдан узнал по голосу. — Печень йотуна не пропала зря — теперь ты владеешь умением проходить за границы миров. Я подозревал, что так оно и будет.
— Он был такой огромный! Как дерево! И еще шлем, а вместо глаз такие синие огонечки!
Хальвдан рассказывал, возбужденный успехом, как ребенок. Давно ли он так же рассказывал Эльвиру, как выполнил то или иное задание, пока учился всему, что должен уметь мужчина и конунг? После всего пережитого на Хальвдана надвигалось, словно великан с синим огнем глаз, чувство взросления: теперь у него есть опыт, какой имеет мало кто из стариков. Но вид Эльвира оживил в его памяти детство — это оно заглянуло попрощаться перед вечной разлукой.
— Молодец! — Вслед за довольным Эльвиром и Браги Скальд потрепал его по плечу. — Но ты говоришь, на корабле на тебя больше никто не нападал. Откуда же взялись эти двое?
— У вас есть еще один? Одного я сразу спровадил обратно! — Гордый Хальвдан махнул рукой, будто гонять драугов для него дело привычное.
— Куда — обратно? — спросил Эльвир.
— Ну, в курган. Он на меня наскочил, едва я вышел, а дыра еще была открыта. Я ему голову снес, он сам туда в дыру убежал. Без головы! И голову я следом. Дыра и закрылась.
— Это уже трое! — воскликнул Браги Скальд. — К нам выскочили двое, одного я с испугу зарубил на месте, второго мы скрутили.
— У нас пленный? — деловито уточнил Хальвдан.
— Да. Если не уполз обратно в землю.
Эльвир и Браги отвели Хальвдана к лежащему на земле связанному телу, но разглядеть его не удавалось. Хальвдан сбегал на курган, расшевелил огонь, запалил три-четыре сухие ветки и снова спустился.
При слабом свете удалось разглядеть мужчину в темной одежде, с черной зубастой рожей.
— Как есть драуг! — Хальвдан ткнул его горящей веткой, и тот дернулся. — Куда его теперь, если курган закрылся? Просто отрубить голову и приложить к заднице?
Драуг что-то забубнил неразборчиво, но явно испугался. Браги Скальд взял у Хальвдана горящую ветку, поднес поближе, потом отважно протянул руку… и сдернул черную рожу прочь. Под ней обнаружилось человеческое лицо с всклокоченной бородой и зажмуренными глазами. Вроде бы знакомое.
— Где-то я этого драуга уже видел, — заметил Эльвир. — Эй, ты, йотунов хрен! Ты кто такой?
Едва открыв глаза, драуг увидел блеск сразу трех нацеленных на него клинков и снова зажмурился.
— Не бейте меня! — прохрипел он. — Я не драуг, клянусь Тором!
— А если не драуг, тогда кто?
— Я… — Пленник пытался поднять голову и оглядеться, но ничего не видел. — Где Йоркель?
— Что? — Хальвдан в изумлении наклонился ниже. — Ты ищешь Йоркеля? Он разве тоже умер? Когда успел?
— Мы были втроем — я, Йоркель и Барк, мой человек. А я…
— Да это же Вандрад! — в тот же миг сообразил Эльвир. — Йоркелев родич по дочери[22]!
— Да, я Вандрад. Развяжите меня, во имя всех асов! Я вам ничего не сделаю, клянусь Тором!
В голосе пленника, еще недавно столь надменного и уверенного, а теперь испуганного и помятого, слышалась такая мольба, что Хальвдан кивнул. Эльвир встал на колени и распутал пленному руки, которые перед тем связал его же поясом. Даже помог сесть.
— Как ты сюда попал? — спросил Хальвдан.
— Йоркель нас привел. Сказал, что надо… — Вандрад бросил неуверенный беглый взгляд на Хальвдана, — ну, проверить, насколько молодой конунг храбр… Так ли храбр, как говорит…
— Я знал! — Разом негодуя и торжествуя, Эльвир хлопнул себя по бедрам. — Я знал, что эти тролли потащатся за нами! Скажешь, зря я настаивал, чтобы мы пошли с ним? Вы, падаль, хотели, чтобы он был здесь один, а вы бы набросились на него втроем! На почти ре… такого молодого!
— Мы не хотели никого убивать, клянусь Тором! Мы хотели только… Йоркель сказал: мол, выскочим на него из темноты, закричим, он испугается, бросится бежать, будет дрожать где-нибудь в лощине от страха, не сможет провести ночь на кургане… Все поймут, что Вестфольду не нужен такой…
— Вы считали меня трусом? — Хальвдан скривился.
— Йоркель сказал… Где он?
Хальвдан, Браги и Эльвир переглянулись. Браги отошел на несколько шагов — туда, где лежало на земле еще одно тело, тихое и неподвижное. Наклонился, перевернул его, принес тлеющую ветку. Света было совсем мало, но достаточно, чтобы понять — этого человека он не знает. Браги подозвал Вандрада. Тот подошел, хромая — в драке его приложили коленом о камень, — и тоже вгляделся.
— Это Барк. Бедняга. Зачем же вы его…
— А что я должен был делать, когда из темноты на меня с воем набросилась черная харя? — удивился Браги Скальд. — Поцеловать ее? Или вы думали, что и я тоже, как вчерашний мальчик, намочу штаны и убегу? Я знал, что курган открыт. Но никто не может знать, что́ оттуда полезет на свет луны. Я не намерен был дожидаться, пока оно откусит мне голову!
— Но где же тогда Йоркель? — Эльвир огляделся, потом позвал: — Йоркель! Где ты! Выходи, не бойся!
Отвечал ему только ветер и шум голодных волн. Хальвдан тоже огляделся, чувствуя смущение. Если это были не драуги… Тогда та черная харя, которая набросилась на него сразу после выхода из Хель… принадлежала Йоркелю. Это ему он снес голову одним ударом Гудрёдова меча, и тот, уже мертвый, свалился внутрь, на погребальный корабль.
И что теперь? Если Гудрёд отправится в Валгаллу, успеет ли Йоркель уцепиться за его плащ? Или сменит старого конунга в должности хранителя уже не нужного тому мертвого судна?
— Поедемте в усадьбу, — со вздохом сказал Хальвдан. — Нечего дожидаться утра — у меня уже есть доказательство, что я виделся с отцом.
Поднявшись на ноги, Вандрад некоторое время ходил вокруг кургана и хрипло звал Йоркеля. Никого не дозвавшись, привел трех лошадей, на которых приехал Йоркель с помощниками. На одну Вандрад взвалил тело Барка, на другую сел сам, и отряд из четырех всадников направился назад, к усадьбе Скирингссаль.
Ехали неспешно, отыскивая дорогу при свете луны. Вандрад, как лучше всех знакомый с местностью, возглавлял маленький отряд и вел за собой лошадь с мертвецом, привязанным к седлу. Конечности тела, переброшенного через лошадиную спину, болтались у Хальвдана перед глазами, напоминая о пережитом. Теперь, когда возбуждение от пребывания на грани миров унялось, он стал лучше осознавать свои воспоминания, и его снова затрясло.
— Браги! — Хальвдан повернулся к едущему сбоку скальду. — Я слышал… Хель. Она говорила со мной. Мне так кажется… Это могло быть? Или мне померещилось?
— А что она сказала? — невозмутимо спросил Браги.
— Она дала имя этому мечу — Пес Хель. И я правда видел там двоих псов. А мне дала прозвище — сказала, что я буду отныне зваться Хальвдан Черный. Еще сказала, что заберет мои сны и отныне я буду видеть во сне только ее… — Хальвдан постепенно вспоминал услышанное, сейчас лучше, чем тогда, осознавая смысл эти речей. — И еще она сказала, чтобы я не ездил… Ну то есть я попаду к ней, когда поеду не по суше и не по воде. Но как это может быть? О всемогущие асы, это уже второй раз! Для жизни мне предрекли две судьбы, где одна исключает другую, а теперь и для смерти тоже!
— Такие условия-заклятья означают, что когда настанет час судьбы, даже то, что считалось невозможным, все же случится. Многие герои попадали в ловушки якобы невозможного: считали, что им никогда не встретится то, в чем запрятана их гибель. И не узнавали его, когда оно вдруг оказывалось под носом, — сказал Браги Скальд, как будто видел такие случаи десятками. — Однажды твой путь пройдет не по суше, но и не по воде…
— По воздуху, что ли? — нервно хмыкнул Хальвдан. — Орел-великан унесет меня, как Идунн с ее корзиной?
— Говори почтительнее о Госпоже Яблок. — Браги Скальд мягко усмехнулся. — Она дает силы мне, и благодаря этому я помогаю тебе. С ее волей считается даже Один, и это дает нам преимущество в споре с ним.
— Вот как! — Хальвдан вгляделся в его лицо, слабо различимое при свете луны.
— Я потом как-нибудь расскажу, как это вышло. Ты знаешь, что Идунн и Хель — сестры?
— Что? — Хальвдан покачнулся в седле. — Не может быть! Хель — дочь Локи, а Идунн… какого-то великана.
— Обе они — дочери древней богини Ньёрун. Если уж сама Госпожа-под-Покрывалом говорила с тобой и одарила, тебе уже можно об этом узнать. Они близнецы, родились друг за другом: одна в полночь, другая на утренней заре. И были различны, как ночь и день: одна мрачна лицом и коварна нравом, другая светла и прекрасна. Посмотрела на них Ньёрун и сказала: «Уж очень вы несхожи, и доля ваша не может быть равной. Но вы обе — мои родные дочери, и я одарю вас одинаково». И сотворила она два дерева — две яблони. На одной яблоне цветы были белыми и розовыми, листва — зеленой, а плоды — золотыми и багряными, как червонное золото. На другой листья были багряно-черные, как запекшаяся кровь, цветы бледны, как лунный свет, а плоды — синевато-черные. «Одна из вас получит во владение яблоки жизни, а другая — яблоки смерти», — сказала Ньёрун.
«Но как нам поделить их?» — спросили дочери. Каждая хотела заполучить яблоки жизни, чтобы через это приобрести всеобщую любовь.
«Подойдите к деревьям, и узнаете», — сказал им мать.
Обе юных великанши подбежали к яблоням. Хель оттолкнула сестру и первой протянула руки к яблокам жизни, но ветви поднялись так высоко, что она не смогла их достать. Тогда к этой яблоне подошла Идунн — и яблоня осыпала ее бело-розовыми лепестками, и они одели ее, как платье, и она засмеялась от радости. Тогда Хель, шипя от досады, подошла к другой яблоне — на нее пали дождем лепестки бледные, как лунные лучи, и синюшные, как лицо трупа, и стала она носить такую одежду.
«Не очень-то это справедливо! — сказала Хель. — Чем она заслужила такое благоволение норн? Теперь все будут любить ее и искать ее дружбы, а меня избегать и проклинать».
«Ты права, дочь моя Хель, — со вздохом сказала Ньёрун. — Добрую судьбу получают не по заслугам, а только по благоволению норн. Но я постараюсь уравновесить ваши жребии. Вы родились вместе, вашу связь не разорвать ни великанам, ни богам, ни альвам. Ты, Идунн, получишь власть над смертью и силу отгонять ее прочь твоими яблоками, но твоя яблоня плодоносить будет скупо. Редко когда на ней созреет плод, и тебе придется очень хорошо подумать, кому и когда его дать. А твоя яблоня, Хель, плодоносить будет обильно и непрестанно: не успеет одно яблоко сорваться с ветки, как на смену ему явится новое, и тебя назовут самой щедрой из великанш и богинь. Поистине не будет никого во Вселенной, кто останется без твоего дара. Кто бы ни был бог, великан, альв или человек, прославленный или ничтожный, рано или поздно он примет черное яблоко из твоей руки, и тебя назовут единственной настоящей госпожой над всеми, кто был рожден»…
Браги Скальд замолчал, и Хальвдан, потрясенный, некоторое время слушал лишь стук конских копыт по камню. Рассказ этот не вязался с тем, что он раньше слышал от Эльвира, но что здесь не так? Яблоками жизни Идунн одаряет только асов, а яблоки Хель достаются всем и каждому, как ни стараются те оттолкнуть от рта этот горький дар.
— А Один… — начал Хальвдан, пытаясь уловить смутную мысль, — он ведь пробовал и те яблоки, и другие?
— Именно так! — Браги Скальд усмехнулся, удивленный его догадливостью. — Приняв смерть на ясене, он получил черное яблоко Хель, а сойдя с него — красное яблоко Идунн.
— И еще она сказала… — Хальвдан сглотнул. — Сказала, что Один заполучил могучего воина — отца, но и она не останется в убытке, потому что возьмет тоже могучего воина… ну то есть меня. Мы ведь не подумали, что она просто так не смирится с утратой… то есть я не подумал. Что же из всего этого выйдет?
— Я не Великая Вёльва, и мне неведом весь твой путь. — По голосу Браги Скальда было слышно, что он давно уже смирился с неполнотой своих обширных знаний. — Но думаю, твои дела складываются неплохо. По пути в Каупанг я узнал, что Один желал заполучить тебя прямо сейчас — юного и ничем не прославленного. Это была бы не лучшая доля, и не стоит жалеть, что она тебя миновала. Теперь перед тобой открыт путь к славе — и Один, и Хель обещали помогать тебе. И чем сильнее ты прославишься, тем более дорогой добычей станешь, так что ей же выгодно не спешить с этим приобретением.
— Но в конце концов я попаду к ней!
— Даже если и так, — Браги Скальд пристально взглянул ему в глаза, — неужели для тебя плохо то, что хорошо для твоих предков-Инглингов… и для самого Бальдра?
Некоторое время они ехали молча. Хальвдан больше не задавал вопросов — слишком устал от священных тайн, сотрясавших рассудок и дух. Раз уж Хель его выпустила, у него еще будет время об этом подумать.
— Ну, если так сложится… — обронил он, когда впереди на возвышенности уже заблестела в лунных лучах высокая кровля Скирингссаля, — я хотя бы узнаю, что это за воздушная тропа: не по суше и не по воде.
Пока Эльвир и Вандрад стучали в ворота, Хальвдан сошел с коня и оглянулся. На северном краю неба ему померещилось движение, он вгляделся. Одна туча плыла слишком быстро, обгоняя остальные… И тут же, не веря своим глазам, Хальвдан различил среди облаков фигуру всадника, огромного, как туча. На голове у всадника был высокий шлем с двумя похожими на рога фигурками воронов, он ехал на черном коне, а по бокам его мелькало еще два движущихся пятна. Псы! Два серых призрачных пса сопровождали хозяина в его долгом пути.
Хальвдана снова пронзило чувство благоговения и холодной жути, уже пережитое в кургане. Кто это? Гудрёд конунг, тронувшийся в Валгаллу? Или сам Один? Не различить в такой дали… Он смотрел и смотрел на удаляющегося всадника, на его высокий шлем, на двух псов — все это то сливалось с облаками, то вновь рисовалось в желтоватых лучах луны. Слух тревожили слабые звуки — похоже, его окликали, но голоса Эльвира и Браги казались очень далекими. Потом кто-то хлопнул его по спине, и Хальвдан как будто проснулся.
— Ему ехать целых девять дней, — раздался позади голос Браги Скальда. — Из Хель в Валгаллу путь неблизкий.
Великан в облаках исчез. Моргнув, Хальвдан обернулся. В открытых воротах Скирингссаля блестели огни факелов, Эльвир звал его. Браги Скальд мягко подтолкнул Хальвдана к усадьбе, и тот с облегчением повернулся к северу спиной.
Владыка Ратей получил бойца в свою дружину, а он, Хальвдан, теперь может рассчитывать на покровительство. С этой мыслью он вошел в ворота Скирингссаля — уже не совсем тем человеком, которым недавно из них вышел.

Часть третья
Война на Вороньем острове


Прядь 1

До начала лета[23] оставалось больше месяца — пять лунных четвертей, — однако после заката над Восточным краем загрохотала гроза. Гандальв конунг, владыка Вингульмёрка, в эти дни находился в одной из своих усадеб, на большом, покрытом лесом Вороньем острове в восточной части Вика. По имени острова и усадьба называлась Крокерёй. Гандальв конунг принимал в гостях своего приятеля — Сигтрюгга конунга из Хейдмёрка. Несколько лет назад они воевали за обладание соседним фюльком, Раумарики: Сигтрюгг, поддержанный своим отцом, Эйстейном Могущественным, отбил эти земли у Гандальва, и в конце концов они помирились, поделив добычу. В этот вечер они пили вдвоем в «теплом покое», без гостей, только в обществе челяди Гандальва и хирдманов их обоих. Королева, жена Гандальва, с дочерями и приближенными служанками пребывала сейчас в другой его усадьбе, дальше на северо-восток, за водопадом на реке Раум. Сигтрюгг, год назад овдовевший, за неимением лучшего приглядывался к здешним служанкам и провожал глазами каждую молодую женщину, что подносила ему еду или питье.
— Рановато нынче Тор пробудился! — сказал Гандальв. — Что-то ему не спится.
Это был мужчина лет сорока с чем-то, полноватый, коренастый, с грубоватыми чертами лица, коротким носом и круглой головой. Пегая от седины борода росла как бы двумя потоками, спадающими со щек; волосы отползли от лба к маковке, а сзади были длинными. Густые темные брови придавали значительности взгляду.
— Да и проснулся, видать, с похмелья, вот и злится! — подхватил Сигтрюгг — лет на десять моложе, повадок более живых и непосредственных. — Поможем ему?
— Поможем! — кивнул Гандальв.
Оба конунга дружно встали, шагнули к очагу и плеснули пива из своих чаш — так щедро, что огонь едва не погас, угли зашипели, взметнулся пар.
— Прими, Тор, и пусть у тебя не болит голова!
— Выпей с нами, Бог Колесницы, для нас это честь!
— Взбодрись и гони все йотуново племя подальше от Средней Ограды!
Враз почерневшие головни замигали черно-белыми глазами, пока внутренний жар обсушивал охлажденную влажную поверхность. Над кровлей дома прогрохотал очередной раскат — настолько ближе прежних, что у обоих конунгов екнуло сердце и они многозначительно взглянули друг на друга. Как бы Бесстрашный Ас и впрямь не явился прямо сюда в ответ на приглашение. Еще один удар почти оглушил всех в теплом покое, и оба конунга невольно взглянули на дверь. Так и виделось, как она распахивается, как разлетаются обломки косяков, как раскалывается сама стена — и в палату вступает могучий муж огромного роста, рыжее пламя вьется вокруг его волос и бороды, глаза швыряют молнии, а в могучей руке зажат смертоносный для йотунов молот…
И когда дверь на самом деле вдруг отворилась, Гандальв вздрогнул и подался назад. Уже много лет он исполнял священные обязанности «друга богов», как называют того, кто приносит жертвы, но ни разу у него не было столь пронзительного чувства — до давящей жути — близости иного мира, проникновения чуждых гостей через трещину в ограде Мидгарда.
— Это он… — начал было Сигтрюгг, присев от испуга, но тут же оборвал себя, воскликнув: — Что за йотун?
Вместо могучего аса в теплый покой вкатилось нечто маленькое, темное. Даже не поняли сразу, человек это или животное. Гандальв конунг сделал несколько шагов навстречу, вглядываясь при свете очага и пары глиняных светильников на дальнем краю стола.
— Это что еще… такое?
— Приветствую тебя, Гандальв конунг! — раздался скрипучий, однако вполне человеческий голос. — Какая честь для меня…
Кто-то из челяди подбежал с факелом, и Гандальв наконец смог разглядеть гостя. Вернее, гостью: это была согнутая, ростом ему чуть не по пояс, морщинистая старуха, одетая в рванину. Из-под серого платка свисали седые волосы, нос крючком любовно тянулся навстречу поднятому подбородку — уж лет сто они прожили в близком соседстве, — а небольшие глазки были обведены красной каймой.
— Помоги мне, Тор! — Разглядев эту красоту, Гандальв отшатнулся. — Ну и принесло же старую ведьму в такой вечер! Пошла прочь!
— Ты не стал бы гнать меня, Гандальв конунг, если бы знал…
— Поди вон! — Гандальв не на шутку рассердился за свой невольный испуг. — Гоните это чучело, что вытаращились!
Отвернувшись, он пошел назад к очагу, откуда за ним в удивлении наблюдал Сигтрюгг конунг. Челядь живо вытолкала старуху из дома и захлопнула дверь.
Пока дверь была приоткрыта, стало слышно, что гроза погромыхивает уже где-то в отдалении, а над Вингульмёрком идет дождь, смывая остатки снега. В последние дни резко потеплело — неудивительно, что Тор пробудился.
— Ходит же всякая дрянь! — Гандальв в досаде отряхивал широкие ладони, хотя своими руками к старухе не прикасался.
— Ты ее не знаешь? — спросил Сигтрюгг, ждавший со стеклянным кубком в руке, но без хозяина не пивший.
— Отродясь не было у меня возле усадьбы такой старой троллихи!
— А я слышал, — хохотнул Сигтрюгг, — что к одному человеку пришла на ночь глядя такая же старуха, да еще напросилась спать к нему в постель. Он ее пустил, а ночью глядит — на месте старухи лежит молодая и красивая, в белой шелковой сорочке. Ну они и того… поладили.
— Такое бывает только на Йоль. Но если хочешь попытать счастья, я велю вернуть ее — можешь положить с собой и подождать, не превратился ли в молодую.
Сигтрюгг хмыкнул с явным сомнением и невольно бросил взгляд на рослую служанку по имени Бирса — та имела суровый вид, однако казалась ему привлекательной. Лет тридцати, Сигтрюгг был человеком рослым, худощавым, с очень светлыми длинными волосами, которыми гордился и за которыми следил: часто мыл, расчесывал и заплетал в косички. Черты продолговатого лица его были довольно правильны — достаточно, чтобы, имея звание конунга, считаться красавцем. Портили его только глаза, слишком близко посаженные, и нос с чуть выгнутой спинкой, а еще — привычка к беспокойной улыбке, за которой он словно бы прятал неуверенность.
Сильно выдохнув, Гандальв конунг сел на прежнее место, вытянул ноги и взялся за свой кубок — бледного зеленоватого стекла, с широким основанием, узкой шейкой и широким горлом, обведенным ярко-синей полосой. Торопливо подошла Бирса и подлила пива; Гандальв выпил с видом человека, сделавшего тяжелую работу.
…В это время старуха, выброшенная на дождь, не тратила времени на жалобы или брань, а проворным зверьком шмыгнула за угол дома. Высоко в небе сверкнула молния, на миг глазам старухи явилась исполинская фигура мужчины — стоящие дыбом волосы сливаются с черной тучей, в бороде играют молнии, глаза горят, в поднятой руке — смертоносный молот. Мигом старуха присела, съежилась, сделавшись похожей на большой ком грязи. О нет, нет, мать Ангрбода, защити, он не увидит меня, я слишком мала и неприметна… Гром ударил, но старуха оставалась неподвижна, как камень: само близкое присутствие Недруга Йотунов сковало ее…
— Не только на Йоль, — сказал тем временем в теплом покое Сигтрюгг конунг. — Когда случается гроза, весь Альвхейм сотрясается и оттуда может выпасть что угодно.
— Мы и сейчас в Альвхейме[24]. — Гандальв опустил кубок на колени. — Если надумаешь опять жениться, то хорошие девчонки у нас тут есть. Вон, хотя бы Бирса. — Он кивнул на служанку с кувшином. — Бирса, хочешь выйти за Сигтрюгга конунга?
— Куда уж мне! — Бирса насупилась. — Сигтрюгг конунг еще мужчина молодой — ему нужна красивая дочка конунга.
— Я вот еще что подумал, — как бы между делом сказал Сигтрюгг. — У тебя ведь три дочери, они уже взрослые, и скоро найдутся охотники взять их в жены. И тот, кому достанется, скажем, старшая, пораскинет умом да и скажет себе: а ведь Раумарики мог бы стать приданым моей жены, останься он в руках Гандальва конунга. Соберет он войско да и явится…
— Ну так что же? — небрежно бросил Гандальв, незаметно хмурясь: кому же понравится вспоминать о своих неудачах. — Ты — мужчина, ты отстоишь твое добро. А нет — тебя с почетом примет Один. Какой иной участи ты хочешь?
— Участь-то хороша, но хотелось бы попасть туда попозже! — Сигтрюгг кривовато усмехнулся. — Иное дело ты, Гандальв, ты мужчина зрелый, старость не за горами, и для тебя куда лучше пасть в бою, чем дожидаться «соломенной смерти». Но я бы пожил еще лет пятнадцать, а то и двадцать…
— Так чего ты хочешь? — уже не скрывая досады, ответил Гандальв.
— Ну, проще говоря, если бы, скажем, ты выдал твою старшую дочку за меня, то и Раумарики мы могли бы считать ее приданым. Как тебе такое?
— Едва ли что выйдет, — проворчал Гандальв. — У меня не так много земли, чтобы раздавать фюльки дочерям.
— Но у вас есть такой обычай в роду! Твоя тетка Альвхильд ведь получила в приданое этот край, — Сигтрюгг взмахнул рукой, будто обрисовывая окрестности усадьбы, — и этот остров, и земли дальше на север вдоль Вика. Ими же владел Гудрёд из Вестфольда, мне рассказывал отец.
— Моя тетка Альвхильд… — Гандальв перевел дух и снова взялся за кубок. — У Альварина, моего деда, выжило только двое детей: мой отец и она. И она была старше. Бабка моя Тюрви умерла родами, когда Альвхильд было тринадцать; она осталась хозяйкой в доме и так хорошо со всем управлялась, что деду больше не было нужды жениться. Челядь, отец рассказывал, перед нею дрожала! Она сама, как надумала выходить замуж, сказала деду, что получит в приданое часть земли и эта земля останется в ее владении. Дед не мог ей отказать, хотя мой отец и был недоволен. Дед был уже стар, а она была такая боевитая, он сам ее боялся. Поговаривал, что случись война, она сама наденет шлем и кольчугу, как валькирия, и поведет войско. А уж когда она умерла, и деда тоже не было к тому времени, отец и забрал эти земли назад. Ему-то с самого ее замужества было досадно, что дед так распорядился и он потерял земли.
— Но это было не очень-то законно! — хмыкнул Сигтрюгг. — У нее же остался сын, Олав.
— Отец сказал, что раз у нее только один сын, то ему довольно Вестфольда, а управлять двумя фюльками ему будет не по силам. Так вот — у меня-то шестеро детей выросло! Мои трое оболтусов загодя дерутся, делят мои земли, хоть я еще и жив. У среднего, Хельсинга, есть в голове немного ума, у двоих других одно честолюбие, с ними не сговоришься. Чтобы отдать хоть пядь сестрам в приданое — они и слушать не станут. Так что даже если бы я, допустим, поддался на твои уговоры, они придут со щитом к тебе, не успеет на моем кургане вырасти трава. Вот сам и думай…
Гроза тем временем уходила прочь, раскаты гремели уже над морем на западе. Старуха, по уши забрызганная грязью, осторожно подняла голову, исподлобья осмотрела небо. Встала на ноги, держась за стену из вкопанных стоймя толстых досок. Что-то в досаде ворча, подняла перед собой сжатые кулаки, закрыла глаза и сильно дернулась, будто стараясь вылезти из собственной шкуры…
Миг — и старуха исчезла! Вместо нее под стеной появилась молодая девушка в белой одежде, с белыми как снег волосами ниже колен. Открыв ярко-желтые, как у кошки, глаза, девушка прежним путем устремилась к двери. Слишком длинный подол платья из белой шерсти волочился за ней, разбрызгивая воду в лужах…
— Ну, коли дело не сладится, ничего не поделать, — сказал Сигтрюгг и протянул кубок Бирсе, чтобы налила еще. — Может, мне еще повезет и однажды ко мне явится…
И запнулся. Заметив, как вытянулось лицо гостя, Гандальв проследил за его взглядом… и медленно встал, приоткрыл рот, но ничего не сказал.
У двери стояла молодая женщина, до колен окутанная белыми как снег волосами, будто плащом. Взгляд ее встретился со взглядом Гандальва, и его пробрала дрожь — даже на расстоянии эти янтарно-желтые глаза пронзали, как некий твердый луч. На груди ее блестела серебряная гривна, словно свитая из лунного луча, свернутого вдвое, толщиной с женский мизинец.
— Т… Т-То… — забормотал он, но не сумел совладать с простым коротким именем Недруга Йотунов.
— Приветствую тебя, Гандальв конунг, — вкрадчивым, звучным голосом произнесла гостья.
В мыслях Гандальва мелькнуло свежее воспоминание: совсем недавно он слышал эти слова, — но потрясение не дало ему додумать до конца.
— И ты будь здоров, Сигтрюгг конунг. — Белая дева перевела взгляд на замершего с кубком в руке знатного гостя и благосклонно ему кивнула.
— К-кто ты? — выдавил Сигтрюгг, от изумления забыв ответить на приветствие.
— Мое имя — Сванлида, прозвание — Янтарная Метель. Рада я застать здесь вас двоих, знатные мужи, ибо то, что я хочу поведать, касается вас обоих.
— Нас обоих? — повторил Гандальв. — Но… откуда ты взялась?
Он еще раз смерил гостью надменным взглядом, пытаясь понять, человек ли она. Эти волосы, брови и ресницы столь белые, что казались заиндевелыми — и ярко горящие желтые глаза, словно расплавленное золото. Сванлида была красива, хоть эта красота и пугала.
— Я пришла с запада. Примешь ли ты меня, чтобы услышать важные для себя вести? — так же надменно ответила Сванлида.
Гандальв помедлил: гордость боролась в нем с осторожностью.
— Проходи и садись, Сванлида. — Он кивнул на кроткую женскую скамью, где несколько служанок сидели с пряжей. — Раз уж пришла…
Сванлида направилась туда, и служанки, схватив прялки, разбежались в стороны, освободив ей всю скамью.
— Напрасно твои женщины убегают. — Она улыбнулась Гандальву. — Я не так велика, чтобы вся эта скамья требовалась мне одной.
— Может, и не велика видом, но сутью, сдается, истинная великанша, — пробурчала себе под нос Бирса.
— Принеси моей гостье поесть, — велел служанке Гандальв. — Ты не откажешься от угощения? — обратился он к Сванлиде.
— Благодарю, я пришла издалека и очень голодна.
Что Сванлида проделала долгий путь, было очевидно: весенняя грязь покрывала ее ноги и подол платья, уже далеко не белый. Видимо, она стыдилась этого: тщательно собрала края подола вокруг ног, чтобы их было поменьше видно. Насчет голода тоже не обманула: Бирса принесла ей сперва миску овсянки, потом селедку и хлеб, потом остатки жареного мяса, которое ели Гандальв и Сигтрюгг, — Сванлида расправлялась с всем этим быстро и уверенно. «Прожорливая, как огонь!» — ворчала про себя Бирса.
— Благодарю тебя за гостеприимство, Гандальв конунг. — Наевшись, Сванлида быстро облизнулась, и от вида мелькнувшего красного язычка Гандальва опять пробрала дрожь. — Я вознагражу тебя, как сумею. Будь спокоен: на пороге твоем стоит опасный враг, но, хотя тебе придется не раз с ним столкнуться, ты выйдешь из борьбы невредим и переживешь его, хоть он и намного моложе, годится тебе в сыновья.
— Это… предсказание? — Гандальв опешил, усомнившись, не смеется ли она над ним. — Так ты — пророчица?
— Ну конечно! Не гляди, что я так молода… — Сванлида склонила голову к плечу и бросила на конунга игривый взгляд, отчего Гандальв внутренне вздрогнул. — Я одарена немалой мудростью. Совсем недавно, в начале Дисаблота, я сделала предсказание Олаву, конунгу Вестфольда, — и оно сбылось полностью! Не прошло и двух ночей, как он убедился, что я сказала ему правду!
— А теперь ты пришла, чтобы сказать правду нам? — с нетерпением спросил Сигтрюгг.
Он смотрел на Сванлиду со смешанным чувством восхищения и опасения. И полуслепой разглядел бы, что эта дева необычная, но ему она казалась очень ловкой и красивой. Она — из тех гостий, что приходят в мир людей извне. Ранее Сигтрюггу не приходилось встречать выходцев из Внешней Ограды, но он крепился, не давая себе испугаться, и жаждал обратить способности необычной гостьи себе на пользу. Уж если она пожелает переночевать с кем-то из них, он ей не откажет! И будь что будет!
Сванлида повернулась и внимательно взглянула на него — словно пронзила холодным лучом. Смысл ее взгляда был ясен: она смотрела сквозь тело, чтобы увидеть судьбу. Что она скажет?
— Да, Сигтрюгг конунг, я пришла, чтобы поведать, с какой бедой вы уже скоро столкнетесь, — ответила она, вроде бы о том, о чем он спросил, но в то же время не совсем.
— Ну так что же это? — Гандальв успел устать от недомолвок.
— Известно ли вам, что у Олава конунга из Вестфольда имеется младший брат, сын Гудрёда Охотника от второй жены?
Гандальв и Сигтрюгг переглянулись, потрясенные: оба вспомнили, как только что говорили об этих людях, и вот Утгард откликнулся на их разговор, прислал некую весть! С Олавом из Вестфольда они вместе не пили и о его делах знали мало. Хоть Гандальв и приходился Олаву двоюродным братом, споры из-за земельных владений рассорили их, и они жили, делая вид, будто незнакомы.
— Я помню, был там у них случай — Гудрёда ведь убила прямо в постели молодая жена? — сказал Гандальв. — Ради мести?
Сигтрюгг, которому тогда было всего лет десять от роду, жадно слушал.
— Не в постели, а когда он спускался с корабля на берег, — поправила Сванлида. — Но да, Аса из Агдира была виновницей его смерти. Она мстила ему за своих родичей, отца и брата. После того она уехала к себе в Агдир с маленьким сыном, и семнадцать лет о нем было ничего не слышно. Но в его жилах течет кровь двух семейных убийц, и не стоило бы ждать, что такой человек будет жить спокойно и никому не мешать. Минувшей осенью мать возвела его на престол Агдира, и он стал зваться Хальвдан конунг. Но Агдира ему было мало. В первый же йоль он принес обет, что будет всемерно расширять свои владения, постарается завладеть всем Восточным и Западным краем и править там в одиночку. Начал он с того, что пришел в Вестфольд и потребовал от брата половину отцовского наследства. Олав конунг собрал войско, но Хальвдан все же пробился в Скирингссаль. Там он совершил еще много бесчинств: убил воспитателя Рёгнвальда, своего племянника, и ограбил курган собственного отца!
— Что? — Не поверив, Гандальв и Сигтрюгг переглянулись.
— Убил своего племянника? — не понял Гандальв. — Рёгнвальда?
Хоть они и не дружили, тем не менее Рёгнвальд приходился Гандальву двоюродным племянником, и мысль о его насильственной смерти потянула за собой мысль о необходимости мести.
— Не племянника, а его старого воспитателя, Йоркеля! Тот пытался помешать ему ограбить курган Гудрёда.
— Но ведь Гудрёд — его отец, да? — воскликнул Сигтрюгг. — В нем волчье сердце, если он на такое решился!
— Клянусь Отцом Колдовства! Он пошел к кургану, сказав, что хочет провести там ночь, а вернулся с мечом Гудрёда — с которым того похоронили! Олав осматривал меч и подтвердил, что он тот самый. Хальвдан же сказал, что поскольку отцовский меч в его руках, никто больше не может оспаривать его права на половину отцовских владений. С этим Олав был вынужден согласиться и отдал ему внутреннюю часть Вестфольда. А теперь самое важное для вас! — Сванлида глянула поочередно на Гандальв и Сигтрюгга, ее глаза вспыхнули раскаленным янтарем. — Они поделили Вестфольд, но и этого Хальвдану показалось мало. Они с братом стали советоваться, как бы им увеличить свои владения, чтобы хватило на двоих. Ты догадываешься, Гандальв конунг, до чего они додумались?
— Нетрудно ответить, да возьмут тролли их обоих! — Гандальв нахмурился. — Они поди нацелились на мои земли!
— Олав хочет получить назад ту часть твоих владений, что была приданым его матери — твоей тетки Альвхильд. Они назвали беззаконным то, что твой отец отнял эти земли после смерти Гудрёда.
— И что же — Олав хочет забрать их назад?
— Не Олав! Хальвдан Черный хочет забрать твои земли! Так они договорились с Олавом. Мол, если меч Гудрёда теперь в руках Хальвдана, то ему и добывать назад то, чем когда-то владел Гудрёд.
— Но ему-то какое дело до этих земель? — вскричал Сигтрюгг. — Ведь не его матери это было приданое, а Олава!
— Землями своей матери Хальвдан владеет безраздельно, у них нет другого наследника. Олав же смирился с этой потерей — он не очень отважен и у него вечно болит нога, что делает его негодным воином. Но теперь он, пожалуй, рад, что у него обнаружился столь воинственный брат, пусть тому всего восемнадцать лет! На плечах Хальвдана — черная шкура йольского вепря, в руке его — меч мертвеца, меч из владений Хель! И теперь меч это нацелен на тебя, Гандальв конунг!
Голос Сванлиды возвысился и зазвенел. Он лился на Гандальва со всех сторон, и одновременно у конунга вдруг ухудшилось зрение: Сванлиду он видел как расплывчатое, дрожащее белое пятно, зато блеск огня в очаге так резал глаза, так что Гандальв зажмурился и закрыл лицо ладонью. Голос пророчицы гремел, как железо, если бьют клинком по умбону щита, отдавался в голове, и не сразу Гандальву удалось прийти в себя.
— Да я… Я его… — бормотал Гандальв, кулаками протирая глаза. — Пусть попробует…
— Неужели все это правда? — Сигтрюгг, хоть и имел смущенный вид, недоверчиво хмурился. — Эти… Инглинги из Вестфольда, не очень-то они славны подвигами! Ну, проще говоря, довольно жалкий род! Олав не решился отбить Вингульмёрк, когда твой отец его вернул и отдал тебе. И Вермланд от них ушел к конунгу шведов. Сомнительно мне, чтобы какой-то мальчишка, младший сын, кому нет еще и двадцати, мог возвратить то, что утратили его старшие родичи, одолеть таких людей, как ты, Гандальв. Ведь и Раумарики когда-то принадлежал им, при Хальвдане Белой Кости, а теперь им владеем мы!
Сванлида рассмеялась:
— Хорошо, что ты помнишь об этом, Сигтрюгг конунг! Потомки Хальвдана Белой Кости утратили ту землю, но теперь пришел новый Хальвдан, и я не удивлюсь, если он намерен со временем вернуть и ее! Крепче держите ваше добро, ведь по следу вашему устремился Пес Хель!
— Какой еще пес? — Сигтрюгг невольно содрогнулся от этого образа.
— Пес Хель — так Хальвдан зовет свой новый меч. Должно быть, видит в нем пса, что приносит добычу… Прямо в руки Той, Что Сокрыта.
— Ты… говоришь нам правду, дева?
Шагнув ближе к Сванлиде, Сигтрюгг пристально взглянул в ее янтарно-огненные глаза. В нем видна была борьба чувств: его притягивала к Сванлиде ее необычная красота и отталкивали ее тревожные речи.
— Ты не веришь мне, Сигтрюгг конунг? — сочувственно спросила она, мягко поднимаясь навстречу. — У меня есть доказательство, что слова мои правдивы. Мой отец был великим воином старинного рода. Хальвдан столкнулся с ним в лесу и убил ударом копья. Это произошло у меня на глазах. Не помня себя от гнева и горя, я бросилась на него, но он успел взять лук и выстрелил в меня. Стрела скользнула по моей груди и нанесла кровавую рану. Вот след от нее.
Сванлида расстегнула маленькую золотую застежку на горловине белой шерстяной рубахи, отодвинула ткань и показала красный, недавно заживший шрам на левой стороне груди, ниже ключицы. Сигтрюгг невольно вытаращил глаза, не в силах отвести взгляда от этого красного следа на белой коже.
— Клянусь Отцом Колдовства — это след от стрелы, пущенной рукой Хальвдана Черного. Я не прощу ему смерти моего отца и этой раны, нанесенной мне. Сколько хватит моих сил, я буду мстить. У нас с вами один и тот же враг, могучие мужи. Ты, Гандальв конунг, хорошо сделаешь, если позаботишься о сборе войска, чтобы защитить свои владения. Я помогу тебе, когда придет пора, и ты не пожалеешь, что у тебя будет эта помощь.
— А… А я? — окликнул Сигтрюгг, видя, что она встает с места. Ему казалось, она что-то недоговаривает.
— А ты, Сигтрюгг конунг… — Сванлида еще раз смерила его взглядом. — Сдается мне, у тебя иной путь, и для тебя норны приготовили не битву, а хорошую женитьбу. Но об этом ты узнаешь чуть позже. Пока же прощайте, могучие мужи.
Гордо, словно королева, Сванлида направилась к двери. Оба конунга смотрели ей вслед, от изумления не находя даже слов, чтобы попрощаться. Следя за каждым ее шагом, Сигтрюгг заметил возле ее ног, у самого пола, еще какое-то мелкое движение — не то мышь бежит, не то что-то тянется за ней, как привязанное. Или это колышется тень от длинного, метущего пол подола?
Не успел он ничего разглядеть, как Сванлида шагнула за порог, и дверь за ней захлопнулась.
Два конунга молча воззрились друг на друга. Обоих охватило странное чувство: будто они только что проснулись и перед глазами еще стоит удивительный сон.
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— Лучше бы тебе предупредить госпожу, — в третий раз сказал Эльвир, пока старый Харальдов «Змей» входил в Конунгову гавань. — Ты же помнишь, как она была недовольна, вдруг увидев старушку Исвильд. Если же она так же внезапно увидит ее брата, вся радость от встречи может быть испорчена.
— Эльвир, дружище! — Браги Скальд положил руку ему на плечо. — Могу тебе поклясться благоволением богов: старик Харальд выставил меня с острова из одной осторожности, между мной и его дочерью не произошло ничего такого, за что стоило бы гневаться. А воображать, будто она питала ко мне тайную страсть, было бы слишком дерзко. Мы скорее обидим ее ожиданием, будто ей есть дело до такого ничтожного человечишки, как я.
— Но она винит Исвильд в том, что с ней случилось, — за весь этот злополучный брак с Гудрёдом. Якобы сестра отомстила за твое изгнание, предсказав эти беды. Я не ясновидящий, не знаю ее мыслей, но если наша королева тебя тоже считает причиной всех несчастий, едва ли ей будет приятно тебя видеть в своем доме.
— Я тоже не ясновидящий, однако уверен: она не считает таким уж несчастьем, что брак с Гудрёдом подарил ей столь славного сына!
Хальвдан, краем уха слушавший беседу двоих наставников у себя за спиной, только ухмыльнулся. Ему было любопытно, как мать встретит сына своего старого воспитателя после разлуки в двадцать лет или около того. Но этому он не придавал особенного значения, больше его волновало другое. Он вернулся в Агдир, на остров Тромё, совсем ненадолго, на несколько дней — только рассказать матери, как закончил ее распрю с мужем. Оставаться здесь дольше он просто не мог: ему нужно было как можно скорее ехать на восток, в Вестфольд, к Вику, показаться своим новым подданным, чтобы к началу лета собрать из них войско для похода на восточный берег Вика, в Вингульмёрк — отбивать назад приданое матери Олава.
Внезапное возвращение сына очень обрадовало Асу. В глубине души она обрадовалась уже тому, что он вернулся живым. Выйдя навстречу со спешно приготовленным рогом меда, она скользнула взглядом по передним рядам Хальвдановой дружины и воскликнула:
— Сын мой, ты возвращаешься домой, как истинный конунг!
Ее и впрямь поразило, как величественно бывший ее мальчик выглядит в окружении дружины — знаменосец, трубач, телохранители, воспитатель и хирдманы, — с кабаньей шкурой на плечах. Управляться с дедовым кораблем его дружина стала ловчее, чем поначалу, и лицо Хальвдана показалось матери другим — теперь это был хоть и молодой, однако зрелый умом и духом мужчина.
— Ну а кто же я по-твоему? — улыбнулся Хальвдан. — Я конунг, и под властью моей уже два фюлька.
— Так ты добился от Олава половины Вестфольда? — Аса восхищенно вдохнула.
— При благоволении богов и помощи мудрых людей.
— А также благодаря собственной отваге и удаче! — подхватил за его спиной Эльвир Умный.
Позади сына Аса мельком заметила незнакомого крепкого бородача средних лет. Ее чем-то зацепил пристальный взгляд ярких серо-голубых глаз на смуглом лице с мелкими шрамиками от болезни, но у нее не было времени над этом задуматься. Исвильд она когда-то узнала с первого взгляда, но Браги обладал не такой выразительной внешностью, а изменился за эти годы сильнее. Звеня ключами, Аса принялась распоряжаться: посадила всех приехавших за столы в теплом покое, велела подать пива, хлеба, вяленого мяса и соленой рыбы, пока на дворе разделывали спешно заколотую свинью. Она сама подошла налить чаши Хальвдану и его приближенным: Эльвиру, Ингеберту Жару — кормчему, и только тут обратила внимание на мужчину с грубоватым лицом и уверенными повадками, которого Хальвдан усадил по левую руку.
— Приветствую в моем доме и тебя. — Аса выразительно окинула взглядом незнакомца, которому ее сын оказывал такую честь. — Это кто-то из людей моего пасынка Олава?
— Нет, госпожа, я — человек Одина, и уже лет двадцать нет у меня иного господина, — ответил незнакомец, с пониманием глядя на нее, от этого взгляда, от звука голоса что-то дрогнуло у нее в груди.
— Человек Одина? Кто это такой? — Аса с тревогой взглянула на Хальвдана.
— Не тревожься, матушка, это мой верный друг. — Хальвдан улыбнулся. — Прошу тебя отнестись к нему с добротой и уважением. Если бы не он, я не вернулся бы с успехом — весьма возможно, не вернулся бы совсем.
— Но кто же этот необыкновенный человек и почему взялся помогать тебе? — с непривычным ей внутренним трепетом спросила Аса.
Хальвдан хотел ответить, но незнакомец, даже не взглянув на него, сделал легкий знак: дескать, не спеши, — и Хальвдан, к изумлению Асы, повиновался. Незнакомец молча смотрел на нее, в его твердом взгляде было любопытство и насмешливый вызов, и сердце ее все катилось куда-то вниз. Он не видел в ней прославленную королеву, и она под этим взглядом ощущала себя молоденькой девушкой, какой была двадцать с лишним лет назад…
И память раскрылась, проливая свет узнавания на это лицо. Кувшин задрожал в руках Асы, и она крепче прижала его к груди. Когда-то она слишком часто видела этого человека, чтобы, вглядевшись, не узнать эти черты под наслоениями лет.
— Не может быть… Ты… Браги… сын старика Бодди…
Вместо ответа гость насмешливо поклонился. Аса не глядя сунула кувшин служанке и впилась взглядом в Браги.
— Ты жив… ты вернулся…
— Польщен, что ты узнала меня, королева.
— Да уж… ты так изменился! Столько лет… мы ничего о тебе не слышали… Даже не знали, жив ли ты…
— Матушка, мы слышали о нем! — поправил Хальвдан. — И часто. Только мы не знали, что Браги Скальд и есть сын твоего воспитателя.
— Так ты… прославился как скальд? — Аса беспокойно засмеялась. — Выходит, мой отец был прав, когда заподозрил в тебе эти силы.
— Но как раньше у меня не было намерения вредить тебе моими силами, так и теперь я рад направить их на пользу твоему сыну.
— На пользу… Хальвдан, что ты говорил, будто он спас тебе жизнь? Расскажите же мне, что произошло! Где вы встретились?
Наконец Аса взяла себя в руки и одновременно преисполнилась нетерпения узнать, что привело назад человека, который в ее мыслях уже двадцать лет был все равно что мертв.
Не она одна хотела услышать рассказ. Когда Хальвдан показал меч из кургана, Аса вскочила и подбежала, чтобы посмотреть поближе. Браги Скальд, наблюдая, как горячий нрав одолевает в ней королевское величие, подумал, что она не так уж сильно изменилась.
— Да, этот меч я помню… — тихо сказала Аса, скользя взглядом по перекрестью, где искусной чеканкой и позолотой были изображены два змея головами в разные стороны. — Гудрёд всегда носил его с собой, и он был с ним, когда он погиб. Вынуть из ножен даже не успел…
Она содрогнулась и отошла назад на свое место, будто желала повернуться спиной к всем этим воспоминаниям.
Не раз в этот вечер Хальвдан замечал, что Аса издали рассматривает Браги Скальда, отыскивая в мужчине того парня, которого когда-то знала. Каждый шрамик на его лице казался следом, которые оставили годы и разные превратности. Их не смыть никакой водой, и вид их заставил Асу заново осознать, как много прошло времени, как изменилась она сама и ее сын, которого она когда-то привезла сюда годовалым младенцем. А теперь он — конунг двух фюльков!
Наутро после приезда Хальвдан сел в теплом покое завтракать. Часть людей из дружины «Змея» разъехались по домам — повидаться с родичами, уехал к себе и Эльвир с сыновьями. Браги Скальд задержался: хоть он и был местным уроженцем, у него на острове Тромё никого не осталось. Как и вчера, он сидел рядом с Хальвданом; по его сдержано-невозмутимым повадкам, непринужденному виду было ясно, что к почетным местам в домах конунгов он привык. Однако Аса, наблюдая за ним, подумала: двадцать лет назад никто не предполагал, что сын старика Бодди займет в Кунгсхольме такое место! Когда-то это был веселый, живой парень, готовый на любые проказы — чем и нравился ей. А теперь на высоком лбу и на щеках у него появились морщины, и бесцветный шрам галочкой слева от рта — след чьего-то клинка, и несколько седых волосков в бороде под нижней губой… Аса видела сразу и прежнего Браги, и нынешнего, и не могла понять, с кем из них разговаривать.
— Вижу, ты перенес опасную болезнь, — заметила она. — Я не слышала, чтобы где-то ходил такой мор.
— Это было в Дании, на другую зиму после моего отъезда отсюда. В Хедебю кто-то из торговых завез эту заразу с юга, и там за зиму немало народа перемерло. В нашей корабельной дружине захворали две трети, в гостином дворе лежали вповалку — еще живые, умирающие и мертвые. Я уж думал, что в первый же мой поход за море Хель и возьмет меня.
— Повезло тебе, что ты выжил.
— Я выжил милостью богов. Вернее, добротой одной из них.
— Одной из… из кого?
— Из асиний. Похоже было, что мне суждено умереть, я валялся в жару, без памяти, в голове был тяжкий туман. Я очень, очень не хотел умирать и мучился от бессилия это предотвратить. Когда на меня находило просветление, я только о том и думал: лишь бы выжить. Я уже знал, как прекрасна может быть жизнь, как много она способна дать радости смелому человеку, и я ведь еще был так молод. Та охапка соломы, на которой я лежал, не слишком-то подходящий престол для могучей владычицы, но госпожа Хель не брезглива — она уже сидела возле меня, и я хорошо слышал, как скребет нож в ее руке по пустому блюду.
Хальвдан содрогнулся, вспомнив, как слышал этот звук на погребальном корабле.
— Она приготовила черное яблоко и уже хотела подать его мне. Едва ли у меня тогда нашлись бы силы оттолкнуть этот дар. Но потом я услышал голос молодой женщины, и он был приятен, как глоток свежей воды в жару. «Дорогая сестра, — сказал голос, — Владыка Асгарда просил меня отнести кусочек моего яблока этому человеку. Ему достались несколько капель поэтического меда, и он пропадет даром, если у молодого скальда не будет времени им воспользоваться».
«Вот еще! — сказал другой женский голос, и он был не столь приятен на слух. — Этот парень мой».
«Не жадничай, дорогая сестра, — сказал первый голос. — У тебя в палатах немало народа и без него, и здесь ты собираешь обильную жатву».
«Но хороших скальдов у меня совсем нет! — возразила Хель. — Только дрянные. Всех хороших Висельник забирает себе. Пусть хотя бы из этого парня вырастет приличный скальд для моего двора! Разве я не заслужила восхвалений моей безграничной щедростью к богатым и бедным? Гостеприимством без изъятья — ведь я одинаково рада знатным и ничтожным? И разве кто-нибудь складывает песни в мою честь? Наконец-то я нашла подходящего человека, но и этого твой жадный друг в Асгарде хочет у меня отнять?»
«В твоих владениях ничего не может расти. Все живое, что попадает туда, лишь бесконечно долго вянет. Он не сложит больше ни строчки, если попадет к тебе. Дай ему еще несколько лет, и тогда он принесет тебе больше пользы».
«Но откуда у тебя лишнее яблоко? — недоверчиво спросила Хель. — Разве асы не хватают каждое, едва оно созреет?»
«Целого яблока я не могу ему уделить, Владыка Ратей позволил мне отдать только маленький кусочек от того, что предназначено ему самому. Его только на то и хватит, чтобы выпутаться из твоих сетей».
«Маленький кусочек против целого плода! — Хель засмеялась. — Пусть он выбирает сам. Увидишь — люди так жадны, что всегда хватают кусок побольше, а уж потом разбирают, мед в нем или яд».
«Хорошо, пусть выбирает сам», — согласилась вторая собеседница.
— И тогда туман вдруг разошелся… и я увидел их.
В голосе Браги Скальда прозвучало искреннее волнение, хотя, казалось бы, его уже ничто не способно поразить.
— Я увидел двух женщин. Одна была закутана в полупрозрачное покрывало туманов, а сама бледна, как луна, но волны синевы постоянно ходили по ее телу: то сверху вниз, то слева направо, то наискось, а то все уходили на спину, но где бы они ни находились — там сквозь тело просвечивали кости. А вторая была прекрасна, как утренняя заря, одета в платье из белых и розовых лепестков, и лепестки слетали с ее кудрявых каштановых волос, как с цветущей яблони, когда дует ветер, так что она была окружена этим легким живым облаком. Женщина-луна протягивала мне крупное черное яблоко, лоснящееся, блестящее. А женщина-заря держала яблоко поменьше, цвета червонного золота.
«Выбирай, что тебе по нраву! — сказала женщина-луна и засмеялась, а зубы ее мерцали, как звезды. — Неужели ты не захочешь разделить со мной это яблоко? Мне маленький кусочек, а тебе все остальное».
Синей правой рукой она подняла черное яблоко, оно легко прошло сквозь ее покрывало из тумана, и впилась в него зубами. Она прокусила кожицу, и по ее подбородку потек сок цвета крови. Ее правая рука стала лунно-бледной, она протянула мне это яблоко, и мякоть его там, где она надкусила, была как кровь.
Тогда и другая женщина поднесла ко рту свое яблоко, откусила маленький кусочек и протянула его мне. От ее руки на меня повеяло свежим ветерком с запахом цветов яблони, а сок в кусочке яблока блестел, как солнечный луч.
«Больше я не могу тебе дать, — сочувственно сказала она. — Твоя жизнь продлится не больше обычного человеческого срока, но и не меньше».
Я хотел сказать, что выбираю ее яблоко, но у меня не было сил. Однако они узнали, чего я хочу: женщина-луна нахмурилась, а женщина-заря вложила этот кусочек прямо мне в рот. Я не ощутил его вкуса, помню только, как его сок влажно коснулся моих пересохших губ… И тут же потемнело, они обе исчезли, а я очнулся все в том же гостином дворе, на охапке вонючей соломы. Я был насквозь мокрым от пота и слаб как тень, но уже знал, что буду жить, госпожа Хель покинула мою постель. Рядом со мной лежал мертвец. Наверное, Сокрытая Туманами отдала этому несчастному то яблоко, которое не взял я. А я выздоровел, и хотя красоты лица мне болезнь не прибавила, я ношу эти шрамы как память о благоволении Владыки Асгарда и доброте госпожи Идунн.
Некоторое время стояла тишина: люди слушали Браги Скальда, затаив дыхание, и никто не смел пошевелиться, словно те две женщины и сейчас где-то рядом. Впрочем, так оно и есть. Они всегда рядом с каждым из смертных.
— Велика же твоя удача… и сильны же твои дисы, — пробормотала королева Аса, — если ты можешь назвать себя избранником Одина. Ведь он разделил с тобой свое собственное яблоко бессмертия!
— Владыка Асов, безусловно, проявил ко мне немалое благоволение. Однако для него те двадцать-тридцать лет, которые он мне подарил с этим кусочком яблока, значат немного, а для меня это целая жизнь.
Все в теплом покое смотрели на Браги Скальда как на гостя из Асгарда, а вовсе не человека. Уделив ему кусочек от собственного яблока вечной молодости, Один почти усыновил его.
— Немного! — возразила Аса. — Ведь если из-за тебя сам Один проживет на двадцать лет меньше, то и Затмение Богов с гибелью мира наступит на эти же двадцать лет раньше!
Все в покое охнули от этого предсказания и покосились на Браги уже с другим чувством — как на приспешника Локи.
— Спокойно! — Браги Скальд поднял ладони перед собой. — Владыка Драугов знает от своей матери, Великой Вёльвы, когда это случится, и ни оттянуть, ни приблизить Затмение Богов нельзя. Просто следующее яблоко жизни понадобится ему несколько раньше. Но для него те десятилетия — как для нас одна ночь, если не меньше.
По покою пролетел общий вздох облегчения.
— Так что я не в обиде на нашего старого конунга Харальда, — добавил Браги Скальд, — что вынудил меня покинуть родной край. Здесь я мог бы служить только конунгу, а теперь я служу повелителю всех конунгов. Я почти умер, но вернулся в мир живых, разделив яблоко с Одином, оттого-то и стал складывать стихи так, что… даже конунги остаются довольны.
— Кому ни служи, а придешь в одно и то же место, — вздохнул старик Ярнгрим. — Молодые и старые, все мы однажды уйдем в обитель Хель.
Браги промолчал, но по его взгляду Хальвдан заподозрил, что скальд так не думает. Кроме обители Хель, есть и другие места для жизни после жизни…

Прядь 3

Помимо этих увлекательных бесед королеву Асу ждали и другие открытия. Лишь через день-другой она осознала, что сын приехал поделиться с ней своими успехами, но эти же успехи требуют от него почти немедленно покинуть Агдир. Всего каких-то полгода назад подводя сына к ступеням Харальдова престола, Аса думала утвердить его в наследии своего рода и не предполагала, что тем самым потеряет его. Из юноши вылупился мужчина и встал лицом к лицу с большим миром и всеми обязанностями, которые тот на него налагал. Сделавшись конунгом в Агдире, Хальвдан получил обязанность позаботиться и об отцовском наследии, а раз уж он его получил, то ему приходилось ехать в Вестфольд и там собирать войско для похода на Вингульмёрк. Одно тянуло за собой другое, и, однажды встав на тропу конунга, Хальвдан не мог сойти с нее, не теряя чести и удачи.
Поначалу, осознав это, Аса возмутилась:
— Вингульмёрк — приданое матери Олава, старухи Альвхильд! Пусть бы Олав и возвращал его! С чего это ты должен рисковать собой, чтобы этот толстый рохля стал богаче! Приданое твоей матери, слава асам, в безопасности! Так неужели и при взрослом сыне-конунге заботы об Агдире останутся на моих плечах!
— Мать Сигурда Убийцы Фафни, достойная королева Гьёрдис, тоже нечасто видела сына, когда пришла пора его подвигов и славы, — сказал Асе Браги Скальд. — Даже золотом и иными сокровищами непросто владеть, спокойно сидя дома: найдутся охотники отнять. Удача же требует постоянно подкреплять ее делами. Если слава не растет, она умаляется. А Хальвдан конунг еще слишком молод, чтобы согласиться на это. Ему еще слишком много предстоит сделать.
— Но он мог бы подождать… ну, до лета. — Асе не хотелось лишиться сына именно тогда, когда он дал повод гордиться им.
— Каждый день промедления увеличивает силы наших врагов и уменьшает наши. Нужно спешить, пока… враги не воспринимают твоего сына всерьез. Самый опасный из его врагов сейчас — Гандальв сын Альвгейра из Альвхеймара. Нужно разделаться с ним, пока до него не дошли слухи о большой удаче Хальвдана Черного. Или пока он считает их пустыми байками, если дошли. Вот помнишь, — Браги оживился, — как однажды старая Вирун перерезала горло бычку, когда он ее лбом прижал к стенке хлева и чуть не задавил? Вспорола от уха до уха! Как все удивились — кто бы такое ждал от старухи? А потом люди говорили: смотрите, не сердите матушку Вирун, если у нее нож на поясе!
— По-твоему, мой сын — какая-то старуха! — засмеялась Аса.
— Он тоже способен на дела, которых от него не ждут, и будет глупцом, если этим не воспользуется.
Хальвдан, сам избегавший объяснений с раздосадованной матерью, примечал, как смягчается она от бесед с Браги Скальдом. Никогда он не видел, чтобы несгибаемая Аса на кого-нибудь смотрела с таким вниманием. Да и прочим, после всего услышанного, думалось, что каждый раз, когда Браги Скальд открывает рот, они слышат голос самого Одина. Однако Аса хотела найти в нем не посланца богов, а того парня, с которым вместе выросла. Уже на другой день Браги расшевелил ее, вызвав на воспоминания об их общем детстве в усадьбе старого Бодди. Многие забавлялись, наблюдая, как они сидят рядом на краю помоста и наперебой говорят:
«Помнишь, как Хёрд Мох всю ночь ждал Гюнну у двери пастушьей хижины, чтобы к ней посвататься, а она давно уже вылезла через дыру в кровле с другой стороны и убежала домой? — Да, тогда с двух пастбищ парни собрались поглядеть, как он сидит и страдает! Такая была умора!»
«А помнишь, Торстейн Масло пошел резать овцу, а она как увидела его нож, так стала дико биться и упала в обморок? — Да, и он отказался резать, а то, говорит, в нее вселился тролль, и если я ее зарежу, он перескочит на меня, и тогда уже вы меня зарежете!»
Аса так звонко смеялась, что даже Хальвдан увидел в ней бойкую пятнадцатилетнюю девочку, какой она была когда-то. В какую Браги сын Бодди, может быть, был влюблен, хотя и знал, что с единственной дочерью конунга ему рассчитывать не на что.
За этими разговорами Аса пришла в такое хорошее, легкое расположение ума, что Браги без труда убедил ее: Хальвдану необходимо как можно скорее взяться за сбор войска в Вестфольде, если он хочет добиться успеха в Вингульмёрке.
— Не следует давать им всем много времени на раздумья, — поддерживал его вернувшийся Эльвир. — Как бы Олав, когда опомнится, сам не догадался тайком уведомить Гандальва о нашем походе. Сдается мне, для него избавиться от тебя было бы большей радостью, чем заполучить назад половину Вингульмёрка.
— Но он же мой брат! — не поверил Хальвдан этому предположению. — И он признал меня своим братом перед богами и людьми — как же он поднимет на меня руку?
— Ты еще плохо знаешь свои родовые саги! — Браги Скальд посмотрел на него с насмешливым сочувствием. — Ты слышал о проклятье Хульд?
— А кто это?
— Одна старая ведьма.
— Одну ведьму я знаю. — Хальвдан помрачнел. — Только она молодая.
— Это случилось при первых поколениях Инглингов, еще когда они жили в Свеаланде. Конунг Ванланди много путешествовал и однажды остался на зиму в Стране Финнов. Там он женился на дочери их конунга…
— Знаем мы такие зимние женитьбы… — презрительно бросила Аса. — Когда мужчина заперт в четырех стенах и ему нечего делать, кроме как дурить голову хозяйской дочке баснями о своих подвигах. А ей все свои надоели до смерти, любой бродяга с хорошо подвешенным языком кажется Сигурдом Убийцей Фафни! Понятно, к чему это приводит!
— Мудрость твоя не подводит, королева. — Браги усмехнулся, поймав ее взгляд, выражавший убежденность, что и здесь есть бродяга с хорошо подвешенным языком. — Что-то вроде того и случилось. Весной Ванланди уехал восвояси, а дочка конунга потом родила сына, по имени Висбур. Вот прошел год, два, три, десять, а Ванланди все не возвращался. Ей надоело ждать, она отправила сына к его отцу в Свеаланд, а сама послала за колдуньей и велела ей сделать так, чтобы Ванланди или вернулся, или умер. Возвращаться он не пожелал, и посланный дух его задушил. Тогда Висбур стал править вместо него, но с семейной жизнью и у него не заладилось. Он сперва женился на одной женщине и родил двоих сыновей, а потом бросил ее и женился на другой. Когда эти два сына от первой жены выросли, они тоже пошли к той колдунье и попросили помочь им убить отца. Она согласилась, но предрекла, что с этих пор убийство родичей будет частым в роду Инглингов.
— И что — они убили отца? — ошарашенно просил Хальвдан, с чувством, будто по неведению ввязался в игру с неблаговидными правилами.
— Да — сожгли в доме. Но наследовал Висбуру его сын от второй жены, а не эти двое. И брат твой Олав эти саги знал с детства.
— Да уж, этим пакостям старикашка Йоркель его научил! — поддержал Эльвир. — За то его и тролли взяли!
— Понимаешь теперь, почему он так испугался, когда ты явился к нему на твоем старом дедовом «Змее»? Он знал, что если ты убьешь его, то ничего нового для Инглингов в этом не будет.
— Потому они мне и не нравились! — вставила Аса.
— А если он попытается… причинить вред нам, то сможет сослаться на пример предков, — неодобрительно нахмурился Ингеберт Жар. — Дескать, вина не моя, это все финская колдунья Хульд, что померла триста лет назад!
— Вот ведь подарок! — с досадой воскликнул Хальвдан. — Родовая судьба моего отца, оказывается, хромала на обе ноги еще до меня!
— Но не он первый придумал убивать родичей! — сказал Фрор. — По-моему, тебе стоит этому обрадоваться.
— Знал я об этом или нет, я все равно не могу перестать быть Инглингом. Но Олав, мне сдается, не так отважен.
— Участь Йоркеля его уж очень напугала, — сказал Бирнир. — Я тогда еще заметил: он как услышал, так весь затрясся. Видать, подумал: коли сегодня ты спровадил к Хель Йоркеля, то завтра будет его черед.
— Я не виноват! — с досадой повторил Хальвдан. — Какого йотуна он полез ко мне под руку на кургане!
На другой день после его возвращения от кургана в Скирингссале собрался целый тинг для решения этого дела. Признали, что Йоркель сам был виноват: не стоило ему, надев личину призрака, выскакивать из темноты на человека, который только что выбрался из могилы с мечом в руке. Хотел напугать юнца — и напугал, да и сам напугался, увидев, как темная фигура вырастает прямо из земли. Вандрад пытался выбить виру за убийство родича, упирая на то, что Йоркель не имел намерения убивать Хальвдана, но Эльвир ответил: Вандрад не может знать истинных намерений Йоркеля, и раз уж тот явился на курган, где ему было нечего делать, то и виновным в драке со смертельным исходом следует признать его. Дружина Олава и окрестные жители смотрели на Хальвдана с неприязнью и страхом, однако меч Гудрёда доказывал правоту его притязаний. Согласившись вернуть Олаву половину Вингульмёрка, что составляла приданое его матери, Хальвдан хотел показать, что Пес Хель в его руке способен и на более славные подвиги.
Аса не осталась глуха ко всем эти соображениям: королева в ней была не менее сильна, чем мать. Когда через пару дней Хальвдан с дружиной отправлялся обратно в Вестфольд, Аса пришла проводить их до корабля. Хальвдан слышал, как она сказала Браги на прощание:
— Если увидишь сестру, передай ей, что я буду рада, если она меня навестит. Я была с ней немного резка в тот раз, на Зимние Ночи, но я же не ожидала… Пусть она не боится, что ее встретят нелюбезно.
Видя, как они стоят рядом, как Браги смотрит в лицо Асе сверху вниз, взглядом одновременно сосредоточенным и растерянным, Хальвдан отчего-то смутился и невольно отвернулся. Да нет же, они слишком старые для такого… Что бы там ни было у Асы в душе, не будут же они целоваться на причале, на глазах у всех дружины и половины жителей острова Тромё… Но все же…
Проводив сына, королева Аса сама отправилась объезжать Агдир, чтобы набрать для сына побольше людей в войско.
Оставшееся до начала лета время Хальвдан с дружиной провел в Вестфольде, в усадьбе Сэхейм, одной из нескольких, принадлежавших их с Олавом отцу. Теперь это была его собственность: Сэхейм и находящее в двух роздыхах к северу Борре считались сердцем «внутреннего Вестфольда», который отошел к Хальвдану. Олав предпочел оставить себе западную часть, граничащую с Гренландом. Поначалу Хальвдан удивился: он ожидал, что Олав ему предложит западную часть, как находящуюся ближе к Агдиру. Но Эльвир и Браги Скальд легко объяснили этот выбор.
— Внутренний Вестфольд лежит ближе к Альвхеймару и Вингульмёрку, который тебе предстоит завоевать, — сказал Браги Скальд. — Здесь удобнее собирать войско, сразу с выходом к Вику.
Эльвир подхватил:
— А если дела пойдут плохо — как рассуждает Олав, — то Гандальв, перейдя Вик, обрушится на твои земли, а не на его.
«Мои дела не пойдут плохо», — мысленно возразил Хальвдан, но вслух не сказал, не желая выглядеть самонадеянным глупцом. Однако только слабодушный трус не поверил бы в свою силу, удачу и благоволение богов после тех двух подвигов, что ему уже удались: победа над черным вепрем-йотуном и схватка с собственным мертвым отцом в глубинах царства Хель, на палубе погребального корабля. Вынесенному из кургана мечу Хальвдан заказал ножны и перевязь из черной кожи, а еще велел сделать воронение на свой шлем — чтобы соответствовали новому его прозвищу. Во всем этом, с черной шкурой вепря на плечах, на вороном коне он производил такое впечатление, что люди шарахались и разбегались с его пути. Но это было хорошо — не прошло и месяца, как слава о молодом «воине из Хель» разлетелась по всему Восточному краю. Ходили даже слухи, будто в Хальвдана после кургана вселился дух самого Гудрёда, что одарило его силой, мудростью и опытом, каких не бывает в таком юном возрасте.
Едва вернувшись из Агдира после свидания с матерью, Хальвдан пустился в разъезды по усадьбам Гренланда и Вестфольда. В каждом новом месте он рассказывал о своей жизни с самого начала: о распре между родом отца и матери, о своей схватке с вепрем, о битве в кургане. Сам знал, что это звучит как «лживая сага», но доказательства лежали перед ним — шкура вепря и меч Гудрёда по имени Пес Хель. На него смотрели как на посланца Хель, молодость лишь подчеркивала особое благоволение к нему богов, жутковатая слава влекла, обещая еще более громкие свершения в будущем.
— Сама Хель, Сокрытая Туманами, говорила со мной в кургане моего отца, — так Хальвдан заканчивал свой рассказ. — И она предрекла мне великую славу и долгую жизнь. Собственные ее слова: я попаду к ней, когда поеду не по земле и не по воде. А значит, мне очень долго придется искать дорогу, которая снова приведет меня к ней.
Эльвир Умный и Браги Скальд, два зрелых, прославленных человека, сидели по бокам молодого конунга с одинаково довольным видом. По виду Браги сделался скальдом Хальвдана, но тот смотрел на него скорее как на еще одного воспитателя. Эльвир принимал это без неудовольствия. «Я научил тебя всему, что знал сам, — сказал он как-то. — Но если твоя дорога ушла за пределы моих познаний, я только рад, что боги послали тебе человека более сведущего». Хальвдан помнил, что, несмотря на свою новую славу, опыта имеет совсем мало, и был рад, что его сопровождают те, у кого можно получить мудрый совет.
Сейчас в таком совете имелась нужда. Усадьба Сэхейм располагалась неподалеку от моря, а корабли стояли прямо возле нее, на впадавшей в Вик реке. Управителем здесь уже много лет был Адальдаг Ключ, Аса его помнила, и он ее тоже. Это был рослый, огрузневший к старости мужчина, давно забросивший ратные дела, но очень сведущий в хозяйстве. У него имелось несколько таких же крупных сыновей, все уже взрослые. Адальдаг растолковал Хальвдану, не знающему этих мест, что к чему. Чтобы попасть с войском в Вингульмёрк, требовалось выйти в Вик и пересечь его в юго-восточном направлении. При попутном ветре это можно было сделать довольно быстро, но далее предстояло зайти в пролив у Вороньего острова, чтобы оказаться в сердце владений Гандальва конунга.
— Гандальв больше всего любит свою усадьбу Крокерёй, что на Вороньем острове, — рассказывал Адальдаг. — И сейчас в ней сидит. Я бы тебе советовал там его и накрыть, а когда ты его разобьешь, тебе не составит труда пройти на север и занять всю область между морем и рекой Раум. У нас в Борро есть люди, которые раньше жили в западной части Вингульмёрка, когда он принадлежал нашему конунгу, они знают места и тебе пригодятся. Эйгрим сам оттуда, а у Финнгейра там жил отец. И возьми с собой моего младшего, Дигральди — он не раз бывал за Виком. Если он тебе хорошо послужит, то в награду я бы попросил сделать его управителем какой-нибудь из тамошних конунговых усадеб. Все мои сыновья хорошо разбираются в большом хозяйстве, а насчет их отваги ты сам увидишь.
«Рановато говорить о награде», — намекал взгляд Эльвира, но Хальвдан согласился. Адальдаг Ключ был очень влиятельным человеком во Внутреннем Вестфольде, служил вот уже третьему конунгу, и его расположение стоило дорого. Его сыновей Хальвдан видел: трое рослых удальцов, двое старших уже отрастили длинные бороды и округлые животики, только младший, Дигральди Конь, мужчина чуть менее тридцати лет, пока оставался плотным и крепким, но стройным. Он обладал довольно приятными чертами лица, более широкого в области щек, что придавало ему здоровый вид; русые волосы уже отступили от лба и спускались на него острым мыском. Он отличался веселым нравом, громким голосом и заливистым смехом, за что и получил прозвище. Хальвдану он понравился — не менее и потому, что сам сразу поверил в удачу Хальвдана и не мог дождаться, когда новый конунг поведет дружину на поиски славы и добычи. Прежний конунг, Олав, такого не обещал, и многие младшие сыновья на хуторах и в усадьбах приняли перемены с восторгом.
Хальвдан уже больше месяца собирал войско и едва ли мог надеяться, что его приготовления и намерения для врага остались тайной.
— Гандальв — человек не из робких, — сказал Браги Скальд. — И у него трое сыновей, которые тоже жаждут прославиться. Я уверен, что он тоже собирает войско. И если мы промедлим…
— Нападет на нас первым! — не утерпел Бирнир.
Старший сын Эльвира теперь был при молодом конунге знаменосцем, а младший оруженосцем. Как свойственно юности, не верящей в собственную смерть, оба жаждали поскорее очутиться в бою.
— Я бы не удивился, — кивнул Браги Скальд. — К началу лета люди соберутся, и после Дистинга я бы советовал не ждать больше ни дня.
Хальвдан был с ним согласен. В Дистинг ему предстояло первые принести жертвы и возглавить пир в медовом зале Сэхейма, уже как конунгу Внутреннего Вестфольда. Он надеялся, что хотя бы ради этого зрелища бонды Вестфольда съедутся в Сэхейм, а на пиру он поднимет кубок за победу и могущество и таким образом получит в спутники всех, кто разделит с ним священное пиво.
К Дистингу снег растаял, хотя устойчивое тепло еще не пришло: в один день было не холодно в одной рубахе, а назавтра могла нагрянуть зимняя стужа, особенно к ночи. Шли дожди, из расщелин серого камня полезли белые звездочки весенних цветов. На деревьях распускались листья, овцы приносили ягнят. Бондам хватало хлопот в хозяйстве, и Хальвдан беспокоился, что найдется слишком мало охотников идти на войну. Однако, к его облегчению, за несколько дней до Дистинга в Сэхейм пришли три корабля из Агдира, под водительством Фольмара Зимы, за ним подтянулись люди из Гренланда. Изрядно его удивило появление Вандрада Капели: тот привел из Западного Вестфольда человек тридцать. Видя такое оживление, и местные бонды собирались охотнее, влекомые любопытством и опасением отстать, пока другие добывают славу и сокровища. В итоге, когда пришла пора поднимать кубки в честь дис и Фрейи с ее братом, в медовом зале Сэхейма было так тесно, что Хальвдан едва пробрался к своему почетному месту.
В день принесения жертв с самого утра лил дождь, и толпа вокруг хёрга в священной роще прятала лица под худами. Только Хальвдан стоял с непокрытой головой, обращаясь к дисам, к Фрейе и Фрейру, к Идунн — после рассказов Браги Скальда он проникся особенно теплыми чувствами к этой обитательнице Асгарда. Сильный дождь шуршал по высокой кровле медового зала и во время пира. В доме на это можно было не обращать внимания, и веселью это не мешало: вокруг очага мужчины танцевали танец с мечами, Браги Скальд пел, пиво лилось рекой.
О предстоящем походе тоже говорили. Поход через Вик не требовал много времени, и в случае удачи бонды могли вернуться к своим хозяйствам через несколько дней. Но это же малое расстояние уменьшало надежды на внезапность. Что если Гандальв конунг уже проведал о замыслах Хальвдана, собрал войско и ждет на Вороньем острове? Что если он выведет в пролив у островов большие боевые корабли? Хальвдан располагал только старым дедовым «Змеем», но не решился брать его с собой — без ветра, в проливе, большой корабль будет только обузой.
Уже ночью, когда веселье затихало и люди засыпали прямо у столов, Хальвдан ненадолго вышел освежиться. Когда вернулся, на его лице блестели капли дождя.
— Ох, не знаю, так ли богам угодны мои жертвы, — шепнул Хальвдан Браги, собираясь снова подняться на свое сидение. — Такой дождь, когда мне больше всего нужна хорошая погода для похода по морю — это ли не дурной знак? Эльвир сказал, по приметам, в ближайшие дни так и будет лить. Браги, ты умеешь говорить с богами, объясни, что я сделал не так? Чего им еще хочется?
Браги Скальд к тому времени уже сонно мигал своими глубоко посаженными глазами и тоже был расположен поспать, однако ответил:
— А ветер сейчас какой, ты не обратил внимания?
— Ветер? — Хальвдан задумался, вспоминая. — Северный.
— Если в ближайшее время он сменится на северо-западный, то станет попутным для плавания к Вороньему острову.
— Да мы будем насквозь мокрыми, пока доберемся до Стрёмтангена. — Хальвдан вытаращил глаза. — Кто же выходит в море в такой дождь?
— Благоразумный человек обычно так не делает. — Браги зевнул. — Но ведь Гандальв — разумный человек. Он тоже так думает…

Прядь 4

Незадолго до рассвета усадьбу Крокерёй на Вороньем острове переполошил громкий стук в дверь хозяйского дома.
— Они уже здесь, уже здесь! — доносился снаружи испуганный голос. — Да проснитесь вы, если не хотите быть убитыми во сне! Ваш дом вот-вот подожгут!
Кое-как одетые челядинцы отворили, пока шум не разбудил Гандальва конунга. За дверью обнаружилась женщина невысокого роста, плотная, закутанная в шкуры — в сумерках пасмурного, пронизанного мелким дождем утра ее не удавалось толком разглядеть.
— Скажите Гандальву конунгу — Хальвдан Черный уже здесь! — закричала она. — Он с большим войском вчера перешел Вик, ночевал на острове Стрёмтанген! Сейчас они снимают стан и отчаливают! Вот-вот они войдут в пролив и обрушатся на вас, как лавина! Пусть Гандальв конунг немедленно выступает навстречу! Пусть он не боится — я помогу и поддержу вас в битве!
И не успели изумленные, напуганные рабы спросить, кто она такая и кто ее прислал, как женщина исчезла — растворилась в сумерках. «Будто под камень ушла!» — говорили они, рассказывая об этой встрече недовольному полуодетому господину.
— Тролли ее знают, что за троллиха была! — сказал Гандальв, подумав при этом: он знает, кто мог ее прислать. — Но и пошла она в йотунов дом. Трубите в рог, поднимайте людей, что вытаращились, недоумки!
Вскоре перед хозяйским домом запел боевой рог, посылая призыв к низким, обремененным влагой дождевым тучам. Несколько дней назад у конунга отмечали Дистинг, в усадьбе Крокерёй и по соседству собралось на пир немало людей, и они уже знали, что им, быть может, придется помогать конунгу отстаивать свои владения. Но кто же думал, что так скоро, когда еще похмелье от праздничного пива не совсем отпустило! «И какой тролль дернул лезть сюда в это время! — выбранился про себя Гандальв, хмурясь от мелких капель, падавших на глаза. — Ну кто ходит через Вик в такую троллиную погоду!»
А в это время шесть небольших кораблей, каждый человек на пятнадцать-двадцать, уже отчаливала от северо-восточного берега острова Стрёмтанген, где войско из Вестфольда ночевало, укрытое от ветра. Ему оставалось не так уж много пройти — сперва по морю, потом по длинному узкому проливу между берегом и Вороньим островом, чтобы оказаться на его северо-восточной оконечности, вблизи усадьбы Гандальва с тем же названием — Крокерёй. На переднем корабле полоскало по ветру промокший и обвисший стяг Хальвдана Черного с вышитым изображением вепря, а под ним стоял, всматриваясь в угрюмые каменистые берега, поросшие соснами и елями, сам молодой Хальвдан конунг. Вместо плаща из жирной овечьей шерсти, отталкивающей влагу, он был укрыт черной шкурой вепря. Из-под худа виднелся его знаменитый нос, схожий с клювом умного ворона, блестящий от дождевой воды. Путь к победам и славе выдался трудным — утомительным, неуютным и очень мокрым. А ведь главное еще было впереди…
По словам людей, при Гудрёде живших в этой части Вингульмёрка, от места их ночлега конунгову усадьбу отделяло расстояние не более двух пеших роздыхов. Если успеть в утренних сумерках, пока Гандальв не спохватится, можно накрыть его прямо в постели и рассеять его войско, даже не дав собраться.
Однако, лишь выбравшись еще почти в темноте из-под толстого полога, натянутого над кораблем вместо шатра, Хальвдан понял, что сегодня ему не так везет, как хотелось бы. И вчерашний мокрый переход, хоть и небольшой, был тяжелым. Все вокруг пропиталось влагой. Несколько раз дождь прекращался, даже выглядывало солнце — мокрые вещи, одежда и парус начинали испускать пар, но высохнуть не успевали. Сундуки с оружием и пожитки хирдманов прятали под тентом на носу. Все были вымотанными и злыми, до онемения сжимали ледяными руками весла. То и дело вспыхивали мелкие перебранки; как водится, самым частым поводом для ссоры было: «А почему я гребу больше всех?». За эту зиму и весну, после нескольких переходов вдоль берегов Агдира, Гренланда и Вестфольда, первоначально набранные Хальвданом в родных местах корабельные дружины сработались, научились дружно грести и управляться с судном куда ловчее, чем поначалу. Однако за вчерашний день Хальвдан хорошо понял: если бы не этот опыт, не помощь и наука старого Ярнгрима, Эльвира и Ингеберта, он, молодой честолюбивый конунг, мог бы не вытянуть все то, что взял на себя, и погибнуть в столкновении с более опытными вождями. Тот же Гандальв ему в отцы годится, и опыта у него на двадцать лет больше.
К счастью, когда вечером пристали к острову Стрёмтанген, удалось развести несколько костров и сварить каши. Хирдманы и сам конунг спали вповалку на днище корабля, под натянутым пологом, в тесноте, духоте и вони мокрых парусов. Всю ночь Хальвдан сквозь сон слышал стук капель по натянутому над головой пологу и шум волны за бортом. Два раза вставал и шел сам проверять дозоры. Слишком страшно было «проворонить» наскок Гандальва с Вороньего острова и потерять все еще до битвы.
Ему предстоял первый в жизни настоящий бой, первое настоящее испытание его отваги и удачи — мысль об этом мешала спать, несмотря на усталость. По пути из Агдира к Каупангу он знал, что, скорее всего, с Олавом получится договориться. С Гандальвом так не выйдет — тот не уступит Вингульмёрк миром. Придется доказывать, что меч по имени Пес Хель Хальвдану нужен не для красоты.
Утром перед рассветом шел мелкий дождь, а ветер стих полностью. Это означало, что к Вороньему острову и вдоль него придется идти на веслах — люди устанут, щиты на бортах останутся мокрыми и тяжелыми. Пока они заткнуты между бортом и релингом, защищая людей от ветра и брызг, это неважно. Иное дело — когда придется брать их в руки и бежать с ними на вражий строй. Но делать нечего — поздно выжидать хорошей погоды. «Если что, в Валгалле отдохнем», — говорили хирдмана за нехитрыми утренними делами, пока жевали хлеб с салом и вяленой рыбой и готовились снова разбирать весла. И они вовсе не шутили.
— Гребем, парни! — крикнул Хальвдан, когда суда один за другим отошли от места ночной стоянки. — Тут рукой подать до Вороньего острова! У Гандальва в усадьбе немало разного добра, и все оно будет ваше!
Парни ответили дружным ревом, подбадривая самих себя. Но сильнее всех сокровищ им хотелось захватить большую усадьбу, чтобы наконец выспаться в сухости и тепле у огня.
Что путь к этому счастью не будет легким, стало ясно довольно скоро. Когда приблизились к Вороньему острову, ветром донесло далекие отзвуки рога — люди Гандальва передавали знак близкой опасности и приказ к сбору. Идти на веслах предстояло еще не менее роздыха. Хорошо хоть дождь прекратился, хотя низкие тучи грозили возобновить его, когда им захочется. Зато подул попутный ветер, удалось поставить паруса, и вереница из десятка судов скорее побежала вдоль острова.
Когда наконец вошли в гавань, там уже ждали люди Гандальва, но немного — десятка два. Обстреляв подходящие суда с возвышенности берега, они отступили — мешать высадке у них не хватало сил, еще не все собрались. Причал был занят здешними судами, причаливали прямо к ним, цепляя крюками за борта, и с них уже перебирались на берег. Хальвдан, размахивая мечом, торопил людей — важно было высадиться, пока не подошел Гандальв, в эти самые мгновения спешно собравший свое войско. Внезапность нападения удалась лишь наполовину, но все же помогала Хальвдану.
Молодому конунгу удалось высадить и построить свое войско — сотню с лишним человек. Спешным шагом они двинулись к усадьбе — и на полпути, среди голых еще полевых наделов, повстречали войско Гандальва.
— Их меньше! — радостно закричал Хальвдан, видя, что стяг Гандальва окружает человек семьдесят. — Мы разобьем их! Вперед! Во славу Одина!
Даже если это еще не все, мельком подумал Хальвдан, и позади идут другие — куда лучше разбить их по очереди.
— Во славу Одина! — проревел с той стороны могучий голос. — Зачем ты, щенок, полез в чужие владения? Так мало прожил, а уже надоело? Так я сейчас устрою, чтобы твоя мать мучилась в родах зря!
Хальвдан увидел Гандальва: как положено конунгу, тот выделялся золоченым гребнем на шлеме, красным плащом, разрисованным фигурками богов красным щитом. Хальвдана тоже нетрудно было увидеть: его выделял черный шлем, черный щит и кабанья шкура на плечах. Древнейший обычай предписывал конунгам одеваться всегда, в том числе и в бою, как можно ярче и пышнее. Хальвдан нарушил обычай, но этим подчеркнул свою связь с Хель, Сокрытой Госпожой, что при его молодости производило особенно жуткое впечатление.
— Здесь наша земля, она принадлежит Инглингам! — дерзко заорал в ответ Хальвдан. — Вот вы какие щедрые — отдаете земли женщинам в приданое, а потом грабите их потомство? Но я возьму то, что принадлежит моему роду!
— Ты даже не знаешь, как должен выглядеть конунг! — Гандальва бесило уже то, что он вынужден у порога своего дома отбиваться от какого-то мальчишки. — Снял шкуру со свиньи и на себя надел — небось она была тебе родня?
— Снял с одной свиньи, сниму и с тебя! Завтра вон тот красный плащ, что на тебе, будет моим!
— Я тебе сейчас портки на морду натяну! — рявкнул Гандальв, не найдя более обоснованного ответа.
Одновременно им подали копья, и каждый метнул его в сторону противника. Гандальв, как более мощный, бросил первым; Хальвдана обдало жаром ужаса и восторга от мысли, что этот бросок предназначен для того, чтобы мгновенно отправить его к Властелину Битв. Потрясенно вскрикнули Фрор со стягом и Бирнир, несший на плечах два запасных Хальвдановых щита. Ингульв Пожиратель, могучий телохранитель Хальвдана, отбил бросок щитом.
— Пусть Один направит копье! — крикнул Хальвдан.
Враг был уже так близко, что брошенное Хальвданом копье вонзилось в щит телохранителя с той стороны, но Гандальва не задело.
В буре криков и лязга два войска сшиблись. Передние ряды били мечами и топорами, вторые — ростовыми топорами из-за щитов первого ряда. Из задних рядов стреляли и метали сулицы. Дигральди Конь возглавлял клин: с диким ревом размахивал он бродексом с дерево величиной и выглядел так ужасно, что люди Гандальва отлетали с его дороги.
Оба войска теряли людей, но Хальвдан, имея преимущество, сразу стал теснить Гандальва. Люди Хальвдана, после мокрого перехода по морю и неудобного ночлега, были так злы, что вынесли бы кого угодно, не глядя на число. Удалось, загнув строй, частично зайти Гандальву в тыл, и люди Вингульмёрка, избегая окружения, стали отступать прямо в поле. Еще немного напора — и кое-кто обратился в бегство, строй Гандальва окончательно рассыпался. Только возле самого конунга, под его стягом, держалось два-три десятка человек.
И тут началось нечто странное. Хальвдан, шедший в кольце своих телохранителей, вдруг обнаружил, что они от него отстают и он вышел на вражий строй в одиночку — едва успел опомниться и вернуться. Огляделся: напор его войска ослаб, люди застывали на месте, двигались медленно, как под водой. Люди Гандальва, видя это, бодрее устремились вперед и потеснили Вестфольд, хотя преимущество в числе по-прежнему было у Хальвдана.
— Да что с вами такое! — вскрикнул он и взмахнул мечом. — Вестфольд, Агдир, вы что, засыпаете на ходу! Фольмар, что происходит? Вандрад, что с твоими людьми?
Мелькнула даже мысль о предательстве: не заманил ли Вандрад его сюда, чтобы отойти и бросить?
Но о Фольмаре и жителях Агдира Хальвдан так плохо думать не мог. Призыв конунга словно разбудил людей — те вздрогнули и живее устремились на врага. А Хальвдан вдруг услышал неподалеку странный визгливый голос, выкрикивавший какие-то слова.
Преследуя Гандальва, войско Вестфольда приблизилось к скале; не очень высокая, она, однако, нависала над полем. Со скалы полетели стрелы — у Хальвдана на глазах двое-трое возле него упали, кто-то был ранен, а один точно убит. Он вскинул голову, выглянул из-под щита.
Среди редких мелких сосен на скале десяток стрелков спешно накладывали стрелы и выискивали новую цель. А среди них виднелся еще кое-кто, совсем не похожий на воина. Невысокая плотная фигурка, по виду женская, закутанная в шкуры, подпрыгивала над скалой и выкрикивала:
К мощи Трюма я взываю,
Зов Сванлиды он услышит.
Сила горного владыки
Пусть войдет в мои заклятья!

Песню Хадды ты услышишь,
Хальвдан, враг непримиримый!
Без пощады заклинанья
Все твои погубят силы!


— Хадда! — вскрикнул пораженный Хальвдан. — Ведьма, хюльдра хвостатая! Да поразит тебя Тор! А ну пошла прочь!
Он не верил своим глазам, но видел Хадду совершенно ясно. Ту самую, что встретила его в лесной избушке Исвильд и предсказала дурную судьбу. И вот — явилась, чтобы помочь своему предсказанию сбыться. Когда не вышло стравить его в смертельной схватке с Олавом, она взялась за Гандальва!
Глаз не видит, шаг неверен,
Кости тяжелее камня!
Вам мечей поднять не дам я,
Воля Хадды вас сковала!


Хальвдан различал лишь обрывки ее песни, но быстро понял, что к чему.
— Она накладывает чары! Это «боевые оковы»! — в ужасе закричал он. — Эльвир! Что делать?
К появлению Хадды прямо на поле битвы и к губительной ворожбе он не был готов. Всем известно, что такое «боевые оковы», но впервые в жизни Хальвдан видел их действие своими глазами. Люди вокруг него застывали, будто вдруг заснули, превращаясь в удобные мишени для стрел и сулиц. Другие двигались, но медленно, будто кости в руках каждого окаменели и стали неподъемны. Удары наносился бесцельно, в пустоту.
Хадда все вопила, и в ее визгливом голосе слышалось ликование, торжество:
Ноги ваши охромели,
И клинки позатупились!
Налагаю я оковы
На воителей Вестфольда…


— Это троллиха! — закричал Хальвдан. — Бейте ее! Иначе она всех нас погубит ворожбой!
— Кто? — отозвались телохранители. — Где? Где троллиха?
Но даже они говорили невнятно, двигались медленно, будто из здоровых молодых мужчин разом сделались дряхлыми стрцами.
— Да вон же она, на скале! — Хальвдан взмахнул мечом.
— Вижу! — Карси, еще один его телохранитель, вдруг очнулся и завертел головой, отыскивая поблизости лучника. — Марр, сними вон ту дрянь со скалы!
— Где? — забормотал Марр, пуча глаза в никуда, как полоумный. — Кого? Я не вижу!
— Да что же… Тролль дери, куда же она делась?
— Хальвдан! — долетел из-за рядов хирдманов голос Браги Скальда. — Меч!
— Что?
— Твой меч! Он разрушает ее чары!
Поняв его, Хальвдан помахал мечом перед телохранителями — и у них прояснились лица. Карси, Марр лихорадочно обшаривали взглядом скалу, пока Ингульв и Одальфред прикрывали Хальвдана щитами.
— Конунг! Я ее не вижу!
— И я никого не вижу!
— Глаза отводит, тварь!
— Тор, помоги нам!
— Конунг, только покажи, где она! Уж я ее на части разорву!
— Дай мне! — Хальвдан быстро передал Пса Хель Бирниру и выхватил у Марра лук. — Я ее вижу.
Он прицелился из-под щитов, торопясь, пока морок не накрыл и его.
Грудь твою земля покроет,
Твое сердце сгложут змеи,
Твои очи ворон выпьет —
Не уйти тебе от мести…


Визгливый голос Хадды ввинчивался в уши, было чувство, что воздух вокруг полон кусочками льда, отчего все дрожит, искажается. Руки тряслись, в глазах немного расплывалось, но Хальвдан, стиснув зубы, прицелился в бешеный комок меха, скачущий среди сосен, и пустил стрелу.
Хадда прянула в сторону и пропала за стволами. Зато и чары рассеялись — люди опомнились. Раздался негодующий крик и рев, и войско Вестфольда вновь устремилось на врага.
Гандальв с его людьми тем временем отступил к лесу — за ним скрывалась усадьба Крекерёй с ее угодьями.
— В усадьбу! — кричал Хальвдан, оглядываясь, не появилась ли снова Хадда. — Живее, строиться! Они могут в лесу сесть в засаду, не дадим им времени!
Однако, когда войско Гандальва скрылось из виду, Хальвдан осознал: первую стычку он выиграл. Но до конца еще далеко.

Прядь 5

Вожди дружин — Ингеберт, Фольмар, Вандрад, Дигральди — спешно собирали людей. Пользуясь передышкой, перевязывали раненых, собирали свое и чужое оружие. Хальвдан прикинул, чем располагает. Среди мертвых тел на поле сколько-то было из Вестфольда, но все же они потеряли не так много, чтобы отказаться от преследования. Выслав вперед дозорных, Хальвдан повел своих людей дальше. Хвойный лес оказался не особенно густым, однако в нем висел такой плотный туман, так что даже ближайшие деревья было плохо видно.
В окружении телохранителей Хальвдан пробирался вперед. «Бу-бу-бу…» — слышалось ему где-то за деревьями смутное бормотание. Это снова она! Хальвдан не мог разобрать слов, но чувствовал: это Хадда, больше не показываясь на глаза, продолжает творить вредоносные чары. Ее бормотание отражалось от каждого ствола, от каждой ветки, от каждой частички тумана. Лезло в уши, в глаза, будто целая толпа невидимых муравьев с ледяными лапками. Казалось, вместе с туманом люди вдыхают страх и неуверенность. Шаг замедлился, потом войско сбилось в кучу, словно это не мужчины с оружием в руках, а беспомощные овцы. Они только и могли, что глядеть по сторонам, шарить расширенными, невидящими глазами по туману.
И в тумане они различали что-то страшное. То и дело один или другой вздрагивал, вскрикивал, отшатывался, налетал на товарищей.
— Смотрите, смотрите, там йотун! Ростом с дерево!
— Это не йотун, это змей! Ну и морда! Глаза горят огнем! А зубищи с мою руку!
— Глядите, там волки! Везде, везде зеленые глаза! Их сотни!
— Нам не выбраться отсюда!
— Мы все здесь погибнем!
— Прекратите ныть! — гневно крикнул Хальвдан. — Нет никаких змеев и волков, это морок! Это она мерзкая баба-йотунша, дочь вепря и свиньи, пугает вас! У нее нос свиным рылом, а сзади коровий хвост!
«Неправда!» — крикнул туман. А может, Хальвдану послышалось.
— У нее вместо носа свинячье рыло! — повторил он как мог громче. — А вместо ног — два свиных копытца!
«Неправда! — явственно крикнул туман. — Ложь!»
— Конунг, неужели ты не видишь! — окликали Хальвдана хирдманы. — Вон сидит йотун! Ростом со скалу! Пасть как пещера! Если он встанет, то раздавит нас всех одной ногой!
— Нет никаких йотунов! — упрямо твердил Хальвдан, крепко держа рукоять Пса Хель. Но его пробирал холодок: а может, они правы, только он слеп? — Свинойотунша накладывает на вас чары страха! Вы же не поддадитесь ей, вы же мужчины! Кто чего увидит, делай знак Тора и говори: именем Тора, я сам по себе!
Люди стали повторять за ним, и напряжение отпустило: пугающие видения скрылись. Однако туман был таким густым, что даже деревья в нем исчезли. Бегло оглядываясь, Хальвдан видел то же, что на погребальном корабле Гудрёда: серую, слегка подвижную пелену. Уж не занесло ли их всех в Хель? Есть ли еще мир людей за этой пеленой?
Скррр… Хальвдан содрогнулся всем телом: показалось, это скрежет ножа по пустому блюду. Сейчас послышится смех нежного женского голоса, туман разойдется, и Госпожа-под-Покрывалом предстанет перед ними — с полной корзиной синевато-черных яблок в лунно-бледных руках. Яблок у нее много — собери войско хоть в тысячу человек, хватит на всех и на каждого.
Нет — это скрипит сухая ветка у кого-то под ногой. Но это же мгновение ужаса заставило Хальвдана опомниться.
— Браги! — обернувшись, закричал он. — Где ты? Парни, кто видел скальда?
— Я здесь!
Браги подошел к нему. В простом шлеме, со щитом и топором в руке он ничем не выделялся в толпе хирдманов — разве что большей уверенностью. Арфу свою он оставил на корабле среди прочей поклажи, не нужной в бою. Хальвдан и не ждал, что Браги Скальд станет сопровождать его в сражении, но у того, как оказалось, имелось все боевое снаряжение, а опыта больше, чем у любого из Хальвдановых людей.
— Ты слышишь? Это Хадда! Та свинойотунша, что встретилась мне в лесу в Агдире! Это она творит какие-то чары…
— Здесь были «боевые оковы», да. И этот туман…
— Сделай что-нибудь! Ты-то знаешь, как из этого выбраться?
Однажды — на погребальном корабле, — Хальвдан уже испытывал подобный ужас. Но там он был один, а не с целым войском. Там у него был враг — Гудрёд, а здесь он даже не видел Хадду — истинного врага. А ведь где-то рядом и Гандальв с войском. Пусть их вдвое меньше — если Хадда сделает так, что им туман не помешает, они подберутся и перебьют беспомощных вестфольдцев, как овец. При мысли о том, что проиграет свою первую битву — не другому конунгу даже проиграет, а какой-то свинойотунше, — Хальвдан чувствовал такую досаду и бешенство, что готов был кусать свой щит. Но что делать, если ее даже не найти?
— Да уж, подруга твоя как следует закутала голову козьей шкурой![25] — сказал Браги Скальд. — Но ладно, я ее раскутаю. Следи, чтобы люди держались вместе и молчали. Говоришь, ее имя Хадда?
Браги прошел еще три шага в туман — Хальвдан едва сдержал желание схватить его за рукав, пока не сгинул, — и заговорил.
Слушай, Хадда, слово скальда,
Чары троллей я отрину.
Прочь тебя я отсылаю,
Злого йотуна рожденье…


Браги говорил нараспев, подняв голову и обращаясь к туманной пелене. Но Хальвдан ощущал, что туман его слушает: где-то в его глубинах затаился некто невидимый, и эти слова уже заставили его замереть.
Сто ударов дам тебе я,
Коль ты прочь не уберешься,
Сотни ран кровавых примешь,
Коль свои не снимешь чары.
Слов моих не превозможешь,
Слушай, Хадда, речи Браги:
Как взрастает волк в чащобе…


— Феееху! — выкрикнул Браги Скальд имя руны, и этот возглас напомнил Хальвдану ночь на кургане, когда Браги вот так же вызывал силу рун, чтобы открыть ему дорогу в Хель.
— Как олень по насту мчится…
После каждой строки заклинания Браги на миг умолкал, а потом уже другим голосом выпевал имя руны. От его голоса — то высокого, то низкого, то шипящего, идущего словно из-под земли, — у хирдманов мороз продирал по коже. Самые впечатлительные даже сели на землю и закрыли головы щитами.
Как страдают люди в хворях,
Как мечу потребны ножны,
Как кузнец всех лучший Регин,
Как от горя лик бледнеет,
Как всем асам предок Бури,
Как нужна в мороз одежда,
Как слепой идет с вожатым,
Как щедроты славят Фроди,
Как я асов чту всемерно,
Как кузнец качает мехи,
Как обманщик первый Локи,
Как ловцу помощник ястреб,
Как всего дороже злато,
Как огонь горит на древе,
Так умчится Хадда в Утгард!
Так умчится Хадда в Утгард!
Так умчится Хадда в Утгард![26]


Последние слова Браги Скальд повторил трижды, и каждый раз все тише. Потом подул на все четыре стороны, и…
Издали долетел тонкий визг — возмущенный и досадливый. Колючей нитью он тянулся сквозь туман, все слабее и тише, пока не умолк совсем где-то в невообразимой дали.
Еще пока Браги Скальд пел свое заклятье, Хальвдану казалось, что туман вокруг редеет, но он не мог посмотреть как следует — был не в силах отвести глаза от Браги. При своей довольно обыкновенной внешности тот вдруг приобрел такую значительность, будто в него вошел Одинов дух. Серо-голубые глаза засверкали, голос разносился окрест и отдавался множественным эхом.
Хальвдан и раньше знал, что такое «человек Одина», но сейчас прочувствовал это всей кожей, до костей. Там, где человек Одина — там сам Один.
Браги Скальд подул на все четыре стороны — и грянул поток ветра, исторгнутый чьей-то более могучей грудью. Туман дрогнул, распался на множество клочков, их понесло по ветру на север. Клочки все таяли, мельчали… Что-то легкое, мягкое упало на лицо Хальвдана, на плечи… словно крупные хлопья снега, но они были теплыми и не таяли. Сняв со своего носа одну такую снежинку дрожащей рукой, он с изумлением увидел в своих грязных пальцах… лепесток цветка яблони. Белый как снег, мягкий и нежный на ощупь, похожий на ладошку, ожидающую дара. Ветер пах цветами и летним теплом. От этого запаха сердце наполнила такая радость, что Хальвдан засмеялся, сам не зная чему. Хотелось вдыхать и вдыхать этот теплый цветочный ветер, чтобы наполнил все существо, растворил и вымыл все остатки страха, навеянного туманом. Он знал, чей это дар. Она была где-то здесь — приветливая, щедрая женщина, похожая на яблоню в цвету. Она отозвалась на мольбу о помощи, отодвинула грозящую им смерть. Она подарила всему войску Вестфольда жизнь, пусть и без яблок из своей корзины. Хальвдан ощущал на себе ласковый взгляд серовато-зеленых глаз, его переполнял восторг и благодарность.
Вот ему повстречалась и вторая из двух дочерей богини Ньёрун.
Ветер стих. Хальвдан поднял голову. Туман исчез, как исчезает всякий морок, было видно каждую иголку еловых лап. На мху и первой траве виднелась россыпь белоснежных лепестков… но пока Хальвдан смотрел на них, они начали таять на глазах, и вот лишь капли влаги блестят на моховом покрове.
И тогда Хальвдан вспомнил о той, что создала туман и сама за ним укрывалась.
— А где… — хрипло начал Хальвдан, оглядываясь, — она?
— Твоя хвостатая подружка? — обыкновенным голосом ответил Браги Скальд.
— Она мне не подружка. Ну, Хадда.
— Надеюсь, там, где я сказал. В горах Йотунхейма. Там ей самое место. Запечатать ее там навсегда, боюсь, у меня не хватит сил, но она не так уж скоро выберется отсюда опять в Среднюю Ограду, чтобы вредить тебе и помогать твоим врагам.
— То есть ее уже нет в Средней Ограде? — повеселел Хальвдан. — Эй, парни! — закричал он, будто пытался разбудить сразу целый дом. — Свинойотунша, которая пугала вас мороками и видениями, унеслась к себе в Йотунхейм, в свое вонючее логово. Нам она больше не угрожает. Так пойдемте же и поищем, в какую нору забился от нас Гандальв!

Прядь 6

— Ну, Эльвир! — Хальвдан с мольбой взглянул на своего воспитателя. — Мы же на острове! А корабли их остались на нашей стороне. Куда он от нас денется?
Хальвдан сидел на скамье, протянув ноги к огню в очаге, и от башмаков его поднимался пар. Пар поднимался, но сам Хальвдан не был уверен, что сможет сделать то же самое в ближайшее время. Когда спал боевой раж и напряжение, навалилась усталость.
— А что если у них на той стороне есть еще корабли? — не отставал Эльвир. — Будет слишком обидно потерять все, когда рыбина была уже в руках!
— Или за ними могут прийти с той стороны пролива, — добавил Ингеберт Жар. — Хочешь не хочешь, конунг, а надо доводить дело до конца.
Хальвдан огляделся. В длинном, вымощенном камнем очаге пытал высокий жаркий огонь, весь теплый покой усадьбы Крекерёй был занят его людьми, сидящими и лежащими. Горели факелы и светильники, расставленные как попало. Воняло нагретой мокрой шерстью. На лицах отражалась в основном усталость. Бежать в лес на другом конце Вороньего острова искать, где там скрывается Гандальв конунг с остатками своего войска, явно никто не жаждал.
— Конунг прав, — сказал Дигральди Конь, отличившийся в бою, но сейчас уставший, как и все. — Куда нам их искать, когда уже почти ночь. Только на засаду нарвемся.
— До утра никто за ними не приплывет, побоятся сесть на камни, — не поднимая головы, вступил в беседу Фрор, лежащий прямо на полу у ног Хальвдана. — Да и как они подадут весть, что им нужна помощь? Завтра мы их найдем.
— Предлагаю вот что. — Хальвдан вздохнул. — Выберем охотников и пошлем в разведку. Пусть попробуют выяснить, где укрылся Гандальв. Если будет нужда, подадут нам весть, мы подойдем все. А пока отдохнем и дадим людям подкрепиться. Бирнир!
— Я, — раздался уныло-покорный голос оруженосца.
— Поищи Эйгрима и Финнгейра. Они остров знают. Пусть наберут еще человек пять-шесть и сходят на тот конец.
— Сделаю! — повеселее ответил Бирнир, поняв, что не ему идти искать Гандальва в чужом лесу.
Усадьбу Крекерёй Хальвдан занял без труда — никто ему не мешал. Она стояла на небольшом возвышении, но малыми силами защищать ее было бессмысленно: превосходящие силы прижали бы дружину Гандальва к постройкам, окружили и раздавили. Еще менее выгодно было запираться в доме: в таких случаях дом сжигают вместе с людьми, если те не хотят сдаваться, и Гандальв знал это лучше Хальвдана. Не желая попасть в руки молодого недруга или быть убитым, Гандальв предпочел уйти в лес на дальнем конце острова и получить время, чтобы дождаться помощи. Хальвдан вошел в усадьбу, не встречая препятствий. Челядь разбежалась. Судя по разбросанным пожиткам, успели унести что-то из самых ценных вещей, но скотина и припасы остались на месте. Не очень-то они были обильны, истощенные недавними пирами Дистинга, но Хальвдан и тому обрадовался. Решив, что прямо сейчас дальше не пойдет, он приказал разжечь огонь, готовить еду, перевязывать раны, поправлять снаряжение, сушить одежду и обувь. Выставив дозоры со всех сторон, разумеется. Быть сожженным в доме Хальвдан хотел не больше Гандальва.
На разведку вызвались идти Эйгрим Закат и Дигральди Конь. Оба знали эти места и были достаточно молоды и выносливы, чтобы пуститься в новый путь, чуть подкрепившись хлебом с салом и обсохнув у огня.
Пока жарилась оставленная Гандальвом свинья и варилась похлебка из гороха с морковью и просом, Хальвдан заснул. Разбудил его Бирнир: принес миску похлебки, уже немного остывшей, и две горячих лепешки: запасы муки тоже пустили в дело. Пока Хальвдан ел, вернулись Эйгрим и Дигральди. Гандальва они нашли: с остатками дружины он устроился на скалистом мысу на дальнем конце острова, загородив вход туда срубленными елями, — получилась почти крепость. Конечно, с большим числом людей взять ее можно, но без потерь не обошлось бы: пока не кончились стрелы, из-за стволов можно удачно отстреливаться.
— Они там жгут костры, — рассказывал Дигральди, держа в руке свиное ребро и обгрызая его по мере разговора. — Греются.
— Ну и пусть сидят! — сказал Хальвдан. — Завтра на рассвете пойдем туда и их обложим. Припасов у них едва ли может быть, а одним дымом сыт не будешь. Через денек сдадутся.
— Если их не снимут с того мыса, — сказал Эльвир. — Там как, можно со стороны моря подойти?
— А если можно, то мы сами подойдем! — осенило Хальвдана. — Гандальв сам себя загнал в ловушку!
— Нет, — мотнул головой Эйгрим. — Мыс высокий, кораблям к нему не подойти. Потому они там и засели.
— Он чего-то ждет, — нахмурился Эльвир.
— Мы ведь не знаем, где его сыновья, — заметил Браги Скальд. — У него их трое, и они, я так помню, на несколько лет постарше тебя, Хальвдан конунг. В битве мы их не видели. Может, они с матерью и сестрами где-то в другой усадьбе, а может, собирают войско со всего Альвхеймара.
— Я допросил пленных! — Фольмар Зима скрестил руки на груди. — Они сказали, Гандальв знал о нас. То есть ждал, что мы придем. Знал целый месяц или больше.
— Откуда? — Хальвдан вспомнил подозрение Эльвира, как бы его врага не предупредил Олав, и невольно глянул на Вандрада Капель.
— Это не я, конунг! — Тот поднял руки, догадываясь, что Хальвдан ему не сильно доверяет. — Но я знаю, кто это был.
— Ну? — поторопил его Хальвдан, видя, что Вандрад нарочно медлит.
— Есть некая женщина, по имени Сванлида Янтарная Метель… Вижу, ты о ней слышал! — Вандрад заметил, как Хальвдан переменился в лице. — Она явилась к нашему конунгу перед «Торовой пахотой» и предупредила, что ты едешь в Каупанг потребовать своей доли наследства. И здесь она тоже побывала! Месяц назад или больше. Они хорошо ее описали, а вторую такую едва ли сыщешь. Гандальв не очень-то ей поверил, но насторожился. Нынче утром она прислала какую-то бродяжку передать, что мы уже идем сюда от Стрёмтангена. И Гандальв послал Хельсинга и Хаки, своих сыновей, дальше на север, чтобы привели побольше людей.
Хальвдан взглянул на Фольмара: тот кивнул, подтверждая эти слова.
— Корабли! — Первым делом Хальвдан подумал об этом. — Как бы нам не оказаться запертыми на этом острове!
— К кораблям я стражу послал, — успокоил его Эльвир. — Хромунда с его людьми. Если что, дадут нам знать.
У Хальвдана мысли разбегались в разные стороны — о стольком надо было подумать, чтобы не потерять свою дичь и самому не стать чужой добычей. Пока большая часть дружины, кроме дозорных, спала на помостах и на полу, радуясь долгожданному теплу и сухости, а всевозможные предметы одежды и башмаки испускали пар, развешанные и разложенные вокруг огня, Хальвдан собрал старших хольдов, наиболее опытных людей, на совет. У него немного кружилась голова от усталости и тревоги, но он крепился, понимая: ходить на войну и совершать подвиги на самом деле занимает больше времени, чем слушать саги о героях древности. Кончился только второй день их похода; эти дни показались долгими, как целый месяц, но это только начало. Они завладели только одной из усадеб Гандальва, могут забрать отсюда скот, припасы и разные пожитки, но хвастать такой добычей не придется. Необходим сам Гандальв: только захватив его или убив, Хальвдан сможет считать себя победителем.
— Лучше захватить, — убеждал Эльвир. — У него трое взрослых сыновей. Если мы убьем его, то тебе придется потом убивать и их троих, иначе они будут искать мести, пока живы, и не дадут тебе покоя. Война за Вингульмёрк растянется на половину твоей жизни, а я и конца не увижу. Если же мы захватим Гандальва и добьемся от него согласия вернуть земли, то сыновьям придется смириться.
— Пойдем туда утром, — согласился Хальвдан. — Едва начнет светать.
— Едва ли эти сыновья так скоро приведут новое войско, — сказал Фольмар Зима. — Несколько дней у нас есть, но за это время нужно управиться.
— Если сам Гандальв не выйдет из своей крепости раньше, — заметил Браги Скальд. — Ну а что ты, Хальвдан конунг, сделал бы на его месте? — продолжал он, видя, как к нему обратились десятки удивленных глаз. — Он сидит на мысу. При нем человек сорок-пятьдесят. Им там тесно, холодно и голодно. Сколько придется ждать — неизвестно, но через пару дней они сдадутся от голода. Если там нет ручья, им придется лизать влажный мох и подставлять шлемы небу, чтобы набрать дождевой воды. Ты бы что сделал, сидя на мысу?
— Сам бы напал, — недолго подумав, согласился Хальвдан. — Пока люди не обессилели от голода.
— Если Гандальв сумел бы окружить усадьбу, пока мы спим, и поджечь ее, верх остался бы за ним, — сказал Эльвир. — У нас ведь даже нет заложников. Если бы захватили кого-то из семьи, но тут одна скотина. А дом ему жалеть нечего.
— Не очень-то подожжешь такой мокрый дом… Так что нам следует делать? — Хальвдан в тревоге обвел глазами хольдов.
Все они были старше, большинство годилось ему в отцы. Храбрости ему хватало, но он сомневался, какое решение выбрать, чтобы не погубить себя и дружину.
— Если нам повезет… — начал Браги Скальд, — то Гандальв сделает, как я сказал: нападет на нас ночью?
— Если повезет?
— Ну конечно. Сразиться с ним возле усадьбы нам будет легче, чем подбираться, пока нас будут обстреливать из-за бревен. Молите асов, чтобы вдохнули в него решимость. Если он решит отсидеться, то завтра придется его выковыривать с того мыса. Думаю, мы одолеем, но без потерь не обойдется. Вся надежда на холодную ночь — они не высидят на мысу с пустым животом. Я бы, Хальвдан конунг, советовал приготовиться к ночному бою.
Хальвдан вздохнул и оглядел свою спящую дружину. Хотелось бы дать людям отдохнуть, да и у самого глаза слипались.
— Лучше еще потрудиться, чем заснуть и проснуться в Хель. — Он еще раз вздохнул. — В Хель я уже был. Мне не понравилось.
Перевалило за полночь, когда из леса глухо протрубил рог, возвещая: они идут! Гандальв с остатками своей дружины шел без огней — местные жители хорошо знали свой остров, им хватало света луны, чтобы не заблудиться, — но около полусотни вооруженных людей, с копьями и щитами, не могут пройти сквозь лес бесшумно, и выставленный близ тропы дозор их услышал.
К тому времени как пришла весть, Хальвдан и его ближняя дружина уже были готовы — сразу вышли из дома и затаились в тени под стеной и позади построек. Немного ущербная луна еще светила ярко, тучи разошлись, обошлось без дождя — чему, пожалуй, обе стороны радовались одинаково. Людям Хальвдана удалось обсушиться и поспать в тепле усадьбы, и теперь они были бодры. Утешала мысль, что их противникам гораздо тяжелее: людям Гандальва пришлось, щелкая зубами, остаток дня и начало ночи жаться к костру на скалистом мысу, а отдыхать на холодном камне и влажном лишайнике. К тому же люди Хальвдана были сыты, а их противники не ели со вчерашнего утра. Сжимая меч по имени Пес Хель, прислонив к ноге щит, Хальвдан дрожал от ночного холода и от возбуждения. Он было надеялся, что Гандальв не решится на новый бой прямо сегодня, отложит до следующей ночи, но тот понимал, что время ослабляет его и усиливает противника. За лишний день и ночь войско Вестфольда отдохнет и окрепнет, в то время как люди Гандальва, без еды и тепла, будут едва держаться на ногах. Все решится сегодня.
Хальвдан легко мог представить их чувства: проведя остаток дня во влажной одежде на морском ветру, укрытые только полуразбитыми щитами, голодные, те были так злы, что даже численное превосходство врага, засевшего в конунговой усадьбе, их не смущало. Они могли или победить и обогреться наконец, или проиграть — и поспеть на вечерний пир в Валгаллу.
Которое войско сопровождают вороны Одина, в темноте не было видно, а го́лоса те не подавали.
— Еще раз, слушайте меня! — сказал Хальвдан, всей кожей чувствуя, как с каждым ударом его сердца и враги делают шаг за шагом где-то во тьме, все ближе и ближе. — Кто найдет Гандальва — не трогать. Он нужен мне живым. Я буду звать его на поединок, и постарайтесь, чтобы он меня услышал.
Решение о поединке Хальвдан принял легко, но уговорить Эльвира, Браги Скальда, Фольмара, Эйгрима и других старших хольдов ему стоило труда. Все соглашались, что Гандальва следует взять живым: договорившись с ним, эту войну можно будет закончить куда быстрее, чем убив и тем самым сделав конунгом Вингульмёрка его старшего сына, который неизвестно где. Но в ночном бою Хель может схватить кого угодно, здесь трудно что-то рассчитать. Победив мертвеца на корабле, Хальвдан не боялся никого из земных противников. Эльвир был не так уверен в его успехе. Молодой и проворный, Хальвдан, однако, уступал Гандальву силой, опытом и весом. Победить он мог только благоволением Одина — а на это стоит полагаться не более, чем на морские волны. «Мне обещано покровительство Одина, — убеждал Эльвира Хальвдан. — Я отправил к нему одного опытного воина, он мне поможет отправить и других». Эльвиру было страшно лишиться своего воспитанника в самом начале пути, но решал Хальвдан сам. И он решил.
Гандальв и его люди тоже услышали рев боевого рога в лесу. На какое-то мгновение конунг остановился: понял, что его наскок неожиданным не будет, и заколебался. Но тут же отбросил нерешительность — вспомнил, что отходить все равно некуда.
— Вперед, люди Гандальва! — закричал он, и его мощный голос разнеся по темному лесу и пустырю вокруг усадьбы. — Размажем эту щенячью рать и поспим у огня! Во славу Одина — в бой!
— В боооой! — хриплым ревом ответило ему почти невидимое в темноте войско.
Хальвдан, от усадьбы слыша этот голос из тьмы, невольно вообразил целую рать мертвецов вроде того, кого видел в кургане. Не удивился бы, если бы у предводителя и прочих засияли синим огнем глаза на темных лицах.
Если так, это было бы к лучшему — тогда его люди легко видели и отличали бы противника в темноте. Гандальву было бы на руку, если бы вся пришлая дружина засела в доме: тогда он бы точно знал, где свои, а где противник. Но Один подшутил над обоими: им предстояла драка в темноте, при свете луны. Гандальв устремился к дому с криком, но Хальвдан своим людям велел молчать, так что противники с разбегу почти врезались в их строй, затаившийся в черной тени под стеной. Немедленно завязалась яростная схватка.
— Гандальв! — кричал Хальвдан. — Гандальв, где ты! Выходи! На поединок! Иди ко мне!
Но тот или не слышал его, или не счел нужным принять вызов, или не мог к нему пробиться. Второй отряд из Вестфольда — тот, что ждал в лесу, по обе стороны от тропы — теперь вышел и ударил на Гандальва сзади. Обе стороны кричали: «За Хальвдана! За Гандальва!», — но в шуме свалки удавалось разобрать только слитое «…аааль!», что мало помогало разобрать, где свои, а где чужие. Помогали только полосы белой ткани, которые Хальвдан велел всем своим людям повязать на шлем или на шапку. В темноте летели искры, если железо сталкивалось с железом, топор или копье с умбоном щита, меч с мечом.
Вскоре Хальвдан сорвал голос и понял, что призыв бесполезен: в таком шуме, среди криков, воплей, лязга и треска Гандальв его не слышит. В темноте он сам с трудом отличал дружину Вестфольда, видел, что строя не держат ни те, ни другие, что битва превратилась в беспорядочную свалку и где-то наверняка бьют своих. Но поправить было ничего нельзя, оставалось только драться, обрушиваться на всякую тень без белого пятна на голове.
Продолжалось сражение недолго: людей Гандальва изначально насчитывалось меньше, и, зажатые между двумя отрядами, они скоро были рассеяны и утратили способность сопротивляться. Частью они оказались перебиты, частью взяты в плен. Кто-то, пользуясь темнотой, просочился через ряды Хальвдановой дружины и убежал. Как-то вдруг оказалось, что все кругом кричат: «Хальвдан! Вестфольд!», а сражаться больше не с кем.
Хальвдан, стоя перед дверью конунгова дома, велел созвать к себе хольдов: сам он только хрипел. В темноте любой идущий то и дело спотыкался о тела, стонущие или молчаливые. Из дома вынесли факелы. Не понимая толком, к чему их привел этот бой, Хальвдан велел собирать раненых, убитых складывать отдельно, чтобы утром разобрать, где чьи, а главное, велел искать Гандальва. Найденных раненых переносили в дом, чтобы там перевязать при свете очага. У всех чужих раненых спрашивали, где их конунг. Многие не знали, только могли сказать, что посреди битвы перестали слышать его голос. Один человек назвался телохранителем Гандальва и сказал, что тот убит, но где упало тело — не знал, поскольку сам пытался бежать и потерял это место. Другие говорили, что Гандальв сумел прорваться к лесу и снова скрылся, когда понял, что силы неравны и бой безнадежен. Хальвдан уже было махнул рукой и ушел в дом — сам едва стоял на ногах от усталости, — как со двора закричали, что Гандальва нашли.
Конунг Вингульмёрка обнаружился под несколькими телами мертвых и тяжелораненых, лежавших под стеной клети возле хозяйского дома. Его опознали по отделанному блестящей бронзой шлему и по красному плащу — при свете факелов все это бросалось в глаза. На шлеме имелась глубокая вмятина, похоже, от удара ростовым топором, а плащ был залит кровью, так что Гандальва сочли мертвым. Однако, когда тело принесли в дом и уложили возле очага, Эльвир осмотрел его и, к радости Хальвдана, объявил: Гандальв жив. У него оказались глубокие раны в плече и в бедре, он потерял много крови, и, видимо, пострадал от сокрушительного удара по голове, поэтому был совсем слаб и без сознания. Эльвир перевязал его, устроил поудобнее и велел следить, не очнется ли. Еще пока он этим занимался, Хальвдан заснул сидя и не заметил, как укладывали уже его самого.

Прядь 7

— Он умер?
Едва очнувшись, Хальвдан с усилием разлепил глаза и сел. Наутро ночная битва — да и весь такой длинный вчерашний день — казалась сном. Но самое главное в этом сне он вспомнил сразу.
— Бирнир! — Оглянувшись, Хальвдан толкнул своего оруженосца, спавшего у него под боком. — Гандальв умер?
— Жив твой Гандальв, — ответил ему с другой стороны знакомый голос. Обернувшись, Хальвдан увидел Браги Скальда. — Я только что проверял. С ним сейчас Бейнвид. За ним наблюдали всю ночь.
Облегченно вздохнув, Хальвдан снова лег на спину и закрыл глаза. Потом опять подскочил. Он еще не привык, что испытания могут длиться куда дольше одного дня, что расслабляться рано и что он, как конунг, за все отвечает.
— А что происходит? На острове все тихо? Уже рассвело?
— Еще нет, но уже скоро. Как рассветет, оглядимся, а пока тихо.
— Конунг не спит? — спросил рядом негромкий голос, и Хальвдан увидел белобрысого Гильса — одного из своих дренгов. — Меня Бейнвид прислал. Он очнулся! Гандальв очнулся! Велел передать конунгу.
— Ого! — Хальвдан подскочил, убирая волосы с глаз и оправляя рубаху. — Пойду взгляну на него.
Его нетерпение еще немного напоминало чувства мальчика, которому назавтра обещали удивительный подарок, и вот он готов вскочить затемно, лишь бы это завтра наступило поскорее. Ночью после битвы он уже видел Гандальва — немолодого опытного конунга, взятого им в плен, — но тот был без чувств и напоминал скорее мертвое тело. Если бы он умер, почти все труды пошли бы змею Фафни под хвост: Хальвдан только бы и выиграл, что новым конунгом Вингульмёрка стал бы старший сын Гандальва. Как его там — Хельсинг, Хусинг, Хундинг? И новые битвы грянули бы уже очень скоро. Неудивительно, что ночью и утром Хальвдан бормотал: «О богиня Идунн, Владычица Яблок Жизни, отгони смерть от Гандальва сына Альвгейра!».
Гандальв лежал на краю помоста в глубине теплого покоя, возле женской скамьи. Рядом спал утомленный битвой и заботами Эльвир, а на краю сидел Бейнвид, один из опытных хирдманов. Эльвир еще вчера выбрал человек пять сведущих в лечении ран, чтобы, сменяя друг друга, присматривали за всеми ранеными и особенно за ценным пленником. Вчера, когда нужно было перевязать раны, с Гандальва сняли одежду, и теперь он был завернут свою нижнюю рубашку, из-под которой виднелась многослойная повязка на правом плече, и укрыт своим красным плащом. Измазанный кровью и пострадавший от клинков, тот выглядел так же печально, как и владелец.
В полутьме Хальвдан заметил, как у Гандальва шевелятся веки — придя в себя, тот пытался оглядеться и понять, где он и кто вокруг, но в глазах расплывалось, и при свете отдаленного очага он ничего не мог разобрать. Борода и волосы его спутались и слиплись, лицо выглядело помятым и больным, под глазами темнели синяки — от того удара ростовым топором, помявшего шлем. Однако Хальвдан отметил, какого крепкого сложения этот мужчина, какие у него широкие плечи. Сердце запоздало екнуло — доведись им сойти в поединке, как он хотел, еще неизвестно, кто сейчас лежал бы беспомощным или вовсе мертвым. В схватке с покойным Гудрёдом Хальвдану мешал ледяной ужас, но мертвецы медлительны. Гандальв такого преимущества ему не дал бы. У него за плечами осталось уже немало схваток, а Хальвдан, чем больше приобретал хоть какого-то собственного опыта, тем выше оценивал его наличие.
Встав сбоку, чтобы не загораживать свет, Хальвдан рассматривал своего пленника. Тот попытался приподняться и захрипел. Хальвдан сделал Гильсу знак, чтобы подал воды. Гандальв с явным усилием приподнялся, опираясь на локоть здоровой левой руки, жадно выпил несколько глотков из ковшика, заморгал, пытаясь рассмотреть, кто этот ковшик держит.
— Кх… гхде я? — с трудом выдавил он.
— У себя дома! — весело ответил Гильс, подмигнув Хальвдану. — Не узнаешь родную усадьбу, Гандальв конунг?
— А ты кто? — По этому веселому, непочтительному голосу Гандальв заподозрил неладное.
— Это мой человек, — ответил вместо Гильса Хальвдан. — А меня ты узнаешь, Гандальв?
Раненый перевел на него глаза и некоторое время вглядывался. Хальвдан выдержал его взгляд, хотя сердце трепетало от волнения. Даже сын конунга не может получить более ценный подарок — коня, щит, шлем, меч, — чем первый знатный пленник, добытый собственной отвагой и удачей. Теперь вся удача Гандальва перейдет к победителю.
— Т-ты, — так же тяжело выдавил Гандальв, и по явному отвращению в его голосе Хальвдан понял, что узнан. — Хальвдан Черный?
Едва ли вчера он хорошо разглядел лицо Хальвдана — издалека и под шлемом, — но черные волосы и явная молодость в сочетании с уверенным властным видом не позволяли его с кем-то спутать.
— Мы не в Валгалле?
— Нет, мы в твоей усадьбе Крокерёй. И, чтобы ты не трудился спрашивать: это ты у меня в плену, а не я у тебя.
Гандальв отвернулся и снова лег. Закрыл глаза. Попробовал пошевелиться, проверяя, насколько владеет телом и где что болит. Видимо, проверка его не порадовала, и некоторое время он лежал неподвижно и молчал. Хальвдан тоже молчал, наблюдая за ним: похоже, для разговоров о деле Гандальв еще недостаточно пришел в себя.
Потом Гандальв снова открыл глаза, приподнял голову и бросил взгляд на Хальвдана — проверить, здесь ли он еще.
— Что произошло? Что с моими людьми?
— Человек пятнадцать у нас в плену. Примерно столько же трупов сложено под стеной. Сколько-то разбежались — тебе виднее, сколько их было изначально.
— От моих… сыновей нет вестей?
— Пока не слышно.
— Что… — Гандальв с трудом сглотнул, — что ты собираешься делать… со мной?
Хальвдан помедлил, прикидывая, хорошо ли Гандальв его понимает.
— Собираюсь обменять твою свободу на мою половину Вингульмёрка. По-моему, для тебя это хорошая, выгодная сделка. Ты отдашь то, что и так тебе не принадлежало…
— В обмен на то, что всегда было моим! — прохрипел Гандальв, и в его тихом голосе прорезался гнев. — Пошел бы ты в Хель с такими сделками!
— Так уж сильно принуждать тебя не буду, — невозмутимо ответил Хальвдан. — Если не желаешь договариваться, сделаем тебе «кровавого орла». Но тогда ты попадешь в Хель раньше меня. А то Сокрытая Туманами скучает — я забрал у нее моего собственного отца и переправил в Валгаллу.
— Ты бредишь! — Голос Гандальва звучал слабо, но накал возмущения в нем был силен. — Или я все это слышу в бреду! Как можно забрать кого-то у Хель? Даже Один не сумел вызволить у нее Бальдра!
— Я победил моего отца на поединке. Внутри его кургана.
— Так он погиб двадцать лет назад, еще пока ты не родился!
— Не совсем так — когда он погиб, мне был год от роду. Но в кургане он остался прежним, а я, как видишь, вырос и научился держать меч в руках. Вот этот меч, — Хальвдан приподнял рукоять с перекрестьем, украшенным головами двух змеев, — я выменял у него, когда отрубил ему голову на погребальном корабле. Ему оставил свой, деда Харальда, а этот взял как доказательство и как вместилище его удачи. Теперь она моя. А мой отец уехал в Валгаллу. Я сам видел.
— Что ты мне моррочишь голову… — с бессильной яростью прорычал Гандальв.
Он все никак не мог принять мысль, что лежит в собственном доме, пленником мальчишки, годящегося ему в сыновья.
— Клянусь Одином — я сказал правду! — Хальвдан приложил рукоять меча ко лбу.
Гандальв снова приподнялся на локте здоровой руки и, моргая, вгляделся в его лицо. Хальвдан спокойно выдержал его взгляд. Молодой, гибкий, черноволосый, с крупным прямым носом и умными синевато-серыми глазами, он показался Гандальву одним из воронов Одина, принявшим человеческий облик.
— Да ты… ты — человек? Или… кто-то другой? Ты был в Хель — ты вернулся… живым?
Хальвдан усмехнулся и промолчал: понимай как знаешь. И добавил:
— Так вот: забрав у Хель одного конунга, я вроде как у нее в долгу. Она обрадуется, получив взамен тебя. И тогда я отниму у твоих сыновей уже весь Вингульмёрк. И Один, и Хель будут на моей стороне.
Он говорил так уверенно, будто сами норны показывали ему сотканный узор судьбы.
— Тролля с два! Из них двое старше тебя, щенок… — пробормотал Гандальв, отгоняя впечатление, что здесь он столкнулся с необычным противником.
— Щенок Хель. — Хальвдан показал рукоять своего меча на перевязи, словно знакомил их. — И кусаюсь, как взрослый. Тебе ли не знать. Подумай пока. — Хальвдан встал. — Из почтения к твоим годам оставлю тебе этот выбор.
Тем же утром Хальвдан приказал перенести всех чужих мертвецов на корабль, переправить за пролив, на северную сторону, где продолжались владения Гандальва, и там оставить. Ни заниматься погребением, ни иметь под носом полтора десятка трупов ему не хотелось. Местные жители в тот же день кого-то увезли, кого-то прикрыли камнями и ветками.
— Сыновьям Гандальва захочется знать, нет ли их отца в этой куче, — сказал Эльвир. — А когда они выяснят, что нет, то нам надо будет ждать посланцев.
Тем же утром Хальвдан собрал хольдов на новый совет — что делать дальше? Вороний остров находился полностью в их руках, хозяева здешних дворов, кто уцелел после битвы, обещали полную покорность Хальвдану конунгу (хотя бы пока он остается здесь). Но островом не ограничивалась та земля, которой Хальвдан хотел завладеть. У Гандальва к полудню поднялся жар, и это тревожило Хальвдана не меньше, чем если бы тот приходился ему отцом. Пока они ни о чем не договорились, Гандальв оставался слишком слаб. Хольды были не прочь двинуться дальше на север — по реке, впадавшей в залив, можно подняться еще дальше в глубь Вингульмёрка, — и пограбить усадьбы, а если сыновья Гандальва выйдут навстречу с войском, то сразиться. Но Гандальва нельзя было ни бросить здесь, ни везти с собой — дорога его сразу убьет. Поразмыслив, Хальвдан решил пока остаться в усадьбе и подождать.
Два дня войско отдыхало и лечило свои раны. К концу второго дня дозорные у кораблей прислали весть: с севера подошло войско в сотню копий. Пока чужаки не переправлялись, а встали станом, видимо, готовясь завтра пересечь протоку и вступить в бой.
Гандальв к тому времени еще держался за жизнь. Хальвдан приказал ухаживать за ним, как за собственным владыкой: потеряв его, они потеряют большую часть своей победы. Эльвир почти не спал, меняя раненому повязки и отпаивая его травами от лихорадки и для очищения крови.
Когда Хальвдан подошел, Гандальв был в сознании, но Эльвир знаком показал, что раненый совсем слаб. Хальвдан и сам видел: тот побледнел, осунулся, морщины углубились, глаза запали, и даже седины в бороде, казалось, за эти дни стало больше. Положив руки на пояс, некоторое время Хальвдан рассматривал его, прикидывая: это все еще ценный пленник или бесполезный труп? Гандальв его заметил: зашевелил веками, потом слабо приподнял левую руку — дескать, чего тебе надо?
— Подошло войско с севера, — объявил ему Хальвдан. — Стоит за протокой. На вид человек сто. Наверняка твои друзья. Не хочешь им что-нибудь передать?
Гандальв не сразу расслышал, но, разобравшись, так же слабо сделал небрежный жест: дело твое. Что-то забормотал. Хальвдан нахмурился и наклонился.
— Завтра… с тобой… будет иметь дело… Хюс… Хюсси…
Просипев это, Гандальв закрыл глаза и отвернулся.
— Хочет сказать, что не переживет эту ночь и завтра уже его старший сын будет конунгом Вингульмёрка, — сказал Торрад, еще один лекарь, в этот время сидевший при раненом.
— Пожалуй, мне бы стоило поговорить с этим Хюсингом, пока он еще не конунг Вингульмёрка, — вздохнул Хальвдан.
Но для переговоров было поздновато: хоть дело и шло к лету, короткий день кончался и уже темнело. Опасаясь внезапного нападения, Хальвдан держал на причале половину войска, среди ночи произведя смену. Сам спал урывками, дважды ездил на причал посмотреть на костры того берега. Томила мысль — напасть сейчас, пока они не ждут. Но это искушение Хальвдан, посоветовавшись с хольдами, отогнал: стареющая луна давала достаточно света, чтобы их корабли в протоке заметили, и тогда пришлось бы драться за саму возможность выйти на берег. У врага — Хусинга, Хундинга или кто он там, — и сейчас уже было преимущество в числе, а после такой драки оно могло бы стать решающим.
Несколько раз за ночь Хальвдан подходил к Гандальву. Лекари на его вопросительный взгляд отвечали успокоительным кивком: еще дышит, но, похоже, их самих это удивляло. Только бы дотянул до утра, молился Хальвдан про себя и вслух. Даже спросил Браги Скальда: не может ли тот обратиться к Идунн, его-то она лучше услышит.
— Могу обратиться, — спокойно ответил тот, проснувшийся, когда менялись сторожа у причала. — Но предпочту приберечь ее милости для кого-нибудь другого… для тебя, к примеру. Боги не любят, когда их дергают за рукав по всякому поводу. Но это и не нужно. Завтра боги пошлют помощь всем нам — и Гандальву, и тебе. Иди пока поспи.
Этому мудрому совету Хальвдан предпочел последовать: он почти привык к обычаю войны спать, когда есть возможность, потому что потом ее может не быть. У него снова было чувство близкого перелома: если он доживет до завтрашнего вечера, то станет другим человеком. И к этому он тоже начал привыкать.

Прядь 8

Еще до рассвета Хальвдан поднял всех своих людей — ожидал, что именно в этот сумеречный и сонный час сыновья Гандальв попытаются напасть. Но за протокой стояла тишина. Выждав, когда развиднеется, Хальвдан велел Бирниру трубить в рог.
Хриплый задиристый рев полетел над туманным берегом, и Хальвдан снова вспомнил, как скрежетал во мгле нож в руке Хель. Этот туман, хоть в нем не было ничего неземного, таил настоящую опасность — вражеское войско за протокой шириной шагов в сто. Уступая числом, в битве с тремя сыновьями Гандальва он мог и проиграть. На этом и кончатся все «подвиги юного Сигурда». Но эти мысли Хальвдан гнал от себя. У него есть Гандальв, а значит, возможность договориться без сражения. У него есть родовая удача, которая поможет Гандальву не умереть раньше времени. Только бы сыновья Гандальва решились на что-то: если два войска так и будут стоять бесконечно по обе стороны протоки, Хальвдану это тоже не улыбалось. В бездействии и силы, и припасы, и удача растрачиваются понапрасну.
Для верности Хальвдан велел зажечь несколько факелов и размахивать ими, привлекая внимание. На той стороне люди покинули шатры, где ночевали, и собрались у воды, держа подобие строя с щитами перед собой. Но Хальвдан не собирался нападать. Разглядев в темной толпе за протокой несколько человек в крашеной одежде и блестящих шлемах, он сделал знак, и его дренги кое-что вынесли. На камни возле самой воды под пение рогов водрузили помятый шлем Гандальв, его залитый почерневшей кровью красный плащ и дорогой меч в ножнах красной кожи.
На том берегу столпились и принялись обсуждать. Смысл послания был очевиден: Гандальв в руках пришельцев. Но живой или мертвый? То, что на берег не привели его самого, указывало скорее на последнее. Хальвдан надеялся, обострив до предела досаду неведения, вызвать противника на переговоры.
И похоже, его затея себя оправдала. Люди в крашеной одежде собрались вместе и, судя по виду, вступили в спор. Какой-то толстяк в длинном синем плаще особенно бурно наступал на прочих, а те было пытались загородить ему путь к воде, но потом он их растолкал и влез в лодку. В лодке было всего четверо гребцов — отважный человек, как видно, собрался лично вести переговоры. О том же возвещал рог с того берега, протрубивший, когда лодка уже отчалила.
Хальвдан навстречу не спешил: хороший стрелок с сильным луком мог бы добросить стрелу и с того берега. В окружении телохранителей с щитами наготове он стоял на небольшой возвышенности чуть дальше и наблюдал за переправой. Ветер развевал его длинные черные волосы, Фрор по правую руку держал стяг с черным вепрем, а Бирнир по левую — черный шлем и черный щит с белым изображением «узла мертвых».
Вот лодка подошла к камням, один из гребцов перепрыгнул с канатом, закрепил его, намотав на валун. Вышел еще один, и вдвоем они, протянув руки, потащили из лодки толстяка. Ловкостью тот не отличался. Глядя, как тот карабкается на камни, Хальвдан охнул, и тут же сразу несколько хирдманов у него за спиной воскликнули:
— Да это же баба!
— Матушка Ангрбода! — пробормотал Хальвдан.
Посланцем оказалась женщина, высокая и полная. Утвердившись на берегу, она оправила длинный плащ и решительно направилась к Хальвдану. Тогда и он сделал несколько шагов ей навстречу. Беглый осмотр навел его на мысль, кто это может быть, хотя он с трудом верил своей догадке. Женщина немолодая — вдвое старше его, одетая во все синее — платье, хенгерок, плащ, только швы хенгерока отделаны красным шнуром, а верхняя его часть — полосой узорного красного шелка. Покрывало синего шелка вилось позади нее на ветру, придавая сходство с грозовой тучей — и шагала она так же широко и решительно. На лице с крупными, суровыми чертами выделялись густые темные брови и рот, согнутый полумесяцем рожками вниз. Красавицей эта женщина и в молодости не была, но во всем ее облике и повадках сказывалась знатность и привычка повелевать.
Вот они сошлись на несколько шагов, и Хальвдан с веселым ужасом обнаружил, что смотрит на женщину снизу вверх — она выше его ростом! Да это человек или йотунша? Невольно он бросил взгляд вниз, на край ее синего подола, и тут же услышал суровый, почти мужской голос:
— Что отводишь глаза — боишься смотреть мне в лицо?
— Ищу хвост… — пробормотал Хальвдан, а потом ответил в полный голос: — Хотел бы я узнать, кто ты такая, госпожа, прежде чем испугаться.
— Я — королева Кетильрид, и я желаю узнать об участи моего мужа, Гандальва конунга. Ведь ты и есть Хальвдан Черный, сын Асы из Агдира?
— Ты угадала, — скромно ответил Хальвдан, чуть не добавив «матушка».
— Да уж тебя ни с кем не спутаешь. — Кетильрид воззрилась на него сверху вниз, прищурив левый глаз, отчего лицо ее приобрело потустороннее выражение, а Хальвдан ощутил в груди тревожный трепет. — Когда ты появляешься, это сразу чувствуется — как камешек в башмаке!
— Ты мне льстишь…
— Гандальв жив? — прямо спросила Кетильрид.
— Был жив, когда я сюда направлялся.
— Проведи меня к нему.
Хальвдан уже хотел бы ответить «да, разумеется», но опомнился: кто кому здесь вправе отдавать распоряжения?
— Сперва и ты удовлетвори мое любопытство. Вон там, — Хальвдан указал через протоку на людей в крашеных одеждах, наблюдавших за их беседой, — твои и Гандальва сыновья?
— Да, они там. — Кетильрид даже не оглянулась.
— Тогда почему они не явились ко мне сами, а послали мать? Едва ли я послал бы мою мать на переговоры с тем, кто вовсе мне не друг!
— Стало быть, ты у твоей матери совсем от рук отбился! — Кетильдрид смерила Хальвдана взглядом, и на ее лице было написано негодование против мальчишки, который слишком много себе позволяет. — А мои пока еще не указывают матери, что ей делать!
— Фригг воздаст им за сыновнюю почтительность, но я-то тебе не сын, — напомнил Хальвдан. — Хотел бы я знать, кто будет править Вингульмёрком, если Гандальв конунг умрет? Ты или кто-то из твоих сыновей?
— Он не умрет! — Кетильрид подалась к Хальвдану, и он с трудом сдержался, чтобы не отпрянуть. — Я-то его живо поставлю на ноги! Мне ведомы такие заклятья и напевы, что я его вытащу даже из Хель!
Она распахнула плащ, и Хальвдан увидел, что за пояс у нее заткнут бронзовый стержень, напоминающий веретено, — жезл вёльвы. О том же говорили и серебряные подвески в ожерелье из ярких стеклянных бус, отлитые в виде маленького узорного стульчика, — сидения вёльвы.
Что-то дрогнуло у Хальвдана в груди, когда он осознал: эта решительная женщина не только видом напоминает великаншу, она владеет и иными силами, не телесными. Но вспомнил, что уже сталкивался с настоящими дочерями Внешней Ограды, и призвал себя к упрямой стойкости.
Расправив плечи, он положил руки на пояс и храбро взглянул в суровое лицо, пусть ему даже пришлось для этого поднять голову повыше.
— Гандальв конунг получил три раны в ночном бою: в правое плечо, в бедро и по голове. Он, само собой, нуждается в умелом лечении и заботливом уходе. Если он получит все это, а еще благоволение норн, то оправится от ран и проживет еще лет десять, а то и пятнадцать. Но не будет смысла лечить его, если мы не договоримся. Гандальв — мой пленник. Если я не получу того, что мне нужно, то переведу мое войско на тот берег и обрушу на твоих сыновей всю мою силу. Но перед этим Гандальв будет повешен на дубу и пронзен копьем во славу Одина. И уж за такую жертву Повелитель Ратей отдаст победу мне, и твоим сыновьям недолго придется скорбеть по отцу.
— Да как ты смеешь! — начала было Кетильрид, уперев руки в бока.
Она все еще видела в Хальвдане дерзкого юнца, кого-то вроде собственных сыновей, которых обращала в трепет одним движением брови. Женщина-туча двинулась вперед, и Хальвдан уже представил, как эта могучая рука взлетает и отвешивает непокорному сыну такую оплеуху, что даже мужчина не устоит на ногах. Он-то отлетел бы, словно лист, но не дрогнул. Зато двое его телохранителей выставили мечи остриями к Кетильрид. Вдруг увидев перед своей гороподобной грудью два блестящих клинка, она опомнилась и остановилась.
— Я пришел сюда не болтать, а вернуть те земли, что были отданы в приданое королеве Альвхильд, дочери Альварина, когда она выходила за моего отца, Гудрёда Охотника. Можешь ты пообещать, что твой муж проявит благоразумие? Тогда я допущу тебя к нему. Но он получит свободу не ранее, чем поклянется мне на своем оружии вернуть земли, и твои сыновья сделают то же.
— Я потолкую с ним, — хмуро ответила Кетильрид. — Но сперва я должна его увидеть и убедиться, что он еще жив.
— В этом я пока не могу поклясться — когда я уходил из усадьбы, он был весьма плох…
— И ты держишь меня здесь своей болтовней, него…
Кетильрид чуть не сказала, «негодный мальчишка», но проглотила обидные слова. Что-то было в уверенном лице Хальвдана, в его взгляде, что дало ей понять: этого дерзкого юнца не напугать властным напором. Он уже встречал кое-кого пострашнее.
— Ну а если он умрет, тебя не дождавшись, то я возьму ту же клятву от твоих сыновей — если они хотят получить назад свою мать.
— Я должна сперва вылечить Гандальва, чтобы было с кем договариваться!
— Дай мне клятву именем Фригг, — Хальвдан глазами показал на жезл вёльвы, — что постараешься склонить Гандальва к соглашению.
Хоть он и выглядел слишком легкой преградой на пути синей женщины-тучи, она, однако, поняла, что преграду эту ей не преодолеть.
— Я клянусь именем Фригг. — Кетильрид взяла жезл в руку и приложила к груди. — А теперь веди меня к мужу, пока я еще королева, а не старая бессильная вдова!
К прибытию супруги Гандальв был совсем плох, едва в сознании, и, наверное, принял ее появление за бредовое видение. Женщина-туча немедленно взялась дело в свои руки. Хальвдан велел перенести раненого в спальный чулан, и Кетильрид уединилась там с ним. Хальвдан предоставил ей свободу делать с раненым что захочет: если ее чары не достигнут успеха, поговорить с Гандальвом все равно уже не получится. Она жгла пахучие травы и пела заклинания, испуская громогласные вопли. Слыша из спального чулана яростный рев, оказавшиеся поблизости хирдманы вздрагивали и втягивали головы в плечи, а Браги Скальд уважительно качал головой.
— Эк она духов-то разгоняет! — бормотали хирдманы, с тревогой прислушиваясь.
— Да я был бы духом, убежал бы!
— Еще как даст этой своей бронзовой палкой, любой дверг провалится в самые корни мира![27]
Так прошел день. Сыновьям Кетильрид послала весть через гребцов своей лодки. Войско стояло без движения, половина людей Хальвдана постоянно наблюдала за ним через протоку. Самих сыновей Хальвдан несколько раз видел издали — не зная, где из них кто. Другой бы расслабился, имея в своей власти и конунга Вингульмёрка, и его жену-королеву, но Хальвдан подумал: на месте Хусинга иной бы и обрадовался случаю чужими руками избавиться от таких суровых родителей и унаследовать престол.
— Они сделают так, как я скажу! — отрезала Кетильрид, когда вышла в теплый покой поесть. — Иначе я, живая или мертвая, нашлю на них таких духов, что они сами себя убьют.
И никто не усомнился, что это ей по силам. Несколько раз в день женщина-туча колдовала с горшочками травяных отваров у очага, а над постелью Гандальва жгла пучки духовитых зелий. Из спального чулана тянуло горьким дымком чертополоха, зверобоя, полыни и можжевельника. После того Кетильрид подолгу пела песни почти без слов — иногда встречались имена рун и еще каких-то неведомых сущностей. По невыразительному голосу ее угадывалось, что она отпускает в странствия свой дух. У Браги Скальда в это время делалось такое сосредоточенное лицо, что Хальвдан не решался спросить, что же тот видит. Эльвир явно хотел узнать получше о ее колдовских приемах, но опасения сдерживали любопытство.
Окончив гонять духов, Кетильрид выходила в теплый покой и устраивалась на привычном ей месте в середине женской скамьи. По ее уверенному виду никто не подумал бы, что королева находится в окружении врагов. Она много разговаривала с Хальвданом, расспрашивала его об Асе, об их прежней жизни в Агдире, об Олаве и Вестфольде.
— И Олав, стало быть, сам сидит дома, а тебя отправил отвоевывать приданое его матери? — с явным презрением спросила Кетильрид за ужином.
— Я молод и не прочь прославиться, — легко отвечал Хальвдан. — К тому же Олав давно женат и имеет взрослого сына. А мне еще только предстоит добыть жену, и чем громче я заявлю о себе, тем легче мне будет это сделать.
— И куда же ты думаешь свататься? — Кетильрид прищурила левый глаз.
— Есть у меня кое-какие замыслы. — Хальвдан тоже прищурил глаз: он не собирался отвечать на все вопросы так же прямо, как их ему задавали, особенно женщине, не чуждой особых умений.
Его разговоры с Кетильрид напоминали некую игру, и Хальвдана она с самого начала стала забавлять. Кетильрид явно не привыкла, чтобы ей противоречили даже в малом, и ждала от Хальвдана такого же повиновения, какое встречала от своих сыновей. Он же ловко уклонялся, избегая грубости. Улыбался, воображая, как Кетильрид столкнулась бы с Асой; словно жалящая пчела против медведицы, его родная мать не дала бы ей спуску, хотя из одной Кетильрид можно было бы сделать двух таких, как Аса. Теперь Хальвдан радовался и тому, что детство и юность в одной семье с Асой сделали его довольно закаленным спорщиком.
И все же иной раз ему делалось не по себе под пристальным взглядом Кетильрид: та разглядывала, его, прищурив левый глаз, будто подсматривала за изнанку бытия. Поначалу все ее силы отвлекал Гандальв, но день ото дня раненому становилось лучше. Хальвдан уже думал повидаться с ним и оценить, насколько тот способен к деловым разговорам, как Кетильрид сама завела речь о том же.
— Что касается эти земель, — начала она. — Ты так уж твердо намерен получить их?
— Да, я за этим пришел и не уйду, пока не добьюсь своего, — спокойно ответил Хальвдан. — Было бы глупо, если бы я пришел погостить у вас на Вороньем острове, а потом ушел бы ни с чем. Теперь это мой остров, и усадьба эта моя. И все те земли, которые получила в приданое ваша тетка Альвхильд — отсюда и на север до вершины Вика, западнее Раума. Когда Гандальв достаточно поправится, чтобы сидеть в седле, он поедет со мной на тинг и сообщит бондам, что теперь они платят дань не ему, а мне. И твои сыновья поклянутся на оружии, что не будут оспаривать мои права ни явно, ни тайно. Когда все это произойдет, мы расстанемся друзьями. Если же кто-то будет противиться, боюсь, твои усилия по излечению Гандальва пропадут даром. Я разрешил тебе сохранить ему жизнь, чтобы он смог заключить со мной мирное соглашение, а не для дальнейшей вражды.
— Ты дерзкий и упрямый щенок! — возмутилась Кетильрид. — Но я кое-кому пожелала бы побольше дерзости и упрямства. И духи мои кое-что мне о тебе рассказали! Я знаю, как мы может разойтись без ущерба для чести. Эти земли были приданым тетки Альвхильд — они могут стать приданым моей дочери на тех же условиях. Чтоб было хорошо для твоего отца, то хорошо и для тебя, ведь верно?
Этого предложения Хальвдан в какой-то мере ждал.
— Чтобы решить, мне нужно кое-что узнать. — Он серьезно взглянул на Кетильрид. — Как зовут твоих дочерей?
— Старшую, разумеется, зовут Альвхильд, и она тебе подойдет, хотя… — Кетильрид еще раз смерила Хальвдана взглядом, прикидывая его рост. — Ну ничего, все равно подойдет.
— А других?
— Другие две — Гейрхильд и Боргхильд.
— Увы, ничего не выйдет. — Хальвдан развел руками. — Мне ясно предсказано, что мою жену будут звать Рагнхильд. А мне не стоит противиться судьбе — у меня с ней и без того отношения непростые.
Он тайком вздохнул, вспомнив Хадду, — воплощение злой половины его судьбы.
— Смотри! — Кетильрид опять прищурила левый глаз. — Если бы одна из них стала твоей, ты мог бы не беспокоиться об этих землях. Но если ее мужем станет кто-то другой… да хотя бы вот Сигтрюгг, сынок Эйстейна Могущественного… Я знаю, он об этом заводил разговор. Он-то сочтет несправедливым, что жена досталась ему, а ее приданое — тебе. Смекаешь?
— Смекаю. Но я ведь добываю эти земли для Олава. Рёгнвальд, мой племянник, еще не женат, и когда мы обо всем договоримся, я, если пожелаешь, передам ему предложение насчет женитьбы.
— Пфф! Рёгнвальд! Такой же рохля, как его родитель. Что-то я здесь его не вижу. И сдается мне, если ты передашь земли ему, ненадолго он их удержит, вот что я тебе скажу! — Кетильрид хлопнула себя широкими ладонями по могучим коленям, запечатывая сказанное.
Прошло две недели, прежде чем Гандальв конунг собрался с силами встать с постели. К тому времени войско его сыновей уже было распущено: бонды и сами жаждали скорее вернуться к хозяйствам, к пахоте, севу и окоту. Самые знатные и уважаемые перед отъездом были призваны в усадьбу Крокерёй, и там Гандальв объявил им, что возвращает Инглингам из Вестфольда земли, бывшие когда-то приданым его тетки Альвхильд, матери Олава. Весть о том, что у западной части Вингульмёрка будет новый конунг, уже полетела по фюльку. Теперь Хальвдану предстояло вместе с Гандальвом объехать еще две конунговы усадьбы и в каждой отметить с тамошними хольдами Сигрблот — посвященный Одину праздник начала лета, летних походов и грядущих побед. И то, что победа молодого конунга означала поражение старого, как нельзя лучше отвечало духу праздника, когда лето окончательно побеждает зиму.
От лета Хальвдан ждал еще кое-каких важных событий в своей жизни. Ради их успеха он намеревался на Сигрблот принести особые жертвы Фрейе, владычице летней половины года. И не знал, что пока он только обдумывает обращение к ней, Невеста Ванов уже вывела своего золотого вепря из стойла и готова мчаться навстречу.

Часть четвертая
Вестница из снов


Прядь 1

— О Фрейя…
Рагнхильд застыла, уронив руки и в изумлении глядя перед собой. Рядом с ней замерла с вытаращенными глазами Дагрун — дочь воспитателя Рагнхильд, ныне ее подруга и служанка. В погожий день они вышли пройтись по окрестностям усадьбы Сокнидаль, поглядеть, не расцвела ли сон-трава, и вот… Весь склон горы от тропы и выше, шагов на сорок, до самых сосен на гребне, был усыпан цветами, лиловыми и лиловато-белыми, с солнечно-золотой сердцевинкой. Из еще голой земли с остатками прошлогодней травы гордо, даже как-то настырно тянулись тонкие зеленые стебли с пушистой кистью тонких темных листиков на верхнем конце, а еще выше сияла сама головка цветка. Взгляд скользил от одного к другому, все дальше и дальше: сколько хватало глаз, целые семейства их сидели среди камней и последних комьев тающего снега.
— Ну вот, а Това говорила, что им еще рано… — пробормотала Дагрун. — Увидела бы она это…
Взгляд Рагнхильд скользил по склону, от одного куста цветов к другому, и все они отвечали ей взглядом единственного солнечного глаза, не робея перед дочерью конунга Харальда Золотая Борода. А она все смотрела, и ее пробирал трепет: сон-трава — следы самой Фрейи. На заре, при первых лучах солнца богиня прошла здесь, по этой самой земле, и эти лиловые и белые цветы выросли в невидимых следах ее ног. Фрейя явилась, а значит, наступает летняя половина года и пора справлять Дистинг.
— Ну, какой ты выберешь? — окликнула Дагрун.
Рагнхильд колебалась. Они с Дагрун пошли поискать первый цветок сон-травы — но который из них первый, если здесь сразу сотни, а скорее тысячи цветов? Лиловый или белый? Взять из того кустика, что прямо под ногами? Подняться осторожно по склону — но что если у этого цветочного ковра нет конца?
Она стояла на тропе, в платье цвета подвядшей травы и хенгероке цвета вереска, в бурой, как древесная кора, накидке и чепце сама похожая на порождение весенней земли. Рыжие волосы, немного вьющиеся, зачесанные на две стороны и заплетенные в две косы, блестели, как огонь. Рагнхильд была чуть меньше среднего роста, а Дагрун, одетая намного скромнее, в серую и темную некрашеную шерсть, напротив, высокого, и рядом ней казалась великаншей. Совершенно непохожие, две девушки удивительно хорошо дополняли друг друга — как камень и цветок.
Рагнхильд двинулась по тропке, шаря глазами по цветам и надеясь, что сама богиня подскажет ей, какой взять. Дагрун по давней привычке тенью следовала за ней, шаг в шаг. Впервые Рагнхильд видела такое множество первых цветов сон-травы, таящих судьбу, и волновалась: казалось, что ее выбора цветка зависит выбор сокрытой в нем доли.
— О, вон он!
Вдруг Рагнхильд увидела. На три шага выше тропы возле серого камня сиял особенный цветок. Его сложенные, как сомкнутые пальцы, лепестки были удивительного цвета — темно-красного, чуть разбавленного синим. Рагнхильд попыталась вспомнить, как называется такой цвет.
— Пурпурный! — воскликнула она. — Помнишь, Альвтор Хитрец прошлой зимой показывал кусок шелка из Миклагарда, где были птицы с перьями вот такого цвета? Он говорил, что целиком платье пурпурного шелка может носить только сам кейсар[28] Миклагарда и люди его крови. Это… Этот цветок — кейсар над всеми прочими.
— Ты возьмешь его?
— Да, конечно. Фрейя вырастила его для меня. Благодарю тебя, Невеста Ванов! — Рагнхильд взглянула на небо. — Позволь мне взять этот цветок, выросший в твоих следах, чтобы узнать мою судьбу.
Подобрав подол, Рагнхильд осторожно ступила на склон, прошла по камням, чтобы не мять цветов, к пурпурному, и протянула руку.
— Возьми через рукав! — в тревоге посоветовала Дагрун. — Вдруг он обожжет? В таком цветке сок должен быть как огонь!
Рагнхильд вынула из-за пазухи заранее приготовленный льняной лоскут и через него бережно сорвала цветок, а вместо него положила небольшую свежую лепешку — в дар Невесте Ванов. Тогда и Дагрун, быстро оглядевшись, взяла почти первый попавшийся — белый, с тонкими лиловыми прожилками. Это она сделала только по обычаю — каждой девушке полагается гадать на жениха. Прошло уже пять лет с тех пор, как Рагнхильд вернулась от воспитателя домой, но Дагрун приехала с ней. С семи лет они росли вместе, и Дагрун намеревалась и дальше следовать за Рагнхильд, не представляя своей жизни отдельно от нее. Цветок сон-травы не мог ничего решить в ее судьбе, пока Рагнхильд не замужем. А когда Рагнхильд выберет жениха и уедет к нему, в ее новом доме и Дагрун поищет себе мужа. Сделай она это сейчас, им, чего доброго, пришлось бы расстаться, а об этом Дагрун и помыслить не могла.
На зеленовато-буром стебле, пурпурный цветок был окружен тонкими листиками, покрытыми белым пухом, а между сомкнутыми лепестками сияла золотом сердцевина. Рагнхильд держала его перед собой, как драгоценность. Воистину он упал сюда из волос самой Фрейи!
— Сегодня я точно узнаю, что будет… — тихо сказала она. — Если Фрейя послала мне такой необычный цветок… это знак моей судьбы, я знаю!
— Ты выйдешь за кейсара из Миклагарда! — Дагрун широко раскрыла глаза от изумления перед собственной мыслью.
Рагнхильд засмеялась:
— Что ты говоришь? Как он сюда попадет?
— Он пришлет знатных мужей сватать тебя. Если тебе попался цветок такого цвета, как кейсарово платье… Посмотри! — Дагрун обвела склон широким взглядом. — Такой цветок здесь один! Больше нет, все обычные. А он — кейсарского цвета!
— Кейсарского цвета? — Рагнхильд засмеялась еще пуще. — Пурпурного!
— Неважно. Значит, тебя ждет кейсарская судьба! То есть пурпурная!
Рагнхильд хохотала, прижав «кейсарский» цветок к груди, чтобы не выронить.
— Но как он хотя бы узнает обо мне?
— О, через торговых людей до него дошли вести, что есть в Западном краю, на Согне-фьорде, девушка по имени Рагнхильд, что всех жен красивее и мудрее, — напевно заговорила Дагрун, подражая своему отцу-сказителю. — И прослышал о том кейсар, что как раз она ему под стать, она — и никакая другая…
Рагнхильд завернула цветок в льняной лоскут, чтобы его не испортили чужие глаза, и направилась вниз по склону — к усадьбе Сокнидаль, от которой, в свою очередь, тропы вели еще ниже, к Согне-фьорду. Огромные, крутые горы с почти гладкими издали склонами тяжело нависали над фьордом, затеняя воду. Бывало, что над морем висел туман, и вершины гор, видневшиеся над ним, казались находящимися прямо на небе, выше облаков. С детства Рагнхильд знала: это древние исполины, из самых первых поколений, когда-то пытались разглядеть себя в море, чтобы узнать, что они такое, да так и застыли, не сумев ничего увидеть. Из-за них часть воды даже в солнечный день оставалась в тени, и казалось, именно там, где глубокая вода моря встречается и сливается с глубокой тенью камня, находится переход в Йотунхейм. Пришла весна — скоро даже эти неприветливые склоны накинут рваное зеленое платье, чтобы хорошо выглядеть перед лицом летних богов. Но и тогда складки камня будут напоминать слепые лица немых великанов, от этого еще более страшных… Рагнхильд родилась и выросла здесь, она привыкла к спящим исполинам, но привыкла и к чувству тайной жути, что не покидала ее ни зимой, ни летом. Чувство своей ничтожности перед этими великанами, ощущение близости Внешней Ограды жило в душе каждого здешнего обитателя — привычное, глубоко скрытое, тайно гнетущее.
По дороге девушки продолжали сочинять сагу о сватовстве кейсара: о том, как он долго выбирал среди своих царедворцев самого достойного, как тот три года ехал из Миклагарда на север и вез богатые подарки…
— И когда он предстал перед конунгом и его дочерью, дочь конунга заметила, что муж этот хорош собой и статен, как никто из тех, кого она знала… — вдохновенно рассказывал Рагнхильд.
— Что ты, постой! — испугалась Дагрун. — Переложи руль! Ты завернула не туда! У тебя сейчас дочь конунга влюбится в этого посланца!
— Но так и должно быть! — Рагнхильд взглянула на нее. — Он для того и приедет.
— Да нет же, дочь конунга должна выйти за кейсара! — Дагрун всплеснула руками. — Иначе для чего ей быть такой красивой? Может быть, тот посланец сам влюбится в нее и похитит, но кейсар пошлет войско и спасет ее?
— Нет, я не могу выйти за кейсара, ведь тогда мне придется жить в Миклагарде! А на кого я оставлю отца и весь Согн? Нет, нам нужен выдающийся человек, но из таких, кто сможет остаться здесь и править после моего отца! И к тому же кейсар наверняка совсем старый, а посланец будет молодым и сильным!
— Старый, но прославленный жених лучше молодого и безвестного! — горячо возразила Дагрун. — Когда Сигмунд, сын Вёльсунга, сватался к Гьёрдис, она так и рассудила, и у нее родился Сигурд Убийца Фафни!
— А потом ее старого мужа убил молодой соперник, и она овдовела даже раньше, чем успела родить. Нет, я так не желаю. Мне нужен жених зрелых лет, но не старый.
Вечером, укладываясь спать, Рагнхильд снова взяла пурпурный «кейсарский» цветок в руки и зашептала ему:
Фрейя бродила,
Одда искала,
Фрейя творила
Могучие чары.
«Скажите мне, звери
Лесные и птицы,
Где видели Одда?» —
Она вопрошала.

Услышь меня, Фрейя,
Ванов Невеста,
Открой мне мой жребий,
Что норны нарезали.
Кладу я цветок
Себе в изголовье.
Пусть будущий муж мой
Придет и возьмет.


Снова завернув цветок в кусочек белого льна и убрав под подушку, Рагнхильд улеглась и закрыла глаза.
— Волнуешься? — прошептала Дагрун, лежавшая на помосте рядом с ней.
Рагнхильд подумала: волнуется она или нет?
— Ведь это уже в десятый раз, — шепнула она в ответ. — Мы с тобой ведь с двенадцати лет начали гадать на сон-траве перед Дистингом, да? Тогда твоя мать нас научила заклинанию. Значит, уже десять лет. И никогда мне ничего толкового не снилось. Никакого кейсара…
— Может, снилось, только ты не помнишь.
— Может, и в этот раз ничего не будет! — Рагнхильд вздохнула и повернулась на другой бок.
Она и берегла в сердце надежду, и прятала ее от самой себя, чтобы потом не огорчаться.
— Но ведь никогда раньше ты не находила кейсарского цвета! — горячо зашептала из-за ее спины Дагрун. — А сейчас Фрейя послала тебе такой. В этот раз все будет иначе. Вот увидишь.
— Да уж пора бы! — шепнула Рагнхильд, больше сама себе, чем подруге.
Закрыв глаза, она вспоминала склон, уходящий вверх, к толстым соснам, ковер из лиловых и белых цветов, и тот единственный — пурпурный, — который Фрейя вырастила для нее. Повторяла про себя заклинание: Фрейя бродила, Одда искала… Никто не знает, что за человек был этот Одд, куда и зачем ушел, почему не возвращается, вынуждая Фрейю каждую весну заново оправляться искать его по всему свету. Но в эти дни тоскующая Фрейя особенно чутко слышит просьбы тех дев, кому тоже требуется муж. Разумеется, каждой девочке жених делается необходим сразу же, как на нее наденут одежду взрослой женщины, и Рагнхильд вдвоем с Дагрун пытались гадать еще на двенадцатую свою весну. Заклинанию их научила Гудрид — мать Дагрун: сказала, пригодится на будущее. Конечно, в тот первый раз им ничего не приснилось, но они повторяли гадание каждую весну перед Дистингом, зна́ком к которому и служило появление сон-травы — следов Фрейи. В конце каждой зимы, становясь старше и более похожими на настоящих невест, обе девушки с большей надеждой отправлялись искать первые цветы сон-травы. Дагрун однажды увидела во сне гнедого коня, но всадник так и не попался на глаза. Из того же сора, что снился Рагнхильд, извлечь кого-то похожего на приличного жениха никак не удавалось. «Может, я и вовсе не выйду замуж! — пару лет назад заявила она отцу. — Стану девой-викингом, „морской королевой“, буду ходить по морям и везде захватывать добычу…» «И захватишь в плен прекрасного сына конунга! — ухмыльнулся Харальд. — Совсем без мужей живут только йотунши».
Рагнхильд мысленно вернулась на тот солнечный склон. Может, Фрейя снова пройдет там и заберет ее лепешку… Да, вот она! Прямо по цветущему склону шла молодая женщина в белой одежде — такой длинной, что подол волочился позади нее по земле. Волосы у нее тоже были белые, белые брови и ресницы казались покрытыми инеем, а глаза… Она взглянула прямо на Рагнхильд, и ту будто обжег взгляд ее ярко-золотистых глаз.
«Ты — Фрейя?» — мысленно обратилась к ней Рагнхильд, трепеща от близости нечеловеческого и явно могущественного существа.
Каким-то краем мысли она понимала, что приходит: она сорвала особенный цветок, положила его под подушку и воззвала к высшим силам; появление белой женщины — это ответ. Теперь она узнает свою судьбу, хочет или нет; добра или зла та судьба — отступать поздно.
И белая женщина заговорила.
Мне имя – Сванлида,
Родом я диса.
Внемли мне, Рагнхильд,
И крепко запомни.

Сигтрюгг зовется
Раумарики конунг,
Женой его станешь
Достойного мужа.

Скоро увидишь
Посланцев Сигтрюгга,
Не мешкай с ответом —
Беды тем избегнешь.

Если промедлишь
Ждет тебя горе:
Пес Хель завладеет
Девою Харальда…


На последних словах облик посланницы вдруг расплылся и превратился в серое пятно; голос отдалился и стих.
«Пес Хель? Что это?» — хотела спросить Рагнхильд, но обнаружила, что вместо солнечного склона перед ней темный покой, а рядом сопит Дагрун.
Осторожно, чтобы не разбудить ее, Рагнхильд перевернулась на спину и при свете низкого огня в очаге стала смотреть в балки высокой кровли. Она все-таки увидела нужный сон! Диса, посланная самой Фрейей, в немногих словах раскрыла перед ней все будущее, доброе и злое. И выбор еще не сделан! Ей предстоит дойти до развилки и решить, куда свернуть. Диса назвала имя… Сигурд? Сигстейн? Сигвард? Сигрик? Ой-ой! Чем больше Рагнхильд перебирала имена, похожие на услышанное, чем глубже в тину беспамятства уходило подлинное.
Но ведь посланница Фрейи назвала и земли, которыми он владеет. Рогаланд? Ранрики? Рагнхильд было испугалась: Восточный край — это далеко, а ей нельзя уезжать из Согна!
Не может Фрейя дать ей такую неудобную судьбу!
Кое-что Рагнхильд запомнила четко. Скоро, сказала посланница Фрейи. Ждать уже недолго.
Пес Хель! Кто это? Диса говорила о Фенрире? Это чудовище способно принести смерть даже сильнейшим из асов, но Рагнхильд не верилось, что волк нижних миров обратит внимание на нее. Она перед ним всего лишь мошка.
Но что если у Хель есть и другие псы? Нечто подобное тут же нарисовало ей воображение: огромный пес, тощий как скелет, без шерсти, слепой, с жуткими клыками, с которых капает слюна… Рагнхильд зажмурилась и мысленно замахала руками, отгоняя этот ужас.
Но страх пустил ростки в душе и не желал исчезать. Пурпурный цветок… Ох, а что если его «кейсарский» цвет говорит вовсе не о платье кейсара из Миклагарда, а предвещает пролитие крови?
Даже мелькнула трусливая мысль: не лучше ли было взять какой-нибудь другой цветок? Но нет, мысленно вздохнула Рагнхильд. Обнаружив этот, явно предназначенный ей, и взять другой означало бы отказаться от себя. Опасность может привести к гибели, но может и возвысить; что же касается позора, то из него уж точно не вырастет ничего хорошего.
Фрейя позаботится о ней, утешала себя Рагнхильд, стараясь заснуть поскорее. Она ускользнет от Пса Хель, чем бы он ни оказался.

Прядь 2

— Сам он себя теперь называет Хальвданом Черным. Но мой отец его прозвал Пес Хель.
— Пес Хель? — Сигтрюгг в изумлении поднял брови. — Это что еще за зверь? Я не слышал.
— Он говорит, что сама Хель дала ему прозвище Черный, — повторил Хельсинг. — Он говорил с ней. А Пес Хель — это имя того меча, который он вынес из могилы Гудрёда. Мать сказала, что если Хель с кем говорила, то он на всю жизнь останется ее человеком. Так что Пес Хель — это сам Хальвдан. Понимаешь?
— Ну… понимаю.
Однако Хельсинг ясно видел по недоумевающему взгляду Сигтрюгга: ничего-то он не понял. Вздохнул: Сигтрюгг парень отважный и недурен собой, но соображает туговато.
Сам Хельсинг, второй сын Гандальва, был достаточно умен, чтобы не дать воли негодованию и обиде. Было ему немного за двадцать, но благодаря высокому росту, плотному сложению и крупным чертам полноватого лица он казался старше. Способствовали тому и уверенные повадки — это в нем было от отца. Хельсинг никуда не торопился, но везде успевал. Из трех сыновей он сильнее всех лицом походил на мать, королеву Кетильрид — ему, мужчине, такие тяжеловесные грубоватые черты шли, — только длинные волосы и брови у него были светлыми, а бородка рыжеватой. Ему же Кетильрид доверяла больше, чем троим прочим мужчинам в семье, не исключая и самого Гандальва.
Хельсинг и Сигтрюгг беседовали в Хрингисакре — усадьбе конунгов Хейдмёрка на восточном берегу озера Мьёрс. Хейдмёрк лежал севернее Вингульмёрка; чтобы попасть туда от Вороньего острова, нужно было плыть сперва вверх по реке Раум, через фюльк Раумарики, из нее в Верму, а потом выйти в длинное озеро Мьёрс. Здешние горы, довольно пологие, исполинскими мягкими волнами перетекавшие одна в другую, густо поросли елями и соснами, отчего были зелеными во всякое время года. Теперь, когда снег уже сошел, они выглядели приветливо, только каменистые поляны на склонах еще желтели прошлогодней травой, а из нее, словно кости, выступали длинные светло-серые выступы скалы. От двери конунгова дома была видна вода озера — вернее, одного из двух «рогов» длинного озера, протянутых на север и больше похожих на протоку, а за ней — такие же пологие бледно-зеленые горы. На самой крупной возвышенности округи стояло святилище Улля — местные жители именно его издавна почитали за верховного бога. На камне в святилище лежало «кольцо клятв»[29], и по святилищу вся местность получила название Хрингисакр — Поля Кольца. В усадьбе Хрингисакр по большей части жил старый конунг Эйстейн Могущественный, а после его недавней смерти владыкой земель и святилища стал его старший сын, тоже Эйстейн. Второму сыну, Сигтрюггу, с некоторых пор принадлежал фюльк Раумарики — он лежал между Хейдмёрком и Вингульмёрком, — и обычно он жил там, но на Дистинг приехал к брату, чтобы вместе принести Уллю жертвы за победу летних походов и урожайный год.
Здесь их застал Хельсинг — Гандальв и Кетильрид прислали самого толкового из сыновей рассказать о последних событиях.
— Я ведь о нем слышал, о молодом Хальвдане, — сказал Сигтрюгг. — У вас в усадьбе Крокерёй. Приходила некая дева, отец наверняка тебе рассказывал.
Хельсинг угрюмо кивнул: рассказывала. Только ей не очень-то поверили, пока корабли с дружиной Хальвдана не подошли к Вороньему острову. Кто мог подумать, что какой-то мальчишка окажется таким дерзким и удачливым!
— А теперь мы узнали от него самого. До этой зимы о нем никто и не слышал, а теперь гляди — у него в руках три фюлька! Агдир, Вестфольд и Вингульмёрк! Иные до седых волос и половины не имеют!
— Но он ведь хотел отдать Вингульмёрк Олаву? — удивился Эйстейн конунг. — Ведь ваша тетка, что была замужем за Гудрёдом, — мать Олава, а не Хальвдана?
— Хотел. Он так говорил. Но когда отец рассказал на первом тинге, что приданое Альвхильд возвращается к ее сыну, бонды сказали: если Хальвдан одержал победу, то и подчиняться мы будем ему. А не тому, кто сидел дома с женщинами.
— Йотунова сила! — Сигтрюгг вытаращил глаза.
— И на втором тинге то же самое. Бонды сочли унизительным подчиняться тому, кто даже не выходил на поле боя. Так что они принесли клятвы Хальвдану, а не Олаву.
— Так может, теперь он рассорится с Олавом, если нарушил обещание отдать ему эти земли?
— Едва ли Олав посмеет с ним ссориться. — Хельсинг почесал бородку. Он старался держаться равнодушно, но не мог прогнать хмурую тень с лица, разговаривая о таких унизительных для его рода делах. — Именно потому, что ему нечего делать на поле против Хальвдана. У того ведь меч их отца, побывавший в Хель. А если он побывал в Хельхейме и вернулся живым… Мать говорит, сама Хель послала его за новой добычей, и связываться с ним ни у кого нет охоты. Говорят, кого коснется его меч, тот попадет к Хель, а не к Одину, пусть даже погибнет в битве. Потому он и зовется Псом Хель, что относит добычу ей, как всякий пес хозяину.
— О Фригг! — в испуге охнула Оддвёр, жена Эйстейна.
— Ну, если его отец раздобыл себе жену, убив ее отца и брата, а мать Хальвдана убила его отца, то чего же еще ждать от такого человека! — воскликнул Эйстейн. — Для Хель он самый подходящий слуга!
— Он вырвал из ее владений Гудрёда и отправил в Валгаллу, а сам служит Хель вместо него. И мой отец велел тебе передать, — добавил Хельсинг, — теперь земли Хальвдана Черного граничат с Раумарики. Как знать, не сочтет ли он, что незачем останавливаться, раз уж все так хорошо идет?
— Как бы узнать, что он на самом деле собирается теперь делать? — Сигтрюгг беспокойно заерзал, осознав, что потери земли и унижение Гандальва вот-вот могут стать и его собственными бедами. — Если он одолел вашего отца, то его, пожалуй, стоит опасаться, а?
— Не знаю. Это надо уметь видеть будущее. У вас нет при святилище толкового предсказателя?
— Оддвёр! — окликнул Сигтрюгг свою невестку. — Нет ли у тебя какой старухи, которая могла бы вызвать духов и выспросить у них про наше будущее?
— С тех пор как Скага умерла, я не слышала, чтобы кто-то успешно заклинал духов. — Оддвёр покачала головой.
Это была очень худощавая женщина с продолговатым лицом, с кожей такой тонкой и бледной, что сквозь нее, как говорил Эйстейн, видно движение крови. Из ее детей выжили четверо — три мальчика и девочка. Пятилетняя Элдрид, рыженькая и приятно пухленькая, сейчас слушала, вытаращив глаза и держать за материнское платье.
— Обождите, может, эта ваша белая дева снова придет, — хмыкнул Эйстейн.
В лице у братьев виднелось сходство, но Эйстейн был плотнее и к тому же рыжеволос.
— А если не придет? — с досадой ответил Сигтрюгг. — Ты бы не смеялся, брат. Если этот Пес Хель явится сюда, то вслед за моими землями пострадают и твои!
— Так попробуйте ее позвать.
— Позвать? Откуда нам знать, где она? Она ни слова не сказала о том, где живет и где ее можно застать.
— Брат, подумай сам! — При Хельсинге Эйстейн постеснялся назвать младшего недоумком. — Судя по вашим рассказам, она такой же человек, как я — валькирия. Она из Внешней Ограды! Из Йотунхейма, скорее всего. Вот оттуда и надо ее звать!
— Ты так говоришь, будто можно туда послать раба с вестью.
— Как ты собираешься править в Раумарики, если не умеешь таких вещей? Ступайте к Камням Хрольва, там вылейте наземь меда и позовите ее.
— Что такое Камни Хрольва? — спросил Хельсинг, очень внимательно слушавший.
— Знаешь сагу о конунге Торри?
— Кто же ее не знает? Все роды конунгов Восточного и Западного края ведутся от него, и наш тоже — от его внука Раума.
— Тогда ты должен помнить: когда его сыновья искали свою сестру Гои, где они ее нашли?
— Где? — Хельсинг призадумался. — Да в Хейдмёрке же!
Он огляделся, будто думал увидеть дочь древнего великана-прародителя где-то поблизости, на женской скамье. Хотя, пожалуй, девушка из семьи первых поколений великанов уперлась бы головой в кровлю в доме потомков, которые за прошедшие века значительно уменьшились в размерах.
— Правильно, в Хейдмёрке, — подтвердил Эйстейн. — А похитил ее кто? Хрольв из Горы, здешний конунг. Его отцом был Свади, йотун с севера, а матерью — Асхильд, дочь Эйстейна конунга. Мы все тут — их потомки. А сам Хрольв из Горы похоронен в каменном корабле, он-то и зовется Камни Хрольва. Он возле святилища, и мы в нем приносим жертвы нашим предкам-йотунам. Думаю, если вы позовете вашу пророчицу, она услышит. Но уж что будет дальше — я не отвечаю!
— Тебе это нужно не меньше, чем нам! — возмутился Сигтрюгг. — Ты, Эйстейн, конунг Хейдмёрка, тебе было бы более уместно…
— Да ладно тебе! — остановил приятеля Хельсинг. — Мы не дети, справимся сами. Пусть только госпожа Оддвёр прикажет дать нам кувшинчик меда.
— Ты уверен? — тревожно спросила Оддвёр, пока черпала ковшом меда из бочонка и наливала в кувшин. — Это может быть опасно. Когда зовешь Йотунхейм, никогда не знаешь, что откликнется.
По первому впечатлению Хельсинг показался ей человеком грубым, самодовольным и некрасивым, но за несколько дней она к нему смягчилась, когда разглядела, что он неглуп, не теряет самообладания и всегда знает, что делать, а его уверенный вид вовсе не означает самодовольства.
— Лучше сделать что-нибудь, пусть даже опасное, чем сидеть сиднем, дожидаясь, пока опасность сама тебя найдет. Если мы до утра не вернемся, значит, нас йотуны унесли.
Это Хельсинг проговорил с мрачной уверенностью, и Оддвёр не посмела ничего ответить.
Проходя к двери, Хельсинг услышал, как семилетний сын Эйстейна, Фроди, шепнул своей сестре Элдрид:
— Ух ты, они пойдут в Йотунхейм искать тетю Мальфрид!
— Их там съедят, да? — в восторженном ужасе ответила Элдрид. — Они больше не вернутся, как она?
— Вы и впрямь… поосторожнее, — хмурясь, сказал Эйстейн, провожая их. — Но если что, кланяйтесь Мальфрид от нас.
Велев оседлать коней, Сигтрюгг и Хельсинг вышли во двор. Луна уже начала убывать, но еще светила ярко, давая достаточно света.
— К полуночи как раз доедем! — буркнул Сигтрюгг, глянув на небо; весь вид его выражал твердую решимость сделать то, чего никак не хочется делать.
— Кто такая Мальфрид? — спросил Хельсинг, когда они выезжали со двора. — Или это любимая сказка твоих племянников?
— Мальфрид — наша сестра, — неохотно пояснил Сигтрюгг. — Была у нас такая. Самая старшая, первый ребенок у отца.
— И что с ней сталось?
— Лет двадцать назад мы собирались выдать ее за Сигурда Оленя из Хрингарики. Мы все поехали к нему на Тюрифьорд, в Олений Дом, свадьба была очень пышная. Когда начали танцевать с факелами, Мальфрид стала вести себя очень странно. Она кружилась, будто танцует с кем-то, и разговаривала с кем-то, но кто с ней в паре — никто не видел. Уж верно, это был не Сигурд, он сам ничего не понимал. Так она танцевала, танцевала, уже и Сигурд пытался ее остановить, но не мог поймать. А потом она исчезла. Танцевали на пустыре перед усадьбой, там твердая земля, во все стороны далеко видно — до самого озера и гор, — и она как сквозь землю провалилась! Некуда ей было деваться, и все же она исчезла.
— Искали? — с живостью спросил Хельсинг.
— Обыскались! — с усталой насмешкой Сигтрюгг махнул рукой. — Обшарили все горы и пещеры. Сигурд Олень искал ее целых три года. Добрался до Дании и там нашел эту Тюррни — женился на ней.
— И так вот больше ничего и не узнали?
— Узнали! — Сигтрюгг вздохнул и даже зарычал на выдохе. — Не хотелось бы об этом говорить… Но лучше тебе и правда знать, раз уж мы с тобой едем стучать в ворота Йотунхейма.
— Ого! — Хельсинг с насмешливым уважением покрутил головой, ожидая чего-то невероятного.
— Это она, Тюррни, узнала. Видела ее. Она, знаешь ли, умелая лекарка и повитуха. Однажды за ней среди ночи пришел какой-то… ну, она подумала, что человек, но быстро поняла, что он такой же человек, как она сама — богиня Скади. Ну, проще говоря, это был йотун. Здоровенный и страшный. Он притащил ее в какой-то огромный дом, там его жена рожала. И это была наша Мальфрид.
— Родила?
— Да. Тюррни помогла ей, но сама едва выбралась живой оттуда. Сигурд Олень потом приезжал к нам, рассказывал. Чтобы мы знали, проще говоря.
— Стало быть, твоя сестра с племянником живет в Йотунхейме! — Хельсинг просвистел, выражая не то зависть, не то сожаление о таком родстве.
— Уж лет пятнадцать о них ничего не слышно. Но для Йотунхейма это разве срок?
Дальше ехали молча. Сигтрюгг показывал дорогу. Позади двух конунгов ехал слуга, осторожно держа кувшин меда. Впереди показалась возвышенность с храмом Улля; он считался очень древним, стоящим здесь от начала времен, но на самом деле украшенное резьбой деревянное здание было довольно новым, построенным взамен старого, обветшавшего. С северной стороны от него располагались Камни Хрольва — вот они и впрямь стояли здесь уже тысячу лет. Серые ноздреватые бока их были расцвечены причудливыми узорами желтоватого лишайника.
Впервые увидев Камни Хрольва с пригорка, Хельсинг невольно присвистнул. Сооружение и днем-то заставило бы любого разинуть рот, а при свете луны внушало и ужас, и благоговение. Около полусотни валунов, каждый высотой в человеческий рост, были выстроены в виде исполинской лодки. Шире в середине, лодка сужалась к «носу» и «корме», отмеченным более крупным камнями-«штевнями». Валуны стояли не вплотную, между ними оставались промежутки, что придавало всему сооружению сходство не столько с кораблем, сколько с зубастым ртом некоего существа, полностью зарытого в землю и выставившего на поверхность пасть — чтобы сомкнуть ее, если покажется добыча. «Как будто там ждет сам Фенрир Волк! — мельком подумал Хельсинг. — Или Нижний Змей».
Здесь похоронен Хрольв из Горы! Если валуны очерчивают его могилу, то тело было длиной шагов пятьдесят! Ничего не скажешь, великан! И где-то под слоем земли и сейчас еще лежат окаменевшие кости… Хельсинг будто увидел этот скелет, занявший все внутреннее пространство каменного корабля, и содрогнулся. Хрольв из Горы не встанет, не услышит, но, даже мертвый тысячу лет и невидимый, внушал жуть.
Однако вслух Хельсинг ничего не сказал и постарался сохранить невозмутимость. Быть храбрым человеком — значит не позволять страху управлять тобой.
Шагов за двадцать до камня-«носа» всадники остановились и спешились. Слуга остался держать коней, а Сигтрюгг взял у него кувшин меда и направился к носу корабля. Ему очень не хотелось идти туда первым — шел бы Хельсинг, с его каменным лицом! — но долг хозяина этих мест толкал его вперед.
— Да защитят нас могучие асы! — воззвал Сигтрюгг, подняв глаза к луне.
Вокруг нее бродили тучи, позади них угадывалась каменная стена Асгарда. До богов было так далеко, а вот мрачный Йотунхейм казался пугающе близким.
Но отступать поздно. У обоих мужчин, стоявших сбоку от «носа» каменного корабля, было чувство, что пустые мертвые глаза Хрольва из Горы их уже увидели. Земля внутри, в прошлогодней траве, ничем не отличалась от такой же земли за пределами череды валунов, но нечто без глаз наблюдало оттуда за отважными людьми. Лунный свет будил его, как солнечный будит все живое.
— Пошли! — шепнул Хельсинг, напрягая челюсти, чтобы не выдать себя стуком зубов.
Один за другим они прошли в промежуток между валунами и очутились «на палубе» каменного корабля. Огляделись. Было пусто, никакого движения, но они делали каждый шаг с чувством, что вот-вот земля разверзнется под ногами. Хельсинг вынул из-за пояса питейный рог, по краю и на кончике окованный серебром. Протянул его Сигтрюггу, и тот наполнил его медом из кувшина. Поставил кувшин на землю и взял рог обеими руками.
— Давай ты!
— Сам говори! Здесь ваше святилище, и ты ее видел. А я про нее только слышал.
Перед выездом из дома хрупкая королева Оддвёр научила их, как следует призывать жителей Йотунхейма. Трудность была в том, что они слишком мало знали о той, кого хотели вызвать.
— Славься, Сванлида! — начал Сигтрюгг. — Славься, по воле своей приходящая из ночи!
Поначалу голос его был тих — как будто он и хочет быть услышанным, и боится этого, — и дрожал, но слово за слово окреп. Хельсинг повторял за ним своим низким голосом, тоже негромко, но куда более уверенно.
— Призываем тебя! Дочь камня, дочь тьмы, дочь зимней вьюжной ночи! Могучая в Йотунхейме, дочь древних исполинов! Белая как снег, с очами жаркими, как янтарь! С сердцем, жаждущим мести и пылающим раскаленным углем! Стремительная как ветер, неудержимая и всепобеждающая, как метель! В прядях волос твоих — снеговые вихри! Голос твой — рокот бури над кровлей! Из ночи приходишь ты, принося смертным важные вести! Мы призываем тебя: войди в Камни Хрольва, принеси нам знаки нашей судьбы! Открой нам волю норн! Приди, распусти по ветру метельно-белые косы твои! Приди, Сванлида, поведай нам истину! Приди, дочь, мстящая за отца. Несущая на груди своей знак гнева и мести! Приди в этот каменный круг, о Сванлида! Приди!
— Приди! — трижды повторил за Сигтрюггом Хельсинг.
Вслед за тем Сигтрюгг отпил из рога, передал Хельсингу, тот тоже отпил, вернул ему. Сигтрюгг вылил часть меда на землю, передал Хельсингу, тот вылил остаток.
И… Не успели они поднять головы, как нечто весьма увесистое сбило их обоих с ног!
Катясь по каменистой земле, мужчины невольно закричали от испуга и неожиданности. В темноте казалось, на них обрушились сами камни Хрольвова корабля, да все сразу. Хельсинг, более увесистый, упал на Сигтрюгга — последнему и впрямь было не позавидовать. Но и Хельсинг ощутил удар — что-то тяжелое и жестко-мохнатое катилось по земле вместе с ним. Сквозь собственный крик и шум падения они расслышали пронзительный звериный визг, а что-то очень твердое ударило Хельсинга по бедру с силой лошадиного копыта. Что-то вроде жесткой кисти хлестнуло прямо по лицу.
Свалка продолжалась несколько мгновений. Потом Сигтрюгг и Хельсинг замерли на земле, свернувшись в комок и ожидая гибели. Но больше никто их не трогал. Зато рядом послышался стон.
— К-кто здесь? — хрипло окликнул Хельсинг.
— Оооо… Матерь Ангрбооода! — хрипло простонало в ответ.
— Кто ты? — Хельсинг встал на четвереньки, пока не имея сил подняться на ноги.
— Это я… Сванлида. Вы… призвали меня… могучие славные мужи… Вы… совершили… великое деяние…
Хельсинг выпрямился. Стоя на коленях и потирая ушибленное бедро, вгляделся, но сумел лишь различить шагах в пяти от себя нечто живое — оно проворно юркнуло в густую черную тень под валуном, не дав себя рассмотреть.
— Сва… Сванлида? — донесся дрожащий голос Сигтрюгга; судя по всему, тот пластом лежал на земле.
— Это я, — ответил глухой голос из тени. — Великая беда приключилась со мной. А виной ее все он же — Хальвдан Черный, Пес Хель.
Сигтрюгг и Хельсинг разом вздрогнули — об этом человеке они хотели узнать, и его же имя услышали.
— При нем есть один мерзкий колдун, бывший любовник его матери-ведьмы, — продолжал голос. — В тот день, когда Гандальв конунг бился с Хальвданом на Вороньем острове, он наложил на меня свои чары и потому я не смогла принести Гандальву победу. Те чары вынудили меня вернуться в Йотунхейм и не выпускали обратно. Не знаю, не пришлось бы мне просидеть там до самого Затмения Богов, если бы не вы, храбрые мужи! Вы своим призыванием помогли мне разбить оковы чар и выйти в Среднюю Ограду! Благодарю вас! Там у вас… в кувшине ничего не осталось?
Преодолевая боль от ушибов, Хельсинг и побрел к тому месту, где оставил кувшин. К счастью, тот не опрокинулся, и в нем нашлось еще несколько глотков меда, не поместившихся в рог.
— Вот. Рога не вижу! — Хельсинг оглядел землю, но в пятна лунного света рог не попал.
— Давай сюда! — Невидимая силы вырвала кувшин у него из рук.
В тени под валуном послышались такие звуки, будто кто-то торопливо и не слишком опрятно заглатывает питье.
— Ну вот, теперь получше! — Раздавшийся вслед за тем женский голос звучал совсем иначе: более уверенно, легко и звонко. — Не все чары разрушены: они еще скрывают от ваших глаз мой вид и придают облик какого-то чудовища! — В голосе послышалась обида и возмущение. — Может, кто-то из вас меня поцелует? Это поможет мне обрести былую красоту.
Это предложение оба героя встретили каменным молчанием. Целоваться с чудовищем из Йотунхейма, да еще и неизвестного облика, никого не тянуло.
— Ну ладно, — вздохнула их невидимая собеседница. — А ведь ты не отказался бы, Сигтрюгг конунг, когда я приходила к вам с Гандальвом в моем истинном облике, да?
«Правда», — мелькнуло в мыслях у Сигтрюгг, но подтвердить вслух он не посмел.
— Ты откроешь нам… чего стоит опасаться? — прохрипел Хельсинг, вспомнивший, зачем они затеяли это призывание. — Хальвдан Черный… Он опасен для нас?
— А вы сомневаетесь? Клянусь бородой Трюма Старого — во всей Средней Ограде нет никого опаснее для вас, чем Пес Хель!
Сигтрюгг и Хельсинг разом вздрогнули. Пока они слышали это прозвище — то есть Хельсинг слышал — от самого Хальвдана, это можно было счесть бахвальством. Но когда его повторила гостья из земли исполинов, оно приобрело отзвук небесного рога, возвещающего погибель мира.
— Что… что он задумал? — Судя по голосу, Сигтрюгг сел на земле, но встать на ноги пока не решался.
— Завладев Вингульмёрком, он задумается и о том, чтобы завладеть Раумарики. Но есть способ предотвратить потери.
— Правда?
— Только тебе придется потрудиться, Сигтрюгг конунг. Помнишь, в первую нашу встречу я предрекла тебе хорошую женитьбу?
— Что? — Сигтрюгг усомнился, хорошо ли расслышал.
Вот о чем он сейчас не думал, так это о женитьбе.
— Время ли жениться, когда вот-вот грянет новая война!
— Если ты сделаешь все, как я скажу, ты избежишь войны по выбору Хальвдана и сможешь сам напасть на его, когда пожелаешь.
— О чем ты говоришь? — спросил Хельсинг.
— Хальвдан Черный действует не вслепую. О, Пес Хель четко держит след своей судьбы! В эту зиму он впервые справлял Йоль как конунг Агдира, и ему было сделано предсказание. Ему предрекли, что удача его не покинет, что он завоюет многие земли в Восточном и Западном краю, что род Инглингов со временем будет править от Агдира до Халогаланда и навсегда займет первое место, истребив всех прочих потомков конунга Торри, — при одном условии…
— Каком? — в один голос выдохнули Хельсинг и Сигтрюгг.
Ведь если Восточным и Западным краем завладеют Инглинги, потомки Хальвдана, — значит, их собственные роды сгинут!
— Тот его сын, что истребит половину других конунгов, будет носить имя Харальд и родится от женщины по имени Рагнхильд. Разумеется, она будет дочерью конунга. Сейчас в Восточном и Западном краю есть только две дочери конунгов с таким именем. Одна из них — еще маленькая девочка. Вторая — взрослая дева, давно ожидающая жениха. Она — дочь Харальда Золотой Борода из Согна. Харальд не выдает ее замуж, потому что она единственная выжила из его детей и он не хочет с ней расставаться. Ее муж получит Согн, когда умрет Харальд. Ты должен как можно скорее к ней посвататься, Сигтрюгг конунг.
— Я? Посвататься? Но почему?
— Да как же ты не понимаешь? — с досадой упрекнула его темнота под валунами. — Если Пес Хель не получит эту невесту, он лишится удачи. У него не будет сына, который захватит все земли вокруг. Ты спасешь от будущего истребления не только себя, но и всех потомков Торри и Хальвдана Старого. А Харальд из Согна поможет тебе в борьбе с Хальвданом нынешним. У них в Западном краю много воинственных мужей, привыкших искать добычи и славы в чужих землях. Они охотно поддержат тебя, и скоро уже твои владения будут простираться до самого Рогаланда на западе и Хрингарики на севере. А в придачу ты получишь прекрасную жену, красивую, разумную, умеющую сказать приветное слово!
— Да… Захочет ли она? — буркнул Сигтрюгг, не столько воодушевленный, сколько смущенный этими видами на будущее.
— Захочет! — хохотнула тьма. — Об этом я уже позаботилась. Еще ни разу не увидев тебя, рыжеволосая Рагнхильд уже мечтает о встрече! Да и почему бы ей не захотеть? Ты равен ей знатностью рода, вы с братом владеете двумя фюльками, ты молод, отважен, хорош собой! Для любой знатной девы ты завидный жених, Сигтрюгг конунг. А чтобы рыбка не сорвалась, я дам тебе золотой крючок. Твоя свадьба так же надежна, как эти камни! Только не медли.
— Но что если… этот проклятый пес…
— Э, постой! — перебил его Хельсинг. — Почему это он? Это я должен жениться на ней! Хальвдан уже ограбил мой род, за мной первое право мстить ему! Нам с отцом пригодится помощь Харальда из Согна, чтобы отвоевать назад Вингульмёрк! А тогда, если нам это удастся, Сигтрюгг сможет спать спокойно — его Раумарики и тем более Хейдмёрк будут в безопасности!
— А как же я? — При появлении столь решительного соперника Сигтрюгг враз отбросил колебания.
— Ты женишься на Альвхильд, моей сестре. Так и хотела моя мать. И та часть Вингульмёрка станет ее приданым, как у нас в семье принято.
— Нет, нет! — Уверенный голос Сванлиды пригасил готовый разгореться спор. — Сожалею, Хельсинг, но ты опоздал.
— Ничего я не опоздал! Он же еще не сватался!
— Твой отец, Гандальв конунг, уже заключил с Хальвданом договор и подкрепил клятвой на тинге, что земли переходят во владения сыновей Гудрёда. Вам поздно пытаться их вернуть. Старый Харальд не станет поддерживать нарушителя клятвы. Единственная надежда вернуть те земли в ваш род — отдать Альвхильд в жены Хальвдану Черному. Или убить его. А Сигтрюгг конунг пока не связан с Хальвданом никакими мирными клятвами. Это несет и опасность, и надежду истребить его. Принимайся за дело немедленно, Сигтрюгг конунг. До Согна путь неблизкий. Выбери самый лучший корабль, самых надежных людей, и пусть они отравляются в путь как можно быстрее. Иначе Пес Хель вас опередит, и все ваши преимущества перейдут к нему. Рассчитывай на меня, я обеспечу тебе успех. Клянусь бородой Старого Трюма! А теперь ступайте.
— Ты больше не окажешься заключена в Йо… в твоей стране? — неуверенно спросил Сигтрюгг.
— Постараюсь больше не попадаться на глаза тому колдуну. Враги наши сильны, но нас им не одолеть! Прощайте.
Сигтрюгг наконец поднялся на ноги, и вдвоем с Хельсингом они вышли за пределы каменного корабля. Перевели дух — за чередой камней казалось теплее, и воздух словно посвежел. Не смея обернуться, они прошли к своим лошадям. Кряхтя от боли в ушибленном бедре, Хельсинг вслед за Сигтрюгг поднялся в седло, и они тронулись прочь, к усадьбе Хрингисакр. Про кувшин и упавший на землю рог даже не вспомнили.
Когда стук копыт затих вдали, из тени под валуном послышалось оханье, и на лунный свет выбралось некое существо. Сложением оно было как низкорослая, коренастая женщина, но лицо больше напоминало кабанью морду. Вместо одежды на ней была накинута кабанья шкура, а вместо ног из-под шкуры торчали острые кабаньи копытца. Позади волочился длинный тонкий хвост с кисточкой на конце. Тем двоим повезло, что гостья из Йотунхейма успела спрятаться в густую тень до того, как они ее увидели. Упади лунные лучи на это полулицо-полурыло — взрослые мужчины могли бы намочить штаны от ужаса, подобно малым детям.
Постанывая и покряхтывая, дочь Йотунхейма подползла к кувшину, перевернула его. С досадой отбросила, нашла в тени рог, тускло мерцающий серебром оковки. Перевернула его над ладонью, тяжко вздохнула при виде последней выпавшей капли меда и слизнула ее длинным черным языком.

Прядь 3

— Я видела его! Вот это мужчина!
Рагнхильд невольно поднялась на ноги: Дагрун ворвалась в женский покой с таким возбужденным видом, словно узрела божество.
— Кто? Кого ты видела?
— Я уверена — это Сигтрюгг конунг, твой жених! Он так ярко одет, и у него такой меч, и он держится так важно! А сам такой рослый, сильный, краси… Ну, — Дагрун слегка запнулась, — да, пожалуй, красивый. Никто, кроме конунга, не может так гордо держаться. У него такой величественный вид! Вот увидишь, это он!
— Конунгов на свете много. — Рагнхильд старалась не показать, как взволновало ее это известие. — Мало ли кто приехал к отцу на Сигрблот.
— Но мы никого такого не ждали! То есть конунг не ждал, а мы с тобой ждали. Ведь не зря Фрейя послала тебе тот цветок!
Цветок сон-травы пурпурного «кейсарского» цвета Рагнхильд после той ночи сожгла, как полагалось, и с тех пор втайне ждала, когда исполнится предсказание. Прошел месяц, приблизился третий из главных годовых праздников, называемый Сигрблот. В Харальдову усадьбу над Согне-фьордом собирались гости, но все это были люди известные: богатые хольды Согна, кое-кто из «морских конунгов», кто сейчас имел хорошие отношения с Харальдом. И вот под вечер донеслась весть, что к причалам подошло три незнакомых корабля, на переднем стяг с вороном, дружины с полсотни человек. Накануне Сигрблота опасаться нападения не приходилось — никто не посмеет так оскорбить богов, — и Харальд конунг послал людей выяснить, кто это. Пока посланные не вернулись, Рагнхильд продолжала заниматься домашними делами — все хозяйство конунговой усадьбы держалось на ней, — делая вид, будто неведомые гости ничуть ее не волнуют. О своем гадании на пурпурном цветке она отцу ничего не сказала. И вот похоже, тайна ее судьбы сама выплывает на свет…
Дверь из женского покоя в теплый была приоткрыта. До ушей Рагнхильд долетело слово «конунг», и сердце оборвалось от волнения.
— А я что говорила? — горячо зашептала Дагрун. — Это он, Сигтрюгг!
— Рагнхильд! — услышала она хрипловатый голос отца. — Позовите Рагнхильд!
Она направилась в теплый покой — как сделала бы, если бы ничего необычного не ждала. Но внутри ее трясло от волнения — как будто отец прямо сейчас объявит: «Ты выходишь замуж!»
— Я здесь. Ты звал меня, конунг?
— Да, у нас гость! На причале. Говорит, он сын Гандальва из Вингульмёрка, а зовут его Хельсинг. Никогда о таком не слышал. А ты?
— Оооо. — От разочарования Рагнхильд переменилась в лице, но прикинулась лишь удивленной. — Нет… никогда. Это же… в Восточном краю?
— Да, на восточном берегу Вика, дальше уже свеи. Ну, посмотрим, каков он. Я разрешил ему прийти. Приготовь рог. Если тебе нужно сменить платье, я велю, чтобы он подождал снаружи.
Знатному гостю и впрямь пришлось обождать, но он не досадовал, а поглядывал по сторонам, стараясь понять, что здесь как. Крутые горы, огромные, как тучи, чьи склоны издали казались гладкими, как каменная кожа уснувших великанов, поразили его по пути через Согне-фьорд, который сам был величиной с небольшое море: чтобы проплыть его из конца в конец, понадобилось бы несколько дней. От Вороньего острова до устья Согне-фьорда Хельсинг сын Гандальва добирался две недели с лишним, огибая всю землю от Восточного края до Западного. Ему пришлось пройти мимо Вестфольда и Агдира; никто не препятствовал ему в поездке, поскольку между родом Гандальва из Альвхеймара и сыновьями Гудрёда был заключен мир, но цели своего путешествия он никому не открывал. Самоуверенный по внешнему виду, Хельсинг был вовсе не лишен осторожности.
Наутро после встречи с Сванлидой в Камнях Хрольва Сигтрюгг и Хельсинг были не уверены, что им это не приснилось. Но сон то был или явь, услышанное требовало действий. Перед Сигтрюггом оказались сразу две важнейшие задачи: готовиться к войне, чтобы отстоять фюльк Раумарики от посягательств Хальвдана Черного, и посылать в Согн, свататься к Рагнхильд, дочери Харальда Золотой Бороды.
«Эта тролльша хочет твоей погибели! — всплеснула руками королева Оддвёр, услышав наутро, какой совет Сванлида дала ее деверю. — Если Хальвдан Черный собирается взять в жены ту Рагнхильд из Согна, а ты ее перехватишь, да ведь он пойдет на тебя войной, как конунг Льювини на Сигмунда из-за Гьёрдис!»
Это вполне очевидное предположение смутило Сигтрюгга. Но отступить он уже не мог, не роняя себя. «Хальвдан Черный все равно нападет на нас, с невестой или без нее! — ответил он. — Но я не потерплю, чтобы этот наглый юнец так просто получал все, чего пожелает! Норны — не няньки-рабыни, готовые дать ему любую игрушку, стоит ему заныть! Я отниму у него Рагнхильд и вместе с ней удачу — тогда он не получит ничего, ни ее, ни моих земель. Я не буду сидеть и ждать, пока он исполняет все свои прихоти!»
В своей решимости — хотя бы внешне — Сигтрюгг был тверд. Но как решать эти задачи одновременно? До Согна от Вингульмёрка путь неблизкий — дней десять при условии непрерывного попутного ветра, но так не бывает, а значит, не меньше пятнадцати, а то и двадцати. Да в Согне, конечно, придется провести какое-то время — невесту нельзя просто купить, как овцу, быстренько сговорившись, и убраться восвояси. Приближался Сигрблот, праздник принесения жертв за победные походы и хороший урожай летом, а в это время конунг, разумеется, должен быть в своих владениях. Но и отложить сватовство до лета Сигтрюгг боялся: ведь и Хальвдан Черный после Сигрблота, весьма возможно, пустится в тот же путь. Быстрое, за одну зиму и весну, приобретение двух фюльков, уж конечно, подкрепило его самоуверенность, и теперь настырный юнец воображает себя ровней самим асам.
Кому можно поручить поездку в Согн? Требовался человек умный и верный, но такой, кто не очень нужен на поле боя. Сигтрюгг ломал над этим голову, когда Хельсинг вдруг вызвался взяться за дело. Жертвы в Сигрблот будет приносить его отец, Гандальв, а он мог распоряжаться собой, как и всякое лето. Поначалу Сигтрюгг отверг эту мысль: помнил, как ночью в Камнях Хрольва Хельсинг воскликнул, что сам должен жениться на Рагнхильд. И не согласился, пока тот не дал ему клятву на золоте и мече, что не попытается перехватить невесту для себя и сделает все, чтобы ее получил Сигтрюгг.
Приняв эту клятву, Сигтрюгг успокоился. Хельсинг, крупный, сильный и спокойный, с его взглядом исподлобья, выражавшим несколько угрожающее внимание, внушал ему уважение, даже несколько боязливое, даром что был моложе лет на семь. Если уж этот великан, сын королевы-колдуньи Кетильрид, взялся за дело, юный наглец Хальвдан Черный наверняка останется не у дел.
Вот у входа в дом Харальда конунга затрубили рога, вышел управитель и с поклоном пригласил гостя внутрь. Впереди избранных из своей дружины Хельсинг величественно вступил в теплый покой. Одет он был богато и ярко: рубаха красной шерсти, синий плащ с большой золоченой застежкой. Хоть он прибыл за невестой не для себя, однако, как мужчина молодой и неженатый, не мог равнодушно отнестись к девушке, от которой так много зависело. Скрытое волнение сделало его лицо несколько хмурым, чего он сам не осознавал, но умением держаться важно он был одарен с рождения.
Приблизившись к почетному сидению конунга и глянув вперед, Хельсинг воскликнул мысленно: «Йотунова сила!». Было отчего. Всякий прием в доме конунга воссоздает обычаи Асгарда, и те двое, что Хельсинга встретили, делали честь этому дому. Харальд Золотая Борода был не слишком стар — лет пятидесяти. Он выглядел мужчиной в расцвете сил и на высоком резном сидении конунга производил впечатление уверенной властности. Волосы, когда-то светлые, поблекли от седины, но еще пышно стояли над высоким широким лбом с тонкими продольными морщинами. Скуластое продолговатое лицо, длинный нос с вдавленной спинкой слегка искривлен, намекая на былые сражения. Борода, прежде рыжеватая, поседела по краям, только под самым ртом сохранилась еще полоса рыжины. Бороду Харальд заплетал в две косы и украшал золотыми бусинами. Глубоко посаженные серые глаза в ответ взглянули на Хельсинга с хитрым, оценивающим прищуром: ну, что ты за орешек, как тебя раскусить? Лохматые брови его, занавесившие глаза, были подвижны, как два зверька вроде светлой зимней ласки, и слегка хмурились, словно он недоумевает, но намерен разобраться, кто это и зачем здесь.
Едва Хельсинг успел бегло все это оценить, как взгляд его устремился к девушке, что стояла перед сидением отца и держала приветственный рог. Окованный серебром, рог вызвал в памяти Хельсинга собственный, тот, что остался в Камнях Хрольва. Наутро он послал искать, но рога не нашли — видно, Сванлида прихватила с собой. Теперь это воспоминание усилило волнение Хельсинга: образы Сванлиды и Рагнхильд на миг слились в его мыслях, несмотря на все несходство.
Хельсинг увидел девушку чуть ниже среднего роста — перед ним она казалась совсем маленькой, — однако хорошо сложенную, прямой и гордой осанки, как полагается дочери конунга. Она сияла, как цветок в золоте солнечного луча: белая льняная сорочка, поверх нее ярко-красный хенгерок, отделанный узорным шелком и цветным шнуром, золоченые застежки на груди, две нити разноцветных стеклянных бус между ними. Медово-рыжие волосы были зачесаны назад, заплетены в две тонкие косы, заправленные за уши, а основная их часть свободно спускалась ниже пояса. Лицо Рагнхильд на первый взгляд красотой не поразило: правильным чертам недоставало утонченности, нос был курнос и крупноват, но это уравновешивалось высоким лбом. Однако уже второй взгляд смягчал впечатление: в этих чертах отражался ум и приветливость, общий вид был располагающий настолько, что при виде Рагнхильд Хельсинг ощутил облегчение, как будто получил заверение, что там, где эта девушка, все будет хорошо. На Рагнхильд можно положиться, она в любом деле не подведет, это делалось ясно сразу. Ох, если бы такая девушка стала хозяйкой его будущего дома, ничего лучше он не желал бы! Как повезет этому лососю Сигтрюггу, если он с впрямь ее получит!
Но на лице Хельсинга ничего из этих мыслей не отразилось. Слегка поклонившись, он назвал себя и поприветствовал хозяев:
— Здоров будь ты, Харальд конунг, и в духе добром!
Рослый, крупный, тяжеловесный по виду, он смотрел из-под светлых бровей с выражением легкого недоумения и готовности броситься вперед, как лесной вепрь, если осмотр его не удовлетворит. Это выражение было ему свойственно, но сейчас сам предпочел бы иметь более дружелюбный вид. Хоть он ищет здесь жену не для себя, по посланцу судят о женихе, и не сумевший понравиться скорее всего получит отказ.
Не устрашенная этим взглядом, Рагнхильд сделала несколько шагов к Хельсингу. Она повидала множество гостей, ей приходилось приветствовать как добрых людей, так и опасных, и к тому же могучий отец за спиной поддерживал ее храбрость. Держалась она даже увереннее, чем Хельсинг, мало бывавший у других конунгов. Без робости глядя в его важное лицо снизу вверх, Рагнхильд произнесла:
Пенной влаги волны
Пей с копья коровья.
Да пошлют нам, Хельсинг,
Боги день счастливый!


— Доходили до меня вести, — почтительно сказал Хельсинг, — о красоте и мудрости дочери Харальда конунга, и захотелось мне это самому проверить. Вижу я теперь, что те вести были правдивы!
— Рада я, что не напрасно ты проделал столь долгий путь!
Рагнхильд улыбнулась не без тайного лукавства. Вежливость требовала от Хельсинга сказать такие слова, но взгляд его говорил, что ему не пришлось кривить душой, чтобы отдать ей должное.
Приняв «копье коровье», то есть питейный рог, Хельсинг хлебнул из него, потом наклонился и почтительно поцеловал Рагнхильд. От тайного волнения поцелуй вышел неловкий, его усы скользнули по ее щеке, но Рагнхильд приветливо улыбнулась ему и отошла назад к сидению конунга. Харальд пригласил гостя сесть. Как сына королевского рода, Хельсинга проводили на почетное место напротив хозяйского. Быстро оглядевшись, никого похожего на Хальвдана Черного или его посланцев он не увидел и обрадовался: соперников у него пока нет.
Приехав издалека в чужой дом, никто не заговаривает сразу о делах, а учтивый хозяин ни за что не спросит. Как люди ранее незнакомые, Харальд и Хельсинг поговорили о предках, но ближе великанов общих не нашли. Харальд спросил о новостях Восточного края, и вот тогда Хельсинг надолго завладел вниманием теплого покоя.
— Немалые перемены произошли зимой в Восточном краю. Слышал ли ты, Харальд, о Гудрёде Охотнике из Вестфольда?
О Гудрёде Харальд слышал — тот был лет на двадцать старше его и лет сорок назад славился воинственностью.
— Говорили тогда, что Гудрёд — любимец Одина, — сказал Харальд, — и тем досаднее для него должно быть, что умер он такой стыдной смертью, от руки раба, и водворился в Хель.
Голос у хозяина был низкий, неторопливый, немного хриплый, будто сорванный в бою, и звучал чуть-чуть небрежно. И вид у него был величественно-небрежный: будто он повидал в прошлом такое, что теперь уже ни о чем не волнуется.
— Если ты знаешь об этом, — у Хельсинга было чем его уесть, — то любопытно тебе будет узнать, что Гудрёд вышел из Хель и отправился в Валгаллу.
— Это еще как? — Прищуренные глаза Харальд раскрылись шире. — Не слыхал я, чтобы Хель хоть кого-то отчисляла с корабля, раз уж приняла в дружину!
Хельсинг стал рассказывать все с начала — от брака Гудрёда с Асой, его смерти, о том, как юный Хальвдан сын Асы вдруг объявился в Вестфольде, где о нем почти двадцать лет никто не вспоминал. Все это он знал от матери: Кетильрид, пока ухаживала за Гандальвом, выспросила у Хальвдана все, что тот согласился рассказать. О своих семейных делах Хальвдан говорил открыто, но о схватке на погребальном корабле — сдержанно, и в этой части его приключений каждый новый рассказчик давал волю собственному воображению, порой сам того не замечая. Хельсинг обращался в равной мере к Харальду и к Рагнхильд и видел, как серые искренние глаза девушки делаются все больше и больше, а взгляд наполняется изумлением.
— Нелегко поверить, что все это правда, — заметила она. — Уж очень похоже на сагу о юном Сигурде, что убил змея Фафни.
— Сигурд был человеком Одина, — ответил Хельсинг. — А Хальвдан избрал себе иного покровителя. О том говорит его прозвище — Пес Хель.
— Что? — вскрикнула Рагнхильд, переменившись в лице и подавшись к нему. — Как ты сказал?
— Я сказал — Пес Хель, — медленно повторил Хельсинг, видевший, как она вздрогнула. — Тебя это тревожит? Ты уже что-то слышала о этом?
— Н-нет. — Рагнхильд покачала головой, но Хельсинг заметил, как она сцепила руки. — Это так страшно звучит! Разве у Хель есть псы? Должно быть, жуткие чудища!
— Да уж видно, есть. Те, что стерегут ее владения, не позволяя одним уйти, а другим — проникнуть без разрешения. А Хальвдан — особенный пес. Хель дала ему особенный меч. Одно касание его клинка убивает человека и отправляет к Хель, пусть бы даже он держал оружие в руках и бился, как мужчина. Таков был уговор между нею и Хальвданом. Такую плату она наложила на него за то, что отпустила в Валгаллу его отца. Как знак связи с Невестой Мертвых, он носит черную шкуру вепря и черный шлем, да и меч его, полученный от Хель, он держит в черных ножнах.
— О Фрейя, не хотела бы я его повстречать! — вырвалось у Рагнхильд.
Даже Харальд широко раскрыл глаза и поднял брови, слушая это, да и домочадцы смотрели с изумлением и страхом. После этого Хельсингу было легко перейти к той части рассказа, которая его смущала: о поражении его отца в двух битвах с Хальвданом Черным, о пленении Гандальва и о том, как ради освобождения тот признал возвращение в руки Инглингов части Вингульмёрка. По его саге выходило, что во время ночной битвы Гандальв все же сошелся с Хальвданом на поединке, но был сражен одним касанием меча из кургана и выжил только благодаря особой милости дис-хранительниц. И не сказать чтобы он солгал сознательно: люди Гандальва слышали, как Хальвдан призывал его на схватку, а после ранений и болезни у Гандальва все спуталось в памяти. Придя в себя, он не был уверен, кто именно в ночной темноте и сумятице нанес ему раны. «Может быть, это был и Хальвдан», — говорил он поначалу, а при дальнейших пересказах это «может быть» как-то само потерялось, и теперь меч Хель казался самой естественной причиной поражения Гандальва. Никак иначе неопытный юнец не смог бы одержать над ним верх!
Пока Хельсинг об этом рассказывал, выражение глаз Харальда переменилось: удивление сменилось настороженностью.
— Надо думать, Гандальв конунг теперь озабочен поиском союзников, чтобы вернуть свои земли… — заметил он неторопливо, но весомо, приглашая Хельсинга высказаться.
— Союзников для войны с Хальвданом? Как сказала бы моя мать, поздно чинить сеть, коли рыба ушла. Мой отец заключил с Хальвданом мир и поклялся на тинге, что не будет пытаться силой отбить эти земли назад. И за нас тоже, за меня и братьев.
— А! — Харальд с явным облегчением откинулся на спинку сидения. — Я уж подумал, ты приехал просить у меня людей в войско.
— Этого я не намерен делать.
— И что же — вы в самом деле смирились с потерей? Неужели такая мудрая женщина, как твоя мать, не придумала чего-нибудь?
— У нее есть одна затея. Мы подумываем выдать за Хальвдана мою старшую сестру, Альвхильд, и заключить уговор, что эти земли будут считаться ее приданым и оставаться в ее владении. Так было с этими землями, когда их получила тетка моего отца, Альвхильд дочь Альварина.
— И что — он согласен?
— Сколько я знаю, он пока не думает о женитьбе. — Тут Хельсингу пришлось слегка покривить душой, но он не солгал в том, что от женитьбы на Альвхильд Хальвдан отказался. — Говорит, что еще слишком молод и недостаточно прославлен для хорошего брака.
— А что говорит твоя сестра? — живо спросила Рагнхильд. — Неужели она согласилась бы выйти за такого человека? Вы же не станете принуждать ее? Я бы умерла, если бы мне навязали такого жениха!
— Это благоразумно, — кивнул Хельсинг. — Трудно ждать, что от человека, поступившего на службу к самой Хель, будет хорошее потомство.
— Ну уж тебе, Рагнхильд, бояться нечего! — крикнул мужчина их числа сидящих вокруг Харальда. — Пусть этот Пес Хель только сунет сюда свой нос — мы ему живо обломаем зубы!
Несколько голосов поддержали его, поднялся шум: все выражали готовность защитить дочь конунга от нежеланных женихов, причем Хельсинг сразу отметил небескорыстие этой готовности: приближенные Харальда явно считали девушку своей собственность, к которой они и близко не подпустят чужаков. Хельсинг осведомился у Харальда, кто эти отважные мужи, и тот назвал их имена: Гудольв Клинок, Ильфус Береста, Биртинг Зима, Фьольвар Лихой, Хроккель Ураган, Кари Разноглазый… Хельсинг не запомнил с первого раза, где кто, но внешность этих людей ясно говорила, кто они такие. Лет им было на вид от тридцати до пятидесяти; их отличали шрамы на обветренных лицах, веселые безжалостные глаза, множество колец и браслетов из серебра и золота, разные амулеты — звериные зубы, клыки и кости, камешки с дырой — «глаз Одина», маленькие литые из бронзы фигурки богов, подвешенные к поясам. Длинные волосы, заплетенные в причудливые косички: обращение к норнам и их судьбоносным нитям — все выдавало «морских конунгов», предводителей корабельных дружин, привыкших искать добычи и славы на морях и на чужих берегах. Таких людей нечасто встретишь в доме конунга, и Хельсинг было удивился про себя, что они тут делают, а потом понял: они собрались на жертвенный пир, чтобы обеспечить себе удачу в походах этого лета. В горных, каменистых фюльках Западного края, как он знал, пахотные земли и пастбища куда хуже, чем в Восточном, прожить одним хозяйством трудно, и младшие сыновья всякого бонда отправляются в море, оружием добывать богатство под началом самого знатного и удачливого из них. В своем родном фюльке они не грабили и не хватали пасущуюся скотину, поэтому Харальд конунг имел с ними хорошие отношения; порой они даже защищали берега Согна от им подобных. Держались они дерзко, вызывающе, показывая, что хоть и сидят за столом конунга, ему не подчиняются.
Дождавшись случая подать голос, «морские конунги» заговорили все разом, перебивая друг друга. Осыпали насмешками сосунка Хальвдана, принялись вспоминать, кто где отличился, и полностью завладели разговором. Наперебой хвалились подвигами, рассказывали, где кого одолели войском или поединком, какую добычу брали… Хельсинг заметил, что обращаются они как к нему — новому здесь человеку, — так и к Рагнхильд. Она слушала все это с привычно невозмутимым видом, но Хельсингу померещилась в ее серых глазах тайная тоска. Да неужели кто-то из этих удальцов — или все они? — мечтают получить в жены дочь конунга? Осененный этой мыслью, Хельсинг бросил вопросительный взгляд на Харальда, и ответный взгляд сказал ему: они поняли друг друга.
Тем временем подоспела еда, пир начался по-настоящему. Главный жертвенный пир ожидался только завтра, в здешнем медовом зале близ святилища, но и сегодня все веселились, уже видя лето на пороге. Двери дома стояли открыты, ветер нес запах свежей зелени и близкого моря.
Тайком наблюдая за Рагнхильд, Хельсинг видел подтверждение своих догадок. Она управляла челядью, подававшей на стол, сама подливала пива знатным гостям — Хельсингу и «морским конунгам». Всем она улыбалась ровно, строго и приветливо, никого не выделяя. Харальду не позавидуешь, отметил про себя Хельсинг. Вздумай кто-то из них посвататься, конунг ему откажет: такой брак уронит Рагнхильд. Но отвергнутый сочтет себя оскорбленным, а за ним и все они. Объединись трое-четверо из них против Харальда — ему худо придется, особенно если они не дадут времени собрать войско, а у них дружины всегда при себе. Хорошо вооруженные, опытные и отважные. Они все из тех людей, что говорят: «В Валгалле для нас уже накрыто» и не дорожат жизнью. Война с ними обошлась бы Харальду слишком дорого и не принесла бы прочного успеха. Единственное спасение — подогревать их соперничество между собой, чем он, как видно, и занят. Но объявись тут настоящий жених для дочери конунга — ему придется отбивать ее у этой волчьей стаи. Хельсинг не так чтобы смутился, но отметил: может, потому Рагнхильд все еще здесь, хотя лет ей для девушки немало, могла бы выйти замуж лет шесть, а то и восемь назад.
И еще подумал: свататься к ней надо летом, когда эта стая разбежится по морям от Бьярмии до Франкии и никого из них не будет в родном фьорде. Подходящего случая ждать недолго.
— Завтра последний раз, когда мы пируем под закопченной крышей! — провозгласил под конец кто-то из них, не то Ильфус Береста, не то Хроккель Ураган. — От следующего утра и до пиров Зимних Ночей кровлей нам будет служит широко-синее небо, а домом — наши корабли. Сегодня мы благодарим Харальда конунга и молодую госпожу Рагнхильд, а когда мы снова войдем в этот дом, то достойно вознаградим за гостеприимство.
— Если к тому времени не очутимся в Валгалле!
— Если не призовет нас более важный господин, чем любой конунг!
— Если не поманит к себе более пылкая дева, чем…
На этом кто-то дал кому-то затрещину, и двое, сцепившись, покатились по полу в драке.
Харальд конунг поднялся, не дожидаясь конца веселья, и направился к спальному чулану. Рагнхильд уже скрылась в женском покое, но управитель с челядью остался следить, чтобы буйные гости не сожгли дом.

Прядь 4

Рагнхильд привыкла засыпать под шум за стеной теплого покоя, он ей не мешал. Завтра ей предстояло встать даже раньше обычного: готовиться к большому пиру, и она ушла довольно рано. Ворочаясь, вспоминала гостя. Не то чтобы Хельсинг ей понравился, но в памяти отпечатался — большой и увесистый, как валун. Такой человек не мог не произвести впечатления. Зачем же он все-таки приехал, из такой дали, как восточное побережье Вика, если не просить помощи в войне? Хорошо бы ему забрать с собой этих всех — Хроккеля, Биртинга, Кари и прочих. Они могли бы и прославиться, и избавить Среднюю Ограду от новоявленного исчадия Хель.
Вот о ком говорила белая диса по имени Сванлида, что приснилась ей, притянутая багряным цветком сон-травы! Пес Хель — это человек, и зовут его Хальвдан Черный. Или его меч — одно прикосновение которого убивает? Почему диса предупреждала о нем ее, Рагнхильд? Вестфольд слишком далеко, так неужели он явится и сюда, чтобы отнимать владения у конунгов старинных родов? Было так страшно, будто на родной Согне-фьорд надвигается черная тень — еще выше и гуще, чем привычные тени спящих йотунов на воде.
Диса предрекла ей брак с конунгом Раумарики, а это совсем рядом с владениями Хальвдана — Хельсинг так сказал. Чем больше Рагнхильд об этом думала, тем тревожнее становилось на душе. Поток судьбы закручивается вокруг нее воронкой, затягивает в опасности, в которые она никогда не сунулась бы по доброй воле. Как быть? Что делать, как избежать беды?
В конце концов она заснула, но проснулась слишком рано — еще было темно. Рагнхильд задремала опять, и вот тут, в неглубоком утреннем сне, вновь увидела знакомое бледное лицо: брови и ресницы такие белые, что кажутся заиндевелыми, а глаза горят раскаленным янтарем. Диса стояла на том же склоне, где цвела сон-трава, и Рагнхильд ясно услышала ее голос.
Внемли мне, Рагнхильд:
Милостью Фрейи
Дар драгоценный
Здесь ты отыщешь.

Пояс пурпурный,
Дочери кейсара
Богиня прислала —
Надень его нынче.

С поясом этим
Все беды минуешь,
Вражья рука
Тебя не коснется.

Добрую долю
Спрядут тебе норны.
Удача навеки
С тобою пребудет.


И тут же, едва отзвучали последние слова, Рагнхильд проснулась окончательно. Благодаря этому она не успела забыть сон: речь Сванлиды помнилась ей совершенно ясно. Фрейя прислала ей подарок? «Здесь ты отыщешь» — ей следует пойти на тот склон?
— Дагни! — Рагнхильд потеребила подругу за плечо. — Проснись!
— Уже пора? — промычала та. — Мое кольцо еще не похолодело[30].
— А мои уже отморозили мне пальцы! Пока все не началось, нужно сходить кое-куда. Но если ты спишь, я пойду без тебя!
Пойти куда-то без Дагрун Рагнхильд могла так же верно, как без собственной спины. К тому времени как она торопливо расчесала волосы, Дагрун уже оделась и с накидкой в руках ждала ее у выхода из женского покоя.
Снаружи было светло, но пробирал холод; однако даже этот холод дышал свежестью близкого лета и веселил сердце. Резали воздух крики чаек над фьордом. Две девушки торопливо пробрались по знакомым тропинкам через каменистые склоны, где уже поднялась новая трава. Вокруг паслись овцы с ягнятами, собака пастуха прибежала поздороваться и стала прыгать перед Рагнхильд, от радости хватая ее зубами за подол и рукава; только и отделались, когда пастух свистнул и собака, вдруг вспомнив о делах, убежала обратно к стаду.
Вот тот самый склон — теперь не блекло-желтый, а зеленый. Сон-трава уже отцвела, появились новые цветы, и даже серые каменные выступы в бело-розовых венках казались моложе и свежее. Однако и сейчас Рагнхильд не забывала: эти камни — кости древних троллей, из которых создана Средняя Ограда. Люди ходят по их окаменевшей плоти, рождаются здесь, сражаются, пасут стада и пашут тонкую корку почвы, наросшую сверху из разного сора, а под ней — все те же кости троллей. Род человеческий — всего лишь черви, заведшиеся в мертвых телах исполинов. Чувство их огромности и своей малости не покидало Рагнхильд никогда. Она жила в протянутых руках великанов и помнила об этом, делая каждый шаг по их ладоням. Их мертвые глаза неизменно следили за ней из-под каменных век, и уйти от них было так же невозможно, как от самой себя. Этот мир создан великанами, и люди хозяйничают в нем только потому, что не заслуживают внимания истинных владык.
Рагнхильд огляделась, отыскивая тот камень, под которым рос цветок «кейсарского» цвета… В глаза ей бросилось темно-красное пятно на сером камне, и она ахнула — показалось, что чудесный цветок вырос там снова. Но нет, это не цветок! Подойдя к знакомому камню, Рагнхильд разглядела на нем какую-то вещь, величиной с ладонь, но того же темно-красного с синеватым отливом цвета.
— О Фрейя! — выдохнула позади нее Дагрун. — Что это такое? Какая-то ткань?
Не сразу решившись прикоснуться, Рагнхильд рассматривала находку. Это был свернутый в несколько раз пояс, сшитый из плотного шелка: пурпурное поле, а узор на нем — красный, синий и золотисто-желтый. Наконец она взяла его в дрожащие руки, развернула и снова ахнула: на концах пояса ярко блестели полосы золотого шитья, а в узор были вшиты красные самоцветы величиной с ягоду.
— О боги, это что — пояс самой Фрейи? — охнула за плечом Дагрун.
— Н-нет. Она… диса сказала, это пояс дочери кейсара. Из Миклагарда. Видишь, он кейсарского цвета. — Теперь Рагнхильд произнесла это без улыбки. — И его Фрейя прислала мне, чтобы защитить… чтобы отвести зло и приманить удачу.
— О… — Дагрун наклонилась, чтобы лучше рассмотреть узор, шитье и самоцветы. — Уж конечно… из Миклагарда. Если не там, то такое могли изготовить только в Асгарде.
Рагнхильд не отвечала, рассматривая узор, где угадывались крылья и ноги каких-то невиданных зверей. У нее было два шелковых пояса, красный и зеленый, но гладкие, без узоров. Такой же роскоши она никогда и не видела; на богине такой пояс было легче вообразить, чем на ком-то из земных женщин. Но, может, в Миклагарде такие носят. Известно же, что кейсар с ног до головы одет в золотые ткани, расшитые самоцветами…
— Ты его наденешь?
— Не сейчас. — Рагнхильд глубоко вздохнула. — Вечером надену. На пир.
— Вот все удивятся! Даже этот мордастый никогда такого не видел!
Спрятав пояс под накидку, Рагнхильд вернулась домой, убрала подарок Фрейи в ларец и принялась за дела. За завтраком в теплом покое было куда меньше народа, чем за ужином: только собственные домочадцы Харальда и некоторые гости, в том числе Хельсинг с его дружиной. Харальд выглядел так же, как вчера: немного расслабленно и притом властно, словно он уверен, что все пойдет по его воле без усилий с его стороны. Помня вчерашних «морских конунгов» — они жили со своими дружинами на кораблях, уже готовые в путь, — Хельсинг подумал: немало усилий Харальду пришлось приложить и еще приходится, чтобы все так и было.
Поев каши и лепешек, Харальд подозвал Хельсинга и предложил сесть на скамью рядом.
— Так ты, стало быть, второй сын у отца? — Харальд пристально глянул на молодого гостя, словно хотел воткнуть взгляд прямо в душу. Светлые мохнатые брови его шевелились, как два зимних зверька-ласки, растянувшиеся над глазами.
— Второй. Хюсинг старше меня, Хаки младше.
— А из владений у вас теперь остался только Вингульмёрк, и то не целиком? Тесновато вам там будет втроем, если братья твои такие же «малыши», как ты! — Харальд чуть засмеялся. — А у меня, как видишь, только Рагнхильд. Было их всего семеро — пятеро сыновей и две дочери. Это только от королевы, моей Арнлауг. Не считая тех, кого мне не показали… Но всех их заглотила Хель, кроме Рагнхильд. В мужья ей годится не всякий из тех, кто ведет род от старого йотуна Торри. Я выдам ее только за такого, кто останется здесь и после меня сядет на этот стульчик. — Харальд постучал по своему сидению. — Чтобы Согн не остался без конунга и чтобы перешел потом к моим внукам от Рагнхильд, выросшим здесь. В чужие края я ее не отдам. Ну а чтобы здесь усидеть, надо суметь укротить эту бешеную стаю. Ты вчера их уже видел, и это они еще смирные. Немало я им сделал выволочек, прежде чем они присмирели. Рычат порой и зубы скалят, но укусить не смеют. Роду они все дрянного, выбились из голытьбы, а каждый мечтает заполучить мою дочь и мой престол.
Хельсинг повел бровями будто в изумлении перед такой наглостью, хотя сам уже об этом догадался.
— Так что мне нужен зять с настоящей кровью в жилах. — Харальд еще раз окинул Хельсинга оценивающим взглядом. — Чтобы сразу было видно, что спуску не даст.
Хельсинга пробрало волнением: Харальд почти открыто приглашал его высказаться. Едва ли сомневается, что гость приехал свататься: у себя дома Хельсингу наследства не светит, а тут целый фюльк без мужчин-наследников.
— Я уверен, норны приготовили для тебя именно такого, как нужно, — сдержанно ответил Хельсинг, отчаянно жалея, что дал слово Сигтрюггу.
Ему понравилась Рагнхильд, а окружавшая ее стая волков не настолько испугала, чтобы он не смел с ними потягаться. Но увы: все требования Харальда к зятю приходилось примерять к Сигтрюггу из Раумарики.
— Да уж пора бы ему и появиться, — несколько холоднее ответил Харальд. — Я-то не молодею, хотел бы увидеть того парня, моего внука, что будет здесь править после меня.
Однако прямых вопросов он не задал: если гость считает, что время для откровенного разговора еще не пришло, — его дело. А Хельсинг предпочел этот разговор не продолжать. За себя он охотно пообещал бы исполнить волю Харальда и остаться жить здесь, но согласится ли на это Сигтрюгг? У того есть земли: пока они с братом Эйстейном правят в Хейдмёрке и Раумарики вдвоем, но едва ли Сигтрюгг захочет бросить наследственные владения и уехать в чужой край. Как преодолеть эту трудность, Хельсинг пока не знал. Соглашаться за Сигтрюгга он не мог, а отвергнуть требование — уехать ни с чем, этому противилась его упрямая натура.
— Пора одеваться, — бросил Харальд и встал. — Народ поди уже собрался.
Снаружи запевали рога — пока негромко, словно пробуя голос, заодно намекая людям, что пора отправляться к медовому залу. Харальд конунг вышел из спального чулана, одетый в красную шерстяную рубаху и синий плащ; с золотой гривной из трех обручей на груди, с золотыми браслетами из крученого дрота на руках, с расчесанными волосами, тщательно заплетенными косами в бороде, украшенными золотыми бусинами, он выглядел величественно и властно. Даже привычный прищур, одновременно небрежный и острый, усиливал его сходство с кем-то из асов, с которыми он сегодня будет говорить.
Харальд послал служанку за дочерью, и из женского покоя появилась Рагнхильд — в красном платье, тоже с золотыми браслетами на руках и золочеными застежками на груди. Сегодня ее рыжие волосы, как полагается для священных дней, были собраны в узел, из которого спускался на спину длинный хвост — «узел валькирии». Хельсинг отметил и кое-что новое, чего вчера на ней не видел: пояс из темно-красного с синеватым отливом шелка, узорный, с золотым шитьем и самоцветами. Невольно вытаращил глаза: вещь была настолько редкая, из Грикланда привезенная, что о цене ее он даже предполагать не брался. Как рассказывали торговые люди, такую краску добывают из каких-то ракушек в теплых морях, а носить одежду, окрашенную ею, имеет право только сам кейсар. Заполучив пояс из пурпурного шелка, Рагнхильд получила и часть удачи самого могущественного владыки на свете. О таких подарках рассказывают в «лживых сагах», но Хельсинг ни разу не видел подобной вещи — неудивительно, что не сумел скрыть изумления.
— Это кто же из вчерашних удальцов ограбил саму сокровищницу кейсара в Миклагарде, что подарил тебе такое? — вырвалось у Хельсинга.
— О нет, так далеко наши «морские конунги» пока не забирались! — Рагнхильд улыбнулась. — Во всей Средней Ограде я не знаю ни одного человека, кто мог бы такое подарить!
Она засмеялась и пошла вслед за отцом. В ее ответе, вроде бы шутливом, Хельсинг услышал многозначительность и не сразу двинулся следом, а постоял, прикидывая: если это подарок не человека и не из Средней Ограды — тогда чей? Из Асгарда прислали? Фрейя обронила, когда скакала на своем золотом вепре по небу над Согне-фьордом?
Рога взревели дружно, Харальду и Рагнхильд подвели белых коней, они сели в седла и верхом возглавили шествие. Хельсинг шел позади них, среди самых знатных людей Согна. Здешний медовый зал стоял на возвышенности, откуда хорошо был виден с одной стороны тенисто-синий Согне-фьорд, а с другой — огромная гора с вершиной такого вида, что напоминала голову на плечах сидящего исполина. Здешние горы, более крутые и высокие, чем Хельсинг привык видеть у себя дома, с самого начала внушали ему трепет своим сходством с йотунами. Здесь исполины были так близко, что не давали забыть о себе ни на миг. Их тяжелый взгляд ощущался на каждом шагу.
— Видел нашего старика Сокни? — обратился к нему какой-то идущий рядом нарядный хольд, показывая на ту самую гору.
— Старик Сокни? — Хельсинг помнил, что так звали прародителя здешних конунгов. — Он же… давно умер?
— Ну да, то есть не умер, а сел отдохнуть, заснул и во сне окаменел. Вон он сидит!
— Ты говоришь вон про ту гору?
— Да толкую же тебе — это наш старый Сокни!
Старый Сокни обнаружился и в медовом зале: деревянное его изображение стояло сбоку от трех асов — Ньёрда, Одина и Фрейра, — и было несколько меньше других. Боги занимали дальнюю от входа часть длинного просторного здания, а столбы высокой кровли были украшены резьбой, изображавшей подвиги всех здешних конунгов, от Сокни начиная. Два столба, ближайших к выходу, оказались чистыми. Хельсинг спросил об этом у своего соседа, и тот пояснил: подвиги конунга вырезают после его смерти, постепенно резные столбы продвигались из глубины ко входу, и вот осталось только два. Один будет занят подвигами Харальда Золотой Бороды, когда он умрет, а второй — его наследником.
— А потом?
— Потом, как видно, придется строить второй медовый зал, но этим займется второй после Харальд конунг. У него ведь тоже будут подвиги!
«Или этого третьего не будет вовсе!» — мелькнуло у Хельсинга в голове, но вслух этого говорить он, конечно, не стал. Когда у конунга из потомков только дочь, пусть такая красивая и разумная, как Рагнхильд, это не обещает благополучной передачи власти кровным потомкам. Красота дочери только все осложняет…
Перед входом в медовый зал, чуть ниже по скале, на выровненной площадке лежал большой светлый камень-жертвенник. Толпа осталась внизу, на площадку взошли только Харальд и Рагнхильд. Пока Харальд благословлял жертвенник, возливал на него мед из рога, поданного ему дочерью, произносил заклинания-призывы богов, Хельсинг, стоя чуть ниже по склону, наблюдал за ними.
Я знаю века исполинов древнейших,
Чей род моих предков на свет произвел;
Знаю девять миров я под Деревом вечным,
Чьи корни покоятся в недрах земных[31]…


Солнце светило конунгу в спину, и Харальд, весь в красном и золотом, окруженный сиянием, казался сродни тем, кого призывал. «Чей род моих предков на свет произвел…» — говорил он, а Хельсинг смотрел на «голову Сокни», видную позади Харальда: каждое слово здесь было правдой.
В начальное древнее время жил Имир.
Земли тогда не было; не было неба;
Ни морского песку, ни холодной волны;
Трава не росла: всюду бездна зияла.

От Бора рожденные подняли почву
И вместе утроили Мидгард прекрасный;
Грел с полдня луч солнца соленые камни, —
И травою зеленой земля поросла…


Рассказ о сотворении мира в священные дни заново пересоздает мир — потому эти обряды проводят только кровные потоки богов и великанов, что никому другому пересоздание мира не под силу.
— Ньёоооорд! Оооодин Фрейеееейр!
Громкий, уверенный голос Харальда, чуть хрипловатый и оттого даже более величественный, раскатывался по долине. Отражался от склонов гор, когда конунг протяжно провозглашал имена асов, одно за другим, чтобы они вновь вошли в мир и правили им. И каждый из смотревших на него с нижней площадки видел фигуры богов, шагающих за облаками, слышал отклик в шуме ветра и криках чаек.
Рагнхильд стояла возле отца, вовремя делая все то, что от нее требовалось; видно было, что она привыкла к этим обязанностям. Как Хельсинг услышал еще вчера, Арнлауг, ее мать, умерла много лет назад, и с шестнадцати лет Рагнхильд ее заменила в доме. Солнце играло на ее украшениях, на рыжих волосах. Даже ее лицо, поначалу показавшееся не слишком красивым, теперь светилось благоговейным воодушевлением, чувством близости богов. Хельсинг не раз видел подобное, но сейчас его пробирал трепет волнения — и в глубине души щемила зависть. Проклятый Сигтрюгг, чтоб ему подавиться! Чем он заслужил такую девушку?

Прядь 5

На Сигрблот в жертву Фрейру приносят белого коня. Пока тушу разделывали и мясо устраивали варить, для собравшихся нашлось еще одно развлечение. Перед началом пира в этот день проводится бой между «Фрейром» и «старым великаном Гюмиром», в чьем доме Фрейр высмотрел свою возлюбленную, Светоносную Герд. Изображать того и другого отбирают двоих из местных парней. Несколько последних дней, еще до приезда Хельсинга, между парнями шли упорные состязания: в беге, в стрельбе, в метании камня, в борьбе. Тот, кто отличится и всех превзойдет, станет Фрейром; он сразится со старым великаном, и его победа принесет удачу и земледельцам, и воинам в летних походах. А чтобы победа была вернее, «старым Гюмиром» назначали слабейшего из соперников, того, кто в состязаниях окажется в самом хвосте.
На день пира оставлялись два последних поединка: между двумя самыми сильными бойцами и двумя самыми слабыми. Их проводили на широкой площадке ниже камня-жертвенника, где могли поместиться все зрители. Конунг с дочерью и кое-кем из приближенных наблюдали с каменистой ступени выше площадки. Возле Рагнхильд стояла Дагрун, ради праздника наряженная в крашеное желтое платье и зеленовато-бурый хенгерок с бронзовыми застежками, и держала рог, чтобы дочь конунга могла подать его победителю.
Предпоследнее состязание проводилось в полном воинском снаряжении, только оружие было незаточенным. Для победы требовалось или нанести «смертельную рану», или выбросить противника с отмеченной площадки.
Кто будет Фрейром, никто из местных почти не сомневался. Уже пару лет это состязание выигрывал Ульв Синеглазый — сын богатого бонда Тьяльви Зеленого. Сам старик Тьяльви был уже не столько зеленым, сколько белым от седины, но горячо поддерживал любимого младшего сына: кричал и вступал в бурные споры с теми, кто усматривал нарушения. В первых рядах зрителей стояли «морские конунги», еще более обычного ярко одетые, увешанные украшениями, с надменными насмешливыми лицами. Засунув руки за пояса, они насмехались над бойцами, а на самом деле присматривались: многие из тех, кто сегодня состязается, позже попросятся с ними в поход.
Свой поединок Ульв Синеглазый выиграл — его противник спиной вперед улетел с площадки и пробил два ряда толпы, откуда его и вытолкнули обратно под общий смех. Харальд конунг сделал знак, подзывая его. По знаку Рагнхильд к Ульву подошли две служанки: одна держала кувшин с водой, другая ковш пива. Умывшись и выпив, Ульв остался стоять сбоку от знати, дожидаясь своего противника для обрядового боя, самого главного сегодня. Хельсинг, по своему обыкновению слегка набычившись, окинул его медленным оценивающим взглядом Ульв, лет двадцати, был рослым крепким парнем; небольшая голова на красивой длинной шее даже казалась маленькой для этих широких плеч. Лицо его с немного вздернутым носом было удивительно миловидно, глаза поражали яркой синевой — как вода Согне-фьрда, алые губы подошли бы и девушке. Но женственным это лицо казалось только на первый взгляд. Твердый подбородок, а главное, холодный, дерзкий, горделивый взгляд из-под прямых светлых бровей выдавал мужскую уверенность в себе. Недолго этот парень просидит на отцовском хуторе, отметил Хельсинг, не с овцами ему возиться и не поросят колоть. Из таких как раз и выходят «морские конунги», что пашут волны веслами, а урожай серебра и золота пожинают мечами. Хельсинг заметил, как эти синие глаза мечут пристальные взгляды на Рагнхильд: Ульв уже видел себя победителем и ждал награды. «Еще один!» — с горькой насмешкой подумал Хельсинг. Сына бонда Харальд не примет в зятья, но побыть им хоть один вечер — высшая награда для честолюбивого парня. Даже «морские конунги» смотрят на Ульва не без ревности. Кому же эта «Светоносная Герд» достанется на самом деле?
Раздумывая обо всем этом, любуясь Рагнхильд в солнечном сиянии, Хельсинг позабыл о втором поединке и очнулся от мыслей, услышав внизу на площадке беспорядочный шум голосов. Поединок прекратился, но сами бойцы, их родичи и еще какие-то мужчины столпились у края и спорили.
— Я его ранил насмерть!
— Я его вытеснил! Он заступил за черту!
— Твой парень был уже убит, когда толкал Токи!
— Это не была смертельная рана, он задел по плечу!
— Да он по щиту ударил!
— Ты видел? Сэвар, скажи!
— Я видел, он не задел!
— Глаза протри, он был уже за чертой!
— Что у вас происходит? — перекрыл шум голос Харальда конунга.
Оба бойца со своими родичами подошли ближе. Слабые парни, не имевшие надежды на победу, не участвовали в этих состязаниях — к чему напрасно позориться? Двое последних были довольно крепкими ребятами — лет восемнадцати-девятнадцати, румяные, вспотевшие, возбужденные схваткой, они казались Хельсингу на одно лицо.
— Конунг, я его вытеснил!
— Конунг, он был уже убит! Я ему говорю: ты что, бессмертный?
— Конунг, Торфи сначала его вытеснил, а потом Токи ударил его по шее…
— Конунг, он ничего не видел, Токи первым ударил, он уже убитый его толкнул…
— Прекратите! — рявкнул Харальд, быстро выведенный из терпения. — Давайте с начала.
— Да эти два цыпленка до вечера будут вошкаться! — крикнул Гудольв Клинок.
— А их дядек уже Хель заждалась! — добавил Фьольвар Лихой. — Сослепу свою задницу не найдут!
— Чего и ждать от этих слизняков — даже проиграть не могут, как люди!
В толпе засмеялись, кто-то надулся от обиды.
— Конунг, пусть выходят они оба! — задорно крикнул Ульв Синеглазый. — Я этих щенков двоих сразу уделаю!
— Все ты врешь, Ульв! — оскорбился то ли Торфи, то ли Токи. — Ты меня и одного не уделаешь!
Рагнхильд нахмурилась и покачала головой: забава слишком затянулась и стала надоедать, а второй соперник обрядового поединка все еще не определен.
И тут Хельсинг шагнул к Харальду.
— Конунг! Хватит этих бабьих дрязг, богам наскучило на них смотреть. Позволь, я буду Старым Гюмиром.
От удивления все вокруг притихли. «Ого!» — сказал кто-то из толпы парней.
— Ну? — Хельсинг упер руки в бока и вызывающе взглянул на Ульва. — Эти и правда слабоваты изображать великана. Уделай-ка меня, вот это будет истинная победа во славу Фрейра и Герд.
Рагнхильд, сам Ульв, другие устремили вопросительные взгляда на Харальда. А тот усмехнулся:
— Вот это дело! А то Ульву слишком легко доставались победы. С этим-то парнем ему легко не будет!
— Но разве это по обычаю? — подал голос Тьяльви Зеленый, встревоженный появлением столь грозного противника для сына. — Это ведь человек чужой. Принято, чтобы только молодые парни…
— Я молодой парень! — важно заверил Хельсинг. — Мне нет двадцати пяти, и я не женат. А что до моего рода, то я из потомков Старого Трюма, конунга Йотунхейма. На его дочери Бергдис был женат Раум, сын Нора, сына Торри. От Раума происходит название нашей земли — Раумарики, и реки Раум, а от их сына Альва Старого — Альвхеймар, где я родился. Кому же и постоять за честь рода исполинов, как не мне?
Глянув на Рагнхильд, Хельсинг заметил, что она улыбается ему: она явно одобрила попытку разнообразить давно ей приевшиеся состязания знакомых бойцов. Участие настоящего потомка великанов, сына конунга, делало сам поединок куда значительнее.
— Такой боец сделает честь роду Трюма, — сказал Харальд, глянув на дочь и тоже увидев, что ей это нравится. — Только ты смотри, Хельсинг, — если вдруг Светлый Фрейр проиграет эту схватку, лето не придет.
— Я сумею не нарушить порядок, — заверил Хельсинг. — Давайте уже начинать, а то боги заждались своей доли.
Для поединка Хельсинг нарядили в обычное платье Гюмира: рубаха из серой мешковины, подпоясанная ремнем из волчьей шкуры, кожаная личина и пышная седая борода ниже пояса, сделанная из льняной кудели. Ульв тоже переоделся: в зеленую рубаху, с пришитыми лоскутами разных оттенков тоже зеленого. Правила были почти те же: для победы требовалось уложить противника на лопатки, заставить признать себя побежденным или выбросить из круга. Будь все как всегда, Ульв легко выполнил бы эти условия, показывая, что Светлый Фрейр с приходом лета становится сильнее угрюмого Старого Гюмира. Но нынешний Гюмир был не чета прочим, и Ульв, не того ждавший, посматривал на соперника с опаской, которую прятал под нарочитой уверенностью. В наряде йотуна Хельсинг выглядел еще более внушительным и грозным, а к тому же хорошо знал, как себя в этом образе вести: выходя на площадку, он рычал, скакал, потрясал кулаками, выламывался, грозно выл, показывая свирепость зимней бури, и получалось у него так убедительно, что иные зрители на всякий случай попятились, а Харальд конунг издал одобрительный возглас. При этом Гюмир еще делал непристойные жесты и подманивал Ульва к себе, как бы обещая сотворить с ним всякое непотребное. Среди зрителей слышались смешки. Дагрун фыркнула и отвернулась, но Рагнхильд не отводила глаз, предчувствуя незабываемую потеху. Замирало сердце от радости, от предчувствия чего-то необычного.
Ульву явно не хотелось ввязываться в эту потеху, но делать нечего — назвался Фрейром, полезай в Скидбладнир[32]. Должен же настоящий Фрейр ему помочь! Отбросив неуверенность, Ульв решительно двинулся вперед. Впервые за несколько лет ему противостоял не дохляк Торфе или Токи, а противник, одолеть которого можно только напряжением всех сил. Однако Хельсинг увернулся от прямой сшибки, отскочил и снова стал выделываться, дразня и издеваясь. Под кожаной личиной не видя его лица, в этот миг Ульв как-то разом поверил, что перед ним настоящий йотун. Растерянность сменилась яростью; Ульв кинулся на него и ловко, как ему казалось, ухватил противника за кисти рук. Но йотуна так просто не возьмешь — одним движением Гюмир освободился и открытой ладонью, будто муху, ударил Фрейра в лоб. По виду легкий, удар отбросил Ульва на несколько шагов — под вопли зрителей тот отлетел и едва не шлепнулся на задницу.
«Морские конунги» заходились свистом, толпа кричала и хохотала. Не на шутку разозлясь, Ульв снова кинулся в бой.
Но не следовало ему так спешить. Хельсинг, намеренно стараясь разозлить противника, сам сохранял хладнокровие — его устойчивый, маловозбудимый нрав тому способствовал. Ульв помогал ему и тем, что слишком привык рассчитывать на легкую победу.
Сместившись, словно при схватке на мечах, Хельсинг отбил протянутые к нему руки, норовившие ухватить за шею или за рубаху, и оказался у Фрейра за спиной. Поймал за ремень и рванул, а потом завертелся вокруг своей оси, раскручивая попавшего в его власть противника, как игрушку. Крутил, крутил, а в толпе нарастали женские крики — так и казалось, что сейчас йотун поднимет Ульва и швырнет через полнеба — прямо в далекий синий фьорд или за зеленовато-синие горы на севере.
Когда йотун внезапно выпустил противника, Ульв полетел кувырком и не выкатился за черту только потому, что увлеченные зрители заступили на площадку и он на них наткнулся.
Когда он поднялся и встал на колени, его вытаращенные глаза под упавшими волосами горели нешуточной ненавистью. Никогда в жизни Ульв Синеглазый не переживал такого унижения! Пока он приходил в себя, унимая головокружение, Гюмир присел и стал скакать по площадке, хлопая руками, будто крыльями, и ухая по-совиному: у-хху! у-хху! В серой рубахе с нашитыми лохмотьями, с длинной бородой, под личиной, он и впрямь стал похож на огромную и мерзкую птицу-оборотня. Рагнхильд, глядя на его ужимки и хохоча, испытывала разом и отвращение, и восхищение. Ничего подобного она раньше не видела и сейчас, как и все зрители, куда ярче ощущала близость Внешней Ограды, чем обычно при этих играх.
Молодежь веселилась, заходился хриплым хохотом Харальд, и только люди зрелые, выпучив глаза, покачивали головами. Если так пойдет дальше, то Гюмир выиграет схватку, и что тогда будет с летом?
Меж тем птица-йотун, все так же ухая и подпрыгивая, будто шутя, подступала к Ульву. Но Ульв уже усвоил урок: кидаться на это смешное и разом жуткое чудище в лоб не стоит. Он бросился вбок, стараясь зайти Гюмиру за спину. Тот распрямился, разворачиваясь, но Ульв, более гибкий, кинулся в ноги, стараясь обхватить их и повалить.
У него почти получилось. Ощутив, что его хватают, Хельсинг сумел в последний миг чуть развести ноги — не дал сразу себя опрокинуть, наклонился вперед и навалился на Ульва сверху. Тот сопел и, вцепившись как клещ, упорно пытался повалить Хельсинга. Тогда Хельсинг, еще ниже нагнувшись, обхватил противника за пояс и дернул вверх, переворачивая вниз головой. Словно чучело из соломы, Гюмир держал Фрейра кверх ногами; подол нарядной рубаху свесился тому до груди, лицо налились кровью, светлые волосы болтались, задранные к небу ноги смешно дергались, как лапки насекомого. Йотун тряс его, как мешок, вопли толпы заглушали невольные крики Ульва. Вдруг пятка Фрейра врезалась великану в голову, и тот, охнув, ослабил хватку. Ульв рухнул вниз, уже сам цепляясь за йотуна, чтобы на сломать себе шею. В итоге, когда он, скорчившись, упал к ногам Гюмира, в руках у него оказалась знатная добыча — Гюмирова седая борода.
От неистовых криков толпы, хохота, визга, вопля, казалось, содрогались горы вплоть до Старого Сокни. Рагнхильд изнемогала — охрипла и задыхалась от смеха.
Гюмир, показывая, как сильно пострадал от удара, вцепился в личину и мотал головой. При этом он повернулся к Фрейру спиной — подозрительная беспечность. У того все плыло и кружилось перед глазами, в ушах звенело, однако он еще не сдался. С трудом поднявшись, Ульв белкой кинулся на великана сзади — обхватил его шею правой рукой и повис.
Хельсинг этого и ждал: подавшись вперед, перехватил руку Ульва за локоть и перебросил его через спину.
Народ так и ахнул: многие было подумали, что вот тут йотуну и конец, — кроме опытных бойцов, кто смог прочитать рисунок боя и предугадать ловушку.
Фрейр лежал на земле, для победы Гюмиру оставалось лишь навалиться на него и прижать. Но вместо этого йотун бросил взгляд на площадку, где стояли Харальд и Рагнхильд, и диким голосом закричал:
— О Светоносная Герд! Твой солнечный взор пронзает меня… я гибну! Гибну!
С громким стоном Гюмир опрокинулся навзничь и рухнул, широко раскинув руки. Немного подрыгался в судорогах и затих. Народ хохотал, Ульв сидел рядом на земле, кривясь и потирая ушибленный бок. Поединок был окончен, но Гюмир, умерев самостоятельно, лишил его возможности победить.
Рыдающая от смеха Рагнхильд с трудом овладела собой, оторвала взгляд от распростертого Гюмира, наконец взглянула на Ульва и кивнула. Оправив одежду и волосы, он подошел, чтобы принять рог с медом. Вид у него был вовсе не победительный, скорее помятый и раздосадованный. Такая победа была позорнее проигрыша; мордастый йотун поиграл им и бросил. Чувствовал Ульв себя немногим лучше, чем если бы с него прилюдно стянули штаны. Принимая рог от Рагнхильд, он видел в ее смеющихся глазах отражение своего позора, и оттого глоток меда показался так горек, что чуть не застрял в пересохшем горле.
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Харальд конунг, хохоча, подошел к Хельсингу. Тот уже встал и тоже отряхивался. Харальд принялся хлопать его по плечам и даже обнял, благодаря за редкостную потеху. Толпа окружила йотуна, снявшего личину и утиравшего пот с лица поднятой кудельной бородой.
Наконец Харальд, обняв за плечо, повел Хельсинга вверх по тропе в медовый зал, а Фрейру и Герд пришлось идти сзади. По обычаю, этим двоим отводились места в середине стола, словно жениху с невестой. Хельсинг думал, что его посадят в дальний конец, но Харальд сам провел его туда же, сделал знак Рагнхильд, и она указала Хельсингу на место с другой стороны от себя. Судя по взглядам собравшихся, это было нечто новое — обычно «Старый Гюмир» после проигрыша с позором убирался прочь, снятой бородой утирая разбитый нос. Но ни разу еще на памяти Согне-фьорда ни один Гюмир не ухитрялся проиграть схватку так победоносно.
Внесли большие котлы с кониной, медовый зал наполнился густым духом вареного мяса. Харальд вылил мед из рога к подножию идолов, Рагнхильд поднесла каждому из богов по лучшему куску на серебряном блюде. Потом стали раздавать людям: жертвенное мясо посвящают божествам, а потом раздают уже от их имени, приобщая смертных к удаче бессмертных. Хельсингу достался один из первых кусков — сразу после Харальда и Ульва. На этом пиру, изображая невесту, Рагнхильд сама не хлопотала, но какие-то женщины усердно подливали Хельсингу, едва он успевал допить свою чашу. Как он скоро заметил, Ульв мало занимал дочь конунга: она уделяла ему внимание только по обычаю. Зато на Хельсинга, сидевшего от нее с другой стороны, Светоносная Герд Согне-фьорда посматривала с искренним любопытством. Выспрашивала, как в Восточном краю справляют Сигрблот, приходилось ли ему раньше быть Фрейром или Гюмиром?
Когда мясо было роздано и кубки налиты снова, посреди палаты уселся конунгов скальд с арфой на коленях и запел про сватовство Фрейра. Эту песнь Хельсинг, конечно, знал с детства, но сейчас слушал с новым чувством. Вот не думал, что когда-нибудь окажется на месте Скирнира, друга Фрейра, которого тот отправил в Йотунхейм приглашать Герд на свидание.
Близ жилья исполина, могучего Гюмира
Я дивную деву видал.
Отблеском рук ее мир озарился —
Море и небо само.

Как я люблю ее – в свете от века
Больше никто не любил!
Но нет никого среди асов и альвов,
Кто бы нашему браку был друг…[33]


То и дело Хельсинг боковым зрением ловил на себе взгляд Рагнхильд. Что если она догадывается, зачем он приехал? И не пора ли уже понемногу приступать к делу?
— Мне жаль, что ради чести Фрейра ты уступил победу, — вдруг шепнула ему Рагнхильд. — Но не сомневайся, все поняли, кто выиграл на самом деле.
— Ради чести Фрейра и счастья Герд можно и уступить такую малость, — шепнул в ответ Хельсинг. Певец был достаточно далеко от них, чтобы они ему не мешали, но заглушал их тихий разговор для остальных. — Мне, я надеюсь, боги пошлют еще немало побед над противниками поважнее.
— Мой отец видит, что ты заслужил награду, поэтому и посадил тебя на это место. Обычно у нас Старый Гюмир изгоняется прочь.
— Не хотел бы я быть изгнанным прочь, еще не приступив к делу.
— К делу? Какому?
Серые глаза Рагнхильд широко раскрылись, но удивление ее было наигранным. Вежливость требует от гостя сказать, что его привели сюда слухи о несравненных достоинствах конунговой дочери, но Рагнхильд едва ли сомневалась, зачем здесь неженатый сын другого конунга. У Хельсинга оборвалось сердце: теперь и Рагнхильд приглашала его высказаться прямо. Если она сама заговорила о награде… значит, она готова не только выслушать предложение, но, скорее всего, и принять его!
Мысленно Хельсинг зарычал от досады. Данная Сигтрюггу клятва обрекла на разочарование и его самого, а возможно, и Рагнхильд с Харальдом. Но взятое на себя дело нужно выполнить. Нельзя же посидеть и молча уехать, выставя себя дураком и перед Харальдом, и перед Сигтрюггом!
— Награда мне нужна вот какая, — зашептал Хельсинг, чуть ближе склонившись к Рагнхильд, — благосклонно выслушай меня и прими мою речь к сердцу.
— Я слушаю! — Рагнхильд кивнула с сосредоточенным видом.
— Я приехал сюда по просьбе моего друга — Сигтрюгга сына Эйстейна, конунга Хейдмерка и Раумарики…
— Ах! — Едва он произнес это имя, как Рагнхильд вздрогнула и напряженно уставилась на его лицо. — Как ты сказал?
— Сигтрюгг, младший сын Эйстейна Могущественного, попросил меня поехать и рассказать тебе о нем. Он — человек достойного рода, что правит в Хейдмёрке и Раумарики. Сейчас они делят власть с братом, но ничто не мешает ему исполнить волю твоего отца и приехать жить в Согн. Если осуществится его горячее желание и ты станешь его женой. Не сомневайся, он во всем тебя достоин. Он немного старше меня, но еще молод и… ну, хорош собой. — Хельсингу было неловко хвалить красоту другого мужчины, но королева Оддвёр заверила его, что невесте обязательно нужно об этом услышать. — Он отважен и удачлив в бою. Он и его отец завоевали Раумарики. Эйстейн Могущественный умер от ран, сын достойно его заменил. Он намерен бросить вызов этому беглецу из Хельхейма — Хальвдану Черному, а для этого требуется немалая отвага и удача. Сигтрюгг просит тебя быть его королевой. Я прошу тебя как следует подумать, прежде чем дать ответ. Если ты согласна, я поговорю с Харальдом конунгом.
— Пока ведь ты ничего не говорил ему? Моему отцу?
Хельсинг заметил, что Рагнхильд дрожит и на лице ее отражается смятение.
— Ты первая, кому я говорю всю правду.
— И правильно. Отцу не понравится, что он не приехал сам, да и наши люди…
Рагнхильд бросила беглый взгляд в сторону «морских конунгов». Посмотрев туда же, Хельсинг обнаружил, что Биртинг Зима и Хроккель Ураган уже заметили, что они с девушкой погружены в важную беседу, и пристально за ними наблюдают, стараясь угадать ее содержание. Не так уж много дел, о которых можно серьезно беседовать с девушкой, и их подозрительные глаза говорят, что они недалеки от истины.
— Мы должны хранить это в тайне! — шепнула Рагнхильд. — Пока больше ничего не говори мне. Отвернись.
И сама отвернулась, чтобы обратится к Ульву, совсем ею забытому.
Хельсинг заговорил с соседом с другой стороны — это был все тот же хольд, что рассказывал ему про старого Сокни. Тот бы не прочь приняться за прежнее, но Хельсинг почти его не слышал. Он так и не понял, как встретила Рагнхильд это странное сватовство. Что означает ее стремление сохранить все в тайне? Согласие или отказ?
А Рагнхильд была так потрясена этой недолгой беседой, что едва владела собой; даже Ульв, кажется, понял, что она разговаривает с ним, думая о другом, и через голову девушки метнул несколько злобных взглядов на невозмутимого Хельсинга.
Сигтрюгг сын Эйстейна! Конунг Хейдмёрка! Вот о ком говорила белая диса по имени Сванлида в ту ночь, когда Рагнхильд положила под подушку пурпурный цветок сон-травы — вестник ее судьбы. Рагнхильд бросило в жар, в груди словно забил, заиграл прозрачными струями родник. Через пурпурный цветок Фрейя послала ей весть о скором свершении судьбы, и вот все исполнилось! В мыслях Рагнхильд рисовался неясный, но прекрасный и привлекательный образ. Сигтрюгг конунг — вот настоящий жених для нее. Едва она уразумела, о чем вполголоса толкует ей Хельсинг, как что-то в сердце сказало: да! Да, это моя судьба! То, что Сигтрюгг не приехал сам, Рагнхильд не смутило: конунги часто посылают со сватовством других людей. Ведь чтобы оценить человека — его род, его славу, — необязательно его видеть. Желание принять сватовство овладело Рагнхильд сразу. Она вспомнила пурпурный цветок, потом коснулась пояса из пурпурного шелк, с золотым шитьем на концах. Сама Фрейя прислала ей свадебный подарок, который устранит все преграды и приведет куда нужно!
Чем больше Рагнхильд привыкала к этой мысли, тем прочнее ее душой овладевала радость. Она разрумянилась, ее глаза заблестели; издали глядя, можно было подумать, что ей так нравится общество и беседа Ульва Синеглазого, но сам Ульв пребывал в растерянности: он-то видел, что Рагнхильд улыбается не ему, а своим мыслям, улетевшим куда-то очень далеко.
Но что ей теперь делать? Объявить отцу? Удастся ли его убедить, что у норн уже все решено? Рагнхильд пока не могла объяснить Хельсингу, какие драконы залегают на их с Сигтрюггом тропе к счастью, хотя, похоже, он и сам кое о чем догадывается.
Скальд тем временем добрался до конца длинного сказания о сватовстве Фрейра, и тот получил желанный ответ:
Барри зовется, обоим вам ведома,
Роща укромная в ближнем краю;
Там подарить хочет Фрейру Герд
Счастье любви через девять ночей…


И хотя Рагнхильд знала, что Фрейра ждет успех, — как и каждое лето, с тех пор как стоит мир, — эти слова показались ей еще одним знаком судьбы. Не для того ведь она каждый Сигрблот садится на место Герд, чтобы так и не дождаться своего Фрейра?
Пир закончился, на другое утро под присмотром Рагнхильд медовый зал бы прибран, вычищен и заперт до следующего большого праздника — Середины Лета. Оправившись от похмелья, «морские конунги» взошли на свои корабли и тронулись к устью фьорда, а дальше — к берегам Фризии, Дании, Британии, Ирландии… Прощаясь с Харальдом, они с подозрением посматривали на Хельсинга, а тот встречал их взгляды с каменным лицом, невозмутимо сложив руки на груди. Он — сын конунга и потомок Трюма Старого, а они кто? Безродные бродяги, во всем зависящие от судьбы и удачи. У него же удача не простая, а королевская. Ну и кто выиграет?
После Сигрблота Хельсинг провел у Харальда конунга еще дней пять и не потерял времени даром. Харальд принимал гостя радушно, утром приглашал на охоту, вечерами играл с ним в тавлеи, но больше не пытался вызнать, зачем тот приехал. Его небрежный вид говорил: приехал — живи, коли нравится, а чего надо — захочешь, сам скажешь. Харальду от него не было нужно ничего, но, пожалуй, Хельсинг ему нравился, и битва в шкуре Старого Гюмира особенно расположило к нему. Кажется, в Хельсинге конунг Согна готов был увидеть своего преемника, который сумеет держать в узде Ильфуса Бересту, Кари Разноглазого и их соратников. Но Хельсинг и не заикался об этом, а с Рагнхильд обращался почтительно, как с хозяйкой дома, но не набивался ей в собеседники.
Бывало так, что Дагрун, подавая вечером еду и наливая пива, задерживалась возле Хельсинга, даже присаживалась рядом поболтать. Она-то и рассказала, как непросто будет Герд Согне-фьорда добраться до заветной рощи для свидания с Сигтрюггом.
— Наш конунг давно говорит, что выдаст Рагнхильд только за того, кто будет равен ей родом, силен и отважен, сумеет внушить страх «морским конунгам», но еще согласится жить здесь, не увозя ее никуда, — тайком шептала Дагрун во внимательно склоненное к ней ухо гостя. — Он хочет увидеть, как подрастет его внук, и внуку оставить престол после себя, минуя зятя. Но, я тебе скажу, он вовсе не хочет выдавать ее замуж. Все-таки муж будет ею распоряжаться — захочет, и увезет, а если конунг лишит ее наследства, так ему же и хуже.
— А почему он больше не женился? — Хельсинг украдкой взглянул на Харальда, который, несмотря на поседевшую бороду, был еще мужчина хоть куда. — Он ведь давно овдовел. Мог бы уже новых сыновей на коленях держать.
— Он боится, что те же дверги перебьют и новых детей, раз только у Рагнхильд оказались такие бдительные дисы. Она ведет весь дом, делает все, что должна делать королева, ее все почитают, но с дочерью же конунгу легче справиться, она во всем его слушается. А будет ли слушаться жена — это как повезет. Он не хочет себе беспокойства, привык все делать по-своему.
— Но что же он — до самой смерти намерен держать ее при себе?
— Почему же не держать, пока все идет хорошо?
— А если удар дверга внезапно свалит его с ног — где будет его дочь и его владения?
Хельсинг бросил на Харальда хмурый взгляд, вообразив, как знакомые ему «морские конунги» рвут друг у друга из рук несчастную Рагнхильд, пока не разорвут на пять кусков.
Дагрун только вздохнула и развела руками. Даже умные люди предпочитают не заглядывать в будущее и избегают перемен, пока в настоящем их все устраивает. Как будто нить на прялке норн можно остановить, просто закрыв глаза.
— Мы еще не видели такого жениха, чтобы он понравился конунгу и сам принял все условия, — добавил Дагрун, умолчав, что уже десять лет они с Рагнхильд высматривали этого героя в снах над первым цветком из следа Фрейи, но увидели только этой весной. — Ты ему, сдается мне, понравился. Если бы ты посватался за себя, он был согласился. Но за Сигтрюгга конунга, который здесь и не показывался, вслепую конунг ее не отдаст и не отпустит. Это так же верно, как то, что вон там сидит старый Сокни! — Дагрун ткнула рукой в стену в стороне горы.
Когда Хельсинг однажды вечером сказал, что просит позволения отправиться восвояси, Харальд выразительно приподнял свои мохнатые светлые брови, похожие на двух зверьков-ласок: дескать, так и уедешь, ничего не сказав? Его выразительному удивлению Хельсинг противопоставил такое же выразительное каменное молчание, и на этом их беседа завершилась. Харальд велел выдать гостю припасов на обратную дорогу и передал поклон его родителям.
После отъезда гостя Рагнхильд жила как обычно, даже не упоминая о Хельсинге. Дней через пять она сказала отцу, что хочет навестить свою прежнюю воспитательницу. Такие поездки случались три-четыре раза в год, и Харальд, как обычно, послал с Рагнхильд и Дагрун четверых хирдманов, чтобы доставили до места. Дагвальд Тихий, отец Дагрун, жил на пару дней пути ближе к морю, неподалеку от устья Согне-фьорда. Проводив девушек, хирдманы вернулись домой и доложили конунгу, что все благополучно. Девушки должны были пробыть у Дагвальда почти до Середины Лета, полтора месяца.
Но в этот раз все пошло не как всегда. Еще через четыре дня прискакал подросток и с великим испугом передал весть, что Рагнхильд и Дагрун исчезли из дома воспитателя, не оставив следов, и Дагвальд с женой понятия не имеют, куда они могли подеваться.
Харальд конунг пришел в бешенство, но на кого его направить, не знал. Его дочь похищена, это ясно, но кто виновник? Хельсинг из Вингульмёрка, кто-то из «морских конунгов», тролль из горы? Без колдовства, способного взять след, он даже не знал, в какую сторону посылать погоню.
Но не было рядом столь искусного колдуна, способного открыть, что истинный виновник похищения даже не показывался в Согне-фьорде. Что всему виной таинственная гостья, сумевшая пробраться в сны Рагнхильд и опутать ее чарами, наложенными на пояс пурпурного шелка…

Часть пятая
Девушка на дереве


Прядь 1

В избушке гость — это Исвильд поняла, едва подойдя к порогу. Даже раньше — на мягкой после дождя земле перед входом появились отпечатки маленьких острых копытец, на ступеньках — комья грязи и палые листья. Такие следы оставляло только одно существо из тех, кто мог сюда наведаться.
Отворив дверь и войдя, Исвильд убедилась в своей догадке — навстречу ей пахнуло густым лесным духом, вытеснившим из тесного жилья запах очажного дыма, да еще с примесью запаха зверя. После светлой поляны она ничего не могла рассмотреть в полутьме дома, но сразу услышала стук горшков.
— Исвильд, это ты! — раздался ей навстречу хриплый молодой голос. — А поесть что-нибудь есть?
— Хадда! — Исвильд опустила на пол корзину и остановилась, придерживая дверь, чтобы лучше рассмотреть гостью. От изумления ее огромные глаза раскрылись еще шире. — Неужели это ты! Как же ты выбралась? Э, то есть здравствуй.
— А вот выбралась! — с мстительным торжеством ответила Хадда, выходя ей навстречу. — Ты думала, твой братец загнал меня в Йотунхейм навсегда? А вот пусть жабу поцелует!
— Раз уж ты снова в Средней Ограде, да еще и у меня в доме, то оденься! — строго приказала Исвильд, окинув ее взглядом. Кабанью шкуру Хадда скинула, но ничем ее не заменила.
Хадда, послушавшись, ушла в свой угол, где на полу была устроена для нее лежанка из сухой травы, и вернулась, одетая в длинную рубаху из грубой серой шерсти. Из-под подола виднелся тонкий хвост с кисточкой на конце. Когда Хадда пребывала в зверином облике, хвостик ее был мал, как у всякой лесной свиньи, но стоило ей принять человеческий облик, и хвост вытягивался на пару локтей с лишним, словно вся ее звериная суть переходила в него.
— Дай чего-нибудь погрызть! — заныла она, пока Исвильд вынимала из корзины рыбу. — Я столько сил трачу, поесть некогда!
— Что же ты не нарыла корешков, пока бежала через лес? Почистить рыбу хочешь?
— Я не могу, у меня ко… — Хадда выставила вперед руки и запнулась: несколько грязные, руки у нее были обычные, человеческие.
— Пока не почистим и не сварим, еды не будет. У меня здесь челяди нет. Бери вон там нож! — Исвильд кивнула на берестяной туес, из которого торчали костяные и деревянные рукоятки нескольких старых сточенных ножей.
Ворча, Хадда было взялась за работу вместе с ней, но скоро забыла о деле и принялась болтать. Исвильд видела, что молодую хюльдру распирают новости и та просто лопается от гордости.
— Помнишь, у нас тут был этот… жабий выкидыш, убийца моего отца? — Хадда прищурила свои маленькие, глубоко посаженные глазки, так что они совсем скрылись в щелях век. — Ты еще ему напророчила, мол, он женится на красотке Рагнхильд и сын его сделается повелителем всего Восточного и Западного края?
— Ты говоришь о Хальвдане? — Исвильд опустила нож и повернулась к ней. — Ты виделась с ним?
— Не то чтобы я с ним виделась…
— Что-то слышала? Он ведь уехал в Вестфольд и возвращался лишь на три дня. Он снова приехал? Странно, я не видела…
— Он не приехал. Ему хватает забот в других местах. И ничего не выйдет из твоего предсказания! — Хадда хвастливо завертела хвостом. — Не получит он прекрасную рыжеволосую Рагнхильд!
— Почему это не получит? — Исвильд выразительно раскрыла глаза. — Этим летом ему уже можно посвататься — он молод, но под его властью три фюлька!
— Да хоть десять три! Как там… десять и три… десять раз по три… — Хадда была не сильна в счете. — Только к Рагнхильд он опоздал! Кое-кто его опередил! Кое-кто более удачливый и проворный!
Хадда запрыгала на месте, хвост ее вился вокруг нее.
— Что это еще за пляски? — осведомилась Исвильд. — Кто мог его опередить? Ты же говоришь о Рагнхильд из Согна?
— Да, из Согна. Туда к ней уже приехал один отважный муж и уговорил бежать с ним, чтобы выйти за другого отважного мужа — Сигтрюгга из Хейдмёрка! Вот так! Это было две четверти назад — уже скоро они будут у берегов Вингульмёрка! А Хальвдан пусть женится на жабе!
— Но как это возможно? — Исвильд отложила нож. — Я тебе не верю, ты все выдумываешь, чтобы меня позлить. Чтобы дочь конунга сбежала из дома! Такие девушки не выходят замуж без согласия отца!
— Рагнхильд дочь Харальда ощутила такую великую любовь к Сигтрюггу из Хейдмёрка, что стала готова на все, лишь бы побыстрее его увидеть! — с торжеством заявила Хадда.
— Великую любовь! Опять ты врешь, Хадда! Такое бывает только в сказаниях! С чего ей вдруг влюбиться в мужчину, которого она никогда не видела? Да и чем он прославился, твой Сигтрюгг?
— Они с отцом завоевали Раумарики! — горячо ответила Хадда. — Старый Эйстейн уже был так стар, что хотел только двух вещей: погибнуть в бою и чтобы сыновья после его смерти не передрались и не убили друг друга. Он принес жертву Одину и дал обет: если тот даст ему завоевать фюльк для младшего сына, он готов пасть. И Один его услышал — так и вышло. Они отбили у Гандальва Раумарики, но сам Эйстейн на другой день умер от ран. И теперь Сигтрюгг имеет свой фюльк. Чем он не жених для Рагнхильд?
— У Рагнхильд есть свой фюльк. Чем ее так прельстил Хейдмёрк? Такое бывает только от чар!
— А может, кто-то ей помог! — Хадда опять засмеялась, показывая не совсем человеческие зубы. — Может, кто-то подарил ей некий пояс, такой красивый, что даже дочь конунга не смогла отказаться. И как только она надела его, а потом услышала имя Сигтрюгга, так и вспыхнула в ее сердце великая любовь к нему! И вот уже скоро она прибудет на корабле Хельсинга сына Гандальва, и Сигтрюгг возьмет ее в жены! А тот жабий родич, сын двух убийц, истребивших друг друга, отрубивший голову собственному отцу, останется ни с чем! Он не получит Рагнхильд, у него не будет сына Харальда, он не завоюет разные земли, род его сгинет без следа! Да-да-да!
Хадда завертелась, притоптывая на остреньких копытцах. Приложив руку к щеке, Исвильд наблюдала за ее пляской, в глазах ее отражались недоверие и тревога. Несколько рыбин и два ножа лежали на доске, забытые.
— Нет, не верю я! — вынесла приговор Исвильд, когда Хадда наконец остановилась. — Ты просто морочишь мне голову. Такие дела тебе не под силу. Ты всего лишь хюльдра…
— Всего лишь хюльдра? — Хадда уперла руки в бока и подалась в ней; в ее открытом рту показались клыки. — Фсего лиссс… — Из-за клыков она начала шепелявить и, сглотнув, убрала их. — Мой отец был могучим йотуном! Я сказала Старому Трюму, что хочу отомстить.
— Ты была у Старого Трюма? — ахнула Исвильд.
— Была! Я прошла горы и долины, снега и льды Йотунхейма, я добралась до чертога самого Трюма и говорила с ним! Он дал мне вот что!
Хадда показала на свою шею. Приглядевшись, Исвильд заметила обвитую вокруг нее веревочку — или скорее шнурок, свитый из какой-то белой шерсти.
— Что это у тебя?
— Это волос из бороды самого Трюма! Он дал мне его, а с ним часть своей силы и мудрости! Сказал, что я могу носить его, пока не отомщу! И я отомщу! Хочешь узнать, что я теперь могу?
Потрясенная Исвильд не ответила, а Хадда вдруг затряслась, точно хотела выпрыгнуть из самой себя, повернулась… и перед Исвильд появилась другая женщина. В ней прибавилось роста и намного прибавилось стройности; жесткие черные волосы, сменились белыми как снег и мягкими как шелк. С миловидного лица с белыми, словно иней, бровями и ресницами сияли желтые, как светлый янтарь, глаза.
Ахнул, Исвильд подалась назад.
— Вот так я прихожу к людишкам, — куда более звучным и уверенным голосом сказала белая дева, — и называюсь Сванлида Янтарная Метель!
Сказав это, Сванлида растаяла, и на ее места опять появилась довольная Хадда, на целую голову ниже ростом.
— Красиво, правда? — хвастливо сказала она. — Я бы всегда так ходила, но на эти чары сила Трюма расходуется быстро. Торгерд велела ее беречь. С волоском Трюма я сделаю с ними что хочу! Вот я еще немного наберусь сил… Я хотела сама прийти к Рагнхильд, но сумела только пробраться в ее сны… но и этого хватило, слава Старому Трюму!
— Вот это да… — пробормотала Исвильд и снова взялась за нож, однако рассеянный взгляд ее показывал, что мысли далеко от доски и рыбы. — Не ожидала от тебя…
— А я тебя переворожу! Мое предсказание сбудется! — с торжеством заверила Хадда. — Этот жабий сын не получит ни жены, ни наследников, ни власти, ни славы! Сгинет и будет забыт, как сотни таких же, лишенных удачи, и только собственные дисы по нему и заплачут! Он тогда пожалеет, что так обошелся со мной! Клянусь бородой Трюма!
Дверь открылась, вошла, волоча за собой охапку хвороста, женщина лет двадцати пяти — рослая, крепкая, с округлым скуластым лицом и коротким вздернутым носом. Очень светлая, почти белесая кожа с несколькими рыжими веснушками на щеках и на лбу указывали на племя лопарей, так и продолговатые, водянистые серо-голубые глаза. Из-под красной шапочки свисали две очень светлые, с желтоватым отливом косы. За прошедшие после Йоля месяцы она не настолько еще изменилась, чтобы Хадда не смогла узнать ее.
— Торгерд!
— Что, Иса, достала ты рыбы? О, Хадда! — Торгерд всплеснула руками, роняя ношу. — А мы думали, тебя теперь нескоро увидим!
— Братец Исвильд крепко заклял меня, я и не выбралась бы из Йотунхейма, если бы Хельсинг и Сигтрюгг не догадались позвать меня из сильного места, где проход открыт.
— О асы, а мы заболтались! — спохватилась Исвильд. — Хадда, если не помогаешь чистить, то хоть растопи очаг поскорее! Мы с утра голодны.
Хадда пошла к очагу, хвастаясь перед второй хозяйкой своими успехами. Торгерд мимоходом бросила взгляд на ее шею: Трюмов волос заметно истончился, растратив изрядную часть своей силы.
Когда рыба была сварена и похлебка съедена, Хадда убралась к себе в угол, свернулась на охапке травы и заснула. Во сне она так громко храпела, что тихие шаги Исвильд по дому были совсем не слышны. Из своих мешочков Исвильд достала ветку боярышника, осторожно отломила один длинный, острый, крепкий как железо шип, поднесла его ко рту и стала шептать над ним. Закончив, подошла к Хадде и ловко уколола прямо в грудь. Та взвизгнула, дернулась; Исвильд отпрянула, но Хадда успокоилась, так и не открыв глаза. Исвильд сунула шип ей под подушку.
— Что ты сделала? — с любопытством спросила Торгерд.
— Всего лишь усыпила ее. Смотри не вынимай шипа — пусть поспит денька три. А то слишком много бегала, ей надо отдохнуть.
— Зато ты, я смотрю, отдыхать не собираешься, — заметила Торгерд, видя, что Исвильд одевается и собирает пожитки в заплечный короб.
— Да, мне нужно сходить кое-куда.
— Куда?
Исвильд помолчала, затягивая пояс на меховой безрукавке и застегивая плотную шерстяную накидку.
— Кажется… — Ее огромные глаза смотрели в пространство, взгляд расплывался. — Пришло мне время навестить мою самую давнюю подругу.
— У тебя есть подруга более давняя, чем я? — Торгерд усмехнулась и налила себе пива из кувшина в глиняную чашку. — Ну уж более старой подруги у тебя не может быть!
— Лет двадцать пять тому назад я была большеглазой девочкой, и у меня, как у всякой девочки, имелась лучшая подруга. Мы были несхожи во всем — и нравом, и видом. Но нас везде видели вместе. Нас называли Иса Глазастая и Аса Бойкая. И вот теперь она вновь хочет меня видеть — мне сказал брат. Пожалуй, пора. Следи за Хаддой и не вынимай шип!
Торгерд покивала, дескать, прослежу. Молча дунула на ладонь вслед ушедшей Исвильд, желая удачи. Две судьбы Хальвдана Черного вступили в нешуточную борьбу между собой, а Торгерд, загадочная северная гостья, не собиралась чинить препятствий ни одной из них. Только в этой борьбе и родится истинная судьба. И еще важно, кому будет помогать сам Хальвдан.

Прядь 2

С востока доносился отдаленный, повторяемый эхом звук рога — это трубили с кораблей, проходящих протокой вдоль Вороньего острова к пристани.
— Слышишь, конунг! — Дигральди Конь поднял руку. — Кто-то из наших подходит!
— А на носу стоит королева Аса, — шепнул Бирнир старшему брату. — Собрала войско и сама возглавила.
— Да тише ты! — Фрор отвесил ему легкий подзатыльник. — Конунг услышит.
Дружина Хальвдана Черного стояла на Вороньем острове и на западном берегу Раума. К счастью, наступившее лето позволяло расположить большое число людей под открытым небом, в шатрах и шалашах, под навесами из парусов. В усадьбе Крокерёй находился сам конунг и ближняя дружина — человек тридцать. За рекой целый день дымили костры под котлами, ветер колебал грязновато-белые и бурые пологи — там собралось около трех сотен человек, настоящее войско, и даже не чета тому, с которым Хальвдан впервые явился в Вингульмёрк отвоевывать приданое первой жены своего отца. Успех увеличивает славу, а слава притягивает успех. После того как в Скирингссале, где обосновался Олав, узнали об исходе борьбы с Гандальвом, оттуда к Хальвдану потянулись новые люди — поодиночке и целыми дружинами. «Мы пойдем под твоим стягом, Хальвдан конунг, — говорили они. — Твоя удача принесет нам славу и богатство!» Миновало лишь две-три недели после Сигрблота, как Хальвдан обнаружил, что не ему решать, идти или не идти от Вингульмёрка дальше на север, в Раумарики. Никто не сомневался в продолжении похода, все знали, что он лишь ждет, пока людей соберется побольше. В войске за рекой ходили целые саги о его схватке с Гандальвом, и теперь Хальвдан уже и сам не был уверен, точно ли Гандальв получил раны в ночной темноте неизвестно от кого, или они все же сошлись в поединке и меч Пес Хель одним касанием поверг в прах более крупного, мощного и опытного бойца, чем его владелец.
— Пусть так и будет! — успокаивал его Браги Скальд. — Ты поистине любимец богов, Хальвдан конунг. Другие раздают золото и серебро за прославления, а тебя слава находит сама.
— Ты бы сложил песнь о его подвигах! — сказал как-то Эльвир Умный. — Тебе это ничего не стоит, а конунгу помогло бы укрепить удачу.
— Пока не могу, дружище. Мы-то знаем, сколько в этом правды, а за ложные прославления Один может рассердиться и отнять у меня те капли меда, что на меня уронил. Такими делами не шутят. А у Хальвдана еще много лет впереди — он сумеет укрепить свою славу и сам.
Эльвир качал головой. Скальды не сделают героем раззяву, но и от подвигов, о которых никто не знает, для славы проку мало.
Родной Агдир обещал Хальвдану новое подкрепление — только его и ждали, чтобы выступить в поход на земли уже следующего противника — Сигтрюгга конунга, сына Эйстейна Могущественного. Он с недавних пор правил в Раумарики. Хальвдан хорошо знал эту сагу от Кетильрид и Гандальва и надеялся, что бонды, лишь пару лет прожившие под властью Сигтрюгга, ничем особенным не прославленного, не так уж охотно пойдут под его стяг. Рассказывая о той войне, Гандальв явно подзуживал Хальвдана: ему было бы приятно, если бы отнявший у него часть земель вскоре сам лишился бы их под напором более сильного хищника. Ну а если бы Хальвдан в этой борьбе проиграл, то Гандальв мог бы получить Вингульмёрк обратно.
— Я пойду встречу! — Дигральди взял с лавки свой новый зеленый плащ и с широким взмахом накинул на плечи.
С недавних пор Дигральди получил должность управителя усадьбы Крокерёй и всех владений Хальвдана на Вороньем острове. Достигнув своей мечты, этот веселый человек приобрел важность повадок, подражая отцу, хотя сквозь нее порой прорывалась привычная ему живость. Он и радовался, что занял такое почетное и выгодное место, но одновременно жаждал и продолжать поход в Хальвдановой дружине.
— Я тоже пойду. — Хальвдан встал и знаком велел Бирниру подать плащ и ему. — Посмотрю сразу, сколько людей и что за корабли.
До пристани было недалеко, однако для поездки через лесок и поле Хальвдану с приближенными подали коней. Еще по дороге Бирнир начал трубить в рог — ему отвечал рог с протоки, с невидимого отсюда за скалами и лесом корабля. К пристали Хальвдан прибыл первым и остановился, не сходя с седла, на том же пригорке, откуда наблюдал переправу и высадку королевы Кетильрид.
Вон и корабли — один, второй, третий, один на десять гребцов, два других чуть побольше.
— Это Арвид Путник… — Бирнир вгляделся, — за ним Кольфинн из Троллевой Рощи… Кто же там третий… Риквид Клык, что ли?
— Нет, новый корабль Сигфасти Упрямого, — поправил Эльвир. — Вон вроде он сам, пузатый такой. Разоделся, как на свадьбу!
— Да вы смотрите — там женщина! — завопил вдруг Бирнир. — Наша королева сама пошла в поход! А я что говорил!
— Где? — Хальвдан вытаращил глаза. — Ты смеешься?
— Да вон же, вон! В синем плаще, на корме у Арвида сидит, не видите?
— Вижу! Женщина, правда! — заговорили вокруг.
— Но это не наша королева!
— Это Арвид решил жену с собой взять! Боится оставить свое сокровище!
— Королева ниже ростом!
Изумленный Хальвдан тронул коня и поскакал вниз по пригорку к пристани; приближенные устремились за ним. Хальвдан въехал на причал, как раз когда корабль подошел и с него перекинули канат. Теперь Хальвдан хорошо видел женщину на корме; глянув на нее, он чуть не свалился с лошади. Если бы к нему и правда явилась Аса, нарядившись в кольчугу и шлем, как валькирия, он удивился бы меньше.
— Это Исвильд! Браги, посмотри, там Исвильд? Или мне мерещится?
— И правда, похоже на мою старушку сестру! — усмехнулся Браги Скальд, догнав его. — Эй, Иса! Неужели это ты?
Высокая худощавая женщина помахала им, но не решилась встать со скамьи под рулевым веслом, пока корабль не будет прочно пришвартован, пока не перекинут сходни и кто-нибудь не подаст ей руку. К морским переходам Исвильд Зимняя Дева была мало привычна.
Но вот наконец она благополучно оказалась на пристани. Хальвдану нужно было сперва поговорить с корабельными стюриманами, но Браги сразу устремился к сестре. Оглянувшись пару раз, Хальвдан видел, что они углубились в какую-то важную беседу: Исвильд что-то оживленно говорит, а Браги Скальд слушает с сосредоточенным видом.
— Дивишься, конунг, что мы привезли тебе пророчицу? — ухмыльнулся Сигфасти Упрямый.
— Почему она здесь?
— Пришла в Кунгсхольм к королеве Асе, поговорила с ней с глазу на глаз, и королева велела нам взять ее с собой. Мы уже на другой день и отплывали, едва она успела. Я слышал от деда, в древние времена такие, как она, вещие жены всегда с конунгами в поход ходили и перед каждой битвой богов вопрошали, мол, будет ли удача. Люди говорят, это очень хорошо, если у тебя будет своя пророчица. Раз уж такие дела…
Толстяк Сигфасти развел руками: мол, сколько лет все было у нас тихо, а тут вот за одну зиму и лето третий поход!
Указав прибывшим, где устроить стан, и пригласив стюриманов на вечер в усадьбу, Хальвдан наконец подошел к Исвильд. Любопытство его и беспокойство к тому времени достигли крайнего напряжения. Стюриманы не знали, зачем Исвильд понадобилось приехать, но Хальвдан не сомневался: у нее-то имелась веская причина покинуть свою избушку в лесу, навестить Кунгсхольм, а потом пуститься в плавание.
— Привет тебе, Исвильд! — Хальвдан подошел. — Рад видеть тебя, хотя, признаться, удивлен.
— Привет и тебе. Поклон от королевы Асы. Она надеется, у тебя все благополучно.
— У меня все благополучно? — вопросительно повторил Хальвдан, дескать, это ты мне и скажи.
— Не буду тянуть — удача твоя под угрозой, конунг. — Исвильд переглянулась с братом, и Хальвдан заметил, что Браги озадачен. — Речь идет о Рагнхильд. Дочери Харальда из Согна, которая должна была стать твоей женой.
— Должна была… Сдается мне, моя женитьба под угрозой? — Хальвдан прищурился.
— Именно так. Если ты не поспешишь… То есть не сумеешь… Словом, Рагнхильд дочь Харальда покинула отчий дом вскоре после Сигрблота, чтобы выйти замуж за некоего… Словом, за Сигтрюгга, сына Эйстейна Могущественного, конунга Раумарики!
— Сигтрюгг из Раумарики! — Хальвдан просвистел. — Йотунова сила! Так он что — знал… Но она…
Ему уже приходило в голову, что если откладывать сватовство, то невеста может превратиться в жену кого-нибудь другого. Но чтобы этим другим оказался владыка тех самых земель, на которые он нацелился!
— Он это сделал нарочно, чтобы мне навредить, да? Посватался… Стой! — Хальвдан сам осадил разлетевшиеся мысли. — Но откуда он узнал? Я даже Кетильрид не сказал, на ком хочу жениться! На этой стороне Вика об этом и знали только вы двое да еще Эльвир! Не Олав же…
— Нет, мой милый, не Олав, — ласково сказала Исвильд. — Ты ведь помнишь, что когда я делала тебе предсказание, при этом были еще две жен… Одна женщина и одна… Словом, Хадда.
— А! Это жалкое существо! — Хальвдан сморщился. — Попрекала меня тем вепрем…
— Она предсказала тебе…
— Всякую дрянь — поражения, бесчестье и бесславие.
— Да. Йотуны упрямы, как камни. Хадда усердно трудится, чтобы ее предсказания сбылись, а мои пропали даром. Она добралась до самого Трюма Старого и заручилась его поддержкой.
— Это он выпихнул ее снова из Йотунхейма? — спросил Браги Скальд.
— Нет. Ее вытащили два кровных потомка конунга Торри — Хельсинг сын Гандальва и сам Сигтрюгг. И теперь она готова продолжать вредить тебе, конунг.
— Она уже дважды предупреждала моих врагов… То есть Олава, а потом Гандальва. И постой — при этом же был Сигтрюгг! — вспомнил Хальвдан. — Мне рассказал сам Гандальв, пока выздоравливал. Но они все равно не знали, что я хочу свататься к Рагнхильд из Согна!
— Об этом знает Хадда. И она устроила так, что Сигтрюгг посватался первым. При помощи Хельсинга — тот поехал за ней в Согн. Хадда же чарами заставила Рагнхильд принять сватовство.
При упоминании чар лицо Хальвдана вытянулось, и Исвильд поспешно добавила:
— Еще не поздно. Я видела этот корабль. — Исвильд так это сказала, что Хальвдан понял: видение ее было из тех, что посещают вещих жен. — Он должен будет пройти через вершину Вика — иначе ему в Хейдмёрк не попасть. И если ты сумеешь его перехватить, то все же встретишься с Рагнхильд раньше, чем Сигтрюгг.
Хальвдан глянул в сторону протоки, проверяя, не показался ли еще корабль, везущий эту ценную невесту, пока они об этом разговаривают.
— Ну что же… — медленно проговорил он. — Стало быть, я повстречаюсь с ней раньше, чем рассчитывал. Не знаю, как мне благодарить тебя, что ты ради этой вести пустилась в такой путь.
Исвильд подняла брови, будто сама удивлялась, а потом сказала:
— Раз уж я заняла место твоей доброй дисы, Хальвдан конунг, то ведь и я могу быть не менее упряма, чем какая-то… йотунова дочь. Я тоже готова побороться за то, чтобы мои предсказания сбылись. Иначе у источника Урд со мной больше и разговаривать не будут!

Прядь 3

— О Фрейя! Мои платья тебе коротки!
— Неважно! — Дагрун одернула на себе подол. — Ручаюсь, ни один мужчина на такую мелочь внимания не обратит. А если заметит, будет пялиться на мои ноги. И даже забудет взглянуть в лицо, и это к лучшему. Я ведь не такая красивая, как ты!
— Дочь конунга красива своим прославленным родом, — вздохнула Рагнхильд, явно жалея, что вынуждена временно отказаться от этого сокровища.
— Зато ты уж слишком хороша для служанки. Попробуй платок надвинуть пониже на лоб, чтобы только нос торчал.
Рагнхильд так и сделала, а потом с унынием оглядела себя. Дагрун нарядила ее в самое страшное из своих платьев: из серой некрашеной шерсти, предназначенное для грязных работ по хозяйству и уже не раз в этом путешествии служившее своей цели. Для Рагнхильд оно было слишком длинным, подол волочился по земле, но выбора не было. Из усадьбы Дагвальда Тихого они убежали вдвоем. Гудрид они сказали, что пойдут в горы на целый день собирать целебные травы, ради чего взяли на спины по большому плетеному коробу. Время для сбора трав было самое подходящее, и девушки сказали, что если им повезет с погодой, они, может, и вовсе не вернутся сегодня, а останутся на ночь в хижинах на горном пастбище. В этом тоже не было ничего необычного: в светлые летние ночи окрестная молодежь часто собиралась на пастбищах для веселья, и Гудрид с Дагвальдом начали беспокоиться только к вечеру второго дня. На утро третьего они послали на пастбище мальчика верхом — выяснилось, что девушек там и не видели. Тогда, не на шутку встревожившись, Дагвальд разослал всех рабов и работников по окрестностям, но ни люди, ни собаки не нашли даже следа. Тогда весть была послана Харальду конунгу. Но ни в конунговой усадьбе, ни у Дагвальда не нашли ни малейшего указания, что могло случиться. Гудрид не проверяла, сколько платьев и сорочек девушки привезли, и не могла сказать, пропало ли что-то из вещей. А уж заглянуть в ларец, где хранились драгоценные украшения его дочери и покойной жены, Харальду и в голову не пришло. Ларец остался дома, был заперт, ключ всегда носила при себе Рагнхильд, а при попытке передвинуть он казался таким же тяжелым, как всегда. Приказать же взломать ларец, чтобы проверить, на месте ли серебро и золото, Харальд не догадался. Человек неглупый, он не обладал настолько изощренным умом, чтобы помыслить, что его дочь все продумала заранее и забрала с собой из родного дома самую ценную часть приданого. Таким образом, искать девушек начали с опозданием на четыре дня, что при попутном ветре позволило бы им умчаться за полмира, но и через восемь дней Харальд конунг знал так же мало, как и в первый миг.
К исходу этих восьми дней три корабля Хельсинга миновали побережье Западного края, обогнули мыс Лидандиснес — самый южный краешек земли перед проливом Скагеррак и побережьем Дании — с его опасными течениями и туманами и двинулись на северо-восток вдоль побережья Агдира. Всю дорогу от Согне-фьорда до Лидандиснеса Хельсинг опасался встречи с кем-то из своры «морских конунгов», знающих Рагнхильд и Дагрун в лицо: неудачное столкновение лишило бы его и добычи, и самой жизни. При появлении вдали хоть какого-то корабля девушек прятали среди мешков с поклажей. Белые ночи еще не настали, но были совсем близки, и однажды Хельсинг шел под парусом почти сутки, пока дул попутный ветер. Пользуясь летним теплом, он не заходил на ночь в усадьбы, а устраивал стан в безлюдном месте, где только удавалось причалить, прятал корабли и дружину в скалах.
После Лидандиснеса Хельсинг уже не так тревожился из-за «морских конунгов», но одна опасность сменилась другой. Здесь, вблизи владений Хальвдана Черного, его матери Асы и его брата Олава, тоже никому не следовало знать, что за девушек Хельсинг везет. Недолго подумав, он предложи им поменяться платьем и убрать волосы под платки. Дагрун изображала госпожу, а Рагнхильд — ее служанку. С убранными под серый платок рыжими волосами, в простом платье, с опущенным взором, Рагнхильд не привлекала внимания — его оттягивала на себя рослая Дагрун в красном платье дочери конунга.
Еще день, еще два. Путешествие через Вик на север протекало спокойно, даже с погодой везло — лишь два-три раза начинал накрапывать дождь, и девушки прятались под навес, натянутый на корме. Для ночлега им ставили шатер, а хирдманы спали в кораблях.
— Завтра мы пройдем мимо Сэхейма и Борро, — сказал Хельсинг девушкам и своим хирдманам, когда все сидели вечером на берегу. — Здесь самое сердце Восточного Вестфольда. Эту часть фюлька Хальвдан Черный в конце минувшей зимы получил от брата Олава.
— Но это опасно! — охнула Рагнхильд. — Нет ли какого-то другого пути на север?
— Есть, — Хельсинг хмыкнул, — но для этого нам надо пересечь Вик, обогнуть Вороний остров, войти в Раум, потом в Верму и по ней подняться до озера Мьёрс. Но на Вороньем острове Хальвдан — полный хозяин, а в Раумарики, возможно, уже он сам с войском и идет война.
— Он что, везде? — недовольно спросила Дагрун.
— На обеих берегах Вика — да. И если бы он получил… — Хельсинг осекся: он не рассказывал Рагнхильд, что в поход за ней его послали пророчества Сванлиды Янтарной Метели. — Словом, если его не остановить, скоро его земли будут по всем сторонам света.
— Как же мы проберемся? — в ужасе воскликнула Рагнхильд. — Это же все равно что прыгнуть прямо в пасть… Пса Хель, — полушепотом закончила она.
— Не так все страшно, девушки. Я же расспрашивал людей в Агдире и Гренланде. Самого Хальвдана в Вестфольде нет, он ушел за Вик и увел всех, кто пожелал поддержать его в походах. Собирает войско на Вороньем острове. — Хельсинг невольно нахмурился, вообразив хорошо ему знакомую любимую усадьбу отца во власти захватчика. — Если мы сумеем благополучно дойти до вершины Вика, то дальше бояться почти нечего. Там кончается Вестфольд, мы войдем в озеро Тюрифьорд, а это уже Хрингарики, владения Сигурда Оленя. Он давно женат и славится как благоразумный человек, едва ли нам стоит ждать от него зла. Лет пятнадцать назад он хотел жениться на старшей сестре Сигтрюгга и сохранил дружбу с их родом.
— Почему же не женился? — спросила Рагнхильд; что бы ни творилось вокруг, про чужие свадьбы девушки всегда не прочь послушать. — Ему отказали, но он не обиделся?
— Ему не отказали, свадьба почти состоялась. Но невесту украли тролли.
Обе девушки ахнули, и Хельсинг коротко пересказал сагу о похищении Мальфрид.
— Моя мать всегда говорит, что просватанным девушкам нужно особенно беречься, — сказала Дагрун. — Тролли не дремлют и очень завистливы к чужому счастью. Может, нам не ездить в это Хрингарики?
— Ох, перестань, Дагни! — Рагнхильд махнула на нее рукой, что при том, как обе они были одеты, выглядело очень странно. — После наших йотунов здешние — что мыши. Так странно не видеть их, нависающих на головой!
Она огляделась, по привычке отыскивая глазами свои горы и не находя. В этих местах, у побережья, горы были куда более низкими и пологими, чем она привыкла, и не напоминали заснувших исполинов. После Согна Вестфольд казался почти плоским.
— Здешние тролли мельче, зато шустрее, — заметил Хельсинг. — Не стоит их недооценивать, особенно красивым девушкам. Так вот, из Тюрифьорда в Хрингарики мы пройдем дальше на север, в озеро Рёнд. Оно очень длинное, по нему мы доберемся до самого Хадаланда, а там уже рукой подать до озера Мьёрс. Последнюю часть пути придется проделать по суше, но там всего-то роздыхов пять-шесть. Я пошлю весть, и Сигтрюгг конунг пришлет за вами лошадей, а то и повозку, вы доедете до Хрингисакра с удобством. Только бы нам миновать завтрашний отрезок пути, а дальше, за Борро, едва ли кто-нибудь до самого Хрингарики даже глянет в нашу сторону.
После этой беседы девушки ушли в шатер спать — и встревоженные, и успокоенные. Один только завтрашний день, как уверял Хельсинг, грозил им опасностью, а если они его переживут, то дальше можно будет вздохнуть с облегчением.
— Но все-таки как еще далеко! — прошептала Рагнхильд, когда Дагрун уже погружалась в дрему. — До конца Вика, потом реки, озера, и потом целый день ехать верхом! Всего, он сказал, дней семь или десять. Мало ли что может случиться!
— Ммм, ничего, — сонно пробормотала Дагрун. — У тебя же есть кейсарский пояс… он защитит…
Пояс из пурпурного шелка Рагнхильд не отдала подруге вместе со всем цветным платьем. Оставила себе, только носила под платьем, поверх сорочки, так что снаружи его было совсем не видно. Не снимала даже ночью. «Не снимай мой пояс! — иной раз шептал ей какой-то голос в голове на грани сна и яви. — Он защищает тебя и приведет куда нужно. Никогда не снимай!» Только на этот пояс она и надеялась — забравшись так далеко от дома и сделав все, чтобы отец не узнал, где она и с кем. Рагнхильд понимала, что сильно рискует, но мысль о Сигтрюгге ее поддерживала. Он рисовался ей кем-то вроде Сигурда Убийцы Фафни — кем все девушки восхищаются с детства, воображая его красоту каждая по-своему, — только не юным, а уже зрелым, прошедшим змеевы тропы и огненные ограды. У него золотистые кудри, веселые голубые глаза, а взгляд их горит отвагой. Он ждет ее и уже любит. Только бы ей до него добраться благополучно, и дальше все будет хорошо. Они поживут до следующего лета, у них родится сын, после этого можно будет послать к отцу, и он наверняка простит их. Ведь кроме Рагнхильд у него никого нет. И, наверное, их сын — один из сыновей, — успеет вырасти до того, как Харальд умрет, и займет его престол в Согне. А Сигтрюггу будет вовсе необязательно покидать Хейдмёрк и Раумарики — ведь Харальд пока жив и в подпорках не нуждается. Думая об этом перед сном, Рагнхильд устраивала все наилучшим образом, чтобы все остались довольны.
Следующий день выдался безветренным, но Хельсинг, недолго подумав, решил продолжать путь. Владения Хальвдана Черного следовало миновать как можно скорее, даже если придется приналечь на весла. Поели, свернули стан. Хельсинг вылил на камни купленное на ближнем хуторе пиво, прося богов о помощи в пути. Девушки уселись на корме среди пожитков, хирдманы разобрали весла — каждый свое, помеченное особым значком, — и отплыли. Сначала девушки тревожились и возносили к Фрейе и Фригг мольбы о помощи. К полудню немного отвлеклись, глядя по сторонам и ожидая, когда покажется Борро. В этом месте конунги Вестфольда уже несколько столетий хоронили своих конунгов, и говорили, что таких огромных курганов, как там, нет больше нигде до самой Уппсалы на востоке, у свеев. Там же близ курганов стоял медовый зал. На Середину Лета Хальвдан Черный наверняка будет там. Но сейчас, между праздниками, они проскользнут незаметно.
После полудня поднялся небольшой боковой ветер. Хельсинг велел поднять парус; они пошли вперед быстрее, и у девушек повеселело на душе. Продержался бы такой ветер весь день — и они проскочат, будут уже в вершине Вика.
Вдруг с переднего корабля прозвучал рог, и почти одновременно хирдман с носа крикнул:
— Эй, конунг, там корабль!
Хельсинг с сидения кормчего уже и сам увидел: над мысом виднелась мачта и быстро приближалась к вершине. В груди пробежал холодок: судя по высоте мачты, за мысом прятался настоящий боевой корабль-дреки, и вот-вот выйдет им наперерез.
Не надо быть ясновидящим, чтобы понять, кто перед ним сейчас предстанет. На таких больших кораблях редко ходят далеко — они предназначены не для путешествий, а для боя вблизи своих берегов. Здесь, возле Борро, мог находиться дреки только одного человека — хозяина этих земель.
— Это его стяг, черный вепрь! — снова закричал хирдман с носа.
— Хальвдан! Хальвдан Черный!
— Йотунова сила!
Рагнхильд и Дагрун вцепились друг в друга, разом похолодев от страха. Случилось то, чего они боялись. Как Хальвдан Черный очутился здесь, когда должен быть за Виком, в Вингульмёрке?
Дреки тем временем показался из-за мыса и, пользуясь тем же боковым ветром, двинулся им навстречу.
— Конунг, они готовятся к бою!
С дреки протрубил рог — знак вызова. Хельсинг и сам видел суету на большом корабле, смысл которой был ему ясен. Там раздавали оружие, хирдманы надевали шлемы. В столкновении с дреки небольшие корабли Хельсинга не имели надежды на успех: тут все решает высота борта, и когда к ним на головы посыплются вооруженные люди, им придется отбиваться, не имея простора отступать. На дреки было черно от людей — если они все сюда ринутся, в свалке его дружину порубят и сметут за борт.
А девушки? На небольшом корабле их некуда спрятать, никак нельзя защитить. Вообразив кровавую свалку, которая здесь вот-вот начнется, Хельсинг быстро огляделся и принял решение.
— Идем к берегу! Я высажу женщин, а там посмотрим!
Придется ли принимать бой на корабле или уже на суше, у девушек будет больше надежды уцелеть, если они смогут просто убежать подальше. На море-то не убежишь.
Разворачиваться было некогда и не особо нужно. Хельсинг шел левым галсом и решил сдвинуться левее, острее к ветру, уходя от встречи с дреки в сторону берега. Если не мешкать, то ему хватит простора, чтобы разминуться с ним.
— Накиньте плащи на головы! — велел Хельсинг девушкам, не помнящим себя от страха. — Может, они вас не заметят, и вы сможете убежать.
— Куда?
«К йотуну на рога!» — лишь мысленно ответил Хельсинг, занятый рулем и отдавая распоряжения хирдманам. Корабль шел навстречу дреки; там явно не понимали, что он затеял, зачем лезет между «Змеем» и берегом, рискуя сесть на камни.
— Пригнитесь! — крикнул Хельсинг девушкам, когда они проходили мимо дреки. — Ниже, йотунова сила!
Скользнув глазами по людям на дреки, Хельсинг увидел, что и ожидал: черный шлем, черную шкуру на плечах у вождя под стягом с черным вепрем. Вот он, Пес Хель! Какие тролли его сюда принесли из Вингульмёрка, как помогли выследить добычу?
С дреки прилетели несколько стел, вонзились в борта, в мачту, но, кажется, из людей никого не задели. На дреки видели, как Хельсинг проскакивает между ним и берегом и уходит на север; вслед звучали возмущенные крики и рев, летели стрелы и падали в волны возле самого борта. Но повторить его прием Хальвдан не мог: под правым галсом руль отжимало от корпуса корабля. Ему требовалось немало времени, чтобы развернуть такую махину, и это давало Хельсингу надежду. К тому же разворачивать дреки придется вблизи берега, а это грозит опасностью напороться на камни. Хальвдан молод, горяч и неопытен — о если бы он так и попался! Тогда они смогут просто уйти на север, оставив его позади.
Но столько удачи дисы-хранительницы Хельсингу дать не смогли. Повезло ему в одном: у Хальвдана не оказалось рядом других кораблей, поменьше, которые могли бы быстрее пуститься в погоню. Пройдя мыс, Хельсинг увидел впереди кусок пологого берега. Идти дальше было рискованно: когда Хальвдан развернется и пустится в погоню, счет пойдет на удары сердца, и тогда причаливать будет поздно. Останется сдаваться, если он хочет уберечь девушек, но на такой позор Хельсинг был не готов даже ради Сигтрюгга и его невесты.
Хельсинг правил к берегу, вглядываясь в воду и стараясь заметить признаки подводных скал. Мороз продирал по коже от ожидания треска, означавшего, что они сели. Тогда только сдаваться, драться на корабле с пробитым днищем… девушки… йотунова сила! Останется прыгать за борт с криком: «Один, я иду к тебе!»
Вот и берег. Весла с левого борта втянули внутрь. Дреки еще разворачивался, и тлела искра надежды, что оттуда не увидят, зачем они сюда подошли.
— Девушки, быстро! — Хельсинг сорвал плащ, которым Рагнхильд и Дагрун укрылись, съежившись среди мешков. — На берег!
Они выпрямились, в ужасе озираясь, и обнаружили, что корабль стоит на мелководье в десятке шагов от суши.
— Живо! Вставайте! — Хельсинг оставил руль хирдману и за руку поднял Дагрун. — На берег!
— Но как мы…
— Прыгайте и бегом!
— Прямо в воду!
— Йотунова сила, а вы в руки к Хальвдану хотите попасть? — Хельсинг оглянулся на дреки: уже вот-вот двинется сюда. — Если нет, то прыгайте! Я его задержу, вы убежите! Здесь мелко, не бойтесь! Альдульв, помоги!
Небольшой корабль имел осадку, позволявшую подойти почти к самому берегу. Хирдман выпрыгнул за борт, за ним другой. Быстро и слаженно действуя, хирдманы помогли сперва Дагрун, а потом Рагнхильд взобраться на борт и передали их в руки тем двоим. Те вскинули их на плечи, как два куля, и понесли через мелкую воду — мужчинам в месте высадки было чуть выше колен. На суше они девушек сгрузили и пустись обратно. Альдульв вернулся и бросил к ногам Рагнхильд короб с пожитками. Чем бы все ни кончилось, они не останутся с пустыми руками. Падая, тяжелый короб многозначительно зазвенел о камень.
— Бегите, йотун вам под хвост! — рявкнул Хельсинг. — Бегите во всю мочь, спрячьтесь в лесу.
Дреки уже шел сюда, с него доносились крики. Дагрун одной рукой подхватила короб, другой Рагнхильд и потянула ее прочь.
— Бросай якорь! — слышали они у себя за спиной голос Хельсинга. — На берег! Оружие! Пусть выходят, и тогда потягаемся!
Если бы три его корабля сумели высадить людей, на твердой земле у него были все возможности принять бой. Но два других корабля не могли подойти к берегу — больше подходящих мест для высадки не было, а путь к этому им преграждал «Змей». Хельсинг понял: прикрывать отступление девушек ему придется с дружиной в двадцать человек против полусотни у Хальвдана. Если Пес Хель и правда намерен с ним разделаться, то он и его люди уже одной ногой в Валгалле.
А девушки бежали, не оглядываясь, стремясь уйти подальше от того места, где вот-вот клинки ударят по щитам и кровь прольется на камни. Впереди берег поднимался, на взгорке зеленели заросли, давая надежду на укрытие. Едва дыша, спотыкаясь, держась друг за друга, девушки взобрались на пригорок и устремились под защиту берез. Роща оказалась негустой, и они бежали, не оглядываясь. В спину их подталкивал доносящийся с моря грозный рев множества воинственных глоток…

Прядь 4

Разворотом «Змея» распоряжались Эльвир и Дигральди — уроженец Борро, тот хорошо знал местный берег. Хальвдан следил за кораблем Хельсинга. Ему было прекрасно видно, как хирдманы несут на берег двух женщин: одну в сером платье, вторую, более крупную, в цветном, красном и желтом. Не приходилось раздумывать, которая из них дочь конунга.
Очутившись на берегу, рослая девушка подхватила брошенный следом короб, схватила за руку служанку и бегом потянула ее за собой вверх по склону. Хальвдан следил за ней с восхищением: какая решительная! Не растерялась. Да еще и короб сама тащит на плече. Служанка держала только подол своего платья, слишком для нее длинного. У самого верха пригорка служанка споткнулась и упала на колени. Дочь конунга повернулась и подняла ее, а потом они скрылись среди берез.
Все в порядке. Хельсинг высадил Рагнхильд, дальше пугать его незачем.
Дреки тем временем развернулся. Эльвир велел разобрать весла, и большой корабль неспешно подошел ближе к берегу.
Хельсинг бросил якорь, и его люди, перебравшись на сушу, уже выстроились в стену щитов. Хальвдан прошел на нос, чтобы оказаться к ним поближе; два телохранителя держали перед ним щиты. В строю на берегу Хальвдан легко нашел глазами вождя: рослого, крупного мужчину среди его собственных телохранителей. Лицо его скрывала полумаска шлема, из-под нее виднелась небольшая рыжеватая борода.
— Эй! — Хальвдан помахал рукой. — Я — Хальвдан Черный, конунг Вестфольда, Агдира и Вингульмёрка! Кто ты, без спроса забравшийся в мои владения? Кто предводитель этого войска?
— А ты меня не узнал, Хальвдан конунг? — ответил ему вождь. — Не так давно виделись. Я Хельсинг сын Гандальва. Зачем ты напал на меня? Не так давно мы заключили мир, и я с тех пор ничем тебя не обидел.
— Да что ты говоришь? — радостно закричал Хальвдан, будто признал его только что. — Хельсинг? И правда? Покажи лицо, чтобы я был уверен. Не бойся.
Хельсинг стянул шлем, и Хальвдан увидел знакомые ему крупные грубоватые черты, напоминающие о королеве Кетильрид, сумрачный взгляд исподлобья. Этот взгляд придавал Хельсингу вид тугодума и казался угрожающим.
— Ты и правда Хельсинг! Вот незадача! А я чуть было не вступил в бой, думал, какие-то «морские конунги» решил пограбить Борро. Не ждал я тебя здесь увидеть!
— Я не собираюсь ничего здесь грабить. Еду по своим делам.
— Правда?
— Клянусь Тором! — Хельсинг поднес рукоять меча ко лбу.
— Ну так значит, у нас нет никакой причины враждовать, — радостно подытожил Хальвдан. — Возвращайся на корабль, нам надо немного вернуться назад, там будет вход в речную гавань и причал Сэхейма. Будь моим гостем!
— Ты очень любезен, — с колебанием ответил Хельсинг. — Но у меня нет лишнего времени. Я спешу. Мне надо возвращаться к отцу в Вингульмёрк. Я иду к вершине Вика.
— Жаль. Ну как хочешь. Кланяйся от меня Гандальву и Кетильрид.
Получив это разрешение, Хельсинг в растерянности оглянулся на пригорок, но никого там не увидел. Что делать? Признаться, что высадил двух женщин и теперь хочет получить их назад? Без расспросов не обойтись, и правда может выплыть на свет. Хирдманы на дреки подгребали веслами, удерживая тяжелый корабль на месте, а Хельсинг не знал, как поступить. Его нерешительность уже делалась заметна.
— А ты куда собираешься? — прокричал он.
— Я иду на юг, в Сэхейм.
— А я на север. — Знаком Хельсинг велел своим людям возвращаться на корабль. — Удачи тебе, Хальвдан.
Под тем же боковым ветром три корабля Хельсинга двинулись дальше к вершине Вика. Хальвдан, вопреки своим словам, не стал разворачиваться, а тоже двинулся на север, к Борро. Но что тут скажешь, он здесь хозяин, куда хочет, туда и идет. Хельсинг с высокого сидения кормчего то и дело поглядывал на берег, надеясь и боясь увидеть там две женские фигурки. Он не может уйти, бросив Рагнхильд со служанкой в Вестфольде! Но и подобрать их на виду у Хальвдана тоже не может: тот непременно захочет узнать, что за женщины. Да и где подобрать? Хельсинг надеялся, у девушек хватит ума наблюдать издали за его кораблями и идти в ту же сторону. Избавившись от Хальвдана, он подойдет к берегу и пустится на поиски. Но если эти две овцы со страху убежали, не оглядываясь, и потеряли его корабли из виду… При этой мысли Хельсинг выругался. Ну до чего же глупо будет привезти невесту Сигтрюгга из такой дали, как Согн, и потерять ее на последнем переходе, да еще и во владениях Хальвдана Черного, который тоже на нее нацелился! После такого как матери на глаза показаться? Братья, Хюсинг и Хаки, его засмеют насмерть. А Сигтрюгг подумает, что он или вовсе не сумел раздобыть девушку, или припрятал для себя. Йотунова сила! Так или иначе, но от такого позора до самой смерти не отмыться.
Вот показались на взгорке серая крыша медового зала Борро, и «Змей» Хальвдана направился к причалу. Убедившись, что дальше он провожать его не будет, Хельсинг с облегчением помахал рукой. Хальвдан ответил тем же. «Змей» уже вставал у причала…
— А теперь бегом назад! — приказал Хальвдан, проводив глазами три уходящих корабля. — Далеко они уйти не могли. Как найдете — ведите в медовый зал. Я буду там.
— А если будут дрыгаться? — спросил Дигральди.
— Тогде несите в усадьбу. Но вежливо.
— Парни, за мной! — Дигральди взмахнул рукой. — Идем к роще. Асси, бегом домой, приведи пару собак. Найдешь нас у курганов.
Здешний уроженец, он знал в округе каждую складку местности, и Хальвдан вполне ему доверял. Часть людей Хальвдан оставил наблюдать за морем — не вернется ли Хельсинг. А Хальвдан направился к медовому залу близ святилища и курганов Борро, где с конца зимы стал хозяином. До сих пор он в душе дивился, что Олав отдал ему Внутренний Вестфольд с Борро — местом упокоения многих их предков, священным местом для всех жителей Вестфольда. Олав имел право владеть им как старший, но осторожность победила: удаль Хальвдана привела уже к нескольким войнам, и Олав предпочел отгородиться от врагов с той стороны Вика чужими землями.
— И помните, парни! — прокричал Хальвдан вслед хирдманам. — Это ваша будущая королева!
Дигральди обернулся и помахал рукой: мол, понял.

Прядь 5

— О боги, я больше не могу!
Рагнхильд высвободила руку и села на ближайший камень. Никогда в жизни они с Дагрун так не бегали. Они неслись через незнакомую березовую рощу, прислушиваясь к крикам за спиной; в их воображении на берегу кипела кровавая схватка. И если Хальвдан Черный победит, то немедленно, расчистив путь, кинется за ними в погоню. Обе уже видели, как над их головами заносится окровавленный меч, как щелкают у горла кровавые клыки зверя — видения эти внушал им нерассуждающий страх, обеим девушкам непривычный. Никогда еще за двадцать два года жизни им не приходилось переживать смертельной опасности, да еще и без чьей-либо защиты. Даже если в длинный Согне-фьорд и заглядывали чужие «морские конунги», с ними разбирались вдали от конунговой усадьбы. Теперь же обе девушки были совершенно сбиты с толку: оторванные от всего привычного, среди почти незнакомых людей, в чужом краю, они вдруг остались вообще без всякой опоры, а по пятам за ними вот-вот устремится Пес Хель! Родной Согге-фьорд виделся им за девять миров отсюда. Уж наверное, в эти мгновения Рагнхильд пожалела, что пошла на зов любви к незнакомому Сигтрюггу конунгу и оказалась брошенной на волю волн!
Дагрун тоже остановилась и опустила наземь короб, который все это время тащила на плече. В коробе позвякивало: в нем лежали серебряные и золотые украшения из приданого Рагнхильд. Но то, что у двух девушек оказались при себе немалые сокровища, не сильно облегчало их положение. Все равно они — добыча, только с сокровищами — более ценная.
— Ты что-нибудь слышишь? — задыхаясь, спросила Рагнхильд.
Сама она ничего не слышала за стуком собственного сердца и шумом крови в ушах.
— Нет. — Дагрун помолчала, вслушиваясь, но сквозь гул березовой листвы не пробивалось никаких угрожающих звуков.
— Они уже их всех убили? — Голос Рагнхильд задрожал, когда смысл произносимых слов дошел до сознания.
— Может, они отбились.
— Но у Хельсинга меньше людей!
Они немного поспорили о том, о чем не могли знать, и замолчали. Шумели березы, звонко перекликались птицы — как будто не произошло ничего ужасного, как будто это один из обычных дней обычного лета, даже слишком теплый и ясный. И это спокойствие светлой рощи только увеличивало растерянность девушек. Все казалось сном, где у событий нет ни начала, ни конца, где дороги никуда не ведут и надо лишь дождаться пробуждения.
— Что нам дальше делать? — наконец спросила Рагнхильд.
Она отчаянно пыталась взять себя в руки и занять привычное ей место хозяйки положения, но мысли расплывались, не находя никакой опоры. Куда они могли пойти в чужом краю, где не знают никого и их никто не знает? А Сигтрюгг конунг оставался где-то за Виком, даже не ведая, что они так близко к нему и так далеко! Положение их немногим лучше, чем в крошечной лодочке посреди моря!
— А эта роща не священная? — Дагрун опасливо оглядела деревья вокруг, но никаких признаков жертвоприношения не заметила.
— Может быть. Здесь же рядом курганы.
Окажись роща священной, это могло сулить спасение, а могло и гибель. В иных краях священные рощи дают убежище даже преступникам. А в других преступником становится каждый чужак, посмевший туда войти. Рагнхильд содрогнулась: в придачу к опасности достаться Псу Хель они могли еще и разгневать местных жителей!
— Пойдем посмотрим. — Дагрун встала и снова, забросив на спину короб, взяла ее за руку. — Не бойся. Мы кого-нибудь встретим, я пойду узнаю, что тут за места…
— Ох, Дагни! — Рагнхильд покачала головой. — Да эти люди подумают, что встретили Гьёрдис, мать Сигурда Убийцы Фафни, прямо из сказания! Такая красотка, как ты, в таком платье и с коробом сокровищ за спиной! Как раз она была вдвоем со служанкой, когда Сигмунда убили, а они убежали.
— Ну у них же все кончилось хорошо! — Дагрун засмеялась. — Мы тоже встретим кого-нибудь, кто нам поможет. У тебя ведь пояс Фрейи!
Мысль об этом подбодрила Рагнхильд, и они осторожно двинулись дальше. Оказалось, что пройти им оставалось совсем немного — роща кончилась, и перед ними раскинулось поле курганов. Девушки застыли, разглядывая местность. Покрытые свежей травой, высокие курганы, посмертные жилища старых конунгов Вестфольда, имели очень живой вид, будто сами те конунги к лету воспрянули духом и подумывают выйти пройтись. В северной стороне вдали виднелась возвышенность, на на ней — просторное, высокое строение известного им облика.
— Смотри, там медовый зал! — сказала Рагнхильд.
— Пойдем туда?
Однако ни та, ни другая не двигалась с места, не решаясь выйти из-под покрова рощи на открытое место, да еще и заселенное незнакомыми мертвецами. Рагнхильд первой двинулась вдоль опушки в сторону медового зала. Они прошли немного, потом Рагнхильд резко остановилась:
— Смотри, там человек! Ой, двое!
Спрятавшись за ближайшую березу, они пригляделись и к ужасу своему обнаружили на погребальном поле не двоих и не троих, а с десяток человек. Те приближались с севера, шли широкой цепью, оглядывая курганы, и порой перекликались. Издали разглядеть их лица девушки не могли, но сразу подумали — это не люди Хельсинга.
— Это за нами! — сказала Дагрун. — Хальвдан разбил Хельсинг и теперь ищет нас!
Не сговариваясь, они снова отступили в глубину рощи и пошли быстрым шагом, выискивая укрытие. Но впереди опять посветлело, деревья расступились, перед ними открылся лежащий ниже каменистый пустырь. Роща оказалась невелика, и они уже дважды прошли ее в разных направлениях из конца в конец. И по пустырю тоже двигались десятка полтора мужчин, оглядывая деревья и землю.
— Бежим! — Дагрун метнулась назад в рощу и дернула Рагнхильд за руку.
Куда деться, если с той стороны тоже люди Хальвдана? Они пробежали немного, потом Дагрун остановилась. Перед ними стояла раскидистая кривоватая береза, когда-то выросшая из расселины между скальным выступом и валуном. Если взобраться на камни, прикинула на глаз Дагрун, то можно дотянуться до нижних веток.
— Полезли! — Она подтолкнула Рагнхильд к дереву. — Пересидим, они пройдут мимо!
— Ты с ума сошла! — Рагнхильд измерила взглядом высоту до нижних ветвей. — Как мы туда долезем?
— Быстро! Ну, помнишь, мы лазили, когда были маленькие? А теперь мы большие, значит, будет легче. Полезай. Вот сюда сначала.
Дагрун затолкала Рагнхильд на камень, вперед нее забралась на толстую нижнюю ветку и втащила подругу за собой. Очутившись на ветке, утратив связь с землей, Рагнхильд поняла: деваться некуда, надо лезть дальше. Дагрун карабкалась первой, Рагнхильд за ней. Зацепилась платком за сучок, но не заметила, сосредточенная на том, чтобы уцепиться покрепче. И вот они стоят на толстых ветках по разные стороны ствола, крепко его обхватив. У Рагнхильд ныли непривычные к такой нагрузке мышцы, саднили царапины, стучало в ушах. Вниз она боялась смотреть — кружилась голова.
Вдруг Дагрун охнула.
— Рагни! Где твой платок?
На смея оторвать руку от ствола, Рагнхильд пошевелила головой и убедилась: платка нет.
— Йотунова сила! Это ведь он там лежит, внизу? — Дагрун заметила серый клочок прямо возле ствола березы.
У обеих перехватило дыхание. Столько труда и отваги понадобилось, чтобы сюда залезть, и все зря — платок их выдаст.
— Я подберу.
Дагрун осторожно села на ветку, сняла со спины тяжелый короб, зацепила его за сук, чтобы не упал, и примерилась, как бы соскользнуть до ветки ниже. Всякий непривычный к этому делу обнаружит, что лезть вверх легче и не так страшно, как вниз. Дагрун собралась с духом: острое чувство опасности помогло ей сосредоточиться.
— Не лазий, сиди! — в тревоге велела Рагнхильд. — Они подумают, мы потеряли, когда бежали мимо.
Дагрун заколебалась, завистнув над бездной, каковой ей казалось расстояние между веткой и землей, и этот краткое промедление их спасло. Почти в тот же миг из-за деревьев на северной стороне показались люди — сперва один, потом другой. Трое или четверо мужчин шли по роще, внимательно оглядывая траву и деревья, так, чтобы не терять друг друга из вида. Вот раздался возглас: платок заметили. Сверху девушки видели, как кудрявый парень в серой рубахе и худе цвета ореха подбежал и подхватил с травы платок. Потом громко засвистел:
— Парни! Ко мне! Я кое-что нашел!
Рагнхильд зажмурилась: это было единственное, что она могла сейчас сделать. Если он поднимет голову… Саму Рагнхильд серое платье, ствол и зелень ветвей прятали достаточно надежно, но на Дагрун желтое платье и красный хенгерок… Такую огромную яркую птицу увидит на ветке и полуслепой.
С треском веток и шорохом травы к парню ринулись еще трое и сгрудились, рассматривая и щупая самый обычный шерстяной платок, будто он был из сарацинского шелка. До девушек долетал возбужденный говор:
— Это от них!
— Может, давно лежит?
— Не, не давно! — Нашедший платок поднес его к носу и понюхал. — Бабой пахнет, а если бы давно лежал, то пахло бы землей. Они здесь только что проходили.
— Значит, впереди.
— Давайте, бегом! Да не все разом! Что побежали толпой, как лоси! Цепью!
Хальвдан обещал серебряный перстень тому, кто первый увидит Рагнхильд. Парней подгоняло и любопытство, и охотничий азарт, и жажда награды. Потом до старости можно рассказывать «Как мы ловили нашу королеву».
Ловцы ушли вперед, и на миг Рагнхильд ощутила облегчение. Уже то, что люди Хальвдана пропали из вида, казалось ей спасением. Но радоваться рано, пусть они отойдут подальше.
Из-за деревьев с юга долетали мужские голоса, ловцы перекрикивались, и это все еще было слишком близко. Рагнхильд ощутила, что устала стоять на ветке, держась за ствол. Но когда можно будет слезть? Эти ведь не уйдут, пока не обыщут всю рощу…
— Вон там!
Рагнхильд снова вздрогнула, услышав оживленный мужской голос. Из кустов на южной стороне выломилось несколько человек, возглавляемых тем кудрявым парнем в ореховом худе. За ним шел рослый мужчина средних лет, в зеленом плаще, сколотом большой серебряной застежкой, что указывало на важного человека, а с ним подросток лет четырнадцати. Возле них шныряли две пастушьи собаки — рыжая и черная…
Размахивая платком, парень в ореховом худе подвел прочих к березе и показал, где его нашел.
— Вот отсюда!
Надо думать, искавшие в роще прошли ее насквозь, больше ничего не найдя, и наткнулись на тех, кто шел через погребальное поле.
— Давай, Бьярни, ищи! — велел рослый мужчина рыжему псу. — Нюхай! Сварти! И ты тоже! Ну, ищите!
Псы понюхали платок, потом траву у березы. Рыжий пошел вперед, черный — назад.
— Туда не ходи! — Хозяин вернул черного. — Там нет, мы сами искали.
Черный пес завертелся у камня, повел носом, вспрыгнул на камень, поднял голову… одновременно с ним это сделали и люди, и раздался дружный крик четырех голосов: все сразу увидели Дагрун, в ее ярком платье, сидящую на толстой ветке.
Кто-то просвистел, кто-то охнул: «Ну и птичка!»
— Тише, Сварти! — унял хозяин лающего пса. — Асси, уведи их.
Подросток отогнал собак. Парень в ореховом худе тем временем обошел дерево, и опущенный взгляд Рагнхильд встретился с его взглядом.
— И вторая тоже здесь!
Какое-то время две девушки и трое мужчин молча смотрели друг друга: одни снизу вверх, другие сверху вниз. Рослый мужчина опомнился первым.
— Дорогая госпожа Рагнхильд! — почтительно окликнул он. — Мы очень рады видеть тебя и твою девушку невредимой. Хальвдан, наш конунг, простит тебя пожаловать к нему. Не беспокойся, тебе не причинят вреда. Я — его человек, мое имя Дигральди Конь, я управитель конунговой усадьбы на Вороньем острове. Позволь, я провожу тебя к нему, он ждет в медовом зале.
Девушки не отвечали. Ясно было, что притвориться невидимыми не вышло, но и не хватало решимости сдаться и отдаться на милость Пса Хель.
— Сойди, пожалуйста, госпожа Рагнхильд, — продолжал Дигральди, обращаясь к Дагрун. — Тебе там неудобно. Хальвдан конунг предоставит тебе куда более подобающее сидение, чем эта ветка.
Глядя на него сверху, Дагрун отметила, что при этих словах в его глазах и в голосе промелькнула улыбка. Он над ними смеется? Но они и впрямь являют потешное зрелище — две женщины на дереве.
— Может, они того, боятся? — предположил третий ловец, мужчина в буром плаще и вылинявшей красной шапочке. Когда он смотрел вверх, Дагрун было видно его круглое румяное лицо с рыжей бородой и довольно объемный живот. — Залезть залезли, а слезть никак?
— Госпожа Рагнхильд, ты можешь слезть сама? Или тебе помочь?
Что толку было упрямиться — раз уж они не могут обернуться лебедями и улететь, лучше слезть сейчас, пока сюда не сбежалась вся Хальвданова дружина. Вздохнув, Дагрун повернулась к стволу, прижалась к нему и поползла вниз, нашаривая опущенными ногами ветку внизу. Подол, разумеется, задрался, предоставив всем взорам ее ноги в вязаных чулках до колен.
— Гарни, отвернись, чего вытаращился! — донесся до нее голос Дигральди, означавший, что зрелище и впрямь занятное.
— Так я того, подхватить…
— Я сам подхвачу, у меня руки длиннее. Асси, а ты давай бегом к опушке, найди кого-нибудь с рогом, пусть трубят, что они у нас.
Подросток убежал, сопровождаемый собаками, которые давно так не веселились, — а то все овцы да овцы. Дигральди поднялся на скальный выступ, готовый подхватить Дагрун. Видя, что она стоит на самой нижней ветке и задумчиво смотрит вниз, он поднял руки:
— Не бойся, я тебя поймаю.
Дагрун предпочла бы, чтобы ее не ловили, но делать нечего: она заскользила вниз, обняв ствол, и Дигральди тут же подхватил ее под мышки и прижал к себе. Тут же поставил на камень и ослабил хватку, а рыжий толстяк протянул руку. Опираясь на нее, Дагрун сошла с камня и одернула подол. Скривилась от боли в ободранных коленках, но вспомнила, что дочери конунга пристала невозмутимость, и постаралась сделать каменное лицо, отчего оно стало несколько обиженным.
— Благодарю, — надменно сказала она. — Теперь помогите моей служанке.
Спуск Рагнхильд занял еще больше времени: имея меньше смелости и не такие длинные ноги, та чуть не заплакала от необходимости ползти вниз, царапаясь о ствол, рискуя сорваться и разбить себе голову о камень. Но наконец и она при помощи Дигральди оказалась на земле.
— Вы не ушиблись? — осведомился Дигральди. — Можете идти?
— А иначе что — вы нас понесете? — мрачно спросила Дагрун.
— Если хотите — понесем. Я возьму тебя на плечи, а твою девушку донесет хоть Гарни, хоть Имальд, она же весит, как мышь! Ну, ну, как белка, — поправился он, видя, как вспыхнули глаза служанки. — Но если пожелаете, для вас приведут коней или доставят повозку. При медовом зале есть.
Дагрун взглянула на Рагнхильд.
— Лучше мы сами пойдем, да, госпожа? — сказала Рагнхильд.
Не хватало еще, чтобы их, как добычу, везли на повозке!
— Здесь недалеко! — Дигральди махнул рукой в сторону медового зала, который они уже видели. — Мигом доберемся.
Он сделал шаг, собираясь возглавить победное шестие, и вдруг что-то с шумом обрушилось у них за спиной. Трое мужчин подпрыгнули и развернулись, готовые дать отпор внезапному нападению. А Рагнхильд молча закрыла лицо рукой. Это забытый ими короб сорвался с сучка, раскрылся от удара о землю, и на траву вывалился увесистый мешок, издавая призывный звон серебра…
Дигральди переменился в лице, но тут же овладел собой и невозмутимо велел:
— Гарни, подбери.
И как он сам не подумал? При беглой дочери конунга обязательно должны быть сокровища.

Прядь 6

Когда небольшое шествие показалось из рощи, перед медовым залом вразнобой загудели рога. Следуя через пустырь за довольным Дигральди, чей плащ развевался за могучим плечами зеленым облаком, Рагнхильд подумала: много раз она под звуки вальхорнов шла к медовому залу, но никогда, в сером платье служанки и беззащитная среди чужих, не выглядела так нелепо и убого. У себя дома она несла бы за отцом золотую чашу — теперь придерживает подол чужого платья, чтобы на него не наступить и не грохнуться на глазах любопытной толпы. Все это по-прежнему казалось ей бессвязным сном. На склоне и у подножия пригорка толпились молодые и средних лет мужчины, по виду — хирдманы. Сердце оборвалось: где-то среди них и сам Пес Хель, и вот-вот они перед ним предстанут. Диса предупреждала ее во сне над первым цветком Фрейи:
Если промедлишь
Ждет тебя горе:
Пес Хель завладеет
Девою Харальда…


Она не медлила, она откликнулась на зов Сигтрюгга конунга, решилась на побег из дома — и пришла прямо в руки Пса Хель! Уж не обманула ли ее та белая диса, мельком подумала Рагнхильд. Останься она дома, под защитой отца — уж верно, сейчас она была бы в безопасности. А если бы Пес Хель явился за ней в Согне-фьорд, ему пришлось бы иметь дело с Харальдом. А теперь она одна, не считая Дагрун, беззащитна, как овечка… Убегая от Пса Хель, они сами вбежали прямо ему в пасть!
Где же он, Хальвдан Черный? Рагнхильд неприметно бросала взгляды на людей, что встречали их приближение одобрительными криками, но никого похожего на конунга не видела. В мыслях ее рисовалась огромная фигура: черный шлем, закрывающий лицо, черная борода, черная шкура, черный меч… Хотелось заранее зажмуриться от страха, но она крепилась, помня: она — дочь конунга Согна, дева благородная и отважная. Была бы трусихой — сидела бы дома. За смелость девушки нередко принимают свое безрассудство в слепом стремлении за любовью — а то и призраком любви, — но Рагнхильд была еще слишком молода, чтобы это понимать. Но она уже вполне осознала, какому риску подвергла себя и Дагрун. Один шаг отделяет благородную деву от «рабыни конунга», наложницы. А она еще потянула за собой Дагрун! Рагнхильд не звала подругу, но для Дагрун последовать за ней было единственным решением: с семилетнего возраста она знала, что их пути не разойдутся никогда и нигде. И теперь на Дагрун платье конунговой дочери, и это ее считают госпожой Рагнхильд. Чем им это теперь поможет? Рагнхильд все равно не убежит невесть куда, бросив Дагрун!
Они приблизились к подножию пригорка; склон шел широкими уступами, на них тоже стояли люди.
— Прошу, госпожа!
Дигральди знаком предложил Дагрун идти вперед, потом пошел сам, за ним на первый уступ взошла Рагнхильд, потом остальные. Вокруг них раздавались голоса:
— Ох и статная! — Это о Дагрун.
— Вторая тоже миленькая.
— Кто первый нашел-то?
— Как вы на четверых будете кольцо делить?
— Конунг, а вторую девчонку кому? — долетел до ушей Рагнхильд чей-то молодой задорный голос.
Конунг! Он где-то совсем рядом! Но она не решилась оглядеться: на неровных каменных уступах приходилось смотреть под ноги.
Они взошли наверх, к медовому залу. Перед ним тоже стояли несколько человек — мужчины средних лет, один с некрасивым, но добродушным лицом и пышными рыжевато-русыми волосами, другой — с жестким лицом в мелких шрамах и пристальным взглядом ярких серых глаз, еще один — немолодой великан с ключом в руках. На миг взгляд Рагнхильд задержался на человеке в шрамах, но, хотя сразу было видно, что это особа значительная, на Хальвдана Черного ни он, ни кто-то другой не походил. Где же он? Внутри?
— Вот, конунг, я привел тебе госпожу Рагнхильд! — с торжеством провозгласил Дигральди. — Нашли мы ее все одновременно: я, Имальд, Гарни и Асси.
Рагнхильд подняла глаза и увидела, что на верхней ступеньке перед порогом медового зала сидит еще один человек. Дверной проем в узорной резьбе, окрашенной в красный, синий и желтый, окружал его чем-то вроде божественного сияния. Между тем сидевший был совсем молод и не особенно грозен с виду, среди прочих его выделяли только черные волосы. Сидел он на расстеленной черной шкуре, а на плечевой перевязи у него висел меч в черных ножнах. Заметив это все, Рагнхильд опустила глаза, будто взгляд обжегся. Перед глазами немного плыло, она не могла уяснить, что видит. Молодой парень среднего роста совсем не походил на то, что она ожидала. Он что, оборотень? Ее пробрала дрожь. Может менять облик, прикидываться обыкновенным? Представать молодым или зрелым по своему желанию? Человеком, или вепрем, или чудовищным псом? Слышанное и воображаемое смешалось в голове и стало неразличимо, увеличивая смятение. Рагнхильд затрясло, как бывает, если Внешняя Ограда окажется слишком близко.
— Рад приветствовать тебя, Рагнхильд! — окликнул мягкий, довольно приятный голос.
Рагнхильд вскинула взор, встретила взгляд синевато-серых улыбающихся глаз… И тут же щеки загорелись от досады. Она себя выдала, а он, поймав отклик ее глаз, понял, кто из двух девушек на самом деле носит имя Рагнхильд.
Она потупилась, но поздно. Хальвдан встал и приблизился к ним.
— Милая девушка! — Он остановился перед Рагнхильд, и по голосу его было слышно, что он едва сдерживает смех. — Позволь задать тебе один вопрос.
Рагнхильд не ответила и не взглянула на него, а он продолжал:
— Как узнаешь ты время, когда ночь клонится к концу, а звезд на небе не видно?
Рагнхильд еще ниже опустила голову. Эта странная речь ее вовсе не удивила. В ней была и лесть, и укор, и легкая насмешка, а самое главное — эта речь означала, что он все понял.
— Сдается мне, я знаю. — Хальвдан посмотрел на ее руки в слишком длинных рукавах, доходивших почти до пальцев, потом осторожно взял ее руку и приподнял. — Вижу, отец подарил тебе золотое колечко, и перед зарей оно холодеет, подавая тебе знак. Верно?[34]
Рагнхильд глубоко вздохнула. Это колечко ей подарил не отец — его передал от имени Сигтрюгга Хельсинг, но снять его и отдать Дагрун вместе с платьем ей в голову не пришло. Но даже не окажись у нее этого кольца, вся череда предков до самого великана Сокни не позволит ей дать на этот вопрос «ответ служанки». Ее приперли к стенке.
Она подняла глаза, по-прежнему с трудом веря тому, что видит. Молодой парень, на несколько лет моложе ее. Черные волосы, меч в черных ножнах — как и рассказывали. Но лицо не мрачное и злобное, а оживленное, полное любопытства. Так настоящий этот облик или нет? Казалось, вот-вот он растает и откроет совсем другое зрелище.
— Да… Хальвдан конунг… — хрипло от волнения сказала она. — Это я — Рагнхильд, дочь Харальда Золотой Бороды из Согна. Только это кольцо мне подарил не отец. Его передал мне Сигтрюгг сын Эйстейна, конунг Раумарики и Хейдмёрка. Я обручилась с ним. Если ты вздумаешь… причинить мне какой-то вред, то станешь врагом и моего отца, и Сигтрюгга.
— На дружбу с Сигтрюггом я и так не рассчитывал, — сказал Хальвдан. — Что же до тебя и твоего отца… Хотел бы я спокойно побеседовать с тобой. Давай пройдем в медовый зал. Там нам никто не помешает.
Рагнхильд заколебалась. Хальвдан держался вежливо, но пойти куда-то вдвоем с оборотнем из Хель…
— Если ты боишься остаться со мной наедине, — Хальвдан заметил ее колебания и удивился, не зная, до чего его настоящий облик не подходит к тому, что ей думалось заранее, — возьми с собой… э, эту девушку. Кто это?
— Это дочь моего воспитателя, Дагвальда Тихого. Она росла со мной.
— Стало быть, тоже благородная дева. Пусть она пойдет с тобой. — Хальвдан смерил Дагрун взглядом — она была не великаншей, но одного роста с ним, и смотрела решительно. — С такой защитницей ты можешь ничего не опасаться.
Дигральди Конь ухмыльнулся с самым довольным видом и преувеличенно любезно уступил Дагрун дорогу к двери. Но теперь Рагнхильд пошла первой. Заняв снова свое законное место, она обрела часть привычной уверенности — или хотя бы могла хранить ее видимость. За ней прошла Дагрун. Хальвдан пропустил их в дверь медового зала и зашел сам.
Сделав несколько шагов, Рагнхильд остановилась и оглядела просторное, высокое помещение: толстые резные столбы, длинные высокие очаги, выложенные камнем, помосты и столы перед ним. Внутри вычищенных очагов лежали большие черные котлы для пиршеств и решетки для жарки мяса. Рагнхильд хорошо знала медовый зал Согне-фьорда, где ее отец давал пиры в священные дни, где сама она совсем недавно помогала ему на Сигрблот и Дистинг. Очутившись в этом месте, она еще лучше вспомнила, кто она такая. Взглянула на деревянные изображения богов в дальнем конце помещения, за полукругом белых камней, обозначавших границу между Средней Оградой и Оградой Асов. Почти всю жизнь она служит им — неужели они за нее не вступятся?
— Улль, Ньёрд, Хеймдалль, Тор и Фрейя, — раздался у нее за спиной голос Хальвдана. — Красивое здание, правда? Я сам еще к нему не привык. Я им владею только с конца этой зимы.
Голос его прозвучал немного гулко в большом пустом помещении, напоминая, что даже он, Пес Хель, всего лишь человек, мошка перед величием богов и их жилищ. Рагнхильд обернулась.
— Но ведь это ваш родовой фюльк, разве нет? Вестфольд ведь издавна принадлежит Инглингам?
— Инглингам он принадлежит со времен Хальвдана Белой Кости. Он много воевал и захватил Вестфольд, Раумарики, Хейдмёрк, Тотн, Хадаланд. Похоронен он в Скирингссале, это южнее, там есть другой медовый зал. Тот Хальвдан жил за три поколения до моего отца, а после моего отца здесь хозяином был мой старший брат Олав. Я вырос в Агдире, откуда родом моя мать, но этой зимой приехал к нему за моей долей наследства, и он отдал мне Внутренний Вестфольд.
— А все прочее… Ты сказал, что твой прадед Хальвдан владел Хейдмёрком и Раумарики?
— Да, и еще Тотном и Хадаландом. Это отсюда на северо-восток.
— Как же твои предки потеряли эти земли?
Рагнхильд несколько растерялась: она ведь собиралась выйти за конунга Хейдмёрка и Раумарики, и вдруг оказалось, что эти земли исконно принадлежат вовсе не Сигтрюггу!
— Увы, мой брат не сумел отстоять все эти земли после смерти отца. Ему было всего двадцать, а я был головалым ребенком и не мог оказать ему поддержку. Но теперь я вырос…
— Сколько же тебе лет? — вырвалось у Рагнхильд.
Она бы не удивилась, если бы он ответил: «Девяносто».
— Моя мать сказала, что восемнадцать, — усмехнулся Хальвдан. — Она объявила об этом, когда той осенью уступила мне престол в Агдире.
— И ты немедленно взялся возвращать родовые владния, не дожидаясь даже, пока тебе исполнится двадцать? — несколько язвительно сказала Рагнхильд.
Она все не верила, что он на самом деле так юн.
— Чем раньше начнешь, тем больше успеешь. Присядь, Рагнхильд. Ты не голодна? Здесь ничего нет, но можно послать в Сэхейм, это здесь недалеко, Адальдаг доставит вам еды. Это отец Дигральди, того здоровяка, который вас нашел. Сэхейм — наша здешняя усадьба, а Адальдаг там управитель.
— Я… — Рагнхильд запнулась, не зная, хочет ли она есть; за всеми волнениями она позабыла о голоде. Да и мысль разделить пищу с Псом Хель ее смущала. — Не сейчас.
— Как пожелаешь.
Хальвдан уселся на ту же скамью, на приличном расстоянии от нее, а Дагрун села с другого бока от Рагнхильд.
— Я хочу поговорить с тобой.
Хальвдан произнес это спокойно, но Рагнхильд, бегло глянув ему в лицо, приметила, что он волнуется. О чем такой человек может волноваться? Она уже поняла, что сама выдумала страшного Пса Хель с окровавленными клыками, а настоящий Хальвдан Черный совсем другой, и оттого заново растерялась, не зная, как с ним держаться. Он вовсе не собирается откусить ей голову, спокоен и любезен. Но почему-то же ее от него предостерегали? Сейчас он не улыбался, в его глазах отражалось смятение. Рагнхильд, стараясь хранить невозмутимость, бросала на него короткие оценивающие взгляды. С такими черными волосами красавцем не стать, да и нос — как вороний клюв, но и не скажешь, что внешность у него отталкивающая: лицо открытое, черты довольно правильные, взгляд ясный. Его явная молодость сильно смущала Рагнхильд: чтобы в восемнадцать лет стать чудовищем из Хельхейма, пусть даже по слухам, надо быть и впрямь необычным человеком! Что кроется за этой любезностью? И ведь он не отрицает, что ставит перед собой непростые цели — вернуть земли, утраченные после смерти отца.
Но чего ему нужно от нее?
— Не знаю даже, как начать. — Хальвдан сцепил и расцепил крупные кисти рук, и Рагнхильд отметила у него пару шрамов на пальцах и «щитовую язву» на левой руке. — Лучше всего с самого начала. У нас есть такой обычай, что перед Йолем конунг отправляется в горы на охоту и привозит для пира и жертвы Фрейру самого большого вепря, какого удается найти…
Хальвдан заранее немало думал, как расскажет Рагнхильд о том знаменательном вечере незадолго до Йоля, который заставил его желать себе в жены именно ее. Он хотел поведать ей правду о воле норн, связавших их двоих той нитью, что вещие девы выпрядают у корней Мирового Ясеня. Поведать так, чтобы она приняла эту правду и разделила его желание. Но мог ли он передать ей всю правду? Та судьба, что предсказала ему зловредная Хадда, обещала Рагнхильд несчастливую участь: раннюю смерть и ей, и ее единственному сыну. С этой судьбой Хальвдан был настроен бороться, сколько хватит сил. Но сейчас, пока Рагнхильд его не знает и не может на него полагаться, не оттолкнет ли ее такая угроза? Скорее всего, оттолкнет. Это только в сагах дева-валькирия с первого взгляда проникается к молодому конунгу такой любовью, что готова разделить с ним опасность и саму смерть.
— …И в той избушке я встретил двух норн — молодую и средних лет. Которая старше — ее зовут Исвильд, она была дочерью воспитателя моей матери и воспитывалась с ней… да, как твоя девушка с тобой. — Хальвдан перехватил взгляд Дагрун. — Она предсказал мне большую удачу: брак с конунговой дочерью по имени Рагнхильд, сына по имени Харальд, который будет владеть многими землями, а потомство его утвердится во власти над Восточным и Западным краем, от Агдира до самого Халогаланда. А вторая, помоложе, невзлюбила меня и сказала, что ничего этого не будет и род мой сгинет без следа. На йольском пиру я возложил руку на шкуру вепря — вот эту самую шкуру, — и поклялся сделать все, что от меня зависит, чтобы сбылось доброе предсказание. Для этого мне нужно, чтобы моей женой стала ты, Рагнхильд. Сейчас я владею Агдиром, половиной Вестфольда и частью Вингульмёрка. В будущем я намерен заполучить Раумарики, Хадаланд и Тотн. Может, и Вермланд, который сейчас у свеев. Брак со мной не уронит твое достоинство и обеспечит хорошее наследство детям. Что ты скажешь?
Скрывая волнение за твердостью, Хальвдан ждал ответа. К этому мгновению он шел с того вечера, как впервые услышал от Исвильд имя Рагнхильд, не имея понятия, кто она и где ее искать. И вот она сидит перед ним — можно коснуться рукой, он смотрит прямо в ее лицо. Мысль, что это та самая Рагнхильд, так захватила и взволновала Хальвдана, что он даже не сразу задал себе вопрос, нравится ли она ему. Только пока рассказывал о предсказании, он и сумел разглядеть ее лицо.
Может, прекрасная дочь конунга в его воображении выглядела не совсем так. Черты лица у Рагнхильд совсем простые, да и нос великоват. Волосы рыжие, глаза серые, на вздернутом носу немного веснушек. Но чем дольше Хальвдан на нее смотрел, тем милее она ему казалась. В ее простых чертах было очень располагающее выражение, говорившее о доброте и уме, они сквозили даже сквозь тревогу и смущение. Причиной тревоги и смущения был сам Хальвдан, и он не знал, как побыстрее их прогнать.
Молчание показалось Хальвдану очень долгим, но наконец Рагнхильд заговорила.
— Я… — Ее голос звучал немного хрипло, она беспокойно потирала кольцо на левой руке. — Даже если я… Нам не стоит говорить об этом, Хальвдан конунг… Я уже обручена, я же сказала тебе. Я обручена с Сигтрюггом конунгом… из Хейдмёрка. Я дала слово и не могу взять его назад.
— Ты же не виделась с Сигтрюггом.
— Нет, но я много слышала о нем. Он человек достойного рода… и он сам отвоевал Раумарики. Уже сделал то, что ты только собирался. Я не хочу упрекать тебя, — спохватилась Рагнхильд, что ее слова прозвучали как насмешка, — но он старше…
— Я разбил Гандальва конунга из Вингульмёрка, он мне в отцы годится! — Хальвдан отмахнулся от упоминания возраста.
— Я не могу нарушить слово. Так что не будем больше упоминать о… о женитьбе.
— Ты не виделась с Сигтрюггом и не давала ему никакого слова.
— Но вот его кольцо! — Рагнхильд подняла руку.
— Брось его в море. А если Сигтрюгг обидится, он будет разговаривать со мной.
— Нет. — Рагнхильд избегала поднимать на Хальвдана глаза, но стояла на своем. — Я не могу так поступить. Я… люблю Сигтрюгга. Я не откажусь от него… добровольно.
— Ты не можешь его любить, если вы даже не виделись!
— Мне рассказали о нем… надежные люди.
— То есть Хельсинг?
— А ты можешь упрекнуть его во лживости?
— Нет. Настолько хорошо я с ним не знаком. Рагнхильд, прошу тебя, подумай! Я буду воевать за Раумарики и Хейдмёрк. У меня достаточно удачи, чтобы я победил. Зачем тебе выходить за того, кто проиграет и всего лишится — земель и, наверное, жизни? Зачем тебе такой молодой овдоветь и все потерять?
— Ты так уверен…
— Да, я уверен! Моей удачи хватит, и я хочу поделиться ею с тобой. Разве тебе не хочется быть королевой всего Восточного края, и чтобы наш сын стал владеть еще большими землями? Память о тебе и твоем роде будет славной, пока не рухнет вся Средняя Ограда. Сигтрюгг не может предложить тебе ничего подобного. Ты же умная девушка, я это вижу!
— Собеседника называют умником, когда хотят провести. — Рагнхильд улыбнулась, давая понять, что это шутка. — Едва ли мы смогли бы с тобой ужиться, Хальвдан конунг. Ты моложе меня.
— Ну и что? — Как многих молодых, намек на молодость Хальвдана задел. — Я ведь мужчина. Главное не годы, а удача. У меня ее хватает. Иначе я не сидел бы сейчас перед тобой, да и мало кто обо мне бы слышал.
Его лицо посуровело и правда стало казаться старше. А Рагнхильд вдруг ощутила в своих руках нить норн: от нее, от ее решения зависит, с кем удача будет дальше. Чтобы осуществить свои замыслы, Хальвдану нужно жениться на ней. Если ее он не получит, то, быть может, Раумарики и Хейдмёрк ему тоже не достанутся. А он не похож на того, кто мирится с неудачей. Он будет стремиться к победе, пока жив. Выйдя за Сигтрюгга, она обеспечит ему победу, а Хальвдану, быть может, поражение и смерть — то, что предрекла злая норна.
Ощутив себя на месте той самой норны, Рагнхильд задрожала. Еще сегодня утром она считала Хальвдана чудовищем. Сейчас видела перед собой обычного парня, только с необычными для таких лет притязаниями. Разве она желала ему смерти? Конечно, нет. Но мысль выйти за него по-прежнему казалась ей дикой. Она сделала выбор. Сигтрюгг конунг подходит ей и по годам, и по славе. Она уже так привыкла к мысли о Сигтрюгге и его любви, как будто они уже были женаты лет пять. Ей не нужен муж, которого считают оборотнем и слугой Хель. А это не слухи. Вот ведь они — черная шкура, меч в черных ножнах…
Выйти за человека, который отрубил голову собственному мертвому отцу! Да разве это человек?
— Хальвдан конунг, прошу тебя, не принуждай меня! — взмолилась Рагнхильд. — Я сделала выбор. Я обручена с Сигтрюггом конунгом и я люблю его. Если ты сын благородных родителей… во имя твоей матери, прошу, позволь мне продолжать мой путь!
Хальвдан так переменился в лице, что Рагнхильд испугалась — вдруг увидела в его синевато-серых глазах туманные поля Хельхейма. Поднявшись, он прошелся по медовому залу до очага. Застыл, глядя на деревянные фигуры богов в дальнем конце палаты. Он надеялся уговорить Рагнхильд, но удерживать ее силой никак не мог: ведь в день своего восхождения на престол он поклялся перед всем Агдиром не принуждать никакую девушку к нежеланному браку. Тлела тайная мысль: если Рагнхильд о его обете не знает — откуда бы ей знать? — то опасение стать женой-пленницей, как когда-то Аса, может подтолкнуть ее дать добровольное согласие. Но теперь, когда она упомянула его мать — может, об участи Асы она все же слышала? — он больше не мог настаивать. Данный именем Фрейи и Фрейра обет не оставил ему выбора.
Хальвдан вернулся к сидящим девушкам и остановился перед Рагнхильд. Она тоже встала и выпрямилась, словно бросая вызов. Она была ниже Хальвдана ростом, и это только подчеркивало решимость ее замкнутого лица. Вид ее будил в душе Хальвдана странную смесь досады и умиления, и это мешало подобрать хоть какие-то слова.
— Я не собираюсь удерживать тебя силой, — наконец сказал он. — Но мне пока неясно, как ты сможешь продолжать путь. У тебя ведь нет корабля.
Рагнхильд и Дагрун встрепенулись, впервые за этот долгий день вспомнив о Хельсинге.
— У меня был корабль… Но я не знаю… Что с Хельсингом сыном Гандальва? — Рагнхильд широко раскрыла глаза. — Он жив? Вы с ним сражались?
— Очень мне надо сражаться с щенком, когда я уже завалил старого пса! — хмыкнул Хальвдан. — То есть его родителя. Нет. Я не так плохо думаю о Хельсинге, чтобы ждать, что он совсем сбежал, бросив вас. Но чтобы вы продолжали путь, надо его дождаться. Не знаю, скоро ли мы его опять увидим… И, пожалуй, дожидаться тебе будет лучше в Сэхейме. — Хальвдан подавил вздох, смиряясь с неудачей. — Там большая усадьба, полно женщин, там ты отдохнешь и получишь все, что тебе может понадобится. Пойдем.

Прядь 7

Хельсинг не считал себя вещуном, но его худшие ожидания оправдались. Он велел своим кораблям пристать сразу же, как Хальвдан потерял их из виду и едва показалось подходящее для высадки место. Некоторое время он просто ждал, надеясь, что вот-вот на гребне берега появятся две женские фигурки. Рагнхильд ведь не глупая девушка: она должна была догадаться спрятаться в роще на горе, понаблюдать сверху, чем кончится встреча, а потом скрытно следовать за уходящими на север кораблями. Сделай она так, Хельсинг подобрал бы их с Дагрун еще до вечера, и они спокойно продолжали бы свой путь. Смущало его то, что Хальвдан, когда они расстались, находился между ним и тем местом, где высадились девушки. Чтобы добраться до Хельсинга, девушкам нужно будет как-то проскользнуть мимо чуткого Пса Хель, а местность им совсем незнакома. Справятся ли они с такой задачей?
Когда приблизился вечер, Хельсинг утратил терпение и послал большую часть своих людей на юг — искать. Велел быть осторожнее, не соваться на хутора и тем более туда, где можно наткнуться на людей Хальвдана. Его хирдманы походили по рощам и пустошам, обследовали ближние горы, но не нашли никаких следов двух девушек.
Ночь на берегу прошла в напрасном ожидании. Хельсинг почти не спал, дергаясь на каждый звук голоса в стане у кораблей. Утро не принесло новостей. И, сидя над миской каши и глядя на чаек, дерущихся за рыбку, Хельсинг понял: у него остался единственный выход — вернуться к Хальвдану. Немыслимо ехать к Сигтрюггу не только без невесты, но даже не зная, куда она делась и что с ней сталось. Сигтрюгг обвинит его в похищении, а отрицая это, Хельсинг выставит себя рохлей и раззявой. Дочь конунга потерял — словно рукавицу из-за пояса выронил.
Еще до полудня к причалу в речной гавани близ Сэхейма подошли три корабля. Хельсинг сошел на берег с телохранителями и объявил дозорным хирдманам, что желает видеть Хальвдана конунга.
— Конунг предпреждал, что ты, возможно, вернешься, — сказал ему старший на причале. — Мы тебя проводим, но твои люди пусть ждут здесь.
Спросить о Рагнхильд Хельсинг не решился и направился в Сэхейм вслед за провожатым. По пути он имел свой обычный вид — слегка набычившегося тугодума, а в душе отчаянно тревожился, что же такое сейчас застанет. Он не мог придумать, чем объяснит свое возвращение, но нужно было хотя бы узнать, что происходит в Сэхейме. А происходить могло что угодно. Если Хальвдан захватил Рагнхильд в плен и намерен взять в жены — или даже уже взял, молодому парню на это много времени не требуется, — Хельсинг мог лишь предупредить его о притязаниях Сигтрюгга, не более. Или просто полезть в драку. Сам Хельсинг по существу выкрал Рагнхильд у отца и законных прав на нее имел не больше, чем Хальвдан. Но если Хальвдан о Рагнхильд и не слышал и обе девушки до сих пор сидят голодные где-то в лесу… или попались еще каким-то людям… придется открыть Хальвдану всю правду и просить о помощи в поисках. Сперва найти, а уж потом решать, кому они достанутся.
Сомнения Хельсинга разрешились быстро. Войдя в конунгов дом усадьбы Сэхейм, он сразу увидел на почетном сидении Хальвдана. Тот приветствовал его в показном удивлении, которое Хельсинга ничуть не обмануло.
— О, Хельсинг! — воскликнул Хальвдан. — Ты передумал и решил все же напасть на меня?
— Пока нет, — мрачно ответил Хельсинг, оглядывая теплый покой и не находя никаких признаков Рагнхильд или Дагрун. — Но подумал, что невежливо было бы уехать, не приняв твое приглашение погостить.
— Очень рад. Погости сколько хочешь. А потом у меня будет к тебе просьба.
— Какая?
— У меня в доме находится одна знатная дева… — Хальвдан дал Хельсингу время перемениться в лице и продолжал: — Рагнхильд, дочь Харальда конунга из Согна. Она направляется в Хейдмёрк, к Сигтрюггу сыну Эйстейна. Ты ведь едешь к отцу в Вингульмёрк, вам по дороге. Не возьмешь ли ты ее с собой и не доставишь ли до места?
Хельсинг уставился на него. Чуть не спросил: «Ты издеваешься?»
— Так что? С ней всего одна служанка и поклажи один короб, они много места не займут.
— Где она?
— В женском покое. — Хальвдан показал на дверь в дальнем конце помещения.
— Можно мне повидаться с ней?
— Сбегайте кто-нибудь к молодой госпоже, спросите, хочет ли она повидать Хельсинга сына Гандальва.
Довольно быстро из женского покоя показались Рагнхильд, Дагрун и еще одна женщина: средних лет, рослая, худощавая. На лице ее привлекали внимание огромные глаза под тонкими бровями — сразу видно, что сейд-кона, привыкшая смотреть в мир духов. Она шла позади, вид у нее был загадочный и многозначительный. Хельсинг впился взглядом в Рагнхильд, пытаясь понять, что здесь произошло, и не заметил, как Хальвдан подавил вздох. Рагнхильд была снова одета, как подобает дочери конунга, и держалась невозмутимо, будто всего лишь остановилась тут по пути. Хельсинг отметил: в ее облике что-то не так, какая-то мелочь отличается.
— Рад видеть тебя невредимой, Рагнхильд.
— И я тебя, — с замкнутым видом ответила Рагнхильд. — Готов ли ты продолжать путь?
— Когда ты пожелаешь.
— Тогда я хотела бы… — Рагнхильд заколебалась и бросила взгляд на Хальвдан, который пристально наблюдал за ними, — отправиться поскорее.
— Готов хоть сейчас проводить тебя к кораблю.
Что-то все же случилось: Рагнхильд выглядела не такой уверенной, в серых глазах была тревога, руки теребили кисти красного шерстяного пояса.
— Дагрун! — окликнула она. — Собери вещи, мы сейчас… Хальвдан конунг! — Не договорив, она повернулась к хозяину дома. — Я хотела бы отправиться в путь…
— Как тебе будет угодно! — любезно ответил Хальвдан, но даже Хельсинг видел, что непринужденность его напускная.
— Тогда мы… Хельсинг проводит меня к кораблям.
Дагрун ушла назад в женский покой. Хельсинг обратил внимание на руки Рагнхильд, теребившие пояс. Вон то колечко, оно на месте. Что же не так?
И тут до него дошло. Исчез пояс пурпурного шелка с золотым шитьем, который Рагнхильд называла даром Фрейи и своим оберегом…
…Прибыв в усадьбу Сэхейм, Рагнхильд обнаружила, что среди женщин наибольшим уважением здесь пользуется большеглазая Исвильд, та пророчица, о которой Хальвдан упоминал в медовом зале. Она принимала Рагнхильд, заботилась о ней, как хозяйка о гостье. Много вопросов не задавала, но, увидев пурпурный пояс, который Рагнхильд прятала под платьем, вздрогнула и впилась в него своими нечеловечески огромными глазами — надо думать, никогда не видела такой роскоши. Утром, когда Рагнхильд проснулась, Исвильд попросила ее выйти и позавтракать с конунгом. Гостью и смущала необходимость снова видеть Пса Хель, и было любопытно: каким он покажется ей сегодня.
«А он так-то ничего, — шепнула ей вчера Дагрун, когда они устроились в женском покое, чтобы обменяться платьем и отдохнуть от всех приключений. — Молоденький такой и вежливый. Не робеет, но и не дерзит. И собой недурен. Черные волосы у него, говорят, от матери, а вовсе не от встречи с Хель».
«Смотри не влюбись! — одернула ее Рагнхильд. — Он на четыре года моложе нас!»
«Он настоящий конунг! — подозрительно горячо возразила Дагрун. — А значит, уже зрелый муж. Сигурд Убийца Фафни тоже стал героем совсем молодым!»
«Пусть осчастливит какую-нибудь валькирию! А у меня уже есть жених».
Мысль о Сигтрюгге утешала Рагнхильд. Он — обычный конунг, один из десятков тех, кто ведет свой род от древних великанов и правит фюльками. Такой же, как отец самой Рагнхильд. А Хальвдан другой. Их род идет из Свеаланда, от Фрейра из рода ванов. Что-то неуловимое отличало его от прочих: в его глазах, даже на выдающемся носу Рагнхильд видела отблеск особого света. Это ее смущало, она не знал, как подойти к человеку, рожденному от Фрейра и служащему Хель. Хальвдан не проявлял враждебности, но его присутствие смущало и волновало ее. Сигтрюгг виделся ей безопасной гаванью, и она мечтала поскорее уйти от Хальвдана, только не знала как. Она целиком во власти Пса Хель и совершенно одна — сидя дома в Согне, она не смогла бы и вообразить такое нелепое и опасное положение. Не сдует ли ветром всю его любезность, когда он поймет, что уговорить ее добром не сможет? Его отец тоже сначала сватался к матери как положено, а после отказа явил себя чудовищем и убийцей.
Но пока Хальвдан не выказывал таких жестоких наклонностей. После завтрака он снова завел с ней беседу: мол, может, подумав, она лучше примет его предложение? Но Рагнхильд, уже окрепшая духом, снова отказалась, вежливо, но твердо.
— Я дала слово Сигтрюггу, конунгу Раумарики и Хейдмёрка, — сказала она. — Ты сам не станешь уважать жену, которая так легко перебегает от одного мужа к другому.
— Я очень даже стал бы уважать жену, которая оценила бы меня выше, чем кого-либо другого! — уверенно, хоть и не без печали, ответил Хальвдан. — И едва ли могу ставить женщине в заслугу желание связать судьбу с кем-то другим. Ну что же, если ты так непреклонна… Послушай, если я просто так позволю тебе продолжать путь, надо мной будут смеяться.
У Рагнхильд упало сердце: так он намерен не просто так ее отпустить? Голова пошла кругом от испуга. Хоть и говорят, что девушка не теряет чести, если ее обесчестили силой, Рагнхильд не слишком хотелось потом всю жизнь, как Брюнхильд из сказания, пылать злобой и толкать мужа на войну ради мести. Она не валькирия, ей по вкусу более спокойная жизнь!
— Ради своей чести я должен, — Хальвдан бросил взгляд на ту странную женщину, Исвильд, что сидела на краю скамьи и пряла, будто все это ее не касается, — взять с тебя выкуп.
— Выкуп? — трепеща, уточнила Рагнхильд.
Мало ли чего он захочет?
— У тебя же есть с собой какие-нибудь ценности? Не с пустыми же руками ты собираешься явиться к Сигтрюггу.
— Кое-какие есть. — Рагнхильд вспомнила, как ее короб вчера поставили перед Хальвданом. — Дагрун! Принеси… — Она поколебалась, выбирая мысленно. — Все принеси! — Ей вдруг захотелось показать себя смелой и щедрой. — Пусть Хальвдан конунг сам выберет, какой выкуп ему подойдет.
Дагрун ушла в женский покой и вернулась, прижимая к груди мешочек из крепкого полотна. Рагнхильд указала на стол, и Дагрун вывалила из мешочка груду серебра, где мелькало и золото. Несколько пар нагрудных застежек, серебряных и позолоченных, застежки для плаща и накидки — крупные, застежки для ворота сорочки — маленькие. Браслеты из ровного дрота и крученого, витые, такие же кольца. Было несколько золотых колец более искусной работы, с самоцветами — из греческих и сарацинских земель. Несколько нитей разноцветных стеклянных бус с узорными серебряными подвесками.
— Выбирай! — Рагнхильд улыбнулась Хальвдану, будто предлагала ему всего лишь цветы с горного склона. — Что тебе нравится?
Хальвдан подошел и стал небрежно перебирать украшения.
— Такие у меня есть… такие тоже есть… этого навалом… это мне ни к чему… Нет, Рагнхильд, это не годится! — Хальвдан отодвинул от себя всю кучу и скривился. — Такого добра у любого конунга сколько угодно. Мне нужно нечто особенное…
Он окинул ее оценивающим взглядом, и Рагнхильд опять испугалась, что он имеет в виду ее саму.
— Я хочу вот этот пояс, — сказал вдруг Хальвдан, и Рагнхильд поняла, куда он смотрит. — Такого я никогда не видел.
— Пояс! — В испуге она опустила руку на талию. — Нет! Это нельзя!
— Почему? — Хальвдан взглянул ей в глаза, слегка наклонив голову, и снова мимо нее бросил взгляд на Исвильд. — Кто тебе его дал?
— Сама Фрейя!
— Вот как!
— Да! Я нашла его на камне… А раньше его носила дочь кейсара, и он приносит мне удачу!
— Самая лучшая удача для тебя же означает попасть к Сигтрюггу?
— Да.
— Отдай мне этот пояс, тогда он тебе поможет это сделать.
Рагнхильд отошла от него и села на женскую скамью. Это требование ее возмутило и напугало.
— Каков наглец! — зашептала она Дагрун, которая поспешно села рядом с ней и взяла за руку. — Желает получить самое дорогое, что у меня есть!
— Так он и в обмен отдаст тебе самое дорогое, — сказал рядом негромкий голос неслышно подошедшей Исвильд, — твою свободу и честь. Разве их можно выкупить каким-то колечком? У нашего конунга хватает колец.
— Уж не ты ли хочешь носить мой пояс? — вырвалось у Рагнхильд. — Или он отдаст его своей матери?
К Исвильд она относилась настороженно и даже с тайной враждебностью. Тому причиной был и необычный вид этой женщины, и то, что именно она своим предсказанием заставила Хальвдана желать брака с Рагнхильд. Исвильд посматривала так многозначительно, будто знает о Рагнхильд больше ее самой, и это тревожило.
— Конунг сам рассудит, что сделать. Если ты правда так любишь Сигтрюгга, как говоришь, разве этот пояс — слишком дорогая цена за возможность с ним встретиться?
Рагнхильд еще поколебалась, потом взглянула на Дагрун:
— Принеси мне какой-нибудь другой…
В коробе были еще один-два пояса, простых, из крашеных шерстяных нитей собственной выделки. Дагрун принесла красный, и Рагнхильд развязала узел «кейсарского пояса». Подержала в руках, не в силах так сразу расстаться с сокровищем. Дар Фрейи! Это и правда жертва! Она расскажет Сигтрюггу, на что решилась ради него…
Странное чувство коснулось ее при этой мысли: на месте, где она привыкла находить прекрасный образ Сигтрюгга, вдруг оказалась пустота, яма тумана. Отогнав это ощущение, Рагнхильд взяла пурпурный пояс и отнесла туда, где Хальвдан все еще стоял у стола с разбросанными украшениями.
— Вот то, что ты желал получить! — надменно сказала она, выкладывая пояс поверх россыпи серебра. — Можешь носить сам или отдать… другой женщине! — Она оглянулась на Исвильд.
— О нет… — медленно промолвил Хальвдан. — Я поостерегусь… Исвильд!
Большеглазая женщина подошла. Протянула руку. Рагнхильд думала, что та возьмет ее пояс, но рука Исвильд зависла над ним, не прикасаясь. Потом Исвильд отдернула руку, и у Рагнхильд зарябило в глазах. Пурпурный узорный пояс начал стремительно бледнеть. Его насыщенный цвет испарялся, таял, узоры меняли облик. Рагнхильд заморгала, наклонилась к столу, не понимая, почему воздух идет волнами…
— Йотунова сила… — прошептала Дагрун. — Что за морок?
— Морок был раньше, — сказала Исвильд. — Теперь его нет.
На месте кейсарского пояса лежало что-то вроде тусклой, белесой веревки. На одном конце у веревки имелись… глаза. Рагнхильд вгляделась… а потом отшатнулась и вскрикнула, кривясь от отвращения.
На столе, поверх груды сокровищ, лежала сброшенная, высохшая змеиная шкурка.
— Во что ты превратила его?
— В то, чем он был изначально. Сожги это, конунг. Руками не трогай.
Хальвдан взял со стола мужскую застежку для плаща с длинной острой иглой, наколол на эту иглу шкурку, отнес к очагу и бросил в огонь. Рагнхильд видела, как шкурка упала на горящие угли и бешено задергалась, извиваясь, словно живая змея. Даже донеслось шипение. Но всего несколько мгновений — и она вспыхнула, почернела, свернулась сама в себя и исчезла.
А Рагнхильд вдруг ощутила такую слабость, что схватила Дагрун за руку, и та отвела ее к скамье. Рагнхильд села, стараясь прийти в себя. Дагрун спешно принесла ей воды в ковшике, не понимая, что случилось: чары наложены или сняты? Рагнхильд сама не понимала, что с ней: кружилась голова, в теле было ощущение легкости, а в мыслях — пустоты. Она едва могла вспомнить…
— Как мы сюда попали? — вырвалось у нее. — Дагни! Это сон? Это мне снится? Где мы?
— О Фрейя! — Дагрун упала на колени возле нее и схватила за обе руки, с тревогой заглядывая в лицо. — Рагни! Что с тобой?
— Не знаю. Ничего не знаю…
— Она тебя заколдовала, эта женщина?
— Кто?
— Ну эта, — Дагрун издали метнула враждебный взгляд на Исвильд, — большеглазая!
— Дагни, мы где?
— В Вестфольде! В усадьбе Хальвдана Черного, конунга Вестфольда! Вон он сам?
— Хальвдан Черный? — Рагнхильд боязливо оглянулась. — Пес Хель?
— Ну да! Ты что, забыла, как мы убегали, как залезли на дерево…
— На дерево? Мы уже не маленькие! Как мы попали в Вестфольд?
— Рагни, да что с тобой? — Дагрун в испуге затрясла ее руки. — Она тебя лишила памяти? Ты хоть помнишь, кто ты?
— Конечно. Я — Рагнхильд дочь Харальда, мой отец — конунг в Согне…
— А кто я?
— Ты — Дагрун, дочь моего воспитателя, Дагвальда Тихого. Когда мне было семь лет, отец однажды взял меня в зимнюю поездку по стране, мы бывали в разных местах и приехали к вам в усадьбу. Там я встретилась с тобой, и пока отец занимался делами, мы играли вместе, и отец решил, что лучше Дагвальду и оставить меня на воспитание, раз я нашла себе такую подругу… Мой отец… — Рагнхильд нахмурилась. — Почему мы уехали, с ним не попрощавшись? Дагни, мы с ума сошли?
— Ты решила выйти замуж за Сигтрюгга конунга…
— Кто это?
— Конунг в Раумарики! Тебе рассказал о нем Хельсинг из Вингульмёрка… Фух! О Фрейя! Знавала я людей, которые головой треснулись об лед или о камень, у них память отшибало, но Рагни, ты ведь не падала!
Постепенно Рагнхильд пришла в себя: головокружение унялось, память вернулась. При помощи Дагрун она все вспомнила: как приехал Хельсинг, выиграл бой Старого Трюма с Молодым Фрейром, как он открыл ей, что привез сватовство Сигтрюгга, как она решила принять его и подстроила побег из Согна… Рагнхильд вполне ясно помнила все, что с ней произошло в последний месяц.
Но самый главный вопрос, на который у нее не было ответа, она не решалась задать даже Дагрун.
Почему она это сделала? Почему вдруг решила, что ей необходим в мужья Сигтрюгг из Раумарики, да еще и решилась бежать из дома? Хельсинг рассказал, что Сигтрюгг — достойный муж, но мало ли таких достойных, да и когда о женихе такого не говорили? Почему она вообразила его новым Сигурдом Убийцей Фафни и утратила рассудок?
— Мне теперь кажется, что я спала целый месяц, а потом вдруг проснулась… — пробормотала Рагнхильд. — Мне надо отдохнуть.
Не глядя на Хальвдана, она ушла в женский покой и прилегла. Вызвало ее оттуда только известие о прибытии Хельсинга. Сам Хельсинг был таким же, каким она его запомнила: расстались только вчера утром, не так давно, чтобы он успел сильно измениться. И Хельсинг совсем не походил на человека столь красноречивого, чтобы рассказами о чужой доблести свести девушку с ума.
Приблизившись, Хельсинг бросил взгляд на кольцо на ее руке: хочет понять, сохранила ли она обручение. Но… а что еще она может сделать? Признать, что на нее нашло какое-то затмение… что она вообразила любовь к человеку, которого никогда не видела. Рагнхильд не смотрела на Хальвдана, но ощущала на своем лице его пристальный взгляд. Похоже, он понимает, как все это странно и нелепо. Наверняка обхохотался с хирдманами, когда ему рассказывали, как она в платье служанки сидела на дереве. А загнала ее туда безумная любовь к человеку, о котором только и известно, что он где-то в Раумарики…
Все больше в душе Рагнхильд крепло ощущение, что она натворила глупостей. Но не признаваться же в этом перед Хельсингом и Хальвданом с Исвильд! Перед Эльвиром Умным — воспитателем Хальвдана, Браги Скальдом — братом Исвильд, перед Дигральди и прочими свидетелями вчерашней поимки невесты. Рагнхильд хотелось как можно скорее убраться отсюда, скрыться от понимающего взгляда Хальвдановых синевато-серых глаз. И готовность Хельсинга проводить ее к кораблю прямо сейчас принесла ей немалое облегчение.
Сборы много времени не заняли — ее сокровища уже были вновь увязаны в мешок и убраны в короб, а почти ничего больше у них с собой и не было. Хальвдан, как любезный хозяин, пошел провожать этих странных гостей на причал. У самых сходней он загородил Рагнхильд дорогу.
— Может быть, ты все же передумаешь? — У него был такой вид, будто он не верит в успех, но не позволяет себе упустить последний случай. — Останься со мной. Я сам пошлю к Харальду в Согн и обо всем договорюсь.
— Нет! — решительно отрезала Рагнхильд. — Я обручилась с Сигтрюггом, я поеду в Раумарики и выйду за него.
Если она наделала глупостей, лучше никому об этом не знать. А значит — стоять на своем.
Хальвдан хотел еще что-то сказать, но смолчал и отступил, давая ей дорогу. Рагнхильд перебралась на корабль, села на привычное место на корме и стала нервно расправлять подол. Руки у нее чуть дрожали. Но она же поступает правильно. Она держит слово… Раз уж она бежала из дома ради Сигтрюгга, надо идти до конца. Ей не годится в мужья какой-то мальчишка на четыре года младше, хоть и очень бойкий… Пес Хель! Все это было верно, но вместо радости избавления она испытывала острое смятение.
Хельсинг распоряжался. Отдали носовой и кормовой канаты. Корабль сдвинулся с места и медленно отошел от причала. Полоса воды между ним и причалом достигла длины весла.
— Левый борт, весла в уключины! — крикнул Хельсинг.
Гребцы левого борта поставили весла. Корабль оперился, расправил крылья, готовый лететь по течению вниз, к близкому морю…
— Ну как хочешь! — вдруг крикнул с причала Хальвдан. — Рагнхильд! Ты хочешь выйти за конунга Раумарики — будь по-твоему! Только конунгом Раумарики вскоре буду я! У меня теперь нет иного выхода! Ну а ты держи слово! Увидимся!
Он махнул рукой изумленной Рагнхильд, обернувшейся при звуке его голоса, и пошел назад по тропе к усадьбе.

Часть шестая
Стрела и яблоко


Прядь 1

В тот судьбоносный день Сигтрюгг конунг получил одновременно две важные вести, которые разделили его мысли на две части. Он находился на озере Мьёрс, в усадьбе Хрингисакр, где жил его брат Эйстейн. Давно было известно, что Хальвдан Черный из Вестфольда готовит вторжение, и Сигтрюгг собирал войско в Раумарики и Хейдмёрке. Вечером пришла весть с юга, что Хальвдан Черный уже в Раумарики и война началась. Утром Сигтрюгг должен был выступить навстречу, но получил еще одну весть с другой стороны — с запада, из Хадаланда. Эту весть прислал Хельсинг сын Гандальва: он сообщал, что прибыл к северной оконечности озера Рёнд и с ним Рагнхильд, дочь Харальда Золотой Бороды из Согна, невеста Сигтрюгга.
Новость эта поразила всех в усадьбе и на озере Мьёрс, даже было оттеснила мысли о войне. Столкновения и сражения между владыками многочисленных фюльков — дело обыкновенное, не то что сага о борьбе за невесту. Сигтрюгг не забыл, конечно, как они с Хельсингом ходил ночью в Камни Хрольва, как с ними говорил голос из густой тени и посоветовал ему взять в жены Рагнхильд из Согна. Он был благодарен Хельсингу, что тот взялся съездить в Согн, но в глубине души не ждал, что тот вернется с успехом. Да еще так быстро, тем же летом! Заботы подготовки к войне вытеснили из мыслей женитьбу, и теперь все это обрушилось на него, как снег на голову. В первые мгновения Сигтрюгг даже усомнился, что рад ее приезду: с трудом удавалось обратить мысли от войны к женитьбе.
Удивился не он один.
— Ему удалось! — изумленно воскликнул Эйстейн конунг. — Хельсинг раздобыл-таки эту девушку! Не может быть! Не поверю, пока не увижу! Я думал, Харальд спровадит его прочь, ему же, говорят, ни один жених не хорош.
— Нужно скорее послать ему навстречу лошадей и повозку! — сказал взволнованный Сигтрюгг. — Теперь я не смогу уехать, пока ее не дождусь! Неужели это правда? Неужели она здесь, совсем близко?
— Ты хочешь справить свадьбу прямо сейчас? — спросила королева Оддвёр, взволнованная не меньше.
— Ну уж если она приехала, зачем тянуть? — Сигтрюгг засмеялся, сам еще толком не веря в такую удачу.
Как если бы к нему вдруг явилась прекрасная валькирия прямо из Ограды Асов, присланная самим Одином!
— Но мы не сможем устроить все как полагается! — Королева всплеснула руками. — У меня нет столько припасов для свадьбы, ты же все забрал для войска! И пиво не варили! Разве что медовой браги, но и ее не сделаешь так сразу!
— Да и сколько времени ты потеряешь! — добавил Эйстейн конунг. — Хорошая свадьба — это несколько дней, а если ты будешь сидеть и пить, то в конце концов нашим гостем станет и сам Хальвдан Черный. Явится прямо сюда.
— А у нас все будут пьяные! — Королева Оддвёр в испуге прижала руки ко рту. — Он просто сожжет всех в доме.
— Вот это будет песнь! — язвительно воскликнул Эйстейн.
— При нем, говорят, сам Браги Скальд, он и сложит. Но не хотела бы я с моими детьми попасть в такую песнь!
— Но что же делать?
— Дождись сперва, чтобы она приехала, — посоветовал Эйстейн. — И сказала, поддержит ли нас ее отец, если понадобится.
— Как бы это промедление вам не повредило! — с беспокойством сказала Оддвёр. — Не мне учить мужчин, но ждать, когда Хальвдан Черный каждый день идет по Раумарики все ближе к нам…
— Но не могу же я уехать, не дождавшись и даже не увидев мою невесту! А что если меня убьют — я не увижу ее вовсе! И знаешь, брат, если Хальвдан Черный хотел получить эту девушку, чтобы закрепить свою удачу, то если ее привезли ко мне, а не к нему, то значит, и удача будет со мной! При удаче не страшно промедлить еще день-другой!
Утешенный этой мыслью, Сигтрюгг послал на озеро Рёнд лошадей и повозку. Ждать пришлось три дня — Эйстейн непрерывно ворчал, Сигтрюгг изводился, Оддвёр хлопотала. Но вот, под вечерним дождем, Хельсинг со всеми спутниками прибыл на озеро Мьёрс, покинул лошадей, усадил дружину в лодки и причалил перед усадьбой Хрингисакр. Здесь его ждал Сигтрюгг. Большая часть людей Хельсинга осталась на озере Рёнд с его кораблями, сюда он привел всего человек десять, и среди них Сигтрюгг сразу заметил двух женщин, закутанных от мелкого дождя в плащи и капюшоны. Одна была небольшого роста, а вторая — высокого; она сразу бросилась в глаза, и естественно, что дочерью конунга Сигтрюгг посчитал более заметную и статную. На лодку спустили сходни, рослая девушка прошла на причал, и Сигтрюгг протянул ей руку.
— Приветствую тебя, Рагнхильд!
Девушка перешла на причал, но Сигтрюгг не выпустил ее руки, стараясь заглянуть под капюшон. На его глянули любопытные светло-карие глаза, и девушка, озябшая и утомленная, все же показалась ему довольно красивой. Пока он подбирал слова, из лодки вышел Хельсинг и вывел вторую девушку, менее высокую.
— Сигтрюгг! — окликнул он. — Подойди сюда, познакомься с твоей невестой!
— Что? — Сигтрюгг с трудом оторвал взгляд от высокой девушки. — Я уже…
Хельсинг фыркнул, едва сдержав смех.
— Вот — госпожа Рагнхильд. Ты вцепился в ее служанку.
Устыдившись, Сигтрюгг подошел к Хельсингу и его спутнице. Девушка подняла на него глаза. В первый миг Сигтрюгг испытал прилив разочарования: побледневшая утомленная Рагнхильд не показалась ему особенно красивой. Потемневшие от влаги пряди волос прилипли к ее щеке, унылый дождь упорно падал на отсыревшие доски причала, рябил поверхность озера. Все вокруг казалось сумрачным и не наводило на мысли о свадебном веселье.
— П-приветствую тебя, Рагнхильд! — уже не так уверенно сказал Сигтрюгг, думая, не великоват ли невесте ее курносый нос. — Очень рад видеть тебя здесь. Благодарю, что ты приняла мое сватоство. Как прошла ваша поездка? Благополучно?
— Здравствуй, Сигтрюгг конунг, — сдержанно ответила Рагнхильд. — Все благополучно, не считая того, что по пути через Вик мы с Дагрун попали в плен к Хальвдану Черному.
— Что? — Сигтрюгг в изумлении перевел взгляд на Хельсинга. Тот ухмылялся. — Что это значит?
— Нам встретился Хальвдан Черный, близ Борро. Я думал, что не миновать сражения, и высадил Рагнхильд с девушкой, чтобы они не пострадали. Но Хальвдан Черный передумал нападать, а Рагнхильд мы потом искали… и он нашел первый.
— И что же?
Сигтрюгг не знал, что и думать. Если Рагнхильд попала в плен к Хальвдану, но стоит сейчас перед ним…
— Хельсинг! Ты что, его убил?
От этой мысли к сердцу прихлынуло недоверчивое ликование. Если бы так! Исчезла бы угроза, открылись бы возможности расширить свои владения…
— Может, и убил бы, если бы он бросил мне вызов. — Хельсинг его разочаровал. — Но он помнил, что между нам мир.
— Как же ты освободил Рагнхильд?
— Хальвдан конунг сам меня освободил, — сказала Рагнхильд.
— Не может быть! Я знаю, он жаждал взять тебя в жены!
— Да, это так, он сам сказал мне об этом. Но я ответила, что уже обручена… — Рагнхильд подняла руку с золотым колечком. — Ведь это твое кольцо, Сигтрюгг конунг?
Сигтрюгг взял ее за руку, как будто должен был убедиться в подлинности кольца, чтобы признать невесту.
— Да. Мое, конечно. Я передал Хельсингу…
— А Хельсинг передал его мне вместе с твоим сватовством. Я приняла его и больше не могла говорить о женитьбе ни с кем другим.
— Я благодарю тебя, это для меня большая честь! — Сигтрюгг вспомнил, что собирался сказать ей при встрече. Но любопытство одолевало любезность. — Неужели Хальвдан Черный… просто так взял и согласился?
— Именно так это и выглядело. Он сказал, что сожалеет, но не будет мешать мне продолжать путь. На выкуп моей свободы я отдала ему одну дорогую вещь, и он отпустил меня.
— Сигтрюгг, не пойти ли нам в усадьбу? — намекнул раздосадованный Хельсинг. — Рагнхильд замерзла и устала, да и мне не худо бы отдохнуть под крышей у огня!
«Довольно я уже для тебя потрудился!» — читалось в его угрюмых глазах. Опомнившись, Сигтрюгг повел всех в Хрингисакр. Там Оддвёр увела Рагнхильд и Дагрун, Хельсинг и его люди остались в теплом покое отогреваться и сушиться. Обменялись новостями. Сигтрюгг все не мог поверить, что ему на самом деле привезли ту самую Рагнхильд из Согна, за которой охотится Хальвдан Черный, что Пес Хель видел ее и отпустил! Голова шла кругом.
Рассказ Хельсинга не отличался красноречием, но главное хозяева поняли.
— Так выходит, ты эту девушку похитил? — спросил Эйстейн.
Весь вид конунга Хейдмёрка намекал, что добрая услуга в его глазах превращается в дурную.
— Она дала согласие, так что это не настоящее похищение, — недовольно ответил Хельсинг.
Казалось бы, он имел право рассчитывать на похвалы и благодарность, но чувствовал себя так, будто привез сыновьям Эйстейна Могущественного заботу, а не радость.
— Но помощи от ее отца ждать не стоит! — с досадой сказал Эйстейн. — Йотунова сила! А если Харальд у себя в Согне уже собрал войско и сейчас явится отбивать свою дочь? Будто нам и без него забот мало!
— Харальд не знает, где она. Мы сбили его со следа.
— Это теперь знает Хальвдан Черный! И если Харальд разошлет людей искать ее, то им достаточно добраться только до Агдира, чтобы загадка была разгадана! Он не станет искать ее три года, как искали Гои! О боги! — Чем больше Эйстейн об этом думал, тем яснее перед ним вставали возможные беды. — Что если нам придется воевать и с Хальвданом, и с Харальдом одновременно?
— Если так, то могу избавить вас от этой беды! — Хельсинг набычился. — Возьму ее да отвезу обратно, если вы не рады. Или заберу себе!
— Эйстейн, не ворчи! — воскликнул Сигтрюгг. — Я ее никому не отдам, раз уж она приехала. Девушка красивая… кажется. По крайней мере, она знатного рода и богатая наследница. Без нее Хальвдану Черному не будет удачи. Мы разобьем его, справим свадьбу, а потом пошлем к Харальду в Согн. Он нас простит. И мои дети от Рагнхильд унаследуют и Раумарики, и Согн.
— Харальд захочет, чтобы ты жил в Согне! Так ведь я понял, почему он не выдавал дочь замуж, да, Хельсинг?
— Да пошел он к йотунам! — сорвался Сигтрюгг. — Согн далеко, а Хальвдан Черный близко!
— И теперь он знает, что девушка у тебя!
— Вот и пусть сам себя сгрызет от злости!
— Ты хочешь устроить свадьбу сейчас? Или после того, как разделаешься с Хальвданом? Я все же не советовал бы тебе задерживаться дома. А то пока ты будешь пить на свадьбе, Хальвдан дойдет до самых границ! Сдается мне, тебе придется выбирать: или жена, или земля!
— Рагнхильд нужна мне, чтобы отстоять землю! Я должен жениться на ней поскорее!
— А ты не подумал, что это за дорогую вещь Хальвдан взял у нее как выкуп? — Эйстейн многозначительно прищурился. — Не следовало бы тебе спешить. Как бы потом не оказалось, что у тебя родится сын Хальвдана!
— Этого не может быть! — Сигтрюгг покраснел от возмущения. — Она не приехала бы ко мне, если бы было так!
— Ну а куда же ей ехать — не назад же к отцу! Хельсинг, ты можешь поручиться, что ничего такого у них не было?
— Как я могу ручаться? Она провела в его доме половину дня и ночь. Без меня — я был при моих кораблях.
— Вот видишь! Обожди, пока хотя бы Оддвёр подтвердит, что у нее нет ребенка.
— Я не верю! Если бы так случилось, едва ли она захотела бы уехать от Хальвдана. Она предпочла меня.
— Так может, Хальвдан и не жаждал сделать эту рыжую своей королевой. Ему, видать, нужна девчонка помоложе.
— Тебе стоит посоветоваться с Рагнхильд, — сказала Оддвёр. — Она заслуживает благодарность хотя бы тем, что избрала тебя и сама к тебе приехала. Думаю, ей не понравится долго ждать свадьбы, ведь сейчас она совсем одна и ей не на кого опереться.
Сигтрюгг согласился, но сразу поговорить с Рагнхильд было нельзя: в этот день она больше не показывалась из женского покоя, а Оддвёр говорила, что гостья отдыхает.
— Ну что? — шепотом допрашивала Дагрун. — Как он тебе? Понравился?
— Да, понравился, — уверенно отвечала Рагнхильд. — Сигтрюгг конунг — достойный человек, он хорош собой, духом тверд, любезен…
— Хорошо, если он тебе приглянулся, — с сомнением отвечала Дагрун. — Было бы обидно проехать два моря…
Вид Рагнхильд говорил, что ей не хочется это обсуждать, и Дагрун больше не расспрашивала. Она, конечно, заметила, что Рагнхильд изменилась со дня отъезда из Борро, стала задумчивой, беспокойной и даже мрачной. Сперва Рагнхильд только радовалась, что благополучно выскользнула из рук Хальвдана Черного, но внезапно пропавшая любовь к Сигтрюггу не возвращалась. Воодушевление растаяло, дальняя дорога стала утомительной, разлука с родным домом — огорчительной. День ото дня, пока корабли Хельсинга шли по Вику на север, потом по рекам в озера Тюрифьорд и Рёнд и еще дальше на север, через фюльки Хрингарики и Хадаланд до границ Хейдмёрка, Рагнхильд ждала, что вновь почувствует влечение и радость при мысли о женихе, но вместо этого в ней нарастали тревога и смятение. Безрассудство содеянного стало бить ей в глаза, совершенно заслоняя хорошие ожидания. Впервые в жизни она скрывала свои подлинные мысли от Дагрун, но даже подруге ей было стыдно признаться, что вся эта любовь, из-за которой она сбежала от отца и доверилась Хельсингу, была мороком, наведенными чарами, обманом! Ей вспоминался пояс из снятой змеиной шкурки, и она содрогалась. Что же произошло? Что именно было мороком: «кейсарский шелк» или змеиная шкурка? Та женщина с огромными глазами, Исвильд, наложила чары, отняла ее любовь? Рагнхильд надеялась, что когда она увидит наконец Сигтрюгга, все наладится. И вот она его увидела. С трепетом она искала его взгляда, ожидая, что с ними обоими случится «как будто в голову ударила молния», как рассказывают о приходе внезапной любви. Конечно, это все глупости, умная девушка выбирает для брака достойного мужчину равного рода, а любовь придет потом, со временем. Но какой же девушке не хочется, чтобы страсть обрушилась молнией?
Такая любовь, казалось, посетила ее еще дома, но сейчас Рагнхильд с трудом отгоняла разочарование. Сигтрюгг, конечно, не хуже других мужчин, он старался быть с ней любезным. Но он явно не тот человек, ради которого стоит бежать из дома и ехать с чужими людьми через половину Западного и весь Восточный край! Недурен собой — хорошо сложенный, светловолосый, и годы самые подходящие… не то, что черноволосый мальчишка Хальвдан! В первые мгновения Сигтрюгг был слишком удивлен и растерян при ее появлении, чтобы быть приятным. Может, когда она разглядит его получше, то любовь появится?
По крайней мере, перед ним она появилась достойно, ее не привели, сняв с дерева, в платье служанки! Хоть и Сигтрюгг тоже поначалу спутал их с Дагрун.
— Что толку сомневаться? — продолжая свои мысли вслух, сказала Рагнхильд. — Я уже здесь. Остается справить свадьбу. Едва ли, — она улыбнулась, — Хельсинг будет так добр, что отвезет нас обратно, если я скажу ему, что передумала!
Она засмеялась, делая вид, что это шутка, но на самом деле мысль о возвращении домой показалась ей намного приятнее мысли о свадьбе. Но отступать поздно. Она решила свою участь, и теперь Хейдмёрк и Раумарики — ее дом и ее владения. С краем родных ей великанов, чьи лица Рагнхильд привыкла угадывать в горных вершинах, она разлучена навеки.
На другой день, когда служанки привели в порядок платье, Рагнхильд появилась в теплом покое. Все трое знатных мужчин — Эйстейн, Сигтрюгг и Хельсинг — при ее появлении замерли. Сейчас это была не та утомленная путешествием, похожая на озябшего воробья девушка в мокром плаще. Отдохнув и придя в себя, Рагнхильд обрела привычное достоинство. На ней было платье из тонкой шерсти цвета ореха и красный хегерок с золочеными застежками на груди. Рыжие волосы вымыли, расчесали, заплели в две косички по сторонам лица, а остальная часть свободно спускалась по спине. Рагнхильд выглядела языком пламени — ровным, источающим тепло. На щеки ее вернулся румянец, в глазах светился ум. Она приветливо улыбнулась просиявшему Сигтрюггу — сейчас он подумал, что, пожалуй, вчера ее недооценил и Хельсинг оказал ему важную услугу, привезя эту невесту.
Даже Эйстейн просветлел лицом и вышел к ней навстречу, признавая дочь Харальда Золотой Бороды за почетную гостью и будущую родственницу. Все стали наперебой спрашивать, хорошо ли она устроена и не нуждается ли еще в чем-нибудь. Рагнхильд и Дагрун усадили за женский стол, где ела Оддвёр, мужчины вернулись к своим разговорам, хоть и посматривали на нее то и дело. Рагнхильд ждала, что заговорят о свадьбе, но вскоре снова услышала имя Хальвдана Черного и встрепенулась.
О Хальвдане Черном Рагнхильд все эти дни старалась не думать, гнала воспоминания о нем, но его оживленное лицо то и дело вставало перед ней. Казалось бы, дерзкий юнец, почти мальчишка, что о нем думать? Но ей все казалось, что он где-то рядом, что стоит ей обернуться, и она его увидит. Он давно остался позади и ничем ей не угрожал, но почему-то и сейчас мысли о нем ее тревожили. Может, он как-то наблюдает за ними издали, при помощи чар? В нем живет сила Хель, напоминала себе Рагнхильд, потому эта тревога так навязчива. Пес Хель не потерял ее след. Его взгляд ранит сердце, как одно касание его черного меча несет смерть…
И он снова шел сюда. Пока она думала, что оставила его позади, он опять приближался к ней, только другой дорогой. Хальвдан Черный с войском уже вступил в Раумарики по реке Раум, через принадлежащую ему часть Вингульмёрка, и шел на север, вверх по реке, к Верме и озеру Мьёрс. Сигтрюгг собирался выйти ему навстречу, и только приезд Рагнхильд его задержал.
— Я хотел бы, чтобы ты сама решила, — обратился Сигтрюгг к Рагнхильд, — стоит ли нам справить свадьбу сейчас или отложить до тех пор, пока… пока я не разобью Хальвдана.
Он и любовался Рагнхильд, и чувствовал себя неловко под внимательным взглядом ее умных глаз. К ней многие сватались, но она выбрала его; это и повод гордиться, и причина для тревоги. Сочтет ли она свой выбор оправданным?
— А я говорю, что если ты хочешь сохранить свою землю, не стоит тебе усаживаться пить, пока этот Пес Хель разоряет твой фюльк! — вставил Эйстейн. Он заметил, как похорошела Рагнхильд со вчерашнего дня, и испугался, что брат не найдет в себе терпения отложить свадьбу. — Сначала выгони его из своих владений, а уж потом пируй хоть до Зимних Ночей!
— В этом есть правда, — сказал Сигтрюгг, — но не хотел бы я уходить, оставив тебя здесь одну, Рагнхильд. Если ты желаешь быть моей королевой, то, может, нам не стоит с этим тянуть?
Рагнхильд заколебалась, но лишь на миг. И сама в душе устыдилась, что с радостью хватается за этот предлог.
— Я… конечно, я не хотела бы… Но твой брат прав: не стоит тратить время на веселье, когда враг разоряет твою… нашу землю. Что это будет за свадьба, когда не хватает ни времени, ни припасов, ни людей? Такая свадьба не сделает нам чести. Лучше тебе сейчас отправиться навстречу Хальвдану. А потом, когда все кончится… когда с ним будет покончено, мы справим свадьбу, и тревоги войны нам не помешают.
— Вот, слушай ее, она дело говорит! — ворчливо одобрил Эйстейн.
— Пожалуй, ты права. — Сигтрюгг испытывал разом и разочарование, и облегчение. — Лучше не терять времени, пока он там разоряет…
— Отправляйся на Рауму, Сигтрюгг, — сказала Оддвёр. — А мы подождем вас здесь и тем временем наварим пива. Оно ведь не приготовится в один день, а что за свадьба без пива?
На этом все согласились. Уже на другой день Сигтрюгг во главе своей дружины выступил на юг, по озеру к вытекавшей из него Верме, а потом к Рауму. Теперь было совершенно ясно, что справлять свадьбу им некогда, припасы нужны для похода, да и людям стоит думать не о пиве, а о близких сражениях. Одержав победу над опасным врагом, он будет чувствовать, что по праву получает лучшую невесту на свете!
Рагнхильд вместе с Оддвёр вышла проводить Сигтрюгга на причал и смотрела, как войско рассаживается по лодкам. Она еще не привыкла к этим местам и с трудом убеждала себя, что видит свой дом, своего будущего муж и его людей. Глаза ее по привычке искали вокруг исполинские головы заснувших великанов. Она старалась вызвать в сердце любовь к Сигтрюггу, но видела совершенно обыкновенного человека средних лет, озабоченного предстоящим походом, но старающегося это скрыть. Может, как муж и как конунг он будет не хуже прочих потомков старого йотуна Торри. Но стоил ли он того, чтобы стремиться к нему из самого Согна? Вот выиграет войну, и она получит повод им гордиться.
— Да будет счастье твоим рукам! — сказала Рагнхильд, когда Сигтрюгг подошел к ней попрощаться. — Да благословят тебя асы, да пошлет тебе победу Отец Ратей!
— Я привезу тебе черную шкуру Пса Хель, — пообещал Сигтрюгг. — И его мертвую голову.
Рагнхильд содрогнулась, представив мертвой ту голову Хальвдана, которую запомнила, погасшие и потерявшие цвет глаза… И это мысленное зрелище так ее захватило, что она даже не заметила, как Сигтрюгг поцеловал ее на прощание.

Прядь о яблоне

Над долиной реки Раум дымили костры — в южной стороне стояло войско Хальвдана Черного. Здесь были дружины хольдов из Вестфольда, Агдира и Гренданда — владений Инглингов, кое-кто из Вингульмёрка, причем не только из той его части, что отошла к Хальвдану после войны с Гандальвом. Но и это не все: были отряды из Рогаланда, лежащего в Западном краю, и из Хрингарики. В любом фюльке найдутся младшие сыновья бондов, кого только военная удача может сделать богатыми; по весне сбиваясь в ватаги, эти люди ищут себе удачливого вождя. Хальвдан Черный, конунг Вестфольда, был моложе многих из них, но его несколько тревожная слава уже разошлась широко и обеспечила ему завидный приток желающих идти в бой под его стягом. Даже то, что ему, по слухам, покровительствует сама Хель, не отталкивало, а привлекало воинов. Когда владычица смерти на вашей стороне, пусть враги боятся.
Шатры конунга и его приближенных стояли в середине стана, над ними вился на высоком шесте его стяг с черным вепрем. Если взойти на пригорок, легко было увидеть и на севере дым костров — там стоял подошедший сегодня днем из Хейдмёрка Сигтрюгг. Завтра ожидалось решающее сражение. Разведчики сообщили, что войска у Сигтрюгга меньше: тот, кому приходится обороняться, кто занимает место дичи, а не ловца, вызывает меньше уважения. В стане Хальвдана царило ожидание близкой победы. Хальвдан велел зарезать столько быков и свиней из добычи, чтобы все наелись до отвала. Хмельного имелось совсем немного — только на жертвы богам перед сражением, но и так все веселились, опытные люди рассказывали о былом, молодые мечтали о будущем.
Близилась середина лета, уже настала пора бесконечного дневного света, что не уходит, даже когда солнце садится. Постепенно шум стих, люди устроились спать — в шатрах, в шалашах, просто на охапках травы. Костры догорели и погасли, среди углей валялись обглоданные кости. Не спали только дозорные вокруг стана. Ингеберт Жар, Фольмар Зима и Эльвир Умный разделили между собой ночь на три стражи, чтобы не упустить внезапное нападение Сигтрюгга, и теперь Ингеберт с тремя хирдманами обходил дозоры. Он видел, как от конунгова шатра прошел куда-то на восток Браги Скальд, с мечом на одном плече и арфой на другом. Можно было бы спросить, кому он собирается играть, когда все спят, но Ингеберт не стал задавать вопросов. Скальд занимает особое место между людьми и богами, а даже перед битвой у него найдутся особые дела.
Дозорные выпустили Браги Скальда из стана — все знали, что это доверенный человек конунга. Браги направился в лес на склонах и какое-то время шел, оглядываясь по сторонам. Остановился, завидев на небольшом пригорке то, что искал — дикую яблоню. Дерево было в самом соку: не молодое, но и не слишком старое, крепкий ствол, на высоте человеческого роста расходящийся на два, над ним раскидистая крона, протянувшая ветви во все стороны. Не так давно яблоня отцвела, и теперь еще среди матовой зеленой листвы виднелись засохшие лепестки.
Браги Скальд подошел ближе, сел на землю, прислонившись спиной к стволу, и снял с плеча арфу. Настроил ее и заиграл, упирая в бедро нижний конец. Потом начал петь.
На свет появился
Наследник Гудрёда,
Норны явились
Пряхи премудрые.
Судили, что Хальвдан
Будет прославлен
В схватках мечей
Славу обрящет.

Молвила первая:
В вихре валькирий
Хальвдан прославится.
Рагнхильд женою
Витязя станет,
Сын его Харальд
Славой и властью
Отца превзойдет.

Другая сказала:
Счастья не видеть
Хальвдану в битвах,
Жены он лишится,
Еще не состарившись,
Сын его сгинет
Побегом незрелым,
Возьмет его Хель…


Браги Скальд пел под яблоней, и пение рождало в ее кроне странный отклик. Листья справа остались зелеными, а слева — потемнели, будто их опалило огнем, и приобрели темно-багряный, черноватый отлив. Справа среди листьев снова показались свежие цветы — белые с розовыми и алыми мазками. Слева яблоня тоже зацвела, но цветами бледными, как лунный цвет, с неприятным синюшным оттенком.
Хальвдан сказал:
Судьбы не боюсь я,
С пророчицей злою
Вступаю в сраженье.
Пусть доблесть моя
Поможет удаче,
И добрая диса
Одержит победу.

Стал дружины сбирать
Гудрёда сын,
Отеческий край
Забрал во владенье.
Разбил он Гандальва
В игрищах Скёгуль,
И двинул отряды
В Раумарики.

Дружины собрались
На тинг топоров,
Мир прекратился
На брегах Раума.
Воют псы Хель,
Почуяв поживу,
Одина ярость
Бойцов наполняет…


Звучный голос Браги Скальда набирал силу, цветы на ветвях яблони начали мерцать: одни алым отблеском зари, другие — холодноватым лунным светом. Вокруг же самой яблони сгустился мрак: не обычный ночной мрак, которого в эту пору года не бывает даже в полночь, а иной, некая завеса мглы, отделяющая небольшую поляну вокруг яблони от всего внешнего мира. Браги ощущал плотность этой преграды, но его это не пугало. Он ясно чувствовал силу каждого собственного слова, и это рождало в нем двойственное, из двух противоположных частей ощущение: как будто он поет о давно миновавших временах, где все уже случилось и ничего нельзя изменить, и как будто в эти самые мгновения он своим пением творит будущие судьбы тех, о ком поет. И еще он ощущал, как огромна эта сила и как мало́ перед ней его смертное человеческое тело. Ведь так — когда-то давно, прямо сейчас, в грядущем — существуют боги.
Прекрасную Рагнхильд
Высватал Сигтрюгг,
К брачному пиру
Чертог приготовил.
Но ворон крикнул
Бой возвещая,
Простился с невестой
Сигтрюгг отважный.

Грянула битва
На брегах Раума,
Конунги смелые
Спорили сталью.
Чья будет сильнее
Удача в сраженьи,
Тому и достанется
Светлая дева…


Браги Скальд закрыл глаза, глядя прямо в завтрашний день и сплетая из слов ткань грядущих событий. Он знал много похожих сказаний. Достанется ли дева тому, кому суждена изначально, или чужая удача окажется сильнее? Кого светлой деве суждено встретить на пороге чертога после битвы — избранного ею жениха или его соперника?
Прекрасная Рагнхильд
В уборах из золота,
Платья шелковые,
Мечи дорогие.
Сына родит,
Наследница Согна,
Что будет потомства
Могучего корнем…


Браги Скальд умолк, но играть не прекратил. Звон струн летел вверх, в ветви яблони, словно приглашая кого-то другого подхватить и продолжить песнь. Дать ответ…
Браги открыл глаза. Теперь он был здесь не один. Справа под кроной дерева сидела девушка с кудрявыми каштановыми волосами, в легком платье цвета яблоневых лепестков, белых, розовых и алых. А слева, на несколько шагов дальше, растянулась на траве другая — в одежде из лунного света и ночной мглы. Ее лицо было миловидно, но любоваться ею мешала прозрачность кожи, открывающая кости. Прозрачность эта была не сплошной, а волнами перемещалась по телу, из-за чего лицо девушки порой принимало вид голого черепа, а прекрасные руки и ноги делались частями скелета. Обе источали яркую привлекательность, хотя и совсем разную: в мягкой красоте Идунн хотелось раствориться и жить вечно, а влечение к Хель затягивало в холодную бездну, обещало наслаждение потери себя. Браги Скальд уже знал, как опасно видеть их обеих одновременно — тут недолго сойти с ума, и старался смотреть между ними, не сосредоточиваясь ни на одной.
— Как ты хорошо спел! — Девушка в яблоневом платье улыбнулась. — Но каков же будет конец?
Браги Скальд смотрел на нее лишь краем глаза, но и так душу заливал восторг. Как она была хороша — сама воплощенная нежность раннего лета, свежего и теплого. Серовато-зеленые глаза блестят, как роса на листве, волосы мягкого теплого оттенка манят к ним прикоснуться, на нежной коже золотятся веснушки, а при виде ее розовых щек и алых губ делается ясно, чья сила согревает все на свете цветущие яблони.
Лунная девушка рассмеялась и села, обхватив руками колени.
— Теперь он мой, этот дерзкий юнец! — В ее обольстительно-хрипловатом голосе прозвучало торжество. — Я посажу на цепь моего нового пса и буду выпускать на дикую охоту зимней ночью.
— Но зачем тебе вмешиваться в спор норн? — ответила ей Идунн. — Неужели трудно немного подождать? Ты, кажется, и так не скучаешь в долгом ожидании гостей.
Хель подняла голову и посмотрела в крону дерева. За это время среди цветов на обеих ее половинах проглянули яблоки. Со стороны Хель их было так много, что они едва не вытеснили саму листву: лунно-белые, с полупрозрачной кожицей, полные синеватого сока. Со стороны Идунн появилось только одно яблоко: золотисто-багряное, как заходящее солнце.
— Вот их у меня сколько! — Хель подняла бледную руку, от плеча до локтя казавшуюся рукой скелета. — Мне придется все их раздать завтра, чтобы они дали место новым. А вон то яблочко, — ее рука стала рукой скелета от локтя до кисти, — я вручу самому Хальвдану конунгу. Эта песнь о борьбе за невесту уже достаточно прославила его. Невеста бежала из дома, чтобы он ее там не нашел, но влетела прямо ему в объятия. Соперники оказали ему услугу, привезя прекрасную Рагнхильд из далекого Согна прямо сюда, к нему. Но его протянутые руки схватили пустоту. Она не достанется ему.
— Нет, достанется! — возразила Идунн. — Я хочу, чтобы невесту получил юный герой, чтобы слава его возрастала еще долгие годы.
— Но у тебя только одно яблоко! — усмехнулась Хель. — И на него всегда столько охотников. Владыка Ограды Асов не позволит отдать его мальчишке.
— Я — хозяйка моих яблок. Отдам, кому захочу.
— Ты не можешь спорить с Одином. — Хель многозначительно прикрыла глаза. — Не так уж этот мальчишка дорог тебе, чтобы ради него ты рисковала потерять… А впрочем, зачем нам ссориться — мы же сестры! — Хель лениво-ласково улыбнулась Идунн. — Давай разыграем его судьбу.
Она протянула руку к яблоне, и та, с ее лунной стороны, протянула ветки к ней. Не вставая с травы, Хель отломила длинную ветку — и та в ее руках превратилась в стрелу с черным древком и блестящим серебряным наконечником. По наконечнику пробегали волны темного света, словно выражая нетерпение вонзиться в чью-то грудь, клюнуть в сердце.
— На кого укажет — на тебя или на меня, — той и решать, чем кончится песня.
Хель положила стрелу на землю и крутанула. Та завертелась так быстро, что движение ее слилось в сплошное блестящее колесо. Потом вращение стало замедляться… еще медленнее… Вот она уже почти остановилась, почти указала острием на Хель… как вдруг Идунн прыгнула к стреле и наступила на нее, заставив остановиться.
Стрела обернулась черной змеей и задергалась, вскидывая серебряную голову, но Идунн давила, не отпуская. Змея смирилась и снова стала стрелой. Идунн подняла ее и приложила к груди.
— Так нечестно! — Хель вскочила и подалась к ней.
— Как будто ты всегда поступаешь честно! Как будто ты не хватаешь без разбора молодых и старых, благородных и подлых, всеми любимых, всеми ненавидимых и просто никому не нужных! Как будто ты хоть немножко думаешь, кого глотаешь!
Хель помедлила и усмехнулась.
— Ты думаешь, что если ты такая красивая и тебя все любят, то тебе все позволено! Так и что же! Я потому и терплю твои шутки, что знаю: рано или поздно все твои яблони завянут, все твои плоды сгниют. Любой человек в твоей власти лишь на время, короткое или долгое. Даже если кто протянет девяносто лет, тебе все равно придется его выпустить из рук. Он перейдет в мои руки и останется со мной навсегда.
Она перевела свои лунные глаза на молчащего Браги Скальда, и он ясно ощутил, как холодные лучи пронзают его насквозь и выстуживают каждую косточку. И душу до самого дна: как бы ни любил он сестру жизни, и ему не избежать перейти во власть сестры смерти.
— Жизнь смертного помещается в один твой вздох. И даже если ты дала себе труд разглядеть одного комарика из пищащей стаи, как бы ты ни старалась, ты не сможешь сохранить его дольше, чем на один вздох. Ну, мне пора.
Хель поднялась с травы и обратилась в облачко сизого тумана.
— А не то мои гости без меня заскучают, — донесся из облачка игривый голос.
И оно растаяло. Тут же темные листья на левой половине яблони стали сворачиваться, чахнуть и падать черным прахом на траву, лунные яблоки — съеживаться и срываться с ветки, ударяясь о каменистую землю и разбрызгивая черный, как свернувшаяся кровь, сок.
Идунн скользнула к стволу и села рядом с Браги Скальдом. Положила стрелу ему на колени. Браги повернулся и с трепетом посмотрел ей в глаза. В этих серовато-зеленых глазах сияла сама жизнь, она и подавляла своей силой, и восхищала. Она наполняла теплом, изгоняя смертный холод. Бывают такие мгновения: когда глаза Идунн улыбаются тебе, кажется, что будешь жить вечно, что дряхлость, грусть и гибель не найдут к тебе дороги.
Как он хотел бы забыть встречу с Лунной Сестрой! Но возразить нечего: Хель права. Как бы человек ни любил жизнь, как бы жизнь ни любила его — она вместе лишь на время. На двадцать лет или на девяносто. Переход в смерть неизбежен, и это — навсегда. Фрейя вращает свое ожерелье, дисы вылавливают из источника души тех, кому пора возродиться среди потомков, но память о прежней жизни остается в источнике, и новому человеку туда не заглянуть.
— Не грусти. — Идунн ласково коснулась мягкой душистой ладонью щеки Браги. — Я хочу, чтобы у этой песни был красивый конец.
— Ты снова подарила моему юному другу жизнь.
— Сколько человеку жить — это в воле норн. — Идунн покачала головой. — Люди часто бранят меня за свои несчастья, путая жизнь с судьбой.
— Ты всегда прекрасна. Во всем, где есть хоть капля жизни, есть и красота. В любом ростке под камнем. А вот пряхи судьбы могут быть уродливы. За Хальвдана схватились две такие. Моя сестра хочет ему помочь, но у нее есть опасная соперница, желающая его погубить.
— По человеческим меркам юный Хальвдан проживет не так уж долго, — вздохнула Идунн. — Дать ему лишнего яблока мне не позволят. Но ты сделаешь то, чего не могу я, — подаришь ему бессмертие. В сказаниях он переживет, быть может, даже и нас в Ограде Асов.
— Ты так добра.
— Я хочу быть справедливой. Если бы мать позволила каждой из нас выращивать одинаковое количество яблок, то всякий, кого дисы привели в земной мир, мог бы получать от меня по яблоку и жить какой-то долгий, для всех одинаковый срок, а потом взять яблоко Хель и умереть. Провести в Хельхейме ровно такой же срок, как здесь в Мидгарде, потом снова получить мое яблоко — и вернуться. Это было бы справедливо — и для нас, и для людей. Но моих яблок очень мало, а ее — очень много. Моих яблок хватает только для асов, а яблоко Хель рано или поздно получит каждый из людей и богов. Изменить этого я не могу, но могу постараться, чтобы она не срывала всякий яркий цветок, едва лишь он расцветет. Верх все равно останется за ней, в этом она права. Но было бы несправедливо, если бы она получала свое слишком быстро, не делясь ни с кем. Тогда вся жизнь рода человеческого стала бы совсем бессмысленной.
Браги Скальд вспомнил, как о том же беседовал с Владыкой Ратей в заснеженной долине среди диких гор.
— Юный Хальвдан будет желанным гостем и в Валгалле, и в Хельхейме.
— Но я бы хотела, чтобы сначала он стал желанным гостем у своей невесты. Мне было бы приятно увидеть, как его род продолжится. И пока этого не случилось, я постараюсь не подпустить к нему мою сестру.
Идунн встала с травы и расправила платье; белые, розовые и алые лепестки разлетелись по траве вокруг. Несколько упали на голову Браги, один прилип к бороде. Браги тоже встал, оставив арфу и стрелу лежать на траве. Они с Идунн были точь-в-точь одного роста — так казалось, но на самом деле рост человека и богини Асгарда несоизмерим. Идунн из любезности притворялась такой же, как Браги. Она нежно улыбалась, но Браги не мог забыть правдивых и горьких слов Хель: вся жизнь смертного умещается в один вздох богини. Немыслимое чудо уже то, что она разглядела его среди множества смертных. Двадцать земных лет назад Идунн тронуло отчаянное нежелание молодого парня умирать, ничего не успев сделать в жизни, но разве он был один такой?
Однако есть и кое-что еще. Богиня обладает властью над временем. Она может не только войти в любой миг жизни смертного, но и остаться в нем, сколько пожелает. Чтобы поделиться со смертным своей силой, богине жизни не обязательно угощать его яблоками. Когда Идунн, положив белые руки на плечи Браги Скальда, нежно поцеловала его, он утратил чувство времени. На него пролилось ощущение блаженства, доступное самим богам, и унесло в вечность.
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Во сне перед Хальвданом появилась девушка его лет: он как-то чувствовал, что они прожили одинаковый срок, хотя не мог толком разглядеть ее лицо, мешало какое-то марево.
«Пойдем со мной», — приветливо сказала девушка и протянула ему руку.
Во сне Хальвдан испугался: от девушки веяло холодом. Это был не просто холод снега или камня; за ней ощущалась бездна, способная убить одним касанием.
«Пойдем! — настаивала девушка. — Смотри, что у меня для тебя есть!»
В ее руках оказалось яблоко — бледно-лунного цвета, немного прозрачное, отливающее изнутри синевой. Она протягивала его Хальвдану, но он пятился, отчетливо понимая: стоит ему прикоснуться к этому яблоку — он уже не будет прежним, произойдет непоправимый разрыв со всем, что ему привычно и близко.
«Боишься? — Девушка засмеялась. — Это не страшно — ты ничего и не почувствуешь!»
Хальвдан пятился, а она все смеялась. Потом поднесла яблоко ко рту. Хальвдан вдруг ясно увидел ее лицо: миловидное и хищное. Смеясь, она открыла рот, пугающе большой для ее лица, и в нем показались длинные волчьи клыки. Она яростно вонзила их в яблоко, кожица лопнула, и по ее черным звериным губам, по подбородку потек синий сок, словно потоки крови из живого тела. Синие капли густо падали на ее грудь, вспыхивали черными искрами, расползались пятнами, и там, где они упали, тело девушки становилось прозрачным, открывая взору кости…
Когда Хальвдан проснулся, его трясло, сердце колотилось, как бешеный заяц, а в ушах еще звучал хриплый и призывный смех.
«Я заберу твои сны, — когда-то сказала ему Сокрытая Туманами. — Ты будешь видеть во сне только меня…» Она впервые явилась ему после того обещания. Хальвдан лежал неподвижно, кровь в жилах леденела. Неужели настал последний день его жизни? Битва, в которую он собирается… унесет его в Хельхейм?
Нет, ведь она обещала: он придет к ней не по суше и не по воде. Неужели сегодня это невероятное условие исполнится?
Повернув голову, Хальвдан посмотрел на другое яблоко, золотое — венчавшее рукоять его меча. После выхода из могилы он сам начистил свою добычу — и клинок, и набор. Пес Хель был очень красив: с золоченым узорным яблоком и перекрестьем, с темным дубом на рукояти. Поначалу он казался Хальвдану тяжеловат — отец к дню своей смерти был куда мощнее, чем он сейчас, только достигший полного роста и едва начавший входить в настоящую силу. Но, ежедневно упражняясь, он попривык и управлялся с мечом ловко. Полюбил его, в доме всегда вешал над тем местом, где спал, в походе клал рядом с собой.
И не оставляло его чувство, что рядом с ним лежит живое существо. Женское. Из завитков узора на Хальвдана смотрел невидимый взгляд, он чувствовал себя под присмотром. Сокрытая Туманами наблюдала издали: не зря ли она позволила ему уйти, на самом ли деле он взращивает славу, чтобы стать более достойным украшением ее чертогов? Взгляд этот был холоден, не враждебен, но испытующ. Среди людей, за всякими делами Хальвдан часто забывал, что живет только потому, что Хель его отпустила, но, оставаясь наедине с мечом, чувствовал на себе прохладную тень неотвратимости.
Хальвдан сел, положил меч к себе на колени, погладил рукоять и черные ножны.
— Не сегодня, дорогая, ладно? — ласково шепнул он.
Через щель поднятого полога Хальвдан видел зеленую траву снаружи и лежащие на ней яркие лучи солнца. «Кольцо похолодело», — вспомнилось ему; он чувствовал, что еще совсем рано, но в эти дни солнце почти не покидает небосвода. День для битвы выдался таким погожим, что лучше подошел бы для свадьбы. Неужели в этот день сама Хель придет за ним, чтобы все же увести за собой? Не к этой невесте он стремился, совсем о другой думал каждый день даже вопреки своим желаниям.
За пологом шатра запел рог — мягко, поначалу негромко, почти ласково. Пришло время подниматься и готовится к битве. Хальвдан отложил меч и потянулся к своим башмакам. Когда принял свою судьбу, отступить уже нельзя.
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Место для битвы выбирал Сигтрюгг, и, зная окрестности, постарался обеспечить себе преимущество. Долина, где он ждал Хальвдана Черного для решительной схватки, постепенно повышалась на север. Свое войско Сигтрюгг выстроил между подножием крутых гор и рекой Вермой. Поблизости она впадала в Раум, и они единым потоком устремлялись на юг, к морю. Здесь Сигтрюгг мог перекрыть войском все свободное пространство, а лучники, расположившись чуть выше по склону, чем воины первого и второго ряда, хорошо видели врага, что давало возможность удачно целиться.
Сам Сигтрюгг, стоя на высоком сером камне, наблюдал, как в южном конце долины появляется вражеское войско. Отсюда оно выглядело как черная змея, и сердце дрогнуло — уж слишком та змея была длиной и толстой. Словно змей Фафни из предания, чья слюна и дыхание ядовиты, ползет к пещере, чтобы лечь на свои сокровища. У Хальвдана много людей. Вот его войско вышло и рассыпалось, перестраиваясь для битвы.
Ветром донесло с той стороны звук боевого рога. Войско Хальвдана скорым шагом двинулось вперед. Проклятый Пес Хель не мешкал, и это тоже было хорошо. С высоты камня Сигтрюгг видел стяг в самой середине — не мог различить, но знал, что на синем поле вышит черный вепрь. Там же блестели на солнце шлемы, мелькали цветные одежды — конунга, как положено, окружали знатные люди. Но самого Хальвдана, его знаменитой шкуры вепря и черного шлема Сигтрюгг пока не видел, и это его беспокоило. Раз войско наступает, значит, конунг где-то там. Но где? Почему прячется? Не очень-то это похоже на то, чего Сигтрюгг ожидал от дерзкого юнца. Такие всегда лезут вперед, красуются, не считаясь с опасностью, и скоро убираются в Валгаллау. Сигтрюгга пробирала дрожь от нетерпеливого желания спровадить туда Хальвдана. Если бы Один дал ему победу, если бы исчезла эта черная тень, омрачающая Восточный край! Все конунги из рода Торри Старого вздохнули бы с облегчением. А он, Сигтрюгг, справит свадьбу с Рагнхильд и получит и жену, и славу победителя Пса Хель.
Все это решится сегодня, вот сейчас. Поток битвы принял его и не выпустит, пока не принесет к победе — или к смерти.
Войско Хальвдана все ближе. Бросив попытки разглядеть своего врага, Сигтрюгг спрыгнул на землю и занял положенное конунгу место в своем войске, среди телохранителей, под своим стягом.
— Лучники, готовься! — прокричал он.
Повторяя приказ, зазвучал боевой рог. Миг — и в воздух взвилась туча стрел. В войске Хальвдана вскинули щиты — над людьми словно выросла пестрая, колышущаяся крыша, и на нее тут же обрушился и разбился железный дождь. Кто-то пошатнулся, кто-то упал, но промежутки в строю тут же исчезли, он остался стоять в прежнем виде.
— Еще! Бей!
Рог снова взвыл, повторяя приказ стрелкам. Тетивы захлопали вразнобой: враг был уже рядом. В долине, где войско прошло, остались лежать несколько тел. Лучники Хальвдана почти не отвечали: в воздухе свистнуло лишь несколько ответных стрел, словно пришельцы не хотели отвлекаться на мелочи, стремясь скорее сойтись в ближнем бою, щит в щит. Они наступали в молчании: ни воинственных кличей, ни грохота от ударов оружием по щитам. Словно это… войско мертвых. От этой мысли пробирала дрожь. Как будто сама Хель дала Хальвдану этих воинов — тех, которых нельзя убить, и ничем не остановить их уверенное движение.
— Отдаю вас всех Одину! — крикнул Сигтрюгг, отгоняя это жуткое впечатление. — Умрите все, сгиньте!
Он метнул синее «копье Одина», освященное сегодня рано утром кровью жертвы. Наконечник с золотой насечкой ярко сверкнул на солнце, и копье, словно игла, нырнуло в волну пришельцев. Сразило оно кого-то или нет, было не разглядеть.
Вот до этой волны остается пятнадцать шагов, десять, пять… Рог вновь взревел и на этот раз получил ответ: воины с двух сторон метнули навстречу сулицы, в войске Хальвдана тоже захлопали луки. Еще миг — и оба строя столкнулись, как тучи в небе, рождая гром и треск. В середине рядов, где стоят лучшие воины, самые сильные и опытные, храбрые и хорошо вооруженные, закипела рубка.
Левое крыло Сигтрюгга упиралось в берег Вермы, усеянный валунами. Там люди Хальвдана не могли держать плотный строй и попали под частый и меткий обстрел. Теряя людей убитыми и ранеными, они смешались, и люди Сигтрюгга потеснили их. Сигтрюгг наблюдал это с более высокого участка берега. Первый успех обрадовал его. Сейчас все правое крыло Хальвдана смешается, и если поднажать в середине, то Псу Хель останется лишь со всех ног бежать вниз, иначе его прижмут к горному склону и раздавят.
Однако радоваться ему довелось недолго. С другой стороны, на правом крыле Сигтрюгга, творилось что-то неладное. У подножия гор склон был более крутым, из-за этого левое крыло Хальвдана несколько отстало. Но когда оно вступило в дело, сразу стало ясно, куда подевался сам Хальвдан Черный. До сшибки оставалось три шага, когда вражеский строй внезапно расступился и из разрыва выкатилось нечто похожее на многоногое и многорукое чудовище. Отобранные бойцы в плотном строю ударили единым кулаком. Все с черными щитами, в накидках из черных шкур, с зачерненными лицами, они были словно отряд, высланный самой Хель. А на острие этого клина шел воин в черном шлеме, с черной шкурой вепря на плечах — Хальвдан конунг. Сигтрюгг впервые его видел, но сразу узнал. Меч в его руке мог быть только тем, что он вынес из могилы отца. Тот, чье касание убивает сразу.
Быстрым ударом это черное копье прорвало строй Сигтрюгга и стало расширять разрыв. Туда вливались все новые и новые воины. Кто-то из людей Сигтрюгга попятился под напором, кто-то побежал. Считаные мгновения — и все правое крыло Сигтрюгга стало рассыпаться.
Сигтрюгг трусом не был и даже в этом непростом положении не потерял духа. Мысль работала четко: нужно срочно развернуть весь строй, собрать вокруг себя бойцов и навалиться, чтобы переломить ход битвы.
Не раздумывая, Сигтрюгг вырвал стяг из рук знаменосца и взбежал на ближайший холмик, откуда всему войску было хорошо его видно.
— Все ко мне! Раумарики! Люди Раума Старого! — кричал он, потрясая стягом. — Все ко мне! Трубите сбор!
Мыслей об опасности не было — только о том, чтобы укрепить дрогнувший дух бойцов, тех, что пятились, руша остатки строя. Вот они стали оборачиваться на звук его голоса и призыв рога. Движение назад замедлилось, люди потянулись к холмику, где конунг созывал их. Сейчас он снова соберет их, быстро перестроит войско и…
Браги Скальд в сражении участвовал мало — держался в середине войска, в заднем ряду. Сегодня он был вооружен луком и несколько раз пускал стрелы в подходящие цели. Человек Одина, он был неподвластен хмелю битвы и зорко наблюдал за всем, что творилось вокруг. Ему требовалось выждать, выбрать тот самый миг…
Вот он. На пригорке появилась фигура в блестящем шлеме, со стягом в руке. Сигтрюгг что-то кричал, неразличимое издали. К Браги он был повернут левым боком. Сжимая древко стяга, Сигтрюгг вскинул руки. Телохранители бежали к нему, чтобы закрыть щитами. Но стрела с черным древком и серебряным наконечником оказалась быстрее.
— Ты получишь конунга, Госпожа Туманов! — шепнул Браги Скальд, вспоминая двух своих ночных собеседниц: серо-зеленые глаза жизни и лунные глаза смерти.
Серебряный наконечник ударил Сигтрюгга под вскинутую левую руку, легко пробил кольчугу. Еще мгновение Сигтрюгг стоял, словно прикосновение смертного жала оледенило его и лишило способности двигаться. Затем стяг выпал, конунг покачнулся и упал на руки телохранителей.
Это видели оба войска. Хальвдан усилил напор, но по существу все было кончено: если конунга нет в живых, заканчивать битву некому. Люди Сигтрюгга, по мере того как до них доходило, что их вождь убит, откатывались вверх по долине. Сперва они отбивались, но скоро закинули щиты за спины и пустились бежать. Отступление превратилось в бегство толпы, где каждого заботило только спасение жизни. Иные оказались прижаты в берегу Вермы, они прыгали в воду, пытаясь добраться до другого берега. Течение сбивало их с ног, они падали, барахтались, цепляясь за камни. Кто успевал — бросал оружие и сдавался в плен.
Победа Хальвдана была полной.
Войска Сигтрюгг больше не существовало: мертвые лежали неподвижно, подле них стонали на земле раненые. Часть уцелевших лежали лицом в землю, прикрывая головы руками. Самые везучие, избежавшие смерти и плена, уже скрылись за горой.
Хальвдан прошел к пригорку, где лежало тело Сигтрюгга. С него уже сняли шлем, чтобы можно было точно опознать. Хальвдан в первый раз близко видел своего соперника в бою и в борьбе за руку Рагнхильд, но тот уже никогда не взглянет на него в ответ. Хальвдан осмотрел его лицо, руки, землю перед ним — безотчетно искал то самое яблоко, что видел во сне. «Пойдем со мной!». Яблоко в белой руке, где просвечивают кости, клыки, пронзающие синевато-белесую яблочную плоть, две струи синевато-черной крови… Он сумел избежать этого дара — и Хель вручила его другому. На бороде Сигтрюгга виднелись пятна крови изо рта — как сок того яблока. Хальвдан сглотнул. Когда воинственный раж отпустил, его затрясло. Мог бы он вот так лежать среди чужих хирдманов, у ног победителя… Но Один исполняет свое обещание помогать. Пока исполняет. А Хель, бессильная взять его, только дразнит, пугает…
Из подмышки Сигтрюгга торчало черное древко стрелы. Хальвдан потянул за него; наконечник, скорее всего, застрянет и отломится, но можно попробовать установить, кому боги послали такой удачный выстрел.
Несмотря на кольчугу, стрела вышла из тела удивительно легко. Но едва Хальвдан взял ее в руки и удивился — наконечник не из железа, а из серебра он видел в первый раз! — как стрела стала таять у него в руках, будто на самом деле была ледяной. Ее затянуло туманом, и перед Хальвданом вдруг встали глаза цвета луны.
— Конунг, ты как? — позвал знакомый голос, кто-то тронул его за плечо. — Ты не ранен?
Туман перед глазами рассеялся. Тело Сигтрюгга лежало на земле у ног Хальвдана, а руки были пусты. Та, что подарила стрелу, забрала ее назад, вместе с жизнью Сигтрюгга.

Прядь 4

День за днем Рагнхильд и Дагрун жили в Хрингисакре на озере Мьёрс, и чем дальше, тем сильнее обеим казалось, что это бесконечный навязчивый сон или они заколдованы. В усадьбе оставались Эйстейн конунг и королева Оддвёр с маленькими детьми и приближенными, а две девушки из Согна не понимали, какое место здесь занимают. Хельсинг уехал сразу после Сигтрюгга, отправился в Вингульмёрк к родителям — рассказать все новости. Он выбрал путь через озеро Рёнд, где остались его корабли, но не только поэтому: не хотел находиться рядом с воюющими между собой Сигтрюггом и Хальвданом, мир между Хальвданом и Гандальвом заставлял всех родичей последнего держаться в стороне. Отъезд Хельсинга огорчил Рагнхильд и Дагрун сильнее, чем они могли предполагать; за время его пребывания в Согне и дороги они привыкли к нему и теперь он казался им самым близким человеком из всех, кого они знали.
— Фригг и Фрейя позаботились о нас, что здешняя хозяйка такая добрая, — как-то сказала Дагрун. — Окажись она злыдней, могла бы сделать из нас рабынь.
Рагнхильд кивнула: они оказались в полной власти Оддвёр и были благодарны, что она обращается с ними ласково. Они помогали ей по хозяйству и смотрели за детьми, но не могли не осознавать своего одиночества и беззащитности в чужом далеком краю: от Харальда конунга они сбежали, а в род Эйстейна Могущественного так и не успели войти. Уже через несколько дней Рагнхильд жаждала, чтобы Сигтрюгг вернулся и устроил свадьбу: тогда она обретет поддержку мужа и его родичи станут ее родичами. И со временем она его полюбит. Почему же не полюбить — он как раз подходит ей по годам, он недурен собой и вполне достойный человек. Так говорила Оддвёр, и Рагнхильд предпочитала ей верить. Родной Согн остался где-то за девять миров, туда ей больше не попасть. А значит, надо поскорее пустить корни в ту землю, куда ее занесло… что? Сейчас Рагнхильд уже не помнила и не понимала, что побудило ее бежать из дома. Она будто очнулась и обнаружила себя в какой-то чужой жизни. Как хотела она проснуться дома, в усадьбе Сокнидаль над Согне-фьордом, проснуться и обнаружить, что все это бегство и путешествие было сном! Лучше ей еще десять лет быть хозяйкой в отцовском доме, чем жить среди чужих бесправной беглянкой, что поддалась каким-то злым чарам и потеряла все! Лучше бы она вышла за кого-то из «морских конунгов», тогда между его походами она оставалась бы с отцом, а после отца стала бы королевой в родном краю. Теперь же она осталась без рода, а Харальд Золотая Борода — без наследников. Уж лучше бы ей умереть вместе с остальными его детьми! Терзаясь этими мыслями с утра до ночи — и ночью тоже, — Рагнхильд даже с Дагрун стыдилась говорить о своей глупости. Пусть все думают, что она добилась своей цели и счастлива.
Оддвёр делала вид, будто верит Рагнхильд, но порой думала: даже умным людям бывает легче терпеть страдание из-за совершенной ошибки, чем признать ее. Особенно если они молоды.
Каждый день для Рагнхильд тянулся бесконечно, и оставалось неизвестным, сколько придется ждать. Эйстейн конунг считал, что Сигтрюгг столкнется с войском Хальвдана примерно у слияния Вермы и Раума. Дороги туда около трех дней. Сколько будет продолжаться война и чем закончится… Ожидания упирались в туман. Что будет, если Сигтрюгг победит — он должен победить, как же иначе? — Рагнхильд примерно представляла. А если проиграет… Нет, он не может проиграть, ведь что с ней станется тогда? Куда она денется — без единого человека, кто мог бы ее поддержать, кроме верной Дагрун, которую она погубила заодно с собой? О боги, пусть Сигтрюгг и правда окажется таким доблестным и удачливым, как она думала, когда выбрала его в мужья! Чтобы утешиться, Рагнхильд за всякой работой воображала, как будет жить с Сигтрюггом в его собственной усадьбе, вести хозяйство, править пирами в медовом зале, встречать его по возвращении домой, как у них появятся дети…
И как-то совсем незаметно в эти ее мысли внедрилась новость: Сигтрюгг убит.
Рагнхильд не поняла, кто первым это сказал. Зашептали служанки, Дагрун повернулась к ней, потрясенно вытаращив глаза. Не веря ушам, не желая принимать эту мысль за правду, Рагнхильд вышла в теплый покой. Эйстейн конунг стоял перед своим сидением, вокруг толпились мужчины и кого-то слушали.
— Он держал стяг и размахивал им, пытался остановить бегство, — донесся до Рагнхильд усталый голос гонца. — И стрела попала ему прямо в ребра, под поднятую руку. Убит на месте. И тогда уже все побежали…
— Сколько людей уцелело? — спросил Эйстейн.
— Около половины, но я не знаю точно. Была такая неразбериха… кто-то еще в плену…
— А Хальвдан, что он будет делать? Пойдет сюда?
— Я не знаю. Гуннар велел мне скакать к тебе, конунг, чтобы ты знал, а что там делает Хальвдан…
Все загомонили, заохали женщины. Мужчины заспорили: стоит ли собрать еще какое-то войско и преградить Псу Хель путь к озеру Мьёрс или, наоборот, немедленно посылать к нему с предложением мира.
— Я же еще как-то должен получить тело своего брата! — выкрикивал Эйстейн скорее с досадой, чем со скорбью. — Раз уж никто из этих трусов о нем не позаботился! Бросили конунга, как дохлого пса! А теперь мне придется его выкупить. Мы похороним его близ Камней Хрольва, как положено, но я еще не знаю, много ли Хальвдан за него запросит!
— Уж об этом не беспокойся, конунг! — сказал Барквид Мудрый, его старый советчик. — Отличный выкуп у тебя есть! Отошли ему взамен эту девушку из Согна — говорили же, что Хальвдан Черный хочет ее заполучить!
Взметнулась новая волна голосов — одобрительная.
— И правда, конунг! Без Сигтрюгга она здесь не нужна, а если предложить ее Хальвдану, то можно заключить выгодный мир!
— Если она не захочет уйти в Валгаллу вместе с ним — она его невеста, имеет право.
— Нет, конунг, ты не должен ее отпускать!
— Да и Хальвдан не отдаст тело, пока ее не получит взамен. Он ведь знает, что она здесь.
— Я вам еще когда говорил — из-за нее вся эта война и вышла! Зачем Сигтрюггу конунгу вздумалось ее сватать, когда он знал, что она нужна Хальвдану!
— Это сын Гандальва его подбил!
— Привез ее сюда, поссорил нас с Хальвданом, а сам сбежал!
— Он во всем виноват!
— Давай, конунг, поскорее выбери надежных людей, пусть отвезут ее со всем ее добром к Хальвдану, тогда он не пойдет дальше!
— Может, даже с Раума уйдет!
— Ну это уж едва ли, не выгнал бы он нас из наших домов!
Не в силах больше это слушать, Рагнхильд бросилась прочь. Увлеченная обсуждением дружина Эйстейна ее и не заметила. Рагнхильд выскользнула из дома и побежала вдоль озера на север, подальше от этих людей. Спрятавшись в заросли, села на камень и закрыла лицо руками.
Все рухнуло, все погибло! Она твердила себе это, но не могла поверить. Даже в опасности живет надежда, что все обойдется. Но Сигтрюгг убит! Она больше никогда его не увидит! Зато Хальвдан Черный скоро будет здесь как победитель…
— Рагнхильд! — Кто-то тронул ее за плечо. — Не рыдай, у тебя нет на это времени!
Рагнхильд подняла голову, ожидая увидеть Дагрун, — кто же еще мог последовать за ней? Но увидела совсем другую девушку и, вскрикнув от неожиданности, отшатнулась.
Перед ней стояла рослая молодая особа, словно отлитая из чистого снега. Белое платье, длинные снежно-белые волосы, а брови и ресницы такие белые, что казались заиндевелыми. Посреди зеленого лета эта дева выглядела гостьей из Нифльхейма[35]. На миловидном бледном лице с высокими скулами и сияли продолговатые, яркие янтарные глаза.
В первый миг Рагнхильд поразила необычность облика белой девы. И только потом она вспомнила, что уже ее видела. Еще дома, в Согне. Во сне.
— Я — Сванлида Янтарная Метель, — подтвердила белая дева. — Не плачь, я пришла спасти тебя.
— Сп-пасти? — еле выдавила Рагнхильд; она не плакала, от изумления слезы высохли.
— Ты в большой опасности! Хальвдан Черный убил Сигтрюгга и уже идет сюда. Он хочет захватить тебя! И теперь все будет не как в тот раз. Ты отвергла его, оскорбила тем, что предпочла Сигтрюгга, посмеялась над его молодостью — думаешь, он тебе это простит? В этот раз тебя к нему притащат за волосы!
— Но он… сам отпустил меня.
— Его заставил это сделать обет. Он давал обет, что не станет принуждать благородную деву к браку.
— Но если он дал обет…
— Только тебя это уже не касается! Он предлагал тебе брак, предлагал стать его королевой — ты отказалась. Теперь ты станешь его рабыней! Тебя отдадут ему как выкуп, и он сделает тебя наложницей. О наложницах он никаких обетов не давал! От кого тебе ожидать помощи? Пока твой отец узнает, что с тобой произошло, ты успеешь родить троих детей. Да и то едва ли Харальд захочет вернуть дочь, которая так опозорилась. Сделает вид, что ты умерла или живешь в горе у йотуна.
— Но что же мне делать? — Рагнхильд задрожала, живо представив себе все это.
— Я помогу тебе. Помогу бежать. Тебе сейчас нужно изменить облик и убраться подальше отсюда. Нужно спешить!
— Но у меня ничего нет! — Рагнхильд развела пустые руки. — Дагни…
— Возвращаться в усадьбу нельзя! Эйстейн уже приказал тебя схватить и держать под присмотром, пока он соберет посольство к Хальвдану. Тебя отвезут, как рабыню, хочешь ты или нет! Для Эйстейна ты единственное средство купить мир!
— Но как же я смогу бежать… одна, без людей и кораблей!
— Я помогу тебе изменить облик. Мы с тобой поменяемся обликом, и я переправлю тебя подальше отсюда. А сама вернусь к Эйстейну. Пусть отошлет меня к Хальвдану. — Сванлида как-то странно хихикнула, будто хрюкнула, что совсем не шло к ее утонченной, величавой внешности. — Мне-то он ничего не сделает. А когда ты будешь в безопасности, я помогу тебе вернуться домой. Доверься мне. Сама Фрейя приказала мне позаботиться о тебе. Иди сюда.
С этими словами Сванлида взобралась на ближайший валун и протянула руку, чтобы помочь Рагнхильд тоже туда забраться. Там Сванлида развернула ее лицом к себе и крепко взяла за обе руки. Взгляд ее янтарных глаз опалял жаром, а от белых волос, от бледного лица веяло холодом. Не в силах смотреть ей в лицо, Рагнхильд опустила взгляд ниже и задержала его на серебряной гривне на шее у Сванлиды, свитой из двух прутиков, тонких, как цветочные стебли. Это напомнило ей пурпурный цветок на горном склоне, первое явление Сванлиды во сне…
А Сванлида, не дав ей сосредоточиться на воспоминании, заговорила:
К мощи Трюма я взываю,
Зов Сванлиды он услышит.
Сила горного владыки
Пусть войдет в мои заклятья!


Серебряная гривна у нее на шее вдруг налилась лунным светом и замерцала, не отпуская взгляд Рагнхильд. Оделась легким туманом, туман потек по серебряным стебелькам, словно кровь колдовства.
Мы меняемся обличьем:
Я, Сванлида, стану Рагнхильд.
Рагнхильд станет как Сванлида
Силой Трюма, словом Хадды.

Отправляйся прочь отсюда —
За моря, долины, горы.
Силой Трюма налагаю
Это мощное заклятье!


Рагнхильд не успела даже задать себе вопрос, что с ней сделает это заклятье, как Сванлида вдруг сильно толкнула ее и сбросила с камня.
С криком Рагнхильд упала, ожидая в тот же миг встретиться всем телом с твердой каменистой землей. Но этот страх мгновенно был вытеснен другим страхом — она никуда не приземлилась. Земная твердь распахнулась, пропуская ее в немыслимые глубины. Как утопающая, она забила руками и ногами, будто надеялась найти опору в воздухе. Рагнхильд все летела; в глазах было темно, и какая-то бездна поворачивалась вокруг нее. Рагнхильд ничего не видела, но всем существом ощущала, что ее несет куда-то очень-очень далеко. Куда? Во Внешнюю Ограду? Она хотела закричать, но поток ветра зажал ей рот, да и кто бы ее здесь услышал, кто помог? Она зажмурилась, ожидая смертельного удара или падения в бездонные черные воды Нижних Миров.
А потом она все-таки упала и покатилась по чему-то твердому. Падение прекратилось. Еще какое-то время Рагнхильд лежала, крепко зажмурившись: ее мутило и трясло, она боялась открыть глаза и только дышала, пытаясь овладеть собой. После такого полета ее должно было разбить в лепешку. Она и правда ушиблась, но боль в теле казалась терпимой.
Вокруг было тихо, ветер исчез. Под руками она ощущала нечто похожее на влажный мох. Решившись приоткрыть глаза, Рагнхильд увидела возле лица землю, мох и сосновые иглы. Как в лесу.
Осторожно она подняла голову. Вокруг был лес — обычный сосновый лес, обычные серые валуны в лишайнике. Наверху — голубое небо, пронзенное верхушками сосен. Неужели это — Утгард?
Опираясь руками о землю, Рагнхильд села. Немного пошевелилась, проверяя, не сломаны ли кости, но тело подчинялось. Еще раз огляделась, провела руками по голове, по лицу. Что-то было не так, как всегда, но не сразу она сообразила: что-то непривычное находится не вокруг, а в ней самой. Она глянула, сильно ли испачкалось платье… и вскрикнула.
На ней была грубо скроенная и кое-как сшитая одежда из кабаньей шкуры. Из-под подола виднелся длинный тонкий хвост с кисточкой на конце, как у свиньи. А на месте ее ног находились… кабаньи копытца.
Голова пошла по кругу. Рагнхильд зажмурилась, вцепившись руками в волосы — очень жесткие и растрепанные. Она не верила глазам. Что за морок? В бездну упала Рагнхильд, а вылетело оттуда нечто… какое-то мелкое чудовище? Те бешеные вихри бездны сорвали и унесли ее настоящий облик, а взамен оставили вот это?
С усилием она стала вспоминать, что с ней было до падения. Сванлида… затащила ее на какой-то камень. Сказала, что они поменяются обличьем. Но тогда она, Рагнхильд, стала бы девушкой с белыми волосами. Рагнхильд скосила глаза на плечо — до самой земли свисали густые, нечесаные, жесткие волосы. Темные, как торф.
Она ощупала свое лицо — да можно ли это назвать лицом? Очень высокий лоб, широкий нос, крупный рот…
Встав на четвереньки, Рагнхильд оперлась рукам о землю и кое-как встала на ноги. Покачнулась, не привыкнув ходить на копытцах. Придерживаясь за сосны и кусты, поковыляла через заросли к низине, пока не наткнулась на небольшое озерцо — заполненную водой впадину в скале. Подползла к краю, свесилась, заглянула…
Сперва она увидела только темное пятно, заслонившее отраженное небо. Потом зрелище прояснилось, и Рагнхильд зажмурилась.
Никого настолько уродливого она в жизни не встречала. Толстый нос, глазки-капельки. Темная растрепанная грива. И еще этот хвост… Она даже подергала его — он к ней прирос и держался крепко!
Мысли исчезли, оставив только ужас и растерянность. Была бы здесь хотя бы Дагрун… Да нет, даже Дагрун убежала бы от нее с криком. У нее нет ни подруги, ни собственного лица. А с тем, что есть, страшно показаться на глаза не только людям, но даже ежу!
Не зная, как выбраться из этого жуткого сна, Рагнхильд сжалась в комок на камне над водой и спрятала свое новое лицо в коленях. Была бы эта каменная лужа поглубже, она бы утопилась.
Может, она теперь не человек, а животное? Рагнхильд ощущала голод и жажду, но не могла найти в голове никаких ясных мыслей. Она попила воды из той же лужи, еще посидела, утешаясь слабой надеждой, что этот морок вот-вот развеется и она станет прежней. Но ничего не менялось, и появились другие мысли: сколько же ей тут сидеть? А куда идти? Вспомнилось, как они с Дагрун бегали по березовой роще в Борро, не зная, куда податься. Хельсинг потом объяснил им, какие они глупые: им нужно было следить за его кораблями с берега и идти в ту же сторону. Тогда они не попали бы в руки к Хальвдану Черному… Ну, попали, и что? Сделавшись чудовищем, какой-то хвостатой хюльдрой, на себя прежнюю Рагнхильд смотрела как на другого человека. Горести той прежней Рагнхильд казались смешными. Чего она боялась Хальвдана — он оказался обычным молодым парнем, приятным на вид и по обращению. И почему она не согласилась за него выйти? Была обручена с Сигтрюггом? Хальвдан сказал: теперь мне придется воевать с ним, чтобы ты досталась мне. Могла бы сразу согласиться — и, возможно, Сигтрюгг остался бы жив. А теперь поздно. Той Рагнхильд, на которой Хальвдан хотел жениться, больше нет.
Или есть? За этими мыслями Рагнхильд встала с камня и побрела, непривычно ковыляя на копытцах, сама не зная куда, выбирая дорогу по лесу, где было проще пройти. Ведь та белая дева, Сванлида, сказала, что они обменяются обличьями. Но обманула! Если бы они обменялись, сейчас Рагнхильд была бы очень красивой девушкой, хоть и необычной: с белыми волосами и янтарными глазами. Она еще раз осмотрела и ощупала себя. Увы, на красоту не было и намека. Рост даже ниже, чем она привыкла, конечности толще. Но значит ли это, что Сванлида сейчас выглядит, как Рагнхильд?
Тронувшись дальше, Рагнхильд набрела на каменистую полянку, усыпанную земляникой, и ползала по ней, пока не объела все до последней ягодки. Не очень-то этим наешься, но нужно привыкать. Неужели она так и будет теперь жить в лесу и питаться чем попало? Да нет, в лесу она умрет с голоду! Много ли тут найдешь, и не настолько она стала животным, чтобы питаться хвоей и корой.
Попробовать выйти к людям… Нет, с такой внешностью, с копытцами и хвостом, людям на глаза показываться нельзя. Ее затравят собаками, забьют дубинами… Разве что украсть где-то платье подлиннее, чтобы все это спрятать… Голова и руки у нее человеческие, хоть и уродливые. Но пусть даже ей удалось бы обмануть каких-нибудь подслеповатых бондов и притвориться девушкой-сиротой. Наняться в скотницы? Чистить хлев и надеяться, что когда-нибудь вернется ее истинный облик? А потом? Как она сможет попасть назад в Согн, если даже не знает, где находится? Сидя на мху, Рагнхильд сжала голову руками и застонала от безнадежности. Но потом снова встала и пошла.
Так она бродила и бродила до самого вечера, порой присаживалась отдохнуть, пила из ручьев и шла дальше. Понятия не имела, чего хочет найти, но сидеть неподвижно было совсем невыносимо, движение само по себе создавало призрачную надежду на перемены к лучшему. Солнце скрылось за дальние деревья, но лес по-прежнему был залит дневным светом. Хотя бы ночной темноты ей пока можно не бояться. Рагнхильд окружали невысокие пологие горы — увы, по их виду было ясно, что уснувшие великаны родного Согна где-то очень далеко! На склонах гор зеленели заросли, но не слишком густые, и Рагнхильд на копытцах пробиралась по ним без труда. Она снова проголодалась, но никаких ягод больше не нашла. А грибам и орехам еще не время.
В очередной раз присев на камень отдохнуть, она бесцельно разглядывала соседнюю гору и вдруг приметила на склоне что-то знакомое. Похожее на… на крышу избушки.
В испуге Рагнхильд соскочила с камня и спряталась за дерево. Весь этот день она больше всего боялась, что кто-нибудь ее увидит. Предстать перед людскими глазами в виде хюльдры казалось ей хуже смерти. Но сколько она ни глядела, возле избушки не было никакого движения. Ни людей, ни животных, ни дыма.
Может, там никого нет? Перемещаясь от одного дерева к другому, Рагнхильд подобралась к избушке совсем близко. Маленькая, позади сарайчик, наверное, для коз, но все двери закрыты. Разглядев на двери избушки засов, Рагнхильд совсем успокоилась — внутри никого нет.
Рагнхильд заколебалась. Ей редко случалось проводить ночь под открытым небом — только в поездках с отцом или с Хельсингом. Может, избушка совсем заброшена, никто никогда сюда не придет. А она зря будет пережидать ночь в лесу.
Но была и другая надежда: что избушка не заброшена и в ней найдется что-нибудь поесть. Может, она успеет стянуть какую-нибудь горбушку, пока хозяева не вернулись?
Наконец Рагнхильд решилась. Едва ли хозяева такой избушки — сильные и опасные люди. Увидев ее в нынешнем облике, они сами испугаются. Подойдя, она еще раз осмотрела избушку и взялась за засов. Сняла его и толкнула дверь. Та поддалась не сразу — здесь давно никто не бывал. Успокоившись, Рагнхильд проникла внутрь и, не затворяя двери, огляделась. Обычное бедное жилье: очаг, ларь, кое-какая простая утварь. Прибрано — хозяева готовились оставить дом. Она обшарила ларь и полки, нашла мешочек толченого ячменя, а под балкой — связку сушеной рыбы. Убедившись, что никто ее здесь не застанет, живо принялась хозяйничать: набрала вокруг избушки хвороста, принесла из ручья воды и поставила варить кашу. Едва дождалась и съела ее, обжигаясь, недоваренную и несоленую. Это она-то — гордая и прекрасная госпожа медового зала в Согне! Знай она заранее, что с ней будет — предпочла бы умереть в тот день, когда решила бежать от отца.
Покончив с кашей, Рагнхильд ощутила такую усталость, что поняла: она не сдвинется с места, даже если окажется, что здесь живет страшный зубастый йотун. Расстелила на широкой лавке тюфяк, улеглась и накрылась овчиной. И заснула.
Спала Рагнхильд так крепко, что не заметила, как прошло время — ночь и часть утра, как яркие солнечные лучи упали на поляну перед избушкой. Разбудил ее скрип двери. Но, даже услышав его сквозь сон, она не смогла сразу открыть глаза. И не особенно взволновалась — вчерашние приключения исчезли из памяти. Только услышав чьи-то шаги и удивленный вскрик, с усилием разлепила веки и подняла голову.
Дверь в избушку была открыта, впуская свет, а возле двери стояла высокая худощавая женщина. Рагнхильд пришла в изумление: она не понимала, где находится и как сюда попала. Лицо женщины — с высоким широким лбом, острым подбородком и огромными глазами под тонкими бровями — показалось ей знакомым и внушало смутную тревогу. Но за миг до того, как она вспомнила имя, женщина сделала шаг к ней и с не меньшим изумлением воскликнула:
— Хадда?

Прядь 5

После битвы в речной долине Хальвдан Черный, приведя в порядок свое войско, без помех продвинулся вперед, до самых границ Раумарики, и остановился в знаменитой местности под названием Солейяр. В здешней конунговой усадьбе жил когда-то его прославленный предок — Хальвдан Белая Кость, первый из рода Инглингов выходец из Свеаланда, сумевший завоевать себе весьма обширные владения в Восточном краю на берегах Раума и Вермы. Очутившись в старом доме с огромным низким очагом, Хальвдан озирался, чувствуя некое благоговение: здесь была колыбель его рода в Восточном краю, первый клок почвы, куда Инглинги пустили корень, чтобы разрастаться на север и на запад. Но предки по женской линии жили здесь еще раньше — чуть ли не от начала времен. У Хальвдана Белой Кости имелся дед — тоже Хальвдан, по прозвищу Золотой Зуб, — а он по матери был правнуком Сёльви Старого, здешнего первопоселенца, который первым начал расчищать лес и пахать землю. Показывали гору под названием Могила Сёльви, и ясно было, что этот Сёльви тоже был родом не из людей. На его внучке Сёльвейг женился Олав из рода Инглингов, по прозвищу Лесоруб. В Солейяре жило много потомков свеев из Вермланда, когда-то переселившихся сюда с востока в поисках свободных земель. Но и сейчас здесь оставалось достаточно лесов, перемежаемых пашнями и лугами. Здесь помнили прежних конунгов — Хальвдана Золотой Зуб, Хальвдана Белую Кость, и поэтому без возражений признали власть нового Хальвдана, их законного наследника. Убедившись, конечно, что он унаследовал их сильную родовую удачу и способен одерживать победы на поле боя. Усадьба Солейяр стояла близ того места, где Верма вытекала из озера Мьёрс, а озеро служило прямой дорогой на север — к Хейдмёрку, Хадаланду, Тотну и Ланду. Все это, до самого Упплёнда, когда-то принадлежало предкам Хальвдана. Потом в усадьбу наезжал его знакомец Гандальв, когда Раумарики принадлежал ему, потом какие-то время для здешней округи жертвы приносил Сигтрюгг, и вот наконец в старинное гнездо Инглингов вернулся их прямой потомок и наследник. Стоя на пригорке и глядя на уходящее вдаль узкое озеро, Хальвдан думал, что, пожалуй, боги и правда предназначили его для того, чтобы вновь собрать все эти владения в одних руках, как это было в древности.
Там, на севере, примерно в двух днях пути по воде находился Хрингисакр, обиталище Эйстейна конунга. Как рассказали пленные, в этой усадьбе покойный Сигтрюгг оставил свою невесту — Рагнхильд, дочь Харальда Золотой Бороды, конунга Согна. Мысли Хальвдана были уже там. Он выполнил обещание, данное Рагнхильд при расставании на причале в Борро — стал конунгом Раумарики. Теперь и ей следовало выполнить свое…
Хальвдан верил в свою удачу, но даже он удивился, как быстро его надежды обернулись явью. Идти дальше на север ему было пока рано: после битвы следовало похоронить убитых, дать время подлечиться раненым, починить оружие, поднабрать новых припасов, принять клятвы покорности у местных бондов. Да просто дать людям отдохнуть. До конца лета времени оставалось достаточно, и к зиме Хальвдан рассчитывал быть у границ Упплёнда.
Однажды под вечер северный ветер принес по озеру корабль на пятнадцать весел, шедший под парусом. Дозорные на горе заранее передали в усадьбу весть о его приближении, но один не самый большой корабль войску не угрожал. Хальвдан отчасти поджидал, что Эйстейн из Хрингисакра пришлет к нему за телом брата, и надеялся выведать у посланцев, как там молодая госпожа Рагнхильд. Услышав от Фрора, что «на корабле две женщины», он подумал, что Эйстейн прислал пару старух позаботиться о теле. Но с причала прибежал новый гонец с поразительным известием: на корабле сама Рагнхильд! Вся дружина Хальвдана видела ее в Борро и хорошо запомнила, так что ошибки быть не могло.
— Дигральди! — С трудом веря этой новости, Хальвдан окликнул своего верного соратника. — Поди на причал, встреть их. Девушкам будет приятно увидеть знакомое лицо.
— Мне тоже! — Дигральди ухмыльнулся и знаком велел племяннику, Асси, подать ему нарядный плащ. — Особенно если с ней опять будет эта статная девчонка.
— Конечно, будет. Она ведь только ее одну и привезла из Согна.
Широкими шагами Дигральди отправился на причал, а тем временем Хальвдан велел Кирану подать ему нарядную рубаху, синюю с вышивкой, заново расчесал волосы и повесил на плечо перевязь с мечом — чтобы выглядеть, как подобает конунгу. Заметил, что волнуется. Он надеялся в недалеком будущем снова увидеться с Рагнхильд, но никак не рассчитывал, что она явится к нему сама, да еще так скоро! И что ему предстоит услышать? Он как-никак погубил ее жениха, и едва ли она питает к нему теплые чувства, если и правда любила Сигтрюгга. Уж не приехала ли она, чтобы прилюдно его проклясть? И как ему тогда быть? Его заботливой норны, Исвильд, с ним больше не было, она отправилась с попутным кораблем назад в Агдир: мол, слишком стара, чтобы сопровождать конунга во всех его военных походах.
— Йотунова сила, как жаль, что Исвильд уехала! — Хальвдан подозвал к себе Браги Скальда. — Хоть ты будь поблизости. Как мне одному ее принимать?
Хальвдан не помнил такого, чтобы знатные девы являлись в гости к мужчине. Не самому же ему выходить к ней навстречу с приветственным рогом! Это обязанность женщины, а у него в усадьбе не было ни одной женщины, кроме здешних служанок. К счастью, Браги Скальд не собирался расставаться с Хальвданом, а тот после битвы и удачного выстрела ценил его еще больше, если это только возможно.
Когда наконец Дигральди ввел приехавших в теплый покой, Хальвдан сидел на почетном хозяйском месте, а по бокам от него стояли Браги Скальд и Эльвир Умный, оба важные, положив руки на пояса. Хальвдан, в его юные годы, в окружении столь почтенных людей, выглядел как бог, как солнце, взирающее на землю с высоты. Хозяйское сидение в доме, покрытое черной шкурой вепря, превратилось в божественный престол; черный шлем лежал на ступеньке у ног Хальвдана, а меч Пес Хель в черных ножнах многозначительно выглядывал из-за бедра. За последний год Хальвдан приучился держаться как истинный владыка, неприужденно и величественно, и по его спокойному, приветливому лицу никто не догадался бы, как он взволнован этой встречей. Мысль о том, что когда-то на этом самом престоле сидел Хальвдан Белая Кость, а до того его деды из рода Сёльви Старого, немало поддерживала Хальвдана — словно все эти древние исполины незримо подпирали его, с полным правом занявшего это место.
За гордым Дигральди шел незнакомый Хальвдану старик — седой, с лицом, покрытым такими глубокими и частыми морщинами, словно его кожу нарочно мяли в четыре руки. Даже нос был морщинистым. Серые глаза на этом загорелом лице смотрели остро и ехидно. Позади старика шли две девушки, и взгляд Хальвдан метнулся к ним. Да, это Рагнхильд, в том же желтом платье и красном хенгероке, какие он уже видел на ней в Борро. За госпожой следовала Дагрун, но ее Хальвдан едва заметил: его взгляд встретился со взглядом Рагнхильд и не смог вырваться из этой золотой ловушки. Теперь девушка вовсе не избегала встречи глаз, как раньше, а напротив, смотрела пристально и открыто, словно радовалась свиданию.
— Приветствую тебя, Хальвдан конунг! — сказал старик, остановившись перед сидением конунга. — Мое имя — Барквид Мудрый, сын Бальдвига, сына Бейгада. Я прибыл к тебе по просьбе и по поручению Эйстейна конунга, сына Эйстейна Могущественного из Хейдмёрка. Готов ли ты меня выслушать?
— Охотно выслушаю тебя, Бей… Барквид. — Хальвдану стоило труда сосредоточить на нем взгляд, когда хотелось смотреть на Рагнхильд, не отрываясь. — Что скажешь хорошего?
— Эйстейн конунг получил на днях черную весть — о смерти его младшего брата, Сигтрюгга конунга.
— Это правда. Сигтрюгг конунг пал в битве, получив стрелу в грудь.
При этих словах Хальвдан не мог снова не глянуть на Рагнхильд — ведь ее эта весть касалась как никого другого. Но она продолжала смотреть ему в глаза, чуть приподняв брови, и даже слегка улыбнулась, словно весть о смерти Сигтрюгга была лишь поводом еще раз встретиться взглядом с Хальвданом.
— Эйстейн конунг хотел бы забрать тело своего брата, чтобы достойно похоронить его на поле предков, близ святилища Улля и Камней Хрольва. Между тобой и Сигтрюггом был раздор из-за невесты. — Барквид обернулся и взглянул на Рагнхильд. — Оба вы желали взять в жены Рагнхильд, дочь Харальда Золотой Бороды из Согна. Сигтрюгг конунг преуспел в сватовстве, но не было воли норн, чтобы он справил свадьбу. Эйстейн конунг предлагает тебе принять невесту со всем ее приданым, а взамен выдать ему тело брата. Эйстейн конунг надеется, что если ты получишь то, чего желаешь, у вас не останется поводов для войны и в Хейдмёрке наступит мир. Что ты об этом скажешь?
— Послушай-ка меня, Хальвдан конунг! — звонко сказала Рагнхильд, не дав ему времени ответить. — Не желаю я, чтобы меня привозили и передавали, будто рабыню, будто золотую чашу или еще какую дорогую вещь! Этот человек не сказал тебе, что не волей Эйстейна, а своей собственной волей я приехала к тебе!
Хальвдан, удивленный этим смелым заявлением, взглянул на Барквида, и тот кивнул:
— Это правда. Молодая госпожа Рагнхильд сама пожелала поехать к тебе. В тот же самый день, как пришла весть о гибели Сигтрюгга конунга. Эйстейн конунг ее не принуждал.
Молодая госпожа Рагнхильд изрядно удивила всех в усадьбе Хрингисакр. Еще пока в теплом покое Эйстейн с приближенными обсуждал весть о гибели брата, она выскользнула из дома, но вернулась сама, едва ее успели хватиться. И сразу потребовала, чтобы ее со всем имуществом отвезли к Хальвдану. Эйстейн был и рад, что ее не придется уговаривать, тем более везти силой, но и задет: уж слишком быстро невеста забыла жениха, к которому ехала из такой дали, да еще и без воли своего отца. Слишком быстро — не дождавшись даже погребения.
«Уж не боится ли она, что ее уложат с Сигтрюггом на погребальное ложе?» — шепнула ему тоже удивленная Оддвёр.
«Она не рабыня, ее нельзя дать в посмертные жены против воли, — ответил недовольный Эйстейн. — Хотя, быть может, она себя считает рабыней! Я уж не буду скорбеть, что брат не успел на ней жениться! Что толку от жены столь переменчивой! И что бы мы теперь делали с этой невесткой?»
Но даже Дагрун была изумлена готовностью Рагнхильд отправиться к тому человеку, кого она столько времени боялась и избегала.
«Хальвдан Черный — удачливый человек, способный одерживать победы! — сказала ей Рагнхильд, пока Дагрун собирала их немногочисленные пожитки. — А то, что он так молод, даже хорошо — он больше успеет! Сигтрюгг был неудачником, теперь это видно, и я не собираюсь по нему проливать слезы!»
На это Дагрун было нечего возразить, и все же она удивлялась: после известных ей попыток Рагнхильд найти в себе любовь к Сигтрюггу такая скорая перемена выглядела бессердечием. Но, наверное, оно и к лучшему. Должно быть, бедная Рагни так устала от всех превратностей, что рада прибиться к любому берегу, лишь бы был надежен. Дагрун и сама не отказалась бы обрести наконец постоянный и прочный приют. Не к лицу двум благородным девам мотаться по свету, чтобы их перекидывали из рук в руки, словно рабынь!
— Я очень рад снова видеть тебя, Рагнхильд, — сказал Хальвдан, сознавая, что на самом деле удивление пока не пускает в сердце истинную радость. Но он же должен быть рад! — Прошу, садись, располагайся. И ты садись, Барквид, сейчас подадут еду. Простите, если что не так, у меня ведь здесь нет никакой хозяйки.
— Прошу, госпожа! — Дигральди поклонился Рагнхильд и указал на женскую скамью. — Сейчас вам принесут подушки, вы ведь устали сидеть на жестких банках, пока плыли сюда.
Девушки направились к женской скамье.
— За хозяйку здесь пока я, — шепнул Дигральди Дагрун, подойдя к ней с другой стороны. — Мой отец — управитель в конунговой усадьбе, так что кое-чему я обучен, но с настоящей-то хозяйкой дела веселее пойдут, да?
Он слегка подмигнул Дагрун, давая понять, что ей рад особенно, и та невольно улыбнулась.
— Сидеть на банках было все же удобнее, чем на дереве, — шепнула Дагрун, намекая, что помнит, как Дигральди снимал ее с ветки.
— Но если тебе опять захочется посмотреть на мир с высоты, я найду тебе подходящую березу, — ответил Дигральди.
Дагрун приглянулась ему еще с той поры, когда он считал ее за дочь конунга, и он был рад, что она не забыла его.
— Что за глупости ты болтаешь, Дагрун, какие березы? — Рагнхильд с недовольным видом обернулась. — Хальвдан конунг подумает, что ты полоумная!
Дигральди недоуменно приподнял брови, Дагрун чуть заметно развела руками. В эти несколько дней она постоянно замечала, как изменилась ее молодая госпожа: стала холодной, надменной и недружелюбной. Должно быть, испытания испортили ей нрав. Уж скорее бы она успокоилась и стала прежней!
Беседу поддерживали между собой Хальвдан и Барквид. Тот первым из приближенных Эйстейна видел Хальвдана и расспрашивал его, чтобы потом передать конунгу сведения из первых рук. Но былые подвиги уже не волновали Хальвдана: о поединке на погребальном корабле он рассказывал слишком много раз. Разговаривая с посланцем, он то и дело поглядывал на Рагнхильд и каждый раз встречал ее блестящий взгляд. Нет, теперь она больше не боялась его и не смущалась в его обществе. Если бы Хальвдан мог в таком деле доверять себе, он был сказал, что в ее золотисто-карих глазах сияет любовный призыв. Но возможно ли это? Эта ли девушка совсем недавно упорно отвергала его, отводя взгляд, но не меняя решения? Неужели смерть Сигтрюгга, освободившая ее от слова, так резко переменила и ее чувства? Хальвдан думал, что должен чувствовать себя польщенным, но вместо этого смутился сам.
Дигральди снова подошел к девушкам.
— В женском покое для вас все прибрали и приготовили. Вы, надо думать, устали с дороги, так можете пойти отдохнуть.
— Передай Хальвдану конунгу мою великую благодарность! — ответила Рагнхильд, глядя при этом не на Дигральди, а на самого Хальвдана.
Они удалились, и больше Хальвдан до утра их не видел. Но сам спал плохо, не зная, как быть с этой новостью: Рагнхильд здесь, в доме, и явно не прочь остаться. Его главная цель, к которой он стремился с того вечера незадолго до Йоля, была совсем близка, и Хальвдан не мог понять, почему же не радуется. И ведь не скажешь, что это счастье ему легко досталось…

Прядь 6

В теплую летнюю пору тянуть с погребением было нельзя, труп Сигтрюгга, хоть и завернутый в просмоленную бычью шкуру, издали давал о себе знать запахом, и все в усадьбе только обрадовались, когда его наконец погрузили на корабль. Люди Барквида, которым предстояло провести в его обществе два дня, не имея возможности отойти, запасались тряпками, чтобы обмотать рот и нос. Хальвдан простился с Барквидом в усадьбе: старик был не того полета птицей, чтобы конунг провожал его на причал. Посланец был бы рад вместе с телом брата увезти для Эйстейна приглашение к мирным переговорам, но от такого Хальвдан воздержался. Он чувствовал себя достаточно сильным для продолжения похода, а к тому же заполучил Рагнхильд дочь Харальда, чей сын должен был родиться для власти над многими землями.
Дагрун с самого утра взялась за хлопоты по хозяйству, и Дигральди охотно показывал ей, где что, и брался раздобыть недостающее, чтобы как следует вести дом конунга. Скорее этим следовало озаботиться Рагнхильд, но та показалась из женского покоя довольно поздно. И сразу пожелала побеседовать с Хальвданом. Они сели рядом на помост. Дни по-прежнему стояли погожие, дверь в дом была открыта, пропуская яркий солнечный свет. При этом свете Хальвдан залюбовался: как красиво мерцают рыжие волосы Рагнхильд, как блестят ее нагрудные застежки и тонкая серебряная гривна на шее, свитая из двух прутиков толщиной с травинку. В их первую встречу он этой гривны не приметил, хотя Рагнхильд показывала ему все свои сокровища. Может, не обратил внимания? Он ведь в тот день смотрел на браслеты и застежки только для вида, уже зная, что выкупом станет ее пояс из пурпурного шелка.
— Мне нужно поговорить с тобой, Хальвдан конунг, — начала Рагнхильд почти так же, как сам Хальвдан при их первой беседе в медовом зале Борро.
— Охотно выслушаю тебя.
Глядя на Рагнхильд, Хальвдан все сильнее дивился про себя: похоже, тогда в Борро он совсем ее не разглядел. Сейчас она выглядела такой яркой: белая кожа, румянец, янтарные глаза! Почему он в Борро не заметил этих глаз, даже не запомнил, какого они цвета — может, там было слишком темно? Или в тот раз она была слишком смущена и все время отводила взгляд — это он запомнил, а теперь смотрела на него открыто, прямо, сидела, обратившись к нему, подавшись вперед, будто хочет взять за руку.
— Когда мы виделись с тобой прежде, я не могла ответить тебе так, как хотелось бы, — заговорила Рагнхильд. — Я была под действием чар! Помнишь тот пояс из пурпурного шелка? Твои враги хитростью заставили меня его принять, а он был заклят на любовь к Сигтрюггу. И когда я его надела, мне показалось, что я люблю Сигтрюгга и что он моя судьба! Чары были так сильны, что я решила убежать из дома. Но когда пояс сожгли, чары растаяли и я поняла, что вовсе его не люблю. Конечно, раз уж я дала слово, мне приходилось его держать. Но твои дисы-хранительницы оказались сильнее, чему я очень рада! — Рагнхильд улыбнулась и прикоснулась к руке Хальвдана. — Его больше нет, и я свободна. Если твои желания не изменились, то я готова исполнить предсказание и стать твоей женой.
Говоря это, Рагнхильд смело, даже с вызовом глядела в глаза Хальвдану, а потом сжала его руку. Хальвдан был так изумлен, что с трудом сдержал смех. Да, в Борро он предлагал Рагнхильд стать его женой, но сейчас женитьбу ему предлагала она, не дожидаясь, пока он сам воспользуется случаем повторить свое сватовство.
— А мою служанку мы выдадим за любого из твоих людей, кого ты пожелаешь наградить, — тут же добавила Рагнхильд.
Хальвдан еще раз удивился: в Борро ему показалось, что Дагрун для Рагнхильд не столько служанка, сколько подруга, почти сестра — как обычно бывает между детьми знатных родителей и детьми их воспитателей. Как у него самого с сыновьями Эльвира, Фрором и Бирниром. Невольно он повернулся, отыскивая глазами кого-то из них. Фрор тут же навострил уши. Но почти одновременно Хальвдану попалась на глаза сама Дагрун: она смотрела на них с изумлением, явно не ожидая, что госпожа так легко решит ее судьбу, не спросив ее желания.
— Для этого даже не нужно ждать нашей свадьбы, — весело продолжала Рагнхильд. — Пусть это будет моим подарком твоей дружине, чтобы все твои люди знали, что я хочу быть с ними в дружбе.
— Ну… мы… я уверен, у меня найдется человек… — Хальвдан увидел Дигральди, который, хоть и сиял в последнее время, теперь тревожно нахмурился. — Но мы ведь не будем… пусть девушка сама решит, кто ей по душе…
— Хорошо, только незачем с этим тянуть! — Рагнхильд улыбнулась. — Из-за того что отец никак не мог найти мужа для меня, Дагрун тоже засиделась в девушках, пора уже ей с этим покончить.
Хальвдан заметил, что глаза Дагрун при этом наполнились слезами, и она отвернулась. В чем же она успела так провиниться перед Рагнхильд, что та спешит от нее избавиться?
— Я уверен, что дочь твоего воспитателя будет уважать твою волю, но мы не станем принуждать девушку к браку раньше, чем она сама захочет, — мягко вмешался Эльвир. — Правда же, конунг?
— Конечно. — Хальвдан был благодарен за помощь. — Судьба Дагрун так или иначе устроится, у меня довольно молодцов, кому теперь понадобится хозяйка в доме, и она сможет выбрать, кто ей по душе. Но давай лучше поговорим о наших делах.
— Охотно, конунг! — Рагнхильд просияла нежной улыбкой, и Хальвдан отметил, что она называет его просто «конунг», не прибавляя имени: как будто она его подданная или уже жена. — Во всем исполнять твою волю — мое самое горячее желание! — с чувством добавила она, подтверждая то, о чем он только что подумал.
— Очень удачно получилось, что Хельсинг позаботился привезти тебя сюда и мы смогли увидеться. Сам я этим летом едва ли успел бы добраться до Согна. Не знаю, не решится ли Эйстейн найти где-то помощь и собрать войско, чтобы выбить меня отсюда…
— Но мы ведь можем предложить ему мир сейчас, сразу после свадьбы, пока он растерян, — деловито предложила Рагнхильд. — Пока он не уверен в своих силах и боится, что ты сразу пойдешь дальше на север.
— Так и я не уверен, что не собираюсь этого делать, — усмехнулся Хальвдан. — Мой предок, Хальвдан Белая Кость, владел всеми фюльками до самого Упплёнда. Мой родовой долг в том, чтобы вернуть их. А там сейчас сидит Эйстейн, и мне незачем торопиться заключать с ним мир.
— Ты так мудро рассуждаешь! — восхитилась Рагнхильд. — Не знаю никого, кто был бы так же умен в твои годы. А твоя отвага уже известна до самого Согна.
— Хорошо, если обо мне слышали в Согне. — Хальвдан, польщенный и смущенный откровенностью этой лести, криво усмехнулся. — Будет легче разговаривать с твоим отцом. Я думаю, что смог бы пока обойтись без Фольмара или Сигфасти… А может, за это поручение возьмется Браги Скальд, он, пожалуй, лучше других годится для такого разговора. Что ты сказал бы, Браги, если бы я попросил тебя поехать в Согн и поговорить с Харальдом конунгом?
— Не откажусь помочь тебе всем, что в моих силах, — ответил Браги, пересаживаясь поближе к ним. — Но тут многое зависит от того, поедет со мной девушка или нет.
— Какая девушка? — Рагнхильд удивленно взглянула на Дагрун. — Ты не слышал, я сказала: она выйдет за кого-нибудь из ваших… Хочешь — за тебя? — Она лукаво взглянула на Браги, а Дагрун прижала руки к щекам.
— Польщен. — Браги Скальд учтиво наклонил голову. — Но я для этой девушки староват, ей бы мужа лет на десять помоложе меня… вот хотя бы Дигральди. А я говорил о тебе, Рагнхильд. Если ты приедешь со мной к отцу, это будет совсем другой разговор, чем если тебя со мной не будет.
— Но зачем мне ехать с тобой? — Рагнхильд явно удивилась и широко раскрыла янтарные глаза. — Я ведь уже здесь! Мы можем справить свадьбу хоть… хоть сегодня! Или тебе кажется, что моего приданого недостаточно? — Она выпрямилась и нахмурилась. — У меня с собой сокровища! Я не с пустыми руками пришла! Дагрун! Покажи конунгу мои сокровища!
— Не нужно! — остановил ее Хальвдан. — Я ведь их уже видел.
— Когда это ты видел?
— В Борро. — Хальвдан удивился, как она могла забыть тот знаменательный случай, когда лишилась заговоренного пояса. — Перед тем как пояс…
— Ну, пусть все твои люди видят, что их королева пришла к тебе не как нищенка! Да и зачем тебе, — она взглянула на Браги Скальда, — ехать в Согн? Думаешь, мой отец что-то добавит? Едва ли. Боюсь, он будет изрядно зол. Не желаю вреда твоим людям, конунг, и поэтому не советую кому-то из них ехать в Согн. Мой отец бывает несдержан в гневе, и если он узнает, что ты хочешь жениться на мне, то может выйти недоброе дело!
Хальвдан в недоумении переглянулся с Браги, Эльвиром и толстяком Сигфасти. Отбросив Дагрун, как ненужную косточку, Рагнхильд готова была так же обойтись и с отцом.
— Послушай, Рагнхильд, — заговорил Браги, которому прочие давно уже уступили звание самого красноречивого. — Твой отец, Харальд конунг, имеет право гневаться. Ты ведь покинула Согн без его ведома?
— Да. Я же сказала: это были злые чары.
— Кто же их наложил?
— Ну… — Рагнхильд на миг опустила глаза. — Это была… ну, та… та недобрая норна, которая желает тебе зла, конунг. Она хотела разорвать ту нить, что связала нас, и привязать меня к Сигтрюггу.
— Хельсинг не причастен к этому?
— Хельсинг? — Рагнхильд насмешливо фыркнула. — Куда ему, жабьему сыну, он увалень и простофиля.
— Но выглядит все так, как будто он тебя похитил из дома. У Харальда есть весомая причина гневаться на него. Если наш конунг возвратит тебе свободу, а Харальду — единственную дочь, тот посчитает Хальвдана своим другом, если не совсем лишен здравого смысла и благодарности.
— Возвратить? — Рагнхильд глянула на Хальвдана со смесью недоверия и возмущения. — Ты собираешься возвратить меня отцу? Так ты передумал? — Она встала на ноги, и мужчины тоже встали. — Ты не хочешь на мне жениться? Вот как? Вот какова твоя любовь — она короче жабьего хвоста!
— Я хочу на тебе жениться! — Хальвдан, тоже встав, взял в свои ее руки, уже сжавшиеся в кулаки. — Очень хочу. Мне так суждено, в тебе — вся будущая удача моего рода.
— Тогда зачем твой человек говорит о возвращении? — Рагнхильд бросила гневный взгляд на Браги.
— Затем, что я не хочу выглядеть в глазах твоего отца похитителем его дочери. Будем считать, что я спас тебя, как это бывает в сказках, и в награду получу тебя в жены — с согласия Харальда. Вот чего я хочу. Тогда наш брак будет полностью законным и всем принесет счастье.
— Ты не понимаешь! — Рагнхильд придвинулась к Хальвдану, почти прижалась к его груди. — Не надо спрашивать моего отца, он не согласится на такой брак.
— Почему? Чем я ему плох? Мы равны родом…
— Он хочет выдать меня за того, кто будет жить с нами в Согне. У него нет наследников, кроме меня.
— Но он еще не слишком стар?
— Не слишком. Но кто знает, когда норны пожелают оборвать его нить. Умирают и помоложе.
— Мы заключим с ним уговор, что его наследником станет наш с тобой сын. Нашему сыну суждено владеть многими землями — так почему бы и не Согном заодно?
— Нет, на этой мой отец не согласится! — Рагнхильд надула губы. — Ты его не знаешь, он такой старый упрямец!
— Не думаю, что будет трудно его убедить.
— Кто же из конунгов не мечтает завладеть всеми фюльками, о которых слышал! — воскликнул Эльвир. — А Харальду не придется и трудиться, чтобы его внук стал самым могущественным в следующих поколениях. К тому же этот внук будет носить его имя!
— Так или иначе, нам нужно с ним повидаться, рассказать ему, что ты благополучна, и договориться о свадьбе, — сказал Хальвдан. — Пойми, у моего сына очень большое и славное будущее. Нельзя допустить, чтобы его стали упрекать, мол, его мать была похищена и потому он… Ну, винить его в нечистом происхождении, — закончил он, не желая назвать этого будущего героя «сыном рабыни».
— Я вижу, ты осторожен, как девяностолетний дед! — Рагнхильд отняла у Хальвдана руки, села и отвернулась. — При таком слабом ветре мы справим свадьбу только следующим летом!
— А куда спешить — мы оба еще так молоды!
— Молодые обычно не любят тянуть со свадьбой. — Рагнхильд бросила на него лукавый взгляд, обернувшись через плечо. Потом лицо ее переменилось, и она развернулась к нему. — Или, может, у тебя уже есть наложница? Или две? Или три? Потому ты и не спешишь со свадьбой? А потом окажется, что у моего сына будет пятеро побочных братьев, и все старше его? Нет, если так, я не выйду за тебя!
Она вскочила и кинулась к женскому покою.
— Рагнхильд, постой! — Хальвдан тоже вскочил. — Нет у меня никаких наложниц, с чего ты взяла!
— Ну а почему ты всеми силами оттягиваешь свадьбу? — Рагнхильд обернулась у самой двери. — Имей в виду, Хальвдан конунг, я не позволю мной играть! Если ты будешь откладывать свадьбу, может, я успею передумать за тебя выходить! Так и знай!
Она толкнула зверь и захлопнула ее за собой.
Мужчины переглянулись. Дигральди вопросительно взглянул на Дагрун, но та лишь расширила глаза, давая понять, что сама ничего не понимает.
— Не хочу показаться невежливым, — вполголоса сказал ей Дигральди, — но в Борро госпожа Рагнхильд показалась мне… э, не такой своенравной.
— Это какая-то другая Рагнхильд… — прошептала Дагрун, так что слышал один Дигральди. — Совсем не та, какая была. Как будто ее тролли подменили…

Прядь 7

Прибытие Рагнхильд следовало считать большим успехом, но Хальвдан быстро обнаружил, что вместо торжества и радости она принесла ему новые заботы. Он и раньше имел кое-какой опыт и знал, что с девушками не всегда легко поладить, но то ведь были простые девушки из окрестностей Кунгсхольма. Выбрав в жены дочь конунга, да еще и назначенную норнами быть хранительницей его удачи, Хальвдан ждал, что с ней все будет как в сказании, где благородная дева с первой встречи предается всей душой своему возлюбленному и готова идти за ним даже в могилу. Он не слишком огорчился ее первому отказу: и правда, девушка, давшая слово одному, не должна принимать сватовство другого, пока первый жив. Но смерть Сигтрюгга не принесла Хальвдану счастья в любви. Казалось бы, Рагнхильд согласна на свадьбу хоть сегодня, что еще надо?
— То, что девушка уже с нами — только половина дела, — внушал ему Эльвир. — Согласие Харальда необходимо! Кто женится на похищенной, становится мужем рабыни. Жениться на ней без согласия отца — все равно что ее убить, уничтожить. Ты получишь наложницу, а не мать будущих конунгов.
Хальвдан понимал, что Эльвир прав: чтобы его будущая супруга сохранила честь и права, жениться нужно по закону. Но сама Рагнхильд, к его удивлению, не хотела и слышать о том, чтобы просить согласия Харальда.
— Нет, мой милый, дорогой, не заставляй меня ехать к отцу! — умоляла она, в тот же день вечером попросив Хальвдана зайти в женский покой. — Я умру, если мне придется предстать перед ним! Я не выдержу его гнева! Если тебе так уж необходимо, пошли к нему твоих людей, отправь ему богатые дары, хотя не уверена, что хотя бы так удастся смягчить его гнев. Лучше нам сейчас пожениться, а к отцу послать потом, когда у нас уже будут дети!
Хальвдан колебался: ведь норны обещали ему только одного сына. И если допустить, чтобы этот сын родился без «дара и слова», без союза родов, заключенного как полагается, не значит ли это погубить всю его будущую удачу?
— Но неужели ты так боишься своего родного отца?
— Тебе ли не знать, каким чудовищем может быть родной отец!
Хальвдан смутился: да уж, не ему учить детей хранить мир с родителями. Со своим отцом он сможет помириться по-настоящему не раньше, чем сам сядет подле него за стол в Валгалле. Но хотя бы со стороны матери для будущего Харальда еще не поздно было все уладить.
— Я не поеду в Согн, не поеду! — твердила Рагнхильд, и в янтарных глазах ее блестели слезы. — Неужели ты будешь так жесток! Ты и правда Пес Хель, в груди твоей черное, злое сердце! Ах, зачем я доверилась тебе! О, я несчастная! Как злы ко мне норны! Не лучше ли мне броситься в глубокие воды и навсегда покончить со своими несчастьями! Но знай — даже в Хельхейме я буду любить тебя, хоть ты и причина моего горя!
— Да почему же я причина горя? — Эти упреки смущали и терзали Хальвдана, но он не понимал, что мешает им все уладить. — Как будто я тебя, как Фрейю, к турсам в Йотунхейм посылаю! Я же только и хочу, чтобы у нас все было по закону и не нарушило чести нашего будущего сына!
— Так ты меня любишь? — Рагнхильд повернулась к нему, придвинулась и положила руки ему на грудь.
— Ну… люблю.
Хальвдан не имел причин это отрицать: он ведь по-прежнему хотел видеть ее своей женой. Особенно когда ее янтарные глаза горели огнем прямо перед его лицом.
— Мой дорогой!
Рагнхильд потянулась к его лицу и пылко поцеловала. И в этот миг, когда ее руки обвились вокруг его шеи, а губы прижались к губам, Хальвдан содрогнулся с головы до ног: зябкая, пронзительная волна ударила в каждую его жилочку, в каждую мышцу. Это было не то чтобы больно, но жутко. Невольно, словно коснулся змеи, он отшатнулся, вырываясь из объятий Рагнхильд. И сам замер от удивления, глядя в ее широко раскрытые желтые глаза.
— Ах, ты еще так молод! — Рагнхильд первая пришла в себя и игриво улыбнулась. — На поле сражения ты отважен, как сам Тюр, так неужели ты боишься женской любви?
Хальвдан еще раз содрогнулся, не находя ответа. Он мог бы сказать, что ему не пять лет, что в игрищах Фрейи он не боится оплошать и даже сейчас ощущает возбуждение, но какое-то холодное, лихорадочное, неприятное. Что в ее объятиях он ощущал себя как в кольцах змеи, что лечь в постель с ней ему кажется не более приятным, чем с трупом. Но откуда эта жуть, почему его так мало влечет к красивой девушке — он сам не знал и был растерян.
— Не стоит… нам… — Хальвдан сглотнул, с трудом придумывая, как выпутаться, — не стоит нам давать повод к сплетням. Не хочу, чтобы о нас говорили… что я жалкий юнец, не умеющий владеть собой и не способный придержать своего жеребенка до свадьбы.
— Но когда же будет свадьба — на Йоль? — с досадой спросила Рагнхильд.
— Чем быстрее мы сговоримся с Харальдом, тем скорее…
— Опять ты за свое! — Рагнхильд схватила с ларя глиняную чашку и бросила об пол. — Ты меня не любишь! Ты только говоришь! Мой отец тебе важнее, чем я! Поди прочь, я не хочу тебя видеть! Поди прочь!
Отвернувшись, она бросилась в угол спального помоста и закрыла лицо руками. Хальвдан смотрел в ее спину, слышал плач и не знал, что делать. Подойти, обнять? Эта мысль вызвала содрогание. Растерянно он посмотрел на Дагрун — та сделала большие глаза и покачала головой. И Хальвдан пошел прочь, удрученный и раздосадованный. Ему тоже хотелось что-нибудь разбить. Что за тролль, исполнение самого важного желания привело только к новым бедам! Неужели из всего, что связано с женщинами, не может выйти ничего хорошего!
Но показать перед дружиной слабость в делах с женщиной Хальвдан никак не мог и, стиснув зубы, хранил спокойное лицо. Этому помогало то, что у него имелись заботы и помимо Рагнхильд. Войско отдохнуло, одни раненые умерли, другие поправились. Среди хёвдингов постоянно шли споры, что делать дальше: оставаться на месте или возвращаться домой. Прокормить войско на одном месте было сложно, и Хальвдан понимал, что уже на днях нужно будет или двигаться на север, в Хейдмёрк, за новой добычей, или поворачивать назад в Агдир, по домам. Возвращения желали многие: все хотели привезти домой добычу, зрелые — заняться хозяйством, молодые — жениться. Эльвир и некоторые другие склонялись к мысли остаток этого лета отдохнуть, а двигаться дальше уже следующим. За конец лета и зиму слава Хальвдана Черного разойдется еще шире, и к следующему лету под его стяг с черным вепрем соберется еще больше людей.
Но как же все-таки быть с Рагнхильд? Справить свадьбу сейчас, закрепляя удачу, или сперва договориться с Харальдом в Согне, чтобы удача не была омрачена раздором и бесчестьем?
Хальвдан пытался даже переговорить с Дагрун — уж она-то знает Рагнхильд почти с рождения и умеет к ней подойти. Но та удручено призналась, что в последнее время совсем перестала ее понимать.
— Она меня больше не любит. Не разговаривает со мной, все время говорит «отстань». Даже не позволяет мне помогать ей одеваться. Всех гонит прочь, когда ей нужно снять или надеть платье. Как будто я ей чем-то навредила! Если она не опомнится, то мне и правда стоит… поискать себе другого места.
— Мы не станем соваться между тобой и твоей невестой, — через пару дней сказал Хальвдану Браги Скальд, — но я знаю, у кого тебе стоит попросить совета. Обратись-ка ты к твоей матери. Женщина поймет другую жещину, и Аса знает, чего стоят такие раздоры. Пусть она решит, что пойдет тебе на пользу, и поддержит твои решения. Без ее поддержки тебе едва ли стоит что-то в этом деле предпринимать.
Этот совет Хальвдан принял с облегчением и благодарностью. Ратные дела, новые земли и люди, опасности и победы совсем вытеснили из его памяти прежнюю жизнь на острове Тромё, в Кунгсхольме, но теперь он понял, что соскучился по Асе. Кому, как не ей, разобраться в делах другой знатной девы, решить, где той стоит полагаться на себя, а где искать поддержки рода?
Хальвдан пошел с этим решением к Рагнхильд, надеясь ее обрадовать, но та снова уперлась.
— Я не хочу ехать к твоей матери! — заявила она. — И к тому же Агдир на полпути к Согну. А что если там уже какие-то посланцы моего отца? Должен же он меня искать! Может, он послал кого-то из «морских конунгов», а может, поехал сам!
— Так и хорошо! Ничего не может быть лучше, чем встретить твоего отца или его доверенных людей в доме моей матери! Уж Аса поможет нам сговориться! Она — умная, решительная, твердая духом, опытная женщина, она почти двадцать лет сама правила Агдиром! Любой конунг будет ее уважать. Если она решит, что нам необходимо переговорить с Харальдом, она и научит, как это сделать.
— Я вижу, ты из тех мужчин, что совету жены предпочитают совет матери! — Рагнхильд сердито сузила глаза, и из этих щелей они засверкали, как глаза злобного зверя. — Видала я таких мужчин — до старости они мальчики, цепляются за материнский подол, просят у нее советов, как им жить с женой! Да лучше остаться незамужней, чем жить с таким!
— Рагнхильд, что ты говоришь? — Хальвдан был так изумлен этими нелепыми нападками, что чуть не рассмеялся. — Это я-то маменькин сынок? Как ты видишь, я прошел с мечом Вестфольд, Вингульмёрк, Раумарики, а вовсе не воюю с женщинами где-нибудь в хлеву или кладовке!
— Это странно! — Рагнхильд фыркнула. — Но если ты боишься жениться без разрешения Асы, значит ты все-таки еще слишком мал! Сигтрюгг не спрашивал разрешения у матери! И кстати, обошелся без позволения моего отца! Он был зрелым мужчиной. А ты даешь повод усомниться…
— Тьфу!
Чувствительно задетый, Хальвдан отвернулся и помолчал, с усилием беря себя в руки. Он привык одерживать победы и теперь чувствовал разом бешенство и растерянность, видя, что с женщиной не может совладать. Будто скользкая рыба, ее мысль все время уходила в сторону и снова нападала, как злая собака.
— Рагнхильд, послушай! — стараясь хранить спокойствие, убедительно заговорил он. — Я не могу вечно оставаться здесь. Мне нужно вернуться в Вестфольд, повидаться с Олавом, да и с матерью в Агдире тоже. На Зимние Ночи мне следует вернуться в Борро, потом ехать по Вестфольду и Вингульмёрку собирать дань. Ты ведь поедешь со мной, значит…
— Ничего не значит! Мне вовсе незачем ехать с тобой, раз уж мы не справляем свадьбу.
— Но где же ты будешь?
— Здесь! Я останусь в Солейяре. Буду его хранить для тебя. А если я буду ездить с тобой, не будучи твоей женой, меня точно сочтут «рабыней конунга». Ведь только рабынь для постели конунги возят с собой, если они им не жены!
Сбежав из женского покоя, Хальвдан наткнулся на Браги Скальда.
— С женщинами всегда так трудно, да? — вырвалось у него. — Теперь я понимаю, почему ты сбежал из Агдира еще двадцать лет назад!
— Ну, теперь-то я не прочь туда вернуться, — усмехнулся Браги.
— Тебе хорошо: моя мать — разумная женщина. А если мне придется ждать двадцать лет, пока эта поумнеет, я рехнусь!
Так прошло еще два-три дня, и к концу их Хальвдан была близок к мысли, что женитьба — скорее беда, чем радость. Жалел в душе, что нельзя приобрести того Харальда, будущего великого героя, как-нибудь помимо рыжеволосой Рагнхильд. Она то спорила с ним, то льстила, то висла на шее и твердила, что жаждет исполнять все его желания, но ему не удавалось добиться от нее ни малейшей уступки. Она стояла на своем, возражала, опровергала, упрекала, ставила ему в вину то молодость, то нерешительность. Намекала, что Сигтрюгг таких недостатков не имел и уже сделал бы ее счастливой, если бы не та стрела в подмышку. Дошло до того, что Хальвдан и сам почти пожалел о той стреле. «Может, мне суждена какая-нибудь другая Рагнхильд? — однажды в отчаянии воскликнул он. — Может, где-то есть другая, не такая неуступчивая?»
В дружине уже было решено, что в ближайшие дни все тронутся через Верму и Раум к Вороньему острову, а оттуда через Вик в Агдир. Но как быть с Рагнхильд, оставалось непонятным. Она решительно отказывалась ехать в Кунгсхольм и даже в Борро, говорила, что желает остаться в Солейяре, пока Хальвдан не приедет сюда, чтобы справить свадьбу. А пока желала получить этот край в собственное владение, чтобы ее не считали «рабыней конунга», живущей в его доме.
— Но я не смогу оставить с тобой слишком много людей, — однажды сказал Хальвдан, уже мысленно примиряясь с этим решением. — Многих здесь не прокормить, пока не налажено хозяйство и не размножилось стадо.
— А зачем мне много людей?
— Тут неподалеку Эйстейн…
— Ну и что? Что мне за дело до этой жабьей родни? Я не так давно виделась с Эйстейном, и уверяю тебя, никакого зла он мне не причинил. Разве я ему враг?
— Ты — нет, но я…
— А тебе я пока не жена. Ты сам так решил. Здесь я в безопасности. Твой скальд рассказывал, была какая-то девушка, сестра конунга, которая жила в крепости и охраняла границы державы. Вот и я буду такой! Да, и забери с собой Дагрун. Она мне надоела своим нытьем. Я даю ей в приданое марку серебра, этого хватит.
Хальвдан все же сомневался, так ли безопасно оставить Рагнхильд здесь одну. Но, как заметил Эльвир, если она твердо решила остаться, не везти же ее связанной, как строптивую рабыню.
— Эта молодая госпожа явно намерена сама позаботиться о себе, — сказал Браги Скальд. — И если ты намерен выполнить твой первый обет, лучше всего позволить ей поступать по-своему.
— Но раз уж ее отца здесь нет, то я обязан…
— Послать весть в Согн, где она находится и что с ней, она тебе помешать не может. И тогда уж пусть Харальд думает, как сломить ее упрямство.
— А если он просто приедет за ней?
— Или ты договоришься с ним, или нет. Но ведь без его согласия ты все равно ее за себя не возьмешь?
Хальвдан только махнул рукой. Судьбоносная женитьба на прекрасной знатной деве оказалась не таким легким и приятным делом, как виделось в мечтах. Честно говоря, он и сам уже думал, что слишком еще молод и не лучше ли подождать лет пять-шесть… восемь-десять… Пока не подрастет та, другая Рагнхильд, что сейчас в Хрингарики играет в куклы и варит им похлебку из песка и листиков… И молить Фрейю, чтобы у той другой Рагнхильд нрав оказался помягче!

Прядь 8

И вот войско Хальвдан Черного тронулось по Верме на юг, назад к Вингульмёрку. При прощании Рагнхильд висла у Хальвдана на шее, заливалась слезами, будто провожала его на смерть, молила возвращаться к ней поскорее, но новые предложения ехать с ним в Агдир отвергла. Дагрун тоже плакала, расставаясь с госпожой, которая с семи лет была ей как сестра, но ей Рагнхильд лишь холодно кивнула. Дигральди испросил разрешения жениться на Дагрун, и Рагнхильд, выяснив, что жить они будут не при Хальвдане, а на Вороньем острове, дала согласие и даже вручила ему серебряное обручье весом в марку: простой девушке такого приданого достаточно, чтобы считаться законной женой.
Без приключений Хальвдан с войском прошел по Верме, потом по Рауму и под вечер седьмого дня прибыл на Вороний остров. Здесь задержались на несколько дней: убедились, что в Вингульмёрке все спокойно, и справили свадьбу Дигральди. Дагрун выглядела грустной, но улыбалась. Внезапная холодность Рагнхильд разбила ей сердце, но в остальном, как она считала, судьба ее не обидела: Дигральди она нашла приятным человеком, а его положение управителя конунговой усадьбы обеспечивало почет и достаток.
Простившись с ними, Хальвдан двинулся через море дальше на юг, к Скирингссалю и Агдиру. В Скирингссале он увиделся с Олавом и рассказал ему обо всех своих свершениях. Олав и его приближенные только охали, слушая, как Хельсинг похитил дочь Харальда из Согна для Сигтрюгга, но в итоге почти что вручил ее Хальвдану, избавив его от труда самому ездить в такую даль. Олав и королева Торфинна, как люди осторожные, одобрили желание Хальвдана сперва договориться с Харальдом, а потом уж брать его дочь в жены.
— Да отчего же она не захотела приехать к нам! — всплескивала руками Торфинна, которой было бы приятно принять у себя девушку, прославленную такими приключениями. — Да разве ей было бы у меня плохо? Станет она моей невесткой или нет, я принимала бы ее, как родную дочь! Ни честь, ни благополучие ее здесь ничуть не пострадали бы!
— Я был бы рад видеть Рагнхильд в твоем доме, родственница, но она твердо решила жить по своей воле, — отвечал Хальвдан. — Если ты и Олав того пожелаете, я не возражаю, если ты пошлешь к ней и пригласишь к себе. Мне, конечно, было бы спокойнее, живи Рагнхильд если не в Кунгсхольме, то в Скирингссале.
— А если она так упряма и своевольна, что не слушает никого, то я бы тебе советовала еще раз подумать, нужна ли тебе такая жена! — прямо сказала Торфинна.
— Я думал об этом не раз, — вздохнул Хальвдан. — Но если она суждена мне, то придется одолеть и эту сложность судьбы. Уйти от нее ведь все равно нельзя.
Погостив у брата несколько дней, Хальвдан оставил в Вестфольде ту часть войска, что собрал здесь, и двинулся дальше с людьми из Гренланда и Агдира. До Асы уже доходили слухи о его делах, и она ждала сына с большим нетерпением. Когда он наконец вступил в дом, в котором вырос, Аса вышла ему навстречу, сияя, как золоченый рог, который держала в руках.
— Я всегда знала, что тебе суждена великая слава! — сказала она, от радости помолодевшая лет на пятнадцать. — Ради этого я решилась на месть, когда ты был неразумным младенцем — чтобы неисполненный долг не подорвал твою удачу. Я была права и ни о чем не жалею!
— Такая убежденность уже сама есть счастье, — негромко сказал Браги Скальд, когда она подошла, после Хальвдана и Эльвира, к нему с приветственным рогом.
Аса улыбнулась и поцеловала его, как и прочих.
Однако до полного торжества Хальвдану было еще далеко — для закрепления удачи за своим родом навеки ему необходимо было заполучить Рагнхильд в законные жены, а тут нить судьбы связалась в узелок, который никак не удавалось распутать. Собравшись с духом, Хальвдан попросил мать выслушать его наедине и пересказал, как запомнил, свои споры с упрямой невестой. Слушая, Аса все сильнее хмурилась.
— Вот вздорная девчонка! О чем она только думает? Сперва убежала из дома с каким-то парнем, которого знала несколько дней. А если бы он просто взял да и продал их обеих в рабство или забрал себе в наложницы? А Харальд даже не знает, в какой стороне их искать! Ей повезло, что Эйстейн обошелся с ней по-честному и сам отправил к тебе! Ей бы радоваться, а она вообразила себя воительницей Хервёр или самой богиней Скади! Она должна была приехать ко мне и здесь ждать, пока мы пошлем к Харальду и он ответит. Согласится он на брак или нет, она не утратила бы чести. Теперь даже для тебя такой брак будет не слишком почетным. А уж чтобы на ней женился кто-то другой, и думать нечего. Разве что кто-то из их «морских конунгов». Пусть ходит с ним вдвоем по морям, раз такая отважная.
Хальвдан видел с печалью, что будущая невестка еще до первой встречи не снискала любви Асы, но что он мог возразить? Только одно.
— Матушка, ведь на нее навели чары, она не владела собой, когда бежала из Согна.
— Плоховато ее научили защищаться от такого. О чем думала ее мать?
— Ее мать умерла, когда Рагнхильд было года три от роду. Конечно, она не успела ее ничему толком научить. А ее воспитательница, Гудрид, жена Дагвальда Тихого, научила их с Дагни только стишку, чтобы вызвать сон о женихе.
— Видно, глупый и бесполезный был этот стишок! — фыркнула Аса. — Иначе она увидела бы во сне тебя!
— Ну, не совсем глупый. Дагрун сказала, что когда-то ей приснился конь, а теперь ее муж — Дигральди Конь.
— Помню его отца, Адальдага из Борро, — смягчившись, ответила Аса. — Человек был толковый. Если сын пошел в него, то этой девчонке повезло. Но ты сказал, что сжег тот заклятый пояс из змеиной шкурки. Значит, она должна была избавиться от чар.
— Она и избавилась. Но раз уж она дала слово Сигтрюггу, то не могла взять и отказаться. Она так и не узнала, кто наложил эти чары.
— И ты говоришь, что в Борро она не была такой своевольной и упрямой?
— Нет, там она мне показалась девушкой очень милой, мягкой и разумной. Держалась скромно и учтиво.
— Хм! Выходит, под чарами она была скромной и милой, а сбросив их, превратилась во вздорную троллиху!
— Ну, не совсем вздорную. Много раз говорила, что меня любит… — смущенно возразил Хальвдан.
— Ай! — Аса махнула рукой. — Запомни, мой дружок: самые вздорные бабы охотнее всего клянутся в любви, льстят, крутят хвостом и подлизываются, превозносят тебя до самых ворот Асгарда, чтобы вернее забрать в руки и вертеть, как мотовило! Если бы она и правда любила тебя, то сейчас сидела бы вон здесь! — Аса показала на край лежанки возле себя. — И называла бы меня дорогой матушкой. А не засела бы, как ворона на сосне, где-то у озера Мьёрс, где кто угодно может ее подстрелить. Если все так, как ты рассказываешь, выходит, что чары пошли ей на пользу. Слыхала я о случаях, чтобы добрые женщины из-за чар становились вздорными, но наоборот — нет, так не бывает! О! — Асу вдруг осенило. — Мы с тобой зря теряем время, толкуя о том, в чем не смыслим. Но я знаю, кто смыслит. Знаю, кто поможет тебе распутать эту пряжу.
— Исвильд?
— Ну конечно! Я недавно ее видела, она мне кое-что рассказала. Убралась к себе в горы, хоть я и звала ее пожить у меня, пока все не прояснится. Но она сказала, что ей нужно там кое с кем повидаться. Поезжай-ка ты к ней. Не сомневаюсь: если твою Рагнхильд можно чарами сделать милой, то Исвильд сумеет соткать еще один такой волшебный поясок! А без пояска мы едва ли с ней поладим.
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В то время как Хальвдан Черный с войском покидал Солейяр, Эйстейна конунга уже не было на озере Мьёрс. Барквид Мудрый не зря носил свое прозвище и не попусту водил своим морщинистым носом: он оценил и количество, и воинственный настрой людей Хальвдана. К мирным переговорам Хальвдан Эйстейна не приглашал, и тот правильно понял, что это означает. Жену с детьми и главные свои сокровища Эйстейн отправил на север сразу же, как получил весть о разгроме Сигтрюгга, а после спешного погребения тела брата — его предали земле, но возведение кургана оставили до более удобных времен, — сам поехал за ними.
Путь его лежал на северо-запад от озера Мьёрс, в местность под названием Долины, или Долины Гудбранда. Некий Гудбранд правил там и сейчас — далекий потомок первого владельца. Носил он звание херсира, но полнотой власти не уступал конунгам. Как и многие до него, он что-то слышал о чересчур бойком сынке покойного Гудрёда Охотника и его жены-убийцы, но считал, что удачливость и отвагу молодого Хальвдана слухи преувеличили. Пока не встретился с тем, кто эту отвагу и удачливость испытал на себе.
— Гандальв из Вингульмёрка услышал, как Хальвдан Черный отнял половину владений у своего брата Олава, но посчитал это их семейным делом, — рассказывал Эйстейн. — Потом Гандальв прислал сына, Хельсинга, рассказать нам с Сигтрюггом — наши владения были следующими по пути на север. Но и мы не так уж приняли всерьез, сочли Гандальва старым рохлей, которого любая старуха одолеет, если помашет на него передником. Потом этот проклятый сын Хель убил моего брата и подступил прямо к рубежам Хейдмёрка. И теперь уж я не буду тешить свое самолюбие, рассуждая, что-де юнец только хвастается, а сделать ничего не сможет. Прошлым летом о нем и не слыхали нигде, кроме Агдира, а теперь в его руках Вестфольд, Вингульмёрк и Раумарики. Если оттуда он двинется на Хейдмёрк, я выйду навстречу с теми людьми, кого смогу собрать, но не сильно-то рассчитываю на успех. Надеюсь, ты сохранишь мою жену с малыми детьми, если норны ко мне будут недобры. Похоже на то, что и впрямь сама Хель послала нам этого мальца, чтобы он нас всех, одного за другим, спровадил к ней.
Сам Гудбранд — уже немолодой, лысеющий человек с обвислыми щеками и озорными глазами старого пьяницы, — только качал головой, слушая. Но сын его, Гутхорм, мужчина рослый и крепкий, лет двадцати пяти, был возмущен. Вид его наводил на мысль о созревшем пшеничном поле под солнцем: румяное лицо с довольно правильными чертами, золотистая бородка, а голубая шапочка, отделанная золотистым шелком, которую он любил носить, усиливала сходство с олицетворением солнечного дня. Однако впечатления мягкого человека он не производил: этому противоречил уверенный, острый взгляд серых глаз. Гутхорм славился как человек достойный и многообещающий как в ратном поле, так и в любом деле, где требуется ум.
— Если этот юнец и правда обзавелся покровительством Хель, кто-то должен его остановить. Умный человек учится на чужих ошибках. Конунг, я полагаю, нам следует собрать войско сейчас, не дожидаясь, пока Хальвдан явится в Долины. Если мы объединим усилия с Эйстейном, то сумеем его одолеть. Нас двое. И мы оба зрелые, опытные мужчины — неужели мы не справимся с каким-то…
Гутхорм запнулся, увидев горькую усмешку Эйстейна, и сам осознал: он рассуждает точно так же, как прежние противники Хальвдана.
— Осторожность не означает трусости, — на миг отведя глаза, продолжал он. — Хоть он и молод, не будем его недооценивать. Конунг, ты разрешишь мне собрать войско?
— Не думаю, что посреди лета ты наберешь много людей. Не отложить ли до зимы? К зиме мы сумеем лучше подготовиться. А ты, Эйстейн, можешь пока пожить у нас, раз уж твой дом стал ненадежен.
Поначалу Эйстейн и Гутхорм скрепя сердце согласились на это. Но через какое-то время пришла весть: Хальвдан Черный ушел на юг, покинул Раумарики! Тут и Гудбранд херсир согласился, что случай упускать не следует.
Собрав дружину из сотни человек, Гутхорм вдвоем с Эйстейном двинулись назад по озеру Мьёрс на юг. Оддвёр с детьми пока оставалась в Долинах. Усадьбу Солейяр на южном конце озера им удалось занять, не встречая никакого сопротивления. Но в доме их подстерегла неожиданность. Челядь разбежалась и попряталась, однако теплый покой не был пуст. Первыми туда заскочили несколько хирдманов, потом телохранители Гутхорма.
— Конунг, там женщина! — доложили они, выйдя обратно. — Только одна! Больше никого!
Гутхорм подумал было, что они говорят о какой-нибудь перепуганной служанке, забившейся в угол. Но увидел нечто совсем другое.
На хозяйском сидении, помнившем древних конунгов крови Сёльвингов и Инглингов, сидела женщина — вернее, девушка с длинными рыжими волосами. Ярко-красное платье и золотые украшения сияли при свете дня, проникавшего в открытую дверь и дымовые отверстия. Гордо и невозмутимо, как истинная королева, она сверху вниз взирала на Гутхорма. В боевом облачении он — рослый, плотный, румяный, с золотистой бородкой, — выглядел как герой сказания, но под взглядом ее янтарных глаз онемел и застыл.
— Кто ты такой? — с ледяным вызовом спросила девушка. — Почему врываешься сюда без приглашения? Или ты не человек достойного рода, а чудовище из болот?
— Рагнхильд! — почти одновременно воскликнул вошедший за Гутхормом Эйстейн, тоже в шлеме и кольчуге. — Рагнхильд, это ты? Или глаза меня обманывают? Или это какой-то тролль, принявший…
— А ты что здесь делаешь, Эйстейн? — перебила его красавица голосом резким и холодным, как удар клинка.
— Я… — Эйстейн оглянулся на Гутхорма. — Я пришел забрать назад владения моего брата, отнятые у него этим выродком… Рагнхильд! Почему ты здесь?
— А где же мне быть, как не в моих владениях? — так же холодно ответила она.
— Твоих владениях? Почему они твои? Где Хальвдан Черный?
— Думаю, сейчас уже на Вороньем острове. Будь он поближе, ты не расхаживал бы здесь, такой гордый! Пока он был здесь, ты ведь и носа не смел сунуть в Солейяр, да, Эйстейн?
— Но почему он оставил тебя здесь?
Это настолько не укладывалось у Эйстейна в голове, что мелькали в памяти байки о чарах отвода глаз.
— Потому что я пожелала остаться.
— Он не захотел… Вы не справили свадьбу?
— Пока еще нет, как видишь. Хальвдан конунг посчитал нужным сперва уведомить о свадьбе моего отца, Харальда конунга.
— Но почему ты не уехала с ним?
— Потому что Солейяр им отдан мне во владение, и я предпочитаю оставаться здесь.
— Теперь это опять наше… мое владение!
— Ему не бывать больше твоим.
— Но я… — Эйстейн опять оглянулся на Гутхорма. — Мы пришли сюда с войском! А Хальвдана нет, он сбежал к своей безумной мамаше, поджав хвост!
При этих его словах рука Рагнхильд невольно дернулась, будто хотела оправить платье. Подол его был таким длинным, что свешивался на ступеньки и полностью скрывал ноги.
— Зато здесь есть я!
— Ты? Но разве у тебя есть войско? — Эйстейн беспокойно засмеялся такой нелепости, осознав, как нелепо уже то, что он ведет подобный разговор с женщиной. — Хальвдан не оставил здесь никого!
— Он оставил меня!
— Но ты — не конунг!
— Я конунг не хуже других!
— У тебя есть войско?
Эйстейн бросил на Гутхорма еще один взгляд, но уже иного смысла. «Она безумная!» — хотел он сказать, и эта мысль пугала. Та Рагнхильд, которую он узнал, когда Хельсинг привез ее в Хрингисакр как невесту Сигтрюгга, была совсем другой. Настолько другой, что эта встреча казалась сном. Эйстейн таращил глаза, пытаясь убедиться, что они его не обманывают и он видит ту же самую девушку.
— Нет, — спокойно ответила Рагнхильд. — У меня нет войска.
— Значит, ты не можешь защитить Солейяр!
— Могу. Вы не можете его захватить.
— Почему? Что нам помешает?
— То, что у меня нет войска. Раз нет войска, вы не можете вступить с ним в сражение. А раз не будет сражения, не будет и захвата. Ну, Эйстейн конунг, как ты отнимешь у меня мое владение? Вызовешь на бой меня саму? Давай, я не побоюсь!
— Она безумна… — пробормотал Эйстейн, понимая, что еще немного такого разговора — и сойдет с ума он сам.
— Она права! — вдруг объявил Гутхорм.
Эйстейн с отчаянием взглянул на него — и этот рехнулся, послушав ее!
— Мы с тобой, Эйстейн, как мужчины, не можем вступать в сражение с женщиной, есть у нее войско или нет. Но это не значит, что мы не можем завладеть этой землей. Рагнхильд! — обратился Гутхорм к самой хозяйке. — Я, Гутхорм, сын Гудбранда херсира из Долин, предлагаю тебе стать моей женой.
— Нет! — без колебаний ответила Рагнхильд. — Я буду женой Хальвдан Черного. Нам так суждено. Брак со мной навек закрепит удачу его рода и со временем отдаст ему во владение весь Восточный и Западный край! Так предрекли ему норны.
— Тем больше у меня оснований сделать, как я сказал.
— Я не выйду за тебя.
— А вот это не тебе решать, — не смущаясь, ответил Гутхорм. — Женщины не сражаются, но женщины становятся женами мужчин. Иногда — даже против своей воли. Я возьму в жены тебя и в приданое получу твои владения. Так бывало не раз, и так будет еще. Ты согласен, Эйстейн конунг?
Эйстейн только захлопал глазами в изумлении. Если этот брак состоится, Солейяр, а то и весь Раумарики, окажутся во власти Гутхорма. Но сам Эйстейн, будучи женат, не мог жениться на той, что объявила себя законной хозяйкой. И если Гутхорм такое задумал, Эйстейну оставалось лишь биться за Солейяр с Гутхормом, а на это у него не было ни сил, ни решимости.
— И ты думаешь, что сможешь укротить эту ведьму? — вырвалось у Эйстейна.
— Мужчина всегда сможет укротить женщину, — ответил Гутхорм, пристально глядя на Рагнхильд. — Она ведь тоже должна соблюдать закон, который сама провозгласила. Или ты возьмешь меч и будешь биться со мной, Рагнхильд? Попробуй. Я-то не этот мальчишка Хальвдан. Я живо отучу тебя вертеть хвостом.
При этих его словах Рагнхильд вздрогнула и опустила глаза.
— Если у тебя здесь есть челядь и припасы, собери ее и прикажи готовить еду на дружину, — уверенно распорядился Гутхорм. — Если чего-то не хватает, скажи. И немедленно начинай варить пиво. Как только оно будет готово, мы справим свадьбу. Если Хальвдан Черный не успеет вернуться до наступления ночи, судьба его будет решена, удача его покинет, и его меч из Хель больше не поможет ему отнимать у людей их наследственные земли.

Прядь 10

На крыше домика зеленела трава, с краю лежала невозмутимая белая коза. Хальвдан постучал в низкую дверь и подождал. Внутри избенки было тихо. Он еще раз постучал и окликнул:
— Есть кто-нибудь? Исвильд! Это я, Хальвдан!
Никто не ответил. Аса предупреждала, что Исвильд может куда-нибудь уйти, и даже надолго, но избушка выглядела обитаемой: под стеной среди листьев земляники сушились на солнце недавно вымытые горшки и миски, колода для рубки хвороста была усыпана свежими щепками, и топорик стоял, прислоненный к ней, как будто им недавно работали. Хальвдан взял его в руку и прикинул вес, поставил назад. До Середины Лета оставались считаные дни. Как и полгода назад, когда ему требовался йольский вепрь, Хальвдан объявил, что хочет поохотиться, и отправился на север, к горам. С ним было всего несколько человек — сыновья Эльвира, Фрор и Бирнир, и двое телохранителей. Ехали верхом. Остановились, как всегда, у Велауга Йольского Ловца. Но к избушке Исвильд Хальвдан отправился один: он помнил, как Исвильд говорила, что предпочитает держать свое жилье в тайне даже от ближайших соседей.
Убедившись, что внутри никого, Хальвдан толкнул дверь и вошел. Не закрывая дверь, постоял, выжидая, пока глаза привыкнут к полумраку. Кто-то здесь был совсем недавно: на столе лежали разные мелочи, над очагом висел котелок с водой. Хальвдан сел на скамью у двери и стал ждать. Судя по всему, Исвильд ушла недалеко и скоро вернется.
Неужели он был здесь всего полгода назад? Сам не веря своим воспоминаниям, Хальвдан прикидывал: может, с тех пор миновал еще один Йоль, прошло хотя бы полтора года? Через месяц с чем-то после того Йоля, когда он поел печени йотуна-вепря, к празднику Торовой пахоты он был у Олава в Скирингссале. В конце зимы воевал с Гандальвом на Вороньем острове. Побывал в Агдире у Асы и опять пошел в Вик, собираясь двинуться на Раумарики, но задержался, получив от Исвильд весть о скором появлении в этих краях Рагнхильд. В первый раз встретился с нею в Борро, когда уже все зеленело. Как непохожа была та сдержанная, смущенная девушка, которую он впервые увидел одетой в платье служанки, на ту, своевольную и упрямую, с которой он не так давно расстался в Солейяре! И правда кажется, что полжизни прошло.
Задумавшись, он не сразу расслышал снаружи легкий шум. Исвильд вернулась. Хальвдан встал, подошел к двери и выглянул…
Бросив взгляд наружу, в яркий солнечный свет, он вздрогнул и невольно отшатнулся в полумрак избушки. Постоял, приходя в себя от изумления, проверяя, не обманывают ли глаза. Потом снова осторожно подался к двери, прячась за косяк.
Ну да, все верно. У колоды не слишком ловко, но старательно орудовала топориком неуклюжая Хадда. Рядом с ней лежала большая охапка валежника. Увлеченная работой, она не заметила Хальвдана. Настежь открытая дверь ее, как видно, не насторожила.
Не зная, как быть, Хальвдан отошел к прежнему месту и снова сел. Хадда! Она снова здесь, его злая норна! В своем истинном, не слишком-то привлекательном облике. Она умеет притворяться красавицей с белыми волосами и янтарными глазами, даже придумала для этого облика пышное имя — Сванлида Янтарная Метель, но внутри остается все той же Хаддой с широким носом, глазками-капельками и хвостом! Правда, ее темные волосы, прежде растрепанные и набитые лесным мусором, сегодня были чисты, тщательно расчесаны и заплетены в две толстенные косы. Хотя бы в этом она стала чуть больше похожа на человека.
Что значит ее новое появление здесь? Отдыхает перед новыми кознями? Это ведь она подсунула Рагнхильд поясок из змеиной кожи. Но с тем пояском Рагнхильд была куда более доступна голосу разума, чем без него. Так может, попросить у нее новый такой же? Хальвдан усмехнулся этой мысли, но тут же подавил неуместное веселье.
Пусть Хадда выглядит как неуклюжая уродливая девчонка, она — йотунша, оборотень, опасная ведьма. В самые долгие ночи она предрекла Хальвдану несчастливую судьбу, и вот уже полгода он напрягает все силы, чтобы не дать ее предсказанию сбыться. Исвильд помогает ему, как может, но если рассудить… похоже, что Хадда спряла более прочную нить. Вся его удача заключена в Рагнхильд, а от счастья с дочерью Харальда Золотой Бороды он почти так же далек, как полгода назад, когда даже не знал, кто эта Рагнхильд и где живет.
Можно ли как-то исправить дело? Не для того ли судьба подарила ему новую встречу с Хаддой, чтобы дать случай?
Пока Хальвдан думал, тюканье топорика перед избушкой прекратилось и в дверь ввалилась Хадда с охапкой нарубленного хвороста. Сбросила его на пол возле очага, присела и стала выбивать огонь. По сторонам она не смотрела, совершенно не ожидая на кого-то здесь наткнуться, и не заметила, как Хальвдан неслышно подошел и встал у нее за спиной. Хадда стояла на коленях у очага, из-под подола серого шерстяного платья виднелся кончик хвоста с кисточкой. Хальвдан скривился и отвел от него глаза. И наступил на подол.
— Вот ты и попалась! — негромко, с торжеством произнес он.
Хадда вздрогнула, дернулась, обернулась. При виде Хальвдана ее глазки-капельки широко раскрылись, она вскрикнула и попыталась убежать, но платье не пустило ее, и она упала на пол. В уши Хальвдану ввинтился такой визг, что он охнул и отскочил, освобождая ее, но встал между нею и дверью. Сбежать он ей не даст!
Заметив, что путь к отступлению отрезан, Хадда метнулась в дальний угол и забилась туда. Согнулась и закрыла лицо руками. Хальвдан медленно подошел — осторожно, готовый отразить любой выпад. Быстро повел глазами по сторонам, отыскивая что-нибудь подходящее на случай, если у нее в углу есть какое-то оружие. Но Хадда не нападала, а стояла, вжавшись в угол и пряча лицо.
— Не ожидала меня здесь увидеть? — спросил Хальвдан. — Я тебя тоже. Думал, ты убралась к себе в Йотунхейм и больше не посмеешь показаться мне на глаза. Зачем ты опять здесь? Задумала новые козни? К кому ты теперь пойдешь рассказывать, что я — исчадие Хель и люди умирают от одного моего взгляда? К Рагнхильд?
При упоминании этого имени Хадда сильно вздрогнула и вскинула на него глаза, но рук не опустила, глядя на него в щели между пальцами.
— Зачем ты все время вмешиваешься в мою жизнь? — продолжал Хальвдан. Вид Хадды вызывал в нем злость, досаду, но в то же время жалость; он напоминал себе, что эта несчастная уродина не раз уже пыталась его погубить, что она вовсе не человек, а йотун, но все же не мог избавиться от брезгливого сочувствия. — Из-за того вепря, твоего отца? Но он первый на меня напал, я должен был защищаться. И сколько бы ты ни вредила мне, я не сдамся. Я буду биться за мою добрую судьбу. Мне противно видеть своим врагом жалкое существо вроде тебя, но если ты не уйдешь с моей дороги… я заберу и твою шкуру. Что мешает мне это сделать сейчас?
Хадда молчала, глядя на него поверх прижатых к щекам ладоней. Взгляд ее выражал ужас и смятение. Совсем не такой она была в ту их первую встречу. Может, летом, при свете дня она слабее, чем в колдовские ночи Йоля?
Хальвдан медленно двинулся к ней. Она явственно задрожала. Он подошел почти вплотную и взглянул на нее сверху вниз — по человеческим меркам, она была совсем мала ростом.
— Жалкое ты существо! — строго и вместе с тем снисходительно сказал Хальвдан. — Что, теперь ты не так сильна, как на Йоль? Я могу убить тебя прямо сейчас. Мне даже не понадобится оружие. Я могу просто взять и свернуть твою несчастную шею. И тогда зло моей судьбы погибнет вместе с тобой, осуществится добрая доля. Я получу в жены Рагнхильд, у нас будет сын Харальд, который завладеет всеми фюльками Восточного и Западного края, навек прославит наш род. И этому мешаешь ты и твое свинячье упрямство. Почему я должен оставить тебя в живых?
Хальвдан крепко взял ее руки в свои и отнял от лица. Он ощущал, как она дрожит, но не пытается освободиться, видимо, понимая, что у нее не хватит сил вырваться из этой хватки. Они были так близко, что Хальвдан ощущал ее запах — от нее пахло травами и немного дымом очага. Совсем как от человека.
— Х-Хальвдан к-конунг… — едва шевеля языком от страха, забормотала Хадда. — Н-нет, н-не трогай меня… умоляю.
— Я оставлю тебя в живых, если ты поклянешься больше не вредить мне.
— Я… да… К-клянусь, я не желаю тебе никакого зла…
Не имея возможности закрыть лицо, она опустила голову, стараясь хотя бы так спрятаться от его взгляда.
— Посмотри на меня! — велел Хальвдан. — Вредить мне везде и всюду у тебя хватает смелости, а посмотреть мне в глаза не хватает?
Хадда медленно раскрыла глазки-капельки и подняла взгляд. И Хальвдана пробрала дрожь. Он хорошо помнил, как зимой смотрел в злобные глаза зверя на этом же лице. Сейчас они были другими — человеческими, и в них отражалось страдание — такое сильное, что его сердце вновь пронзила жалость.
— Я не… Хальвдан конунг… я тебе не враг, — прошептала она. Голос ее прерывался от страха и волнения, но звучал по-человечески. — Я никогда не желала тебе ничего дурного.
— А чего же ты желала? Но если ты согласна на мир, то мы можем как-то уладить нашу распрю, как… — Хальвдан хмыкнул, — как принято между людьми. Помню, перед Йолем ты ставила мне какие-то условия. Говорила, что раз уж я убил твоего отца, то теперь должен на тебе жениться. Этого я сделать не могу. Я должен жениться на Рагнхильд, она будет моей королевой…
При этих его словах широкий рот Хадды дрогнул и приоткрылся, в глазах отразился ужас.
— Н-нет! — взмолилась она. — Не делай этого!
— Почему же? Если ты твоими чарами мешаешь ей прийти к согласию со мной, то я тебя не отпущу, пока ты не поклянешься все исправить!
Хальвдан крепче сжал ее руки. Он ощущал, что на ее пальце сидит какое-то небольшое колечко, но не отвлекался на то, чтобы его рассмотреть.
— Хальвдан… выслушай меня… — с трудом выдавила Хадда. — Все не так. Я тебе не враг. Я желаю тебе добра. Ты не поверишь… если я расскажу… но постарайся поверить.
— Ты готова поклясться, что не станешь больше мне вредить?
— Да. Я клянусь, что не стану тебе вредить и не желаю тебе зла. Именем Тора и Фрейи клянусь, что я… я совсем не то, что ты думаешь. Я понимаю, вид мой тебе противен, но я не такая…
— Помню, в тот раз ты говорила, что можешь стать красивее, — Хальвдан улыбнулся. — Даже обещала стать красивее, если я тебя поцелую. Эти чары еще действуют?
— Хальвдан, не смейся надо мной! — Серые глаза Хадды умоляюще глядели на него.
И тут Хальвдан понял, что не так: прежде у нее были желтые глаза, как у лесного зверя. А теперь — серые. И взгляд их, испуганный, смущенный и молящий, кажется ему знакомым.
Почему-то его вдруг потянуло к этому взгляду. Даже лицо Хадды уже не казалось таким отталкивающим.
Даже хюльдры откликаются на хорошее отношение и любят, когда с ними обращаются ласково. «Она ведь тоже девушка, — когда-то сказала ему Исвильд, — как увидит красивого молодого парня, так теряет последний разум». Если можно подружиться с ней как с девушкой, то почему бы не попробовать?
Хальвдан наклонился и, сам замирая от ужаса и будоражащего чувства риска, поцеловал Хадду. Мельком вспомнился поцелуй с Рагнхильд, но здесь все было иначе: губы Хадды оказались мягкими, теплыми и пахли земляникой. Как у обычной человеческой девушки. Поцелуй длился, Хадда не отвечала ему, но и не противилась, а просто замерла, а Хальвдан не отрывался, обнаружив, что ему все нравится.
А потом… что-то изменилось. Он не понял, что случилось: какой-то легкий удар, волна дрожи… Он отстранился, открывая глаза… и зрение расплылось, потом прояснилось, но осталось ощущение сна или морока: он увидел такое, чего не могло здесь быть.
Перед ним было лицо Рагнхильд с зажмуренными глазами. Рагнхильд — ее мягкие располагающие черты, курносый нос, веснушки, две опрятно заплетенные рыжие косы. Серое платье из шерсти, которое он видел на Хадде.
Хальвдан отшатнулся, выпуская ее руки. Напрасно он расслабился, обманутый ее мнимой беспомощностью. Знал ведь, с кем имеет дело.
— Что это, йотунова сила! — выдохнул он. — Чары? Почему ты выглядишь… как Рагнхильд?
— Что? — Девушка открыла глаза, и Хальвдан осознал, что видит тот же взгляд.
— Ты меня морочишь? Ты украла облик… облик Рагнхильд?
— Я…
Она взглянула на себя и вздрогнула. Посмотрела на рыжую косу, лежащую на плече. Провела руками по своему лицу. Взглянула на Хальвдана, вытаращив глаза:
— Я выгляжу… как Рагнхильд? Правда?
В голосе ее зазвучал недоверчивый восторг. Она вдруг просияла, задохнувшись от непонятной ему радости.
— Ну да. Что это за морок? — Хальвдан нахмурился. — Я помню, ты обещала стать покрасивее, но такие шутки мне не нравятся! Лучше сделайся прежней, но не прикидывайся моей невестой!
— О боги! — Девушка закрыла лицо руками и закачалась. — Боги!
Убрав руки, она взглянула на Хальвдана, и в ее сияющим восторгом глазах заблестели слезы.
— Хальвдан! Я не украла чужой облик! Это она украла чужой облик!
— Кто?
— Сванлида. Та белая диса. А я и есть Рагнхильд! О боги, наконец-то!
Слезы потекли из ее глаз, она прижала пальцы к щекам, утирая их. Хальвдан смотрела на нее, онемев. Это лицо, эти глаза, эти рыжие косы… серое платье служанки… Перед ним была та самая Рагнхильд, которую он увидел в Борро. Все его чувства говорили: та самая. Не просто похожая, а истинная Рагнхильд, которую Дигральди привел к нему, а она отказывалась говорить о браке, потому что была обручена с Сигтрюггом. Хальвдан еще не понимал, как она здесь оказалась, не осознал, кого оставил в Солейяре, но в груди вспыхнуло и быстро разрасталось ликование. Уверенность, что он победил и нашел свою награду. Пусть и совсем не там, где искал. Но теперь добрая судьба у него в руках — в том самом домике, где он полгода назад впервые о ней услышал. Норны, которых он считал такими недобрыми и требовательными, подшутили над ним. Он обошел весь Вик, от Агдира до Хейдмёрка, чтобы найти свою судьбу в том месте, откуда начал путь.
Но если бы он не двигался с места, то и счастье само к нему не явилось бы. Нрав норн в одном неизменен: они любят и награждают людей деятельных.
— Рагнхильд…
Голос Хальвдана от волнения звучал хрипло, но дал девушке почувствовать: он ей поверил. Она еще раз вытерла глаза и взглянула на него: взгляд ее сиял, как солнечный луч. Она прижала рукав к носу, потом улыбнулась.
— Ты снял с меня чары, Хальвдан! Исвильд сказала, что она не может, что Хадда запаслась мощью самого Трюма Старого, конунга Йотунхейма, и ей с этим не совладать. Но ты! Как ты сумел?
— Я — из рода Инглингов, а мы — потомки Фрейра. — Хальвдан сам с трудом верил, что его сила совершила это чудо. — А еще я когда-то съел кусочек йотуновой печени. За это Хадда меня и возненавидела.
Хальвдан снова подошел к Рагнхильд и взял ее за руку. На руке было то самое колечко, по которому он в Борро узнал истинную дочь конунга.
— Тебе известно, что Сигтрюгг погиб?
— Да. Я была в Хрингисакре, когда туда пришла эта весть.
— Из Хрингисакра ко мне в Солейяр привезли уже… не тебя?
— Нет, не меня. Сванлиду. Или Хадду. Она поменялась со мной обликом в тот же день.
— Но зачем?
— Чтобы ты не смог на мне жениться и осуществить добрые предсказания.
— Но она же просто заменила тебя! И набивалась ко мне в жены!
— Даже если ты уговорил бы ее на свадьбу, ты ведь не получил бы меня! А меня она пыталась выдать за Сигтрюгга, чтобы понадежнее оторвать от тебя.
— Так ты полюбила его из-за ее чар?
— Да. Я не настолько сумасшедшая, чтобы бежать из дома к человеку, которого никогда не видела! А когда ты сжег тот пояс, я сразу и поняла… что вовсе его не люблю. Но было уже поздно, понимаешь?
Хальвдан выразительно посмотрел на кольцо. Рагнхильд стянула его с пальца и выбросила в открытую дверь избушки.
— Ну а что ты скажешь… — Хальвдан снова взял ее за освобожденную руку. — Теперь ты согласна выйти за меня?
— Теперь согласна. — Рагнхильд взглянула на него с раскаянием и мольбой. — Вижу, что бороться с судьбой бесполезно…
— А что до того, что я моложе, — в восторге воскликнул Хальвдан, — так ведь этот недостаток с каждым днем будет уменьшаться!
Рагнхильд засмеялась, потом сказала:
— Я даю тебе согласие, но все же прошу: позволь мне увидеться с моим отцом и попросить его разрешения. Иначе из этого дела не выйдет толку!
Хальвдан кивнул, вздохнул с облегчением и обнял ее. Теперь перед ним настоящая дочь конунга, и дело не в золотом колечке. Рагнхильд склонила голову к нему на плечо. Так они стояли, привыкая к запаху друг друга и пытаясь свыкнуться с мыслью о том, что с ними приключилось, когда свет дверного проема что-то заслонило и в избушку вошла Исвильд, несколько удивленная по виду, держа перед собой на ладони нечто маленькое.
— О, да это Хальвдан конунг!
Хальвдан и Рагнхильд вздрогнули и обернулись к двери.
— В моем скромном жилище вновь объявился прославленный конунг Хальвдан Черный! — Исвильд еще шире раскрыла свои огромные глаза. — То-то я смотрю, — она протянула к ним ладонь, — земля устлана золотыми кольцами…
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Наконец все было готово. Сварили свадебное пиво, зарезали и запекли в каменной яме бычка и двух свиней. За столами в теплом покое расселись десятки видных людей из Раумарики и Хейдмёрка. Гости надели лучшие крашеные рубахи, шапки и плащи, но с лиц не сходило недоумение. Свадьба Гутхорма из Долин с Рагнхильд, провозгласившей себя королевой Солейяра, когда едва закончилась одна война, а в недалеком будущем следовало ожидать и других — все это напоминало нелепый сон. И жених, и невеста были чужими в этом краю, но собирались совместно им владеть. Никто не понимал, как вышло, что Хальвдан Черный, завоевавший эти земли и эту девушку силой оружия, исчез, оставив то и другое Гутхорму из Долин. Но мало кто верил, что Пес Хель больше не появится здесь, чтобы вернуть утраченное. Поэтому люди, собравшиеся на свадебное веселье, чувствовали себя так, будто сидят за поминальным столом. Этому помогало и то, что у всех на слуху была гибель Сигтрюгга, который совсем недавно считался и здешним конунгом, и женихом Рагнхильд.
Невеста была прекрасна: в ярком красно-желтом наряде, с блестящими рыжими волосами, увешанная золотыми украшениями. Только одно было из серебра: гривна из двух перевитых прутиков, тонких, как пряденая шерстяная нить, почти незаметная. Приключения Рагнхильд всем были известны: ее побег из дома и обручение с Сигтрюггом, потом переезд в Солейяр к Хальвдану Черному и, наконец, обручение с Гутхормом. На нее взирали с опаской: общее мнение было то, что эта красавица приносит мужчинам несчастье. Иначе разве сумела бы она за одно лето обручиться уже с тремя конунгами и двоих из них так или иначе утратить? Связываться с ней — значит притязать на особо сильную удачу.
Рагнхильд сидела на женской скамье, среди жен знатных жителей Раумарики, но и те косились на нее без большого восторга. «Уж не ведьма ли она?» — эта мысль витала над толпой, хотя не слышно было, чтобы кто-то говорил об этом открыто. Гутхорм расположился на хозяйском сидении и грозно взирал на нее сверху вниз: у него было чувство, что с этой девы, внешне покорной, нельзя спускать глаз. В голубой рубахе, отделанной синим и красным шелком, с золотистой бородкой и грозным взглядом, он был словно сам Тор на небесном престоле. Но, судя по нахмуренным бровям и тревожному взору, прекрасная невеста вызывала у него не столько любовь и восхищение, сколько опасения.
Запели вальхорны — пир начался. Гутхорм, как мужчина-хозяин, провозгласил кубки за богов и за предков, начиная от Сёльви Старого, и гости выпили с облегчением — может, под присмотром богов все и обойдется. Потом к очагу вышел Эйстейн — важный, с расчесанной рыжей бородой, в красной вышитой рубахе.
— Я, Эйстейн, сын Эйстейна Могущественного, конунга Хадаланда, Хейдмёрка и Тотна, сегодня отдаю эту деву, Рагнхильд, дочь конунга Харальда Золотой Бороды, за Гутхорма сына Губдранда из Долин…
Гутхорм не хуже других знал законы и понимал: похищенная девушка может стать только наложницей, а не законной женой, и законного приданого не принесет. Но и поездка в Согн представлялась делом слишком долгим и ненадежным. Поразмыслив, Гутхорм нашел выход: поскольку Рагнхильд была обручена с братом Эйстейна, тот вполне мог заменить ей родича.
— Эта дева была невестой моего брата, Сигтрюгга сына Эйстейна, что доблестно пал в бою с Хальвданом Черным и теперь у Одина, сидит за одним столом с величайшими героями. Она овдовела, не успев стать женой, но я отдаю ее как женщину из моей семьи Гутхорму сына Гудбранда, чтобы этим браком скрепить союз и вечную дружбу между нашими родами и землями. Вот ее приданое. — Эйстейн указал на бронзовый таз, где было насыпано серебро. — Подойдите сюда, Гутхорм и Рагнхильд, обменяйтесь дарами.
Гутхорм сошел со своего места, Рагнхильд поднялась с женской скамьи. В сопровождении Оддвёр и еще одной знатной женщины, жены Барквида Мудрого, она приблизилась к очагу. Оддвёр взяла у служанки золоченую чашу со свадебным пивом.
— Я, Гутхорм сын Гудбранда, херсира из Долин, беру в жены эту деву, Рагнхильд дочь Харальда, и вручаю ей эти дары.
Гутхорм взял у своего слуги серебряную чашу, в которой лежали несколько браслетов, колец и застежек. Протянул их Рагнхильд, она взяла, передала жене Барквида.
— Я, Рагнхильд дочь Харальда, передаю эти дары Гутхорму, сыну Гудбранда, херсира из Долин, и беру его в законные мужья, — низковатым звучным голосом сказала невеста. Весь вид ее говорил: она подчиняется необходимости, не теряя при этом достоинства. — И вручаю эму эти дары.
Она взяла два серебряных браслета с чеканкой и подала Гутхорму.
— Теперь выпейте ваше свадебное пиво, — сказала Оддвёр. — И да пошлет вам Фригг счастья, благополучия, согласия в доме, многочисленное потомство и умножение богатств.
Гутхорм отпил из чаши и протянул ее Рагнхильд. Она поднесла чашу ко рту. Губы ее коснулись золоченого края…
…В этот самый миг вдали от Солейяра, на самой границе Восточного и Западного края, в маленькой избушке среди заросших лесом пологих гор Хальвдан Черный поцеловал неуклюжую хюльдру и удивился, каким сладким вышел поцелуй ее нежных губ…
Рыжеволосая Рагнхильд в Солейяре вдруг сильно вздрогнула и выронила чашу. Со стуком та упала на пол, свадебное пиво брызнуло во все стороны и окатило крашеные подолы, знатные люди у очага охнули и отшатнулись.
Но если у кого и успела мелькнуть мысль о неловкости невесты — уронить свадебную чашу, чего уж хуже! — как случилось нечто еще более удивительное. На груди у Рагнхильд вдруг вспыхнул огонь. Закричала Оддвёр — ей показалось, что вокруг шеи Рагнхильд обвита нить, и эта нить горит. Закричала и сама Рагнхильд, хватаясь за нить, — и сорвала ее, и та сгорела у нее в руках. Пламенные капли, играя всеми мыслимыми цветами, посыпались на пол и погасли еще в воздухе.
Не успели люди даже спросить себя, что это значит и откуда взялась эта горящая нить, как что-то немыслимое стало твориться с самой Рагнхильд. Она задрожала, ее облик расплылся. На миг все увидели рослую девушку в белом платье, с белыми волосами, белыми ресницами и глазами цвета раскаленного янтаря. Эта дева вдруг устремилась ввысь — выросла вдвое выше человеческого роста, стала прозрачной. А потом исчезла.
На том месте, где только что стояла Рагнхильд, оказалось совершенно другое существо. Оно походило на невысокую, коренастую молодую женщину, решительно некрасивую: с высоким тяжелым лбом, широкими носом и маленькими глазками, похожими на капли острым концом наружу. Яркий свадебный наряд дочери конунга превратился в грубо скроенное платье из темной шкуры вепря, блестящие рыжие волосы — в нечесаные космы цвета влажного торфа. Но ужаснее всего…
— Хвост! — взвизгнул Эйстейн. — Сохрани меня Тор, у нее хвост!
— Ведьма!
— Оборотень!
— Йотунова сила!
Отдельные выкрики потонули в общем вопле. Завизжали женщины, кинулись прочь, полезли на спальные помосты, как куры на насест, прижались к стене. Мужчины послабее тоже шарахнулась, другие шарили на поясе, напрасно отыскивая какое-нибудь оружие.
Хюльдра огляделась, ее желтые глаза вспыхнули злобой лесного зверя. Она отскочила от очага и метнулась на толпу в стороне двери.
Еще пока ее превращение свершалось, изумленный Гутхорм безотчетно протянул руку в сторону, как привык делать, ожидая, что ему подадут оружие. Его оруженосец, стоявший поблизости, увидел это движение. Меч Гутхорма в ножнах висел на спинке конунгова сидения, тут же было прислонено «Одиново копье» с древком, выкрашенным в синий цвет. Копье было ближе; схватив его, оруженосец вложил древко в руку Гутхорма.
Его пальцы сомкнулись на дереве в тот самый миг, как хюльдра бросилась к двери, сквозь раздавшуюся толпу. Гутхорм вскинул копье и метнул ей вслед. Широкий начищенный наконечник с золотой насечкой вошел точно в спину хюльдры и пронзил ее насквозь. Взвился дикий визг — люди схватились за головы, зажимая уши, — и хюльдра упала.
Она лежала на боку, из груди торчал наконечник копья, со спины — древко. И не успели люди задаться вопросом, мертва ли она, как по синему древку пробежал огонь. Он пал на тело, и его очертания расплылись. А когда мгновенная мгла рассеялась, на полу посреди палаты лежала… туша лесной свиньи, самки вепря, насаженной на копье.
Еще какое-то время в теплом покое стола толкотня и давка: перепуганные гости пытались поскорее выбраться отсюда, но боялись даже подойти к мертвому оборотню, пробирались по спальным помостам, мешали друг другу, теснились в дверях. Наконец в покое остались только Эйстейн и Гутхорм с несколькими хирдманами, в которых даже ужас перед злыми чарами не одолел преданности господину. Барквид Мудрый остался на своем месте: посчитал, что охваченная ужасом толпа опаснее мертвого оборотня.
Эйстейна трясло, явственно был слышен стук зубов. Гутхорм сел на ступеньку престола, стянул с головы голубую шапочку и дрожащей рукой вытер лицо.
— Об-боро-тень… — бормотал он. — Великий Тор! Т-ты кого мне привез? — обратился он к Эйстейну.
— Н-не знаю, — едва выговорил тот. — Эт-то Хель… Хельсинг… п-притащил эту в-ведьму… С-сам бы на ней и женился, тр-троллев сын…
— Великий Тор! — повторил Гутхорм.
Взгляд его упал на золоченую чашу, из которой он успел сделать глоток свадебного пива, а она только собиралась… Еще немного — и он бы поцеловал… свиное рыло.
Переменившись в лице, Гутхорм вскочил, сделал несколько шагов, но далеко отойти не успел — его вывернуло на пол. Потом еще раз.
— В-великий Тор…
Когда желудок опустел, а позывы прекратились, Гутхорм подошел к столу, отыскивая пива или воды.
— А ведь она… да если бы я…
Его плечи передернулись от отвращения при мысли, что он чуть было не лег в постель с хюльдрой.
— Слыхал я такие байки, — подал голос Барквид Мудрый, — что взять в жены хюльдру бывает выгодно. Она приносит мужу много золота, а сама может после свадьбы превратиться в человеческую женщину.
— Ты небось знаешь по себе, — бросил ему Гутхорм. — Но сдается мне, что не спаси меня Тор от этой свадьбы, у меня у самого после брачной ночи вырос бы хвост!
Он сделал несколько шагов к туше свиньи, пронзенной копьем, посмотрел на нее и перевел тяжелый взгляд на хирдманов:
— Принесите какую-нибудь шкуру, заверните ее, увезите куда-нибудь в лес. Там сожгите.
Так закончилась самая странная свадьба в Солейяре. Жители приняли этот случай за недоброе предзнаменование и оказались правы: в ближайшие годы еще три-четыре раза по Раумарики прокатывалась война, окрестные фюльки переходили от одного конунга к другому, пока наконец в Восточном краю не утвердился победитель, сумевший доказать, что кровь богов Асгарда сильнее крови древних великанов.

Прядь 12

Проводив сына в горы, королева Аса занималась привычными делами, но все время думала о чудных новостях, прикидывая в бесконечных разговорах с Эльвиром и Браги Скальдом, к чему это может привести. Приблизился праздник Середины Лета, люди собирались к торговым местам. В Каупанге, Хедебю, Дорестаде и прочих таких селениях было не протолкнуться от народу, по морю, пользуясь летней погодой и бесконечным светлым днем, во все стороны сновали корабли. Остров Тромё лежал на перекрестке всевозможных путей, что ни день там останавливались торговые люди, идущие с востока на запад, из Восточного моря или из Британии, в Бьёрко, на Готланд или Хебедю через Скирингссаль. У причалов Кунгсхольма то появлялись, то исчезали шатры данов, свеев, ётов, готландцев, фризов, всякий день кипела торговля, раскладывались товары со всех сторон света, от жаркой Страны Греков до ледяного Халогаланда.
Среди этой суеты никто не обратил внимания на небольшое, на десять весел, суденышко. Никакого товара на нем не было, но старший вежливо попросил проводить его к королеве Асе. Это оказался приятный с виду любезный человек зрелых лет, с пегой бородой, в рыжей шапочке, отделанной цветной тесьмой.
— Будь здорова, королева, и пребывай в добром духе! — Он поклонился. — Мое имя Дагвальд Тихий, я — человек Харальда Золотой Бороды, конунга Согна.
— О! — Аса, до того равнодушно смотревшая на еще одного из бесчисленных летних путешественников, переменилась в лице.
О Харальде из Согна она столько думала в последние дни!
Но дальнейшие слова гостя поразили ее еще сильнее.
— Мой конунг находится на Лидандиснесе с войском в двести человек и просит твоего позволения пройти через твои земли на восток, к Вику. Он дал мне полномочия принести от его имени клятву, что он не желает зла и не причинит вреда никому в твоих владениях. Мой конунг разыскивает свою дочь, в начале этого лета похищенную из Согна. И если ты хоть что-нибудь о ней слышала, он будет тебе очень благодарен за любые, хотя бы самые малые сведения.
— О боги…
Аса глубоко вздохнула, потрясенная, и огляделась, отыскивая Хальвдана, хотя и знала, что его нет дома. Потом взглянула на Браги Скальда: тот высоко поднял брови, отмечая значительность этих вестей.
— Я буду рада принять у себя Харальда конунга, — замирая от восторга, промолвила Аса. — Передай ему мое приглашение. Пусть приезжает как можно скорее. Мы побеседуем. Уверена, ему эта беседа пойдет на пользу. До поможет ему в дороге могучий Ньёрд!
Ветер благоприятствовал кораблям Харальда, и через два дня он вступал в усадьбу Кунгсхольм. Харальд Золотая Борода видел львов только в узорах греческого шелка и не имел ясного представления об этих зверях, но сейчас, величественный и грозный, с пышно стоящими надо лбом рыжеватыми волосами, с пристальным взглядом прищуренных глаз, в красной вышитой рубахе и с мечом на плече, очень напоминал льва, вступающего в логово чужой львицы для важных переговоров. Он был наслышан об Асе, о ее насильственном замужестве и его кровавой развязке. В первый миг его разочаровал вид невысокой темноглазой женщины, что ждала его у очага с приветственным рогом в руках, — он ожидал увидеть кого-то вроде немолодой валькирии. Однако, взглянув ей в глаза, понял, что свою славу она заслужила. Аса же, наряженная в синее платье и лиловое шелковое покрывало, рассматривала Харальда с жадностью, которую он заметил, но не понял. Мелькнула даже мысль, уж не решила ли долго вдовевшая королева, что он, вдовец равного положения, подходит ей в мужья. Но Аса смотрела на него с мыслью, что это, скорее всего, ее будущий близкий родич, отец ее невестки. Можно ли с таким человеком поладить? Поможет он распутать нити, так сильно запутанные злыми норнами, или только сделает хуже? Видно было, что человек он не простой и здесь требуется осторожность. У себя дома, среди своих людей, Харальд имел вид снисходительный и расслабленный, а здесь, в чужих морях, выглядел грозно и мрачно. Однако Аса не смутилась: все в ней кипело от восторга этого поворота. Сами боги привели к ней Харальда именно в эти дни, после приезда Хальвдана. Теперь Хальвдану не придется самому отправляться в далекий Согн, чтобы объясниться с отцом своей будущей жены. И Аса отнюдь не была недовольна тем, что ей выпала честь первой приступить к делу. Огонь ее темных глаз пылал так ярко, что Харальд поневоле отвлекся от мыслей о дочери, приосанился и мельком подумал: а для своих-то лет она еще ничего…
Совершив положенные приветствия, Аса усадила Харальда на почетное место, стала угощать — у нее было время подготовиться, — его с приближенными, которых он взял с собой в Кунгсхольм.
— Мой сын Хальвдан сейчас в горах, поехал на охоту, — сказала она. — Но и ему было бы очень приятно повидаться с тобой. Если ты останешься хотя бы на пару дней, он обязательно вернется. Я бы тебе советовала его дождаться.
— Я наслышан о твоем сыне. Охотно повидался бы с ним. Но мне приходится спешить на восток, в Вик.
— Могу я узнать, что за нужда тебя гонит? — с самым сочувственным видом спросила Аса, прекрасно знавшая эту нужду.
— Та же, что гнала старого йотуна Торри, — мрачно ответил Харальд. — Похищена моя дочь, моя единственная наследница, Рагнхильд. В начале лета, вскоре после Сигрблота, она вдвоем со служанкой поехала к своему старому воспитателю, — Харальд кивнул на Дагвальда, — но через два дня обе девушки бесследно исчезли. На Сигрблот у меня гостил Хельсинг из Вингульмёрка, сын Гандальва, но он уехал за десять дней до ее поездки и я его не заподозрил. Однако после до меня дошли слухи, что Рагнхильд видели с Хельсингом в Рогаланде, а потом и в Вестфольде. Теперь я спешу, чтобы вырвать мою дочь у этого негодяя и убить его.
— Ты совершенно прав! — горячо одобрила Аса. — Вина его еще тяжелее. Твоя дочь — разумная девушка, ведь так? Она не покинула бы дом и отца, не поставила бы под удар свою жизнь, свободу, честь, если бы не находилась под действием чар.
— Чар? — Глаза Харальда вспыхнули гневом, он подался вперед. — Ты верно знаешь?
— Да. Есть одна ведьма, йотуново отродье, она помогала Сигтрюггу из Раумарики. Он захотел получить в жены твою дочь, и та ведьма дала ему заклятый пояс. Или она сама, или Хельсинг передал его Рагнхильд, и после этого она решилась на побег, не владея в полной мере своим рассудком.
— Ты знаешь, где их искать? — прорычал Харальд и приподнялся.
— Это мне известно, — уверенно ответила Аса, и Харальд, опомнившись, снова сел. — Не так давно мой сын Хальвдан видел твою дочь в Солейяре, в Раумарики. Сигтрюгг погиб — пал в битве с моим сыном. Твоя дочь осталась в Солейяре. И я бы тебе советовала как можно скорее забрать ее оттуда, пока с ней не случилось чего-нибудь похуже.
— Ты уверена, что это не пустые слухи? Кто может это подтвердить?
— Я уверена. Вот эти люди, — Аса показала на Эльвира и Браги Скальда, — были в походе с моим сыном и все видели своими глазами. Браги Скальд, я думаю, тебе известен?
— Да, он бывал у меня в доме. — Харальд нашел глазами Браги и кивнул ему. — Ты видел мою дочь?
Браги с Эльвиром рассказали Харальду все, что знали, — умолчали только о предсказании, которое заставило Хальвдана искать Рагнхильд. Об этом важном деле только сам Хальвдан мог говорить с отцом девушки, но в ее приключениях его вины не было, и больше ничего можно было не скрывать. Харальд был в ярости: он проклинал мертвого Сигтрюгга и живого Хельсинга, грозил разорить Вингульмёрк и истребить весь род Гандальва, где не мужчины, а одни хвостатые ведьмы.
Аса с большим воодушевлением наблюдала за всем этим и жалела, что не сможет увидеть встречу Харальда со строптивой дочерью. Она приглашала его хотя бы переночевать, обещала, что Хальвдан непременно поможет ему рассчитаться с обидчиками. Но Харальд так жаждал разобраться с ними сам, что решил отплыть немедля, пока не переменился ветер, благо дневной свет летней ночи позволял не ждать утра.
Едва покончив с едой, пивом и разговорами, Харальд собрался в дальнейший путь. Аса сердечно простилась с ним в теплом покое, Эльвир и Браги пошли провожать до причала. Кипящий яростью лев из Согна взошел на свой корабль и готов был отдать приказ отчаливать, как вдруг в толпе на причале возникло быстрое движение и шум. Харальд оглянулся — и привычные слова замерли на губах. На краю причала появилась хорошо ему знакомая девушка — рыжие косы, мягкие черты взволнованного лица. Одетая в чужое серое платье, это несомненно была его дочь Рагнхильд, та самая, которую он полагал находящейся за много дней пути отсюда, на том берегу Вика.
— Отец! — изо всех сил кричала она. — Не уплывай! Отец, я здесь! Это я, твоя Рагнхильд! Скорее вернись ко мне!
— Что за тролль… — оторопело пробормотал Харальд.
Его потянуло протереть глаза. Позади Рагнхильд появилась Аса, с ней стройный молодой человек с темными волосами и бойкими глазами. Оба они махал ему руками и с оживленным видом призывали вернуться. Но главное — Рагнхильд, она стояла на самом краю причала и протягивал к Харальду руки, а по лицу ее катились слезы.
Отпущенный было канат снова закрепили, перекинули сходни, и Рагнхильд перебежала на корабль.
— Отец! Простишь ли ты меня! — сквозь слезы кричала она. — Я не виновата! Это были чары! Я никогда не ушла бы от тебя вот так, если бы владела собой!
Видя, что Харальд больше изумлен, чем разгневан, и не верит своим глазам, она бросилась к нему на грудь. Поневоле обняв ее и убедившись, что она, по крайней мере, ему не мерещится, Харальд поверх ее головы взглянул на причал. Аса, Хальвдан, их приближенные улыбались и делали ему знаки: возвращайся к нам.

Прядь 13

— Я, Харальд из рода Сокнингов, конунг Согна, отдаю мою единственную законную дочь Рагнхильд в жены Хальвдану сыну Гудрёда, конунгу Агдира, Вестфольда, Вингульмёрка и Раумарики…
В красной рубахе и синем плаще — подарке Асы, с золоченым рогом в руках Харальд Золотая Борода был великолепен. Медовый зал Кунгсхольма не мог вместить всех желающих видеть эту свадьбу, и все пространство вокруг здания было заполнено народом. Здесь были не только жители Тромё и Агдира: множество торговцев задержались, чтобы присутствовать при этом событии и потом еще несколько лет рассказывать по всем торгам и усадьбам обо всех удивительных событиях, что к нему привели.
Рагнхильд была одета в новое платье, тоже красное, с отделкой золотистым шелком — Харальд купил для него ткань у торговцев из Грикланда, кстати оказавшихся на Тромё, а Аса самолично руководила шитьем. Розовая от смущения и довольства, девушка стояла, опустив глаза, и лишь изредка бросала смущенный и радостный взгляд на Хальвдана. После тревог Рагнхильд едва верила, что все складывается так благополучно, и недоставало ей лишь Дагрун. Она жаждала скорее увидеть свою названную сестру и объяснить, что вовсе не она была с ней так холодна, не она равнодушно сплавила ее замуж за кого попало, что это хюльдра-обманщица стремилась избавиться от девушки, которая слишком хорошо знала настоящую Рагнхильд, чтобы рано или поздно не заподозрить подмену. Хальвдан утешал ее, уверяя, что Дагрун вышла за Дигральди по доброй воле, что он хороший человек, а не позже ближайшей зимы она сама увидит их, когда поедет вместе с ним по их владениям и посетит Вороний остров.
— И ставлю условие, что их старший сын будет наречен Харальдом и станет моим наследником в Согне…
Харальд Золотая Борода бросил строгий взгляд на будущего зятя, Хальвдан улыбнулся и кивнул, готовый это подтвердить, когда придет его черед приносить обеты. Его сын, будущий Харальд, несомненно, будет владыкой многих земель, и Согна в том числе, как сам Хальвдан стал наследником деда по матери, другого Харальда.
Хальвдан Черный, одетый в ту же нарядную рубаху, в которой три четверти года назад взошел на дедов престол, с золотой гривной на груди, за это время мало изменился внешне, но дух его настолько возрос и укрепился, что это сказывалось во всем — в осанке, в посадке головы, в чертах лица и выражении глаз. Рагнхильд, спокойно рассмотрев своего жениха, признала, что хоть он и моложе ее на несколько лет, умом и духом далеко не отрок и что она спокойно может вверить ему свою судьбу. После того как он снял с нее чары, вернул ей настоящий облик, она преисполнилась к нему уважением, близким к благоговению, и была благодарна норнам, что именно ее выбрали ему в жены, назначили хранительницей его удачи.
Почему так? На это вопрос ни у кого не было ответа. «Норны никогда не объясняют, почему именно такую долю судили людям и даже асам, — сказала ей Исвильд. — Причины их решений сокрыты и навек останутся для нас непостижимы. Мы видим лишь малую часть узора, и наша честь — заботиться о том, чтобы наш клочок не испортил целого».
Харальд конунг, обрадовавшись, что дочь его цела и в безопасности, тем не менее жаждал ехать в Солейяр, чтобы разобраться с ведьмой, наглой самозванкой, что сперва чуть не погубила Рагнхильд, а потом прикинулась ею, чтобы помешать браку Хальвдана с настоящей невестой. Сохрани она облик Рагнхильд, могла бы годами бегать от Хальвдана, вынуждая его преследовать ту, кого он считал бы своей судьбой. Небось и сейчас еще позорит настоящую Рагнхильд своими троллячьими выходками! Однако Аса, побеседовав с Исвильд, сумела его отговорить. Исвильд сказала, что чары разрушились одновременно, и когда к Рагнхильд вернулся истинный облик, то же случилось и с Хаддой. Где бы ни была она теперь, притворяться конунговой дочерью из Согна она больше не сможет.
«Мне вот что непонятно, — сказал Хальвдан Исвильд еще в ее домике, когда Рагнхильд не было поблизости. — Ну, я поцеловал Рагнхильд, и она стала собой настоящей. Но, ты знаешь… Хадда тоже один раз меня поцеловала. Я-то думал, что это Рагнхильд! Не скажу, чтобы мне понравилось, но тогда чары не дрогнули, она осталась в обманном облике. Почему так?»
«Потому что твой поцелуй, Хальвдан конунг, во всех зачарованных девах усиливает человеческое, — улыбнулась Исвильд. — Поцелуем с Хаддой ты укрепил ее человеческий облик. А с Рагнхильд — вернул. Если бы ты все же женился на Хадде и ей хватило сил еще какое-то время притворяться человеком, через годик, может, у нее на самом деле отпал бы хвост. Но собственной силы у нее было мало, а сила Трюмова волоска не бесконечна. Когда Рагнхильд в последний раз видела тот волосок у Хадды на шее, он был уже совсем тоненьким, как травяной стебелек, — а поначалу-то был как веточка. Хадда растратила его силу, но своей цели не добилась. Уж не знаю, услышим ли мы о ней еще когда-нибудь».
Вот по кому я не буду скучать, подумал Хальвдан. Настоящая Рагнхильд оказалась именно такой, как ему хотелось бы, и с каждым днем, пока готовилась свадьба, она казалась ему все более красивой, милой и желанной.
Но вот платья были сшиты, пиво сварено. В медовый зал собрались гости. Хальвдан приветствовал их, стоя у дверей, как в тот вечер праздника Зимние Ночи. Исвильд приехала с ним и Рагнхильд и жила в доме Асы, а теперь вошла, ведя за собой еще одну женщину: ее же лет, с множеством рыжих веснушек на загорелом, лопарского склада лице, в синем лопарском платье и красной шапочке с завязками, из-под которой спускались на грудь две желтоватые косы.
— Заходи, Исвильд! — Хальвдан радостно улыбнулся. — Кто это с тобой?
— Это мудрая женщина с севера, ее зовут Торгерд. Она искусная пряха судьбы. Ты позволишь ей…
— Само собой, Исвильд, для твоих подруг у нас всегда найдется хорошее место! Здорова будь, Торгерд, заходи и садись рядом с Исвильд.
Торгерд улыбнулась ему, поблагодарила низким хрипловатым голосом и прошла к женской скамье — так непринужденно, словно пировать на свадьбах конунгов для нее самое обычное дело. Хальвдан слегка удивился мелькнувшему воспоминанию: зимой он уже видел в домике Исвильд старуху-лопарку, что встретила его со светильником, но быстро сменила его на чашку пива, и ее вроде бы тоже звали Торгерд… Может, мать вот этой? Или тетка? Иначе откуда здесь, на самой южной точке побережья, столько женщин из племени лопарей, живущих на дальнем севере, в Халогаланде?
Но много думать о таинственных подругах Исвильд ему было некогда: гости собирались, пир начинался.
Вот наконец Хальвдан и Рагнхильд вышли к очагу и подали друг другу руки, а Харальд и Аса накрыли их своими в знак того, что не только двое молодых людей заключают этот союз, но и два древних славных рода. Гости кричали, сотней голосов прославляя новобрачных и призывая на них милость богов. Хальвдан наконец обнял Рагнхильд и поцеловал, всем девяти мирам объявляя о своей любви к ней. Сердце его чуть не лопалось. Он исполнил свой первый обет на этом престоле: взять в жены благородную деву с ее согласия и согласия ее отца. Полгода он искал ту самую девушку — не так уж и много, честно говоря. Две норны боролись за его судьбу, изо всех сил он помогал осуществиться доброй доле и противостоял нападкам злобной. И вот — этот поцелуй на глазах у всех соединил их в одно целое, сделал равными первой человеческой паре, призванной населить землю своим потомством. И ведь Хальвдан точно знал, что именно суждено сделать их будущему сыну.
Хальвдан надел Рагнхильд золотое обручье — свой дар, и повернулся к гостям, держа ее руку на виду. Среди радостных лиц он заметил два — Исвильд и Торгерд. Исвильд — его добрая судьба. Я сделал все, чтобы твое предсказание исполнилось, хотел бы он ей сказать, но в таком шуме она его не услышала бы.
Рядом он увидел лицо лопарки, и в памяти встали слова той другой Торгерд, старухи. Хальвдан вспомнил их так ясно, как будто взгляд этих чуть раскосых лопарских глаз оживил тот зимний вечер.
«Я скажу, что исполнится и то, и другое. И злое пожелание, и доброе… Но это все, что я могу тебе сказать…»
Доброе ведь уже исполнилось? Значит ли это, что злое еще впереди? Или оно осталось позади, преодоленное? На миг в сердце кольнул черной иглой страх перед будущим, что способно еще преподнести неприятный дар.
Но не сейчас. С усилием выкинув эту мысль, Хальвдан повернулся и снова поцеловал Рагнхильд. Он — потомок Фрейра и Светоносной Герд, отродьям йотунов его не одолеть. И он еще так молод — даже не отец, а дед будущей великой державы под единым названием: Северный Путь.
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Пояснения от автора

Дилогия о Хальвдане Черном имеет прочную историческую основу в виде саги из «Круга Земного» — собрания исландских саг о норвежских королях (XIII век). Первая персональная сага «Круга земного» посвящена Хальвдану Черному, отцу Харальда Прекрасноволосого, к которому и тянутся все легендарные древние родословия. Герои этого романа принадлежат к самым первым поколениям, переступившим грань из темных легенд в более-менее достоверную историческую действительность. По крайне мере, Хальвдан Черный большинством исследователей уже признается реальным историческим лицом. Предваряет ее «Сага об Инглингах», где довольно бегло рассказано о причудливых судьбах тридцати поколений древних королей, через которых род Хальвдана возводится к Фрейру.
Перечень событий, из которых у меня вышел роман в 20 авторских листов, в «Саге о Хальвдане Черном» занимает всего два абзаца. Вот они:

«Хальвдану исполнился один год, когда погиб его отец. Аса, мать Хальвдана, сразу же уехала с ним на запад в Агдир и стала править во владениях, которые раньше принадлежали ее отцу. Там Хальвдан рос и вскоре стал статным и сильным. У него были черные волосы, и поэтому его прозвали Хальвданом Черным. Ему было восемнадцать лет, когда он начал править в Агдире. Он сразу же отправился в Вестфольд и поделил владения со своим братом Олавом.
В ту же осень Хальвдан пошел походом в Вингульмёрк против конунга Гандальва. Произошло много битв, и победа доставалась то одному, то другому. В конце концов они помирились, и Хальвдану отошла половина Вингульмёрка, которым раньше владел его отец Гудрёд. После этого Хальвдан конунг пошел походом на Раумарики и завоевал эту землю. Слух об этом дошел до Сигтрюгга конунга, сына конунга Эйстейна. Он поселился тогда в Хейдмёрке, а раньше подчинил себе Раумарики. Сигтрюгг конунг пошел против Хальвдана конунга. Произошла жестокая битва, и Хальвдан победил. Как раз когда началось бегство, стрела попала Сигтрюггу под левую руку, и он погиб. После этого Хальвдан овладел всем Раумарики. Эйстейном звали другого сына Эйстейна конунга, брата Сигтрюгга. Он был тогда конунгом в Хейдмёрке. Когда Хальвдан конунг снова пошел походом в Вестфольд, Эйстейн конунг отправился со своим войском в Раумарики и завоевал эту землю». (Перевод М. И. Стеблин-Каменский)

Сага на этом не кончается, но ее дальнейшее содержание составило мой второй роман — «Светоч Йотунхейма».
Изучение иностранных ресурсов (хвала мгновенному ИИшному переводу) показало, что сами норвежцы относятся к жизнеописаниям ранних конунгов (до 1000 года) скорее как к сказкам. Даже самого Хальвдана Черного они с трудом признают за историческое лицо, имеют сомнения, где он правил и был ли вообще отцом Харальда Прекрасноволосого. (Примерно как у нас с Рюриком, о котором все знают, но основание — только одна книжная легенда, и к которому Игорь в качестве сына привязан чисто литературно.) Кроме рассказа Снорри в «Круге Земном», на их родство указывает только то, что в одном стихе Харальд назван «сыном Хальвдана», но Хальвданов тогда было, почти как в Бразилии Педров. Я вполне допускаю, что Хальвдан Черный был знаменит отдельно, Харальд — отдельно, а отцом и сыном их пару веков спустя сделала народная традиция, связав двух самых знаменитых персонажей из прошлого.
Тем не менее, если верить саге, то Хальвдан Черный был женат дважды, оба раза на женщинах по имени Рагнхильд, и оба раза имел от них по одному сыну, по имени Харальд. Насчет имени жены — совпадение, но имя сына в обоих случаях обусловлено родовыми законами: первый Харальд был назван в честь деда по матери (конунга Согна, Харальда Золотой Бороды), второй — прадеда по отцу (отец Асы, дед Хавльвдана, был Харальд Рыжая Борода). С обоими сыновьями Хальвдан прожил только до их десятилетнего возраста: первый в 10 лет умер, второй сбежал из дома и вернулся только после смерти отца. Таким образом, создается впечатление, что судьба Хальвдана перезапускалась, что он дважды начинал путь от той же точки. Это странное обстоятельство я не придумала, оно есть в источнике. Мне остается только его объяснить. А это открывает простор для воображения, которым было грех не воспользоваться.
* * *
Эти два романа открывают у меня седьмой десяток, но среди других они уникальны в том смысле, что наилучшим образом подкреплены археологией (соперничать с ними в этом может разве что «Хазарский меч»). Когда пишешь о столь отдаленных временах — двенадцать веков назад, да еще и о бесписьменной культуре, редко бывает, чтобы от героя романа в реальности сохранилось хоть что-нибудь, кроме преданий, прошедших несколько веков устного бытования и слившихся с фольклорными бродячими сюжетами.
К таким редчайшим исключениям относится королева Аса, мать Хальвдана Черного и бабка Харальда Прекрасноволосого.
В 1904 году в Норвегии, в древнем Вестфольде, был найден знаменитый погребальный корабль из Усеберга, на 30 гребцов. В нем найдено 15 лошадей, прорва всевозможной утвари, текстиль. Серебро и золото некая бригада из 15 человек вынесла оттуда еще в древности, сразу после похорон. Но и по оставшемуся можно хорошо представить материальный мир, в котором жила та эпоха. Дендрохоронологический анализ погребальных сооружений дал дату — 834 год, вокруг которой и строятся версии.
В корабле нашли два женских скелета: одна погребенная умерла в возрасте лет 25–30, другая 50–55 (другие данные — 50 и 70–80). Погребение приписали королеве Асе Честолюбивой, героине эпизода «Саги об Инглингах». История семьи весьма драматична: конунг Гудрёд посватался к Асе, дочери другого конунга, Харальда Рыжебородого, но ему отказали (вероятно, Гудрёд был старше Асы лет на тридцать, она была его второй женой.) Тогда он убил Харальда с его сыном, увез Асу и взял в жены. У них родился сын Хальвдан. Но Аса не смирилась с этой участью, и, когда ее сыну был год, подослала раба, который внезапно набросился на Гудрёда и убил его. Раба убили на месте преступления, Асе ничего не было. С точки зрения тогдашней морали она была права: привязанность женщины к своему роду была крепче, чем к роду мужа. Она забрала годовалого ребенка и уехала во владения своего отца, где благополучно и вырастила Хальвдана, пока он не стал взрослым и не начал воевать, захватывая все окрестные земли. Таким образом, мать Хальвдана мстила его отцу за деда, а Хальвдан жил с фактической убийцей отца. Эта запутанная родовая ситуация не могла не сказаться на его судьбе и удаче.
По поводу кургана, норвежцы тоже не слишком уверенно помещают туда именно Асу. Были сомнения, кто из покойниц на корабле из Усеберга королева, а кто ее рабыня. Генетический анализ останков дал поначалу парадоксальный результат: писали, что младшая из женщин по происхождению примерно из Ирана, с Каспия — потом это вроде отпровергли. Один тамошний профессор утверждает, что анализ костных останков показывает, что она прожила жизнь именно в Агдире. Если это так (что мы проверить не можем), то это Аса — кто-то другой по хронологии не вписывается. Но тогда возникает вопрос, почему ее похоронили в Вестфольде — за двести с лишним километров от тех мест, где она прожила свою жизнь. С трудом вписывается в схему возраст погребенной в Осеберге королевы, определенный по костным останкам. Напомню, там две женщины, и вроде как более поздние определения их возраста — 50 (25–50) и 70–80 лет. Предположения: или это мать и дочь? Но, опять же, кто из них Аса? Пишут, что за пару недель до похорон у младшей из женщин была сломана ключица, но начала заживать. От перелома ключицы в 50 лет не умирают. Конечно, она могла поскользнуться и упасть, а через неделю простудиться насмерть. В хронологию, основанную на датах правления Харальда Прекрасноволосого, вписывается только версия, что Аса — младшая из женщин. Ей не могло быть 80 лет — не в 60 же она единственного сына родила. Очевидно, что Аса была молода, когда Гудрёд к ней сватался, и единственного ребенка родила молодой. К 834 году Асе могло быть лет сорок, и она успела стать бабушкой. Так кто эта бабуля с ней? Пишут, жрица могла быть, но инструментов «ритуального специалиста» среди находок не указывают. При том что бабуля прожила ровно два средних срока на ту эпоху. Может, все-таки очень зажившаяся служанка, решившая уйти с госпожой — ну сколько можно-то?
Сразу после похорон могилу ограбили люди, точно знавшие, где что лежит. В саге не указано никаких вражеских набегов на Вестфольд, иначе я бы решила, что это была война и после похорон матери Хальвдан временно отступил из родовых владений.
Таким образом, памятник, уникальный по богатству вещей (по их количеству и качеству), с трудом поддается истолкованию и плохо увязывается с писаной историей. Если же это не Аса, а, скажем, жена Олава (ее пасынка) со своей какой-нибудь старой няней, тогда знаменитый курган к хронологии предков Харальда Прекрасноволосого вообще не имеет отношения. Но уж очень погребение мощное и нерядовое. Если бы так хоронили всех королев, то таких кораблей было бы найдено больше. Уникальность его вполне сочетается с драматической судьбой Асы, выдающейся женщиной, взявшей на себя мужской долг мести.
* * *
Рассмотрим вопрос хронологии.
В сагах даты не указаны, да и откуда они там взялись бы через 300–400 и более лет устного бытования среди неграмотных людей? Иногда указано, сколько зим прошло между тем и другим событием. Исходя из этого, можно прибавлять или отсчитывать эти зимы назад от какого-то более-менее установленного события, чтобы получить нужную дату. Но путь этот может оказаться очень длинным.
Авторитетные ученые пишут:
— Наука не располагает бесспорными данными ни о ходе завоевания Норвегии Харальдом, ни о времени, когда оно было осуществлено.
— Дата смерти Харальда точно не установлена. По мнению одних историков, Харальд умер около 945 г. (X. Кут), по расчетам других — около 932 г (Это А. Я. Гуревич).

— Абсолютных дат не существует, хронология истории Норвегии до 1000 г. приблизительна. Исландские анналы, выстраивавшие свою хронологию на основании саг, зачастую расходятся между собой.
— Можно «обозначать годы правления конунга Харальда Прекрасноволосого как 858–928.» (Т. Н. Джаксон)

В жизни ближайших предков Харальда есть одна точная дата: его бабка Аса умерла в 834 году, это дендродата ее погребальных сооружений. Сколько лет было ее сыну Хальвдану в это время — неизвестно. В саге сказано, что Хальвдан начал править в Агдире в 18 лет, и, скорее всего, его мать была еще жива и просто передала ему власть, сочтя взрослым. Если бы она умерла раньше, он тут же и занял бы престол, детство этому не помеха. Но сколько она прожила после того?
Справедливости ради скажу, что Аса могла умереть именно в тот год, когда Хальвдану исполнилось 18, и тогда он родился бы в 816-м. Но мне хотелось вывести Асу как живого персонажа и совсем не хотелось начинать роман с описания долгих похорон (они заняли примерно все лето).
Итак, Хальвдан Черный родился в 814 (или 816-м) году. Год его смерти одновременно является годом воцарения Харальда, его сына.

Отсюда можно откручивать назад:
— Если Харальд правил с 858 года, то родился он в 848 году.
— Брак его родителей (Хальвдан и Рагнхильд–2) состоялся за несколько лет до этого, когда Хальвдану могло быть чуть больше тридцати. И получается примерно так:
— Хальвдан родился в 814 году
— В 18 лет стал править — это 832 год. Примерно тогда же мог жениться в первый раз.
— Первый брак — 833.
— Харальд–1 родился в 834. В это же время умирает Аса.
Плюс 10 лет равно 844 — Харальд–1 умирает.
Второй брак — 845, Хальвдану 31 год.
Харальд–2 родился в 848. Плюс 10 лет — получается год воцарения Харальд и, стало быть, смерти его отца.
При таком раскладе, Харальд Прекрасноволосый родился на третьем-четвертом году брака родителей (почему бы и нет, могли быть не выжившие младенцы перед ним). В 10 лет начал править, когда его отец погиб в возрасте 44 лет — это и есть выведенный учеными 858 год, все сходится.

Время действия романов получается:
— «Две судьбы Хальвдан Черного» — 832–833 годы.
— «Светоч Йотунхейма» — 844 год.

Хальвдан Черный упоминается в нескольких известных мне романах на русском языке: в знаменитом романе «Повести древних лет» Валентина Иванова, в романе Юрия Вронского «Необычайные приключения Кукши из Домовичей» (по нему снят еще более знаменитый фильм 1985 года, «И на камнях растут деревья»).
О королеве Асе есть отдельный роман, автор его — норвежец Коре Холт, называется «Тризна по женщине». Я его прочитала в знаменитой серии «Викинги» в 1995 году (в ней же первым изданием вышел мой «Ветер с Варяжского моря»). Повествование идет от лица мужчины, который познакомился с Асой, когда она была уже противной старухой, он любил ее молодую служанку (там эта служанка — ирландка), а Аса забрала ее с собой на тот свет, и он ей отомстил, облив труп королевы отваром собачатины. Вообще роман написан в стиле «противное средневековье», где бьют в глаза грязь, вонь, вши и прочая дикость нравов.
* * *
Теперь скажу о мифотворчестве, то есть создании собственных версий мифов. Не думаю, что это такое уж преступление: сведения о северных богах, дошедшие до нас, обрывочны и противоречивы. Иногда откуда-то вдруг появляется версия настолько логичная (как с мечом Фрейра, который теперь служит солнцем Йотунхема), что уже трудно отвязаться от мысли, что так и было, а не я придумала.
Новые мои идеи касаются двух таких несхожих персонажей, как богиня Идунн — хозяйка яблок вечной молодости, и великанша Хель — владычица мира мертвых. Есть мнения, что Идунн — одна из старейших, что она старше асов, и это вполне логично, если в ее руках сама жизнь. Отцом ее называют карла Ивальди (еще раз о происхождении асов), скандо-языческие вероучители выстроили немало версий о ее родственных связях. Иные из них при поверхностном взгляде и в голову не придут: например, путем выкладок Идунн оказывается сестрой Нанны (свояченицей Бальдра) и сестрой кузнеца Вёлунда. Но тут возникает вопрос: каким образом у таких достаточно «простых» персонажей, как карл Ивальди и валькирия Хильдегунн, могла родиться дочь, обладающая абсолютной властью над жизнь, смертью и временем? Она не только сама не подвластна разрушению и гибели, но способна отодвигать их от других — бесконечно долго. Каким образом от двух существ, не являющихся богами, родилась богиня, да еще такая, от которой зависят все остальные, не исключая Одина? Кто дал ей ларец из ясеня, в котором лежат золотые яблоки вечной юности? Можно, конечно, было набросать умилительную сцену, что, мол, новорожденная дочь карла и валькирии была такой хорошенькой, что приглашенные на крестины норны решили дать ей особенный подарок… Но это уже будет сказка. С точки зрения философии, Идунн находится вне времени и вне категорий «жизнь\смерть». Да рождалась ли она вообще? Или как бы сконцентрировалась из стихии вечности — только в чьем сознании? Видимо, Одина, кого же еще…
Но если говорить о человеческом сознании, то очевидно, что хотя наиболее прямые связи образ Идунн имеет с древними кельтами, вечно юная богиня плодородия пришла из протоиндоевропейской мифологии.
Хель, строго говоря, не богиня смерти, а «всего лишь» великанша, правящая в мире мертвых, но в таком виде ее образ дошел до нас, это последняя версия. По происхождению они обе — великанши и тесно связаны через двуединство жизнь-смерть. Если немного подумать: Идунн обладает даром давать бессмертие, а это значит, что она имеет власть над смертью — власть отодвигать ее прочь. Если так, то у нее должна быть связь с Хель. Логично, что богиня жизни и богиня смерти связаны, в иных традициях (видимо, в древнейшей традиции) они просто одно и то же лицо. Потом я нашла в одном скальдическом стихе выражение «она желает для меня яблок Хель», в смысле «желает мне смерти». Ну и тут все встало на свои места…
Эта идея пришла не мне одной. Уже после написания романа я нашла следующее. Галина Красскова[36] пишет:
«В своей личной практике я всегда ощущала глубокую связь между Идунн и Хель: первая сажает семя и помогает ему созреть, а вторая снимает урожай в положенный срок. Таким образом, обе эти богини тесно связаны с природными циклами». (Перевод: Анна Блейз)

Но вообще во взаимоотношениях скальда и богини вечной жизни можно столько накопать, что в этом романе отражен только самый верхний слой, первый взгляд в тему. Эти двое держат в руках два вида бессмертия: физического и духовного, что уже их роднит, делает двумя сторонами одной медали. Также очевидно, что идея физического бессмертия старше, как физическая жизнь старше духа (применительно к человечеству). Это Идунн, осознав себя, принялась искать себе пару… Здесь лежит океан поразительно интересного материала, дух с любопытством туда заглядывает, но мозг ноет: увольте, я не потяну…

Список персонажей (условно исторических лиц)[37]

Аса Честлюбивая — мать Хальвдана Черного, вероятная владелица кургана из Усеберга (Осеберга). Жила примерно с 790-х по 834 год.
Браги Скальд, Браги сын Бодди — древнейший из известных истории скальдов, автор древнейших сохранившихся скальдических стихов, в традиции — мудрец и прорицатель. Жил в первой половине IX века, в королевских сагах упоминается только как автор стихов, но ничто не мешает мне сделать его не просто современником, но и соратником Хальвдана. Сведения о его земной жизни очень путаные и легендарные, что вполне естественно на таком расстоянии. Сохранились кое-какие его стихи, но не те, что приведены в тесте. Те стихи, что приписаны Браги в тексте романа, я сочинила сама, за что прошу прощения у его духа. Он сам, конечно, сочинил бы получше, но уж как смогла. Среди асов упоминается Браги Длиннободый, бог поэзии и красноречия, величайший из поэтов, называемый мужем Идунн (как и она называется его женой). Он также назван сыном Одина, но все асы так называются. Этот Браги из Асгарда не является героем каких-либо отдельных мифологических сюжетов. Он лишь участвует в беседах с другими персонажами, показывая разнообразные познания. В истории с похищением Идунн с ее яблоками он тоже не участвует, хотя именно для мужа было бы естественно стремиться ее спасти, но, видимо, «поженила» их более поздняя традиция. Есть версия, что Браги из Асгарда и есть обожествленный Браги Скальд. Учитывая скудость сведений об асе Браги и, собственно, отсутствии у него каких-либо божественных способностей, мне эта версия нравится. У греков есть случаи, когда рожденный смертным оказывался приравнен к богам Олимпа. Так почему бы и не? Так же есть версия (Хильда Эллис-Дэвидсон), что Браги с его прозвищем Длиннобородый является… еще одной ипостасью Одина или что его образ вовсе возник из неправильно понятого прозвища Одина, принятого за самостоятельный персонаж. Но если идти по этой дороге, то никого, кроме Одина, живущего в окружении собственных отражений, в Асгарде не останется.
Гандальв — конунг Вингульмёрка, побежден Хальвданом в борьбе за земли, но ухитрился его пережить. При юном Харальде пытался отвоевать свои земли обратно, но в конце концов был убит.
Гудбранд — херсир из Долин, противник Хальвдана.
Гудрёд Охотник (он же Великолепный) — отец Хальвдана.
Гутхорм — сын Гудбранда, херсир из Долин, противник Хальвдана в борьбе за земли, был убит в очередной битве на озере Мьёрс (через несколько лет после действия романа).
Гюрд — сын Харальда Рыжебородого, брат Асы и дядя Хальвдана, погиб до его рождения в битве с Гудрёдом.
«Змей», корабль класса драккар (дреки) — большой боевой корабль, тот самый, что был погребен в кургане в Усеберге с двумя женщинами, предположительно Асой и ее служанкой. Как на самом деле. назывался, неизвестно, что на штевнях его вырезаны стилизованные голова и хвост змея.
Олав Альв Гейрстадира — сводный брат Хальвдана, сын Гудрёда и Альвхильд из Вингульмёрка. Страдал болезнью ног, и считается, что именно он погребен в кургане в Гокстаде.
Рагнхильд — дочь Харальда Золотой Бороды из Согна, первая жена Хальвдана.
РёгнвальдДостославный — племянник Хальвдана, сын Олава.
Сигтрюгг — сын Эйстейна Могущественного, конунг Раумарики и Хейдмёрка, убит в битве с Хальвданом.
Хаки — сын Гандальва, воевал с Хальвданом, а после его смерти с Харальдом, тогда и погиб.
Хальвдан Золотой Зуб — предок Хальвдана по женской линии через его отца, то есть сам к Инглингам не принадлежал, но включен в родословную Хальвдана.
Хальвдан Старый — легендарный персонаж, из довольно близких потомков великана Торри, сам был отцом восемнадцати сыновей, из них девять дали начало разным линиям королевских династий.
Хальвдан Черный, годы жизни примерно 914–958.
Хальвдан Щедрый на Золото и Скупой на Еду — дед Хальвдана по отцу.
Харальд Золотая Борода — первый тесть Хальвдана, отец его первой жены Рагнхильд.
Харальд Прекрасноволосый — единственный выживший потомок Хальвдана. Именно его норвежцы считают краеугольным камнем своей истории и державы, как первого, кто объединил мелкие фюльки под своей властью и создал Северный Путь (Норвегию) как единую державу. Мелких конунгов он изгнал или уничтожил, недовольные ушли в моря и стали «морскими конунгами», строптивые бонды тоже уехали за море и заселили Исландию. Где-то в XII–XIII веке книжниками была проделана большая работа по сбору и систематизации легенд и родовых преданий, чтобы выстроить полную родословную Харальда. В его предки были записаны все прославленные лица, начиная от богов и от Адама. Даже сам знаменитый Рагнар Лодброк попал в историю как один из предков Харальда по линии матери — Рагнхильд-Второй, дочери Сигурда Оленя. В ее же предки записан чисто мифологический герой — Сигурд Убийца Фафнира. И через него Рагнхильд и Харальд стали прямыми потомками Одина (через род Вёльсунгов.) История десятка его жен и множества детей сама бы потянула на целый цикл.
Харальд Рыжебородый (он же Гренландец) — дед Хальвдана по матери. Таково его прозвище, но, скорее всего, имелся в виду не остров Гренландия, а норвежский фюльк Гренланд, соседствующий с Агиром.
Хельсинг — сын Гандальва, воевал с Хальвданом и пал в очередной битве вместе с братом Хюсингом.
Хюсинг — сын Гандальва, воевал с Хальвданом и пал в очередной битве вместе с братом Хельсингом. Из троих сыновей Гандальва Хальвдана пережил только Хаки, но ненадолго.
Эйстейн Могущественный — конунг Упплёнда, противник конунгов Вестфольда в борьбе за земли.
Эйстейн — сын Эйстейна Могущественного, конунг восточных фюльков и противник конунгов Вестфольда в борьбе за земли. (Было не принято давать имя отца и вообще живого прямого предка, так что Эйстейн-сын или родился после смерти отца, или был назван в честь Эйстейна из предыдущих поколений.)
Эльвир Умный — воспитатель Хальвдана, погиб в битве с сыновьями Гандальва (более поздней).

А также под сотню персонажей родословных преданий — «Саги об Инглинга» и «О Форниоте и его роде». Перечислять их всех ни к чему, скажу только, что предков Хальвдану и прочим придумывать было незачем, все упомянутые в романе взяты из источников.

Пояснительный словарь

Альвхейм — мир светлых альвов.
Альвы — полубожественные существа, наиболее близкие к асам, возможно, воспринимались как обожествленные предки.
Ангрбода — великанша, одна из подруг Локи, родившая от него главных чудовищ мироздания: Хель, Волка Фенрира и Змея Мидгард.
Асгард — небесный город, населенный богами, асами и их союзниками-родственниками другого происхождения.
Асы — основной божественный род, предмет поклонения, хотя среди асов встречаются существа иного происхождения: ваны и великаны.
Бармица — кольчужная сетка, закрывающая шею, иногда лицо тоже, кроме глаз.
Бонд — свободный зажиточный земледелец, обладатель передаваемого по наследству земельного надела и хозяйства.
Бури (великан) — первочеловек, дед Одина.
Бьёрко (латинизированный вариант названия — Бирка) — известное торговое место (вик) в центральной Швеции, чуть западнее нынешнего Стокгольма. Крупнейший торговый центр раннего средневековья.
Валгалла — дворец Одина, где он собирает павших воинов.
Валькирии — воинственные девы полубожественной природы, помощницы Одина, по его приказу переносящие павших героев с поля битвы в Валгаллу. Поэтому считаются тесно связанными с войной, имеют эпитеты «шлемоносная дева» и так далее, в поэтическом языке битва именуется «пляской валькирий», например. Изначально это был образ женских духов-посредников, переносящих души из мира живых в мир мертвых.
Ваны — другой божественный род, сперва противники, потом союзники асов. Считается, что происходят от духов плодородия или из богов более древнего населения. К ванам принадлежат важнейшие из асов — Ньёрд и его дети Фрейр и Фрейя.
Вёльва — в скандинавской мифологии пророчица, шаман мира мертвых. Также словом «вёльва» или «малая вёльва» могли называть женщину-пророчицу.
Вёльсунги — древний род героев, выводимый от Одина. К нему принадлежал Сигурд Убийца Дракона, самый знаменитый эпический герой германского мира, а через его потомство по женской линии — Харальд Прекрасноволосый.
Вик — торговое место, первоначально не укрепленное. Вики находились, как правило, на стыках племенных территорий, вблизи важнейших торговых магистралей, занимали площадь гораздо большую, чем обычные города, имели нерегулярную застройку. Населены были представителями разных народов, торговцами и ремесленниками, причем в период торговых сезонов численность населения увеличивалось вдвое. К числу виков относились Хедебю в Дании, Бирка (Бьёрко) в Швеции, Дорестад во Фризии и другие.
Герд — великанша, возлюбленная и супруга Фрейра. О ее природе есть разные мнения, версия о том, что она олицетворяет полуночное подземное солнце, принадлежит автору.
Грикланд — Византия.
Гюмир — йотун, отец Герд.
Дверги — то же что темные альвы, подземные карлики, искусные в ремеслах.
Дисаблот — здесь так называется первый весенний праздник, срок ритуального пробуждения земли, приходится примерно на 1–2 февраля.
Дистинг — праздник начала летней половины года, примерно середина — вторая половина апреля.
Дисы — волшебные девы, которым приписывается много разных функций: духи плодородия, покровительницы рожениц, богини судьбы. Могут быть как добрыми, так и вредоносными.
Дренги (сканд.) — молодые воины. Употребляется в значении «парни».
Зимние Ночи — праздник начала зимней половины года, примерно вторая половина октября.
Иггдрасиль — Мировой Ясень, Мировое Дерево, основа и центр мироздания, на ветвях и корнях которого находятся все девять существующих миров.
Идунн — богиня, хранящая яблоки вечной молодости для богов.
Имир — древнейший великан. Братья-асы убили его и создали из его тела землю, из крови — море, при этом случился потоп, в котором погибла большая часть племени великанов.
Ингве-Фрейр — бог-прародителя королевского рода Инглингов.
Инглинги — древнейший род конунгов Швеции и Норвегии, ведет происхождение от бога Фрейра и великанши Герд. Вся их история описана в «Саге об Инглингах». В Швеции к Х веку уступили место потомкам Рагнара Лодброка — династии Мунсё, в Норвегии стали единственным королевским родов благодаря Харальду Прекрасноволосму.
Источник Урд — священный источник под корнем Иггдрасиля, где живут три норны, олицетворяющие прошлое, настоящее и будущее.
Йоль — здесь Йоль относится к астрономическому концу года, самой длинной ночи, около 21 декабря.
Йорд — богиня-земля, одна из жен Тора.
Йотунхейм — мир великанов-йотунов.
Йотуны — магические существа, враждебные людям и богам. Считается, что они одного роста с асами (между теми и другими было немало любовно-брачных союзов), но крупнее людей. «Старшая раса» со всеми ее особенностями: большие размеры, мудрость, магические способности.
Локоть — мера длины, примерно 40–50 см в разных традициях.
Марка — 215 г серебра, мера веса и крупная денежная единица, но могла быть составлена из серебра любого вида (монеты, украшения, лом).
Мидгард (иначе Средний мир, Средняя Ограда) — «среднее огороженное пространство», мир, населенный и освоенный людьми, примерно как «белый свет».
Морской конунг — предводитель дружины викингов на корабле, не обязательно королевского рода.
Норны — богини судьбы в скандинавской мифологии. Обычно считается, что их три (Урд, Верданди, Скульд), но в принципе это «неразличимое множество». Главная из них — Урд, определяющая срок смерти человека.
Ньёрд — бог морской стихии, по происхождению из ванов, но приравнен к асам. Дарует удачу в дороге, плодородие и богатство.
Ньёрун (другие имена Нертус, Ньярд) — загадочная богиня, сестра и жена Ньёрда. Имеется версия, что Фрейр и Фрейя — это лишь новые имена все той же пары (Господин и Госпожа), которые на более позднем этапе стали восприниматься как отдельные божества, а связь их с прежними выразилась в том, что Фрейю и Фрейра стали считать детьми Ньёрда и Ньёрун (они и правда «родились» из этих образов).
Один — старший из богов Асгарда, мудрец, создатель рун, отец и предводитель прочих богов, считается богом мертвых и колдовства, покровителем мужских воинских союзов. Бог переходов и посвящений.
Перестрел — дистанция в 40 шагов.
Пряслень — (иногда называют пряслице) — грузик на конце веретена.
Ран — морская великанша, владычица глубин, недоступных человеку.
Роздых — мера расстояния, 5–6 км.
Свартальвхейм — мир, населенный карлами, искусными во всяких ремеслах. Карлы (свартальвы) создали чуть ли не все сокровища асов.
Северные Страны — общее название всех скандинавских стран.
Сейд — раздел колдовских чар, действующих на ум и душу жертвы.
Сейд-кона — колдунья, ворожея, шаманка.
Середина Лета — у скандинавов праздник летнего солнцестояния, 21 июня.
Сигрблот — праздник летних жертвоприношений, примерно 1 мая.
Скади — великанша, жена бога Ньёрда, лыжница и охотница.
Стуриман — главный на корабле, капитан.
Сулица — короткое метательное копье (в отличие от собственно копья, предназначенного для ближнего боя).
Тинг — народное собрание.
Тор — бог грома, победитель великанов.
Трюм — верховный король йотунов, противник Тора, однажды пытавшийся получить в жены Фрейю, что привело только к худшей вражде.
Турсы — то же, что йотуны, великаны.
Улль — один из загадочных богов, но вероятно, в бронзовом веке именно он был главным богом солнца, потом был оттеснен в область стрельбы из лука\зимней охоты.
Умбон — железная выпуклая бляха в середине щита. Нужна была для удобства держать щит и для защиты кисти.
Уппсала — известный с V века город в Швеции, древний политический и религиозный центр, место пребывания конунгов.
Урд — старшая из норн, богиня судьбы.
Утгард — внешний мир «за оградой», внешнее пространство за пределами освоенного людьми. Примерно равно «темному лесу».
Фафни (Фафнир) — огромный змей-оборотень, обладатель сокровищ.
Фрейр — бог плодородия и лета, податель урожая и мира.
Фрейя — прекраснейшая из богинь Асгарда, управляет плодородием, любовью, плодовитостью.
Фригг — старшая богиня скандинавов, жена Одина, покровительница брака и деторождения.
Хёвдинг (сканд.) — человек высокого положения, вождь, глава чего-либо.
Хедебю — один из крупнейших датских торговых центров тех времен, вблизи усадьбы конунгов, сейчас Шлезвиг (Германия).
Хель — великанша, владычица мира мертвых, обладает неоднозначной полуживой-полумертвой внешностью, хотя не совсем ясно, как это выглядит, то есть в какой половине она живая, а в какой мертвая. Также Хель — страна мертвых в скандинавской мифологии.
Хельхейм — мрачный, туманный мир мертвых и прошлого, отдан во владение великанше Хель. Сюда попадают умершие, кроме тех, кто пал в битве.
Хенгерок — предмет древнескандинавской женской одежды, нечто вроде сарафана, надевался на сорочку или на сорочку и платье. Скреплялся крупными узорными застежками, обычно овальной формы, на бретелях через плечи. К этим застежкам на шнурах или цепочках подвешивали разные мелкие предметы — ножи, ключи и так далее.
Хёрг — архаичная форма священного места\жертвенника в виде кучи камней.
Херсир — титул предводителя войска в Древней Скандинавии. С его статусом полной ясности в науке нет, в «Круге Земном» херсир по положению приравнен к конунгу, и я могу предположить, что так звался выдающийся местный вождь-правитель, не имеющий королевского происхождения, а вышедший из удачливых военных вождей.
Хирдман (hirðmenn) — именно это слово переводчики саг и переводят как «дружинники» — оно обозначало основную часть королевской дружины. Снорри Стурлусон называет их «домашней стражей» конунга.
Хольды — привилегированная прослойка свободных землевладельцев, отличавшиеся знатным происхождением и влиянием в общественных делах, воины высокого ранга.
Хюльдра — лесовица, мелкая нечисть в виде красивой девушки с хвостом, иногда с пустой спиной. Скрывает свои отличия от людей и норовит выйти замуж за человека.
Хюндла — одна из древнейших существ в роду йотунов, хранительница всех родословий. Есть памятник, где Фрейя едет к Хюндле, чтобы выяснить у нее происхождение человека по имени Оттар, что, видимо, требовалось ему для вступления в наследство.
Эйнхерии — воины, павшие в битвах и обитающие во дворце Одина.

Примечания

1 Средняя Ограда (Мидгард) — земной мир, населенный людьми.

2 Зимние Ночи — праздник начала зимней половины года, вторая половина октября. (Здесь и далее примечания автора.)

3 Хольды — независимые владельцы земельного надела.

4 Фюльки — исторические области Норвегии, частично существуют до сих пор.

5 Медовый зал — просторное высокое здание для ритуальных пиров.

6 То есть три норны, устроительницы судеб. Из «Прорицания провидицы», перевод Софьи Свириденко.

7 Древний германский обычай принятия новой женщины в род путем обувания в особые родовые башмаки. Считается, что у каждой династии была своя модель, чему находят даже археологические подтверждения.

8 Роздых — древняя мера расстояния, 5–6 км.

9 Кюртиль — очень древняя одежда германских народов в виде распешной куртки с косым запа́хом.

10 Лопари — скандинавское название племени саами, коренного угро-финского народа Северной Европы. В Норвегии обитали на самом севере, в провинции Халогаланд.

11 Внешняя Ограда (Утгард) — мир магии и непознанного, окружающий мир людей и населенный великанами.

12 Вали — сын Одина и великанши Ринд, в возрасте одной ночи отомстил за смерть Бальдра, убив Хёда.

13 Теплый покой — центральная главная часть дома, где находится очаг, спальные помосты и столы.

14 Ростовой топор, бродекс.

15 Торгерд (имеет эпитеты Сияющая и Хёльгабруд, что значит Невеста Хёльги) — загадочный персонаж скандинавского пантеона, упоминается в довольно большом количестве источников. Ее считают богиней, обожествленным предком, дисой-хранительницей и даже духом-покровителем земли (Халогаланда), супругой очередного правителя. В «Книге йотунов» Рейвена Кальдеры она названа йотуншей, ближайшей соседкой Трюма, управляющей бурями, меняющей свой возраст и облик в зависимости от времени года.

16 Вик — древнее название Осло-фьорда.

17 Старкад — мифический герой великаньей крови, получудовище.

18 Воина (Бальдра битвы, то есть блеска лезвий) встретил лесной вепрь (конь Фрейра) и был пронзен копьем (иголкой валькирии Гёндуль).

19 Говорит королева (Модгуд меда): время идти в море, корабль (мерин моря) вместит сотню воинов (буков лука). Олав говорит: братьям неуместно ссориться, королева (калина платья) наливает пиво (влагу чана). Далее скальд просит в награду золото (искры моря, то есть палат великанши Ранн) за то, что прославил мирный пир (битву питейных рогов).

20 Вальхорн — коровий рог с пятью отверстиями, древнейший музыкальный инструмент.

21 Драуг — мертвец, поднятый колдовством и натравленный на кого-то.

22 В древнескандинавском языке было одно слово для обозначения любого родства мужчин, установленного через женщину, то есть через брак, но без различения понятий «зять», «тесть» и так далее.

23 Лето, как одна из двух половин года, начиналось в середине апреля.

24 Мифологически Альвхейм — высший мир светлых альвов. Также Альвхеймом (Альвхеймаром) называлась протяженная область вдоль восточного берега Осло-фьорда, включавшая фюльки Вингульмёрк и Ранрики.

25 Магический прием для вызова тумана и морока.

26 Заклинание моего сочинения, своеобразное по структуре: перечень обязательных явлений, закрепляющих его действие, взят из «Норвежской поэмы о рунах», то есть каждое положение сдержит символический призыв к силе каждой из рун по очереди. Таким образом на помощь творящему заклинание призывается весь комплекс сил вселенной.

27 Считалось, что болезни причиняются ударами невидимых двергов.

28 Кейсар — скандинавское произношение слова «цесарь», то есть византийский император. Миклагард — Константинополь.

29 Кольцо клятв — обруч, может быть серебряным, может иметь вид браслета; на нем приносили клятвы, его надевал на руку жрец во время церемоний.

30 Намек на «Сагу о Вёльсунгах», где дочь конунга говорит, что узнает о приближении утра, потому что золотое кольцо у нее на пальце холодеет. Поскольку дочь конунга здесь не Дагрун, а Рагнхильд, со стороны Дагрун это самоирония.

31 Здесь и далее: Старшая Эдда, Прорицание провидицы, пер. Софьи Свириденко (1917 год).

32 Скидбладнир — корабль Фрейра, обладающий очень полезными волшебными свойствами.

33 «Песнь о Скирнире», перевод Софьи Свириденко.

34 Хальвдан воспроизводит беседу Альва конунга и Гьёрдис (Сага о Вёльсунгах), когда та в похожей ситуации прикидывалась служанкой.

35 Нифльхейм — мир холода, льда и тумана, родина ледяных великанов.

36 Галина Красскова — современная американская язычница, гадалка, шаманка северной традиции, мастер рун и прочая.

37 Автор сочувствует читателю, вынужденному разбираться со множество тезок, но с этим ничего не поделать, династические имена подтверждали наследственные права на власть и поэтому все время повторялись.
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